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Extrait du rapport de gestion du 
Postmaster General delà Grande- 
Bretagne.

Le 37œe rapport de gestion de 
l’Administration des postes britan-% 
niques, qui a été présenté encore 
du vivant de M. le Postmaster Ge
neral Raikes, évalue à près de 2624 
millions le chiffre total des envois 
postaux délivrés, dans le Royaume- 
Uni, du 1er avril 1890 au .31 mars
1891. Par tête de population ce 
chiffre énorme représente 69,6 envois 
par habitant. L’augmentation, par 
rapport à l’évaluation de l’exercice 
précédent, est très considérable 
puisqu’elle est de 3,4 %  pour les 
lettres, 5,8 %  pour les cartes pos
tales, 8,9 %  pour les envois de 
livres, de circulaires de commerce et 
d’échantillons de marchandises, 1,1 %  
pour les journaux et 8 °/o pour les 
colis postaux. Londres est naturelle
ment le centre de gravité dn trafic 
postal britannique, le service de 
distribution de cette ville colossale 
représentant à lui seul le 29,7 °/o 
de l’ensemble des lettres, etc., distri
buées dans le Royaume-Uni. Si l’on 
compare les trois pays qui forment 
le Royaume-Uni de la Grande-Bre
tagne, on constate que la plus grande 
partie du trafic se trouve en Angle
terre et dans le Pays de Galles, où

Aus dem Verwaltungsberichte des 
grossbritannischen Generalpost- 
meisters. »

Der 37. Jahresbericht der gross- 
britannischen Postverwaltung, wel- 
cheto noch der inzwisehen verstorbene 
General-Postmeister Raikes erstattet 
hat, schatzt die Gesammtzahl der 
Postsendungen, die im Zeitraum 
vom 1. April 1890 bis zum 31. 
Mârz 1891 im Vejreiuigten Konigreich 
zur Bestellung gelangt sind, auf die 
ungebeure Zabi von nahezu 2624 
Millionen Stück. Auf den Kopf der 
Bevolkerung berechnet, ergiebt dies 
die Zabi von 69,e Sendungen fur 
jeden Bewobner des Kônigreicbs. 
Die Zuoahme gegenüber den Schaz- 
zungen fur das vorangegangene 
Jahr ist eine sebr ansebnliche; sie 
betragt 3,4 %  bei den Briefen, 5 ,8  %  

bei den Postkarten, 8,9 °/o bei den 
Bücherpacketen, Handelscircularen 
und Mustersendungen, l,t %  bei 
den Zeitungen und 8 %  bei den 
Postpâckereisendiingen. DerSchwer- 
punkt des englischen Postverkebrs 
berubt natürlich in der Riesenstadt 
London, auf deren Bestellbezirk 
von der Gesammtzahl aller im Konig- 
reicbe bestellten Briefe etc. allein
29,7 %  entfallen. Zieht man die 
drei Konigreiche, welche das gross- 
britannische Reich bilden, in Ver-

Extracts from the Annual Report 
of the British Postmaster-General.

According to the 37th Annual Re
port on the British Post Office— 
submitted by the late Postmaster- 
General Raikes—the number of let- 
ters, etc., delivered in tbe United 
Kingdom during the twelve months 
ended the 31*‘ of March 1891, is 
estimated at the enormous figure of 
about 2,624 millions, making on an 
average 69,6 articles to eacb in
habitant of tbe Kingdom. Tbe in- 
crease over the estimated number 
of articles delivered in the preceding 
year was very considérable, being 
at the rate of 3,4 per cent, in tbe case 
of letters, of 5,8 per cent, in tbat 
of post-cards; 8,9 per cent, in tbat 
of book packets, circulars, and* 
samples; 1,1 per cent as regards 
newspapers; and 8 per cent, as 
concerns parcels. Tbe enormous city 
of London, it need scarcely be said, 
is the centre of gravity of the English 
postal excbange, as 29,7 per cent, 
of ail the letters delivered in the 
Kingdom fell to the share of tbe 
London Postal District alone. A 
comparison drawn between tbe three 
Kingdoms whicb form tbe United 
Kingdom, shows that England and 
Wales occupy the first place as
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il représente le 85,2 °/o du mouve
ment général, tandis qu'il ne reste 
pour l'Ecosse que 8,‘J %  et pour 
l'Irlande 5,9 °/« seulement. Ce qui 
a lieu de surprendre, c'est l’arrêt 
qui s’est produit dans le nombre 
des lettres recommandées; il en a 
été expédié 11,357,197 dans l’exer
cice 1890/91, et 11,357,935 dans le 
dernier exercice, ce qui représente 
un faible excédent de 738 lettres, 
équivalant à une diminution de 
0,006 °/o.

Dans l’exercice de 1890/91, l'Ad
ministration des postes britanniques 
a ouvert 447 nouveaux offices de 
poste et élevé ainsi à 18,806 le 
nombre total des bureaux de poste 
fonctionnant dans le Royaume-Uni. 
Le placement de 1010 nouvelles 
boîtes aux lettres a porté à 21,837 
le total des boîtes disponibles.

Le nombre des fonctionnaires et 
employés postaux a augmenté de 
2814 et, en y comprenant les agents 
et les dépositaires, s’élève au chiffre 
respectable de 63,863, sur lesquels 
on compte 8877 employés du sexe 
féminin, dont 906 sont occupés 
comme commis dans les offices prin
cipaux de Londres, d’Edimbourg et 
de Dublin. Abstraction faite de ce 
personnel travaillant à titre définitif 
et régulier, l'Administration occupe 
encore 54,000 individus appelés à 
faire un service plus ou moins dé
pendant de la poste; dans ce nombre 
il y a 16,000 femmes.

L’exercice écoulé a été témoin 
d’un fait inouï jusqu’ici dans les 
fastes de l’Administration des postes 
britanniques: nous voulons parler 
du grand mouvement de grève des 
facteurs postaux de Londres. Le 
9 juillet 1890, au moment où la re
quête d’une nombreuse réunion de 
facteurs des postes de la capitale 
était soumise à l’examen de l’autorité 
centrale, un certain nombre de ces 
employés se laissèrent entraîuer à

gleich, so zeigt sicb das starke Ueber- 
gewicht des Verkelirs in England 
und Wales, der 85,2 %  der Gesammt- 
bewegung ausmacht, wahrend fur 
Scliottland nur 8,9 %  und für Irlaud 
sogar nur 5,9 %  übrig bleiben. Auf- 
fallend ist der Stillstand in der 
Zabi der eingeschriebenen Briefe.
11,357,197 Stück wurden im Ver- 
waltungsjahr 1890/91, 11,357,935 da- 
gegen im vorangegangenen Ver- 
waltungsjahr befôrdert, mithin der 
verschwindend geringe Unterschied 
von 738 Stück, der eineç Abnahme 
von 0,oo6 °/o gleichkommt.

Die grossbritannische Postver- 
waltung bat im Jahre 1890/91 447 
neue Postanstalten eingerichtet und 
damit die Gesammtzahl der im Be- 
triebe befïndlichen Postâmter im 
Vereinigten Kônigreich auf 18,806 
erhoht. Duteh Aufstellung von 1010 
neuen Postbriefkasten ist die Zabi 
dieser Behâltnisse auf 21,837 ge- 
steigert worden.

Die Zahl der Postbeamten ist um 
2814 gewachsen und belanft sicli 
nunmehr mit Einschluss der, Unter- 
Postmeister und Briefsammler auf 
die stattliche Zahl von 63,868 Kôpfen. 
Darunter befinden sich 8877 Beamte 
weibliclien Geschlechts, von denen 
906 als Sekretare (Clerks) in den 
Haupt-Po8tâmtern London, Edin- 
burg und Dublin beschaftigt sind. , 
Abgesehen von diesen iin Beamten- 
verhaltnisse stehenden Personen sind 
nocli 54,000 Personen mehr oder 
weniger mit Wahrnehraung post- 
dienstlicher Verrichtungen beschâf- 
tigt; unter diesen befinden sich etwa
16,000 Personen weiblichen Ge
schlechts.

Das vertlossene Verwaltungsjahr 
batte einen in den Annalen des 
engiischen Postwesens bis dabxn un- 
erhorten Vorgang anfzuweisen: die 
grosse Strikebewegung der Londoner 
Brieftràger. Am U. Juli 1890, zur 
Zeit als die Eingabe einer 'grossen 
Vereinigung von Londoner Brief- j tragern der. Prüfung der Central- 
behorde nntcrlageu, legte eine An- 
zahl dieser Beamten iliren Dienst 
nieder und verweigerte den Ge- 
horsara. Der General-Postmeister war

concerne the amount of postal busi
ness transacted, with 85,2 per cent, 
of ail the letters, etc. delivered, 
leaving only 8,9 per cent, to Scot- 
land, and as little as 5,9 per cent, 
to Ireland. A remarkable circum- 
stance is the standstill in tbe number 
of registered letters. In 1890/91,
11,357,197 letters were registered, 
as against 11,357,937 in the prece- 
ding financial year, a decrease of 
738, or at the rate of 0,006 per 
cent.

The number of post-offices opened 
by tbe British Postal Administration 
in the course of tbe financial year 
1S90/91 was 447, and the number 
of public letter boxes was increased 
by 1,010. The total number of post
offices was thus raised to 18,806, 
and tbe number of letter boxes to 
21,837.

The number of officers was in
creased by 2,814, and now amounts, 
together with sub-postmasters and 
letter receivers, to 63,868. lu this 
total are included 8,877 women of 
whom 906 are employed as clerks 
in the Chief Offices in London, Edin- 
burgh, and Dublin. Besides these 
officers there are throughout the 
United Kingdom about 54,000 other 
persons employed more or less in 
Post Office work. Of these about
16,000 are women.

An event unprecedented in the 
the annals of tbe British Postal Ser
vice occurred in the course of the 
year under report; we mean the 
great strike of London postmen. 
While the représentations of a large 
body of these officiais were in pro- 
cess of examination, a number of 
misguided officers abandoned their 
duty on the 9,h of July 1890, and 
refuscd to obey orders. The Post
master-General was compelled at 
once to take stringent measures to 
restore discipline, and found it bis 
painful duty to dismiss from the
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abandonner leur service et à refuser 
l’obéissance. Le Postmaster General 
se vit obligé de recourir à des me
sures de rigueur pour rétablir la 
discipline, et dans la péuible nécessité 
de renvoyer 450 individus d'une seule 
matinée. On eut lieu de craindre que 
la grève de ces nombreux employés 
n’entraînât, pour le public, quelque 
préjudice résultant du retard éprouvé 
par la transmission des lettres; grâce 
aux promptes dispositions adoptées 
il fut possible de réduire ces incon
vénients à un minimum, en sorte 
que le public ne fut presque pas 
atteint. Pendant ces moments cri
tiques, l’Administration des postes 
reçut de diverses parts, de personnes 
dignes de toute confiance, de nom
breuses offres de service pour le 
remplacement des grévistes. La grève 
ayant pu être arrêtée promptement, 
l’Administration n’a pas été à même 
de faire usage de ces offres bien- 
veillautes.

La grève eut, pour l’ensemble du 
personnel, ce fâcheux résultat d’ob
liger l’Administration centrale àajour- 
iicr jusqu’à l'automue l’examen de 
plusieurs questions intéressant le 
bien-être de son personnel.

Dans l’exercice qui vient de s’é
couler, il a été également pris plu
sieurs* décisions en ce qui con
cerne de nouveaux bâtiments de 
poste. La première moitié des nou
velles constructions destinées à agran
dir la Caisse d’épargne postale cen
trale, dans la Queen Victoria Street à 
Londres, a été achevée et occupée. 
La construction du nouveau bâtiment 
du General P ost Office (Nord) a 
avancé, de même que celle du Parcel 
Office. Des hôtels de poste neufs 
ont été construits dans 10 villes 
différentes. Londres a été dotée de 
deux nouveaux bâtiments pour suc
cursales et Hastings d’un bâtiment 
analogue. La dépense nécessitée par 
rachat de nouveaux emplacements 
et la construction de nouveaux édi-

gezwungen, einsclineidende Mass- 
regeln zur Wiederlierstellung der 
Dienstzucht zu ergreifen und sali 
sicli in die peiniiclie Nothwendig- 
keit versetzt, an einem Vormittag 
450 Beamte aus dent Dienste zu 
entlasseu. In Folge der Arbeits- 
einstellung zahlreicher Postbeamten 
lag die Refürchtung nalie, dass das 
Publikum durch die Verzogerung 
in der Briefbeforderung Schaden 
und Naclitheil erleiden würde ; Dunk 
den mit grosser Beschleuuigung ge- 
troffeuen Vorkehrungen gelang es 
jedoch, die Unzutrâglichkeiten auf 
ein geringes Mass zurückzuführen 
und dem Publikum minder fühlbar 
zu macheu. Wahrend jener kritischen 
Zeit wurden der Postverwaltung von 
den verschiedensten Seiten ver- 
trauenswerthe Leute als Hülfskrafte 
zur Verfügung gestellt, behufs Er- 
satzes fur die Strikendcn, Infolge 
der raschen Beendigung der Arbeits- 
einstellung konntejedoch auf die dan- 
kenswerthen Anerbietungen seiten9 
der Verwaltung verzichtet werden.

Die Strikebevvegung hatte für das 
gesammte Personal die nachtheilige 
Folge, dass die Central-Verwaltung 
sich veranlasst füblte, die Priifung 
verschiedener, das Wobl und Webe 
der Beamtenscbaft nahe berührender 
Fragen vorerst einzustellen und bis 
zum Herbste zu vertagen.

lu Bezug auf nene Postbauten 
ist im abgelaufenen Verwaltungsjahr 
wiederum Manohes gescliehen. Die 
erste Halfte der neuen Baulichkeiten 
zur Vergrosserung de9 Central-Post- 
sparkassenamtes* in der Konigin 
Victoria-Strasse zu London ist voll- 
endet und bezogen. Der Neubau 
des Gcneral-Postamtsgebaudes im 
Norden liât Fortschritte gemacht, 
desgleichen der Neubau des Post- 
packetamtes. In zehn verschiedenen 
Stadten sind neue Staats-Postge- 
bâude errichtet. Loudon bat zwei 
neue Gebâude für Zweig-Postan- 
stalten, Hastings ein solches er- 
halten. Die Ausgabe der Postver
waltung für die Erwerbung neuer 
Bauplatze und Baulichkeiten betrug 
27,804 «J“, von welcher Summe 
9(500 J ?  auf London entfallen.

public service in one morning about 
450 men. It was feared at one time 
tliat the public would be exposed 
to great inconvenience and loss by 
the delay in the delivery of letters, 
but owing to the prompt measures 
which were taken but little serious 
delay occurred and the amount of 
inconvenience caused to the public 
was comparatively slight. At that 
critical- time abundant offers were 
received by the Postal Administra
tion from varions quarters placing 
at its disposai the services of trust- 
worthy persons who were willing 
to undertake the delivery of letters. 
The rapid collapse of the strike, 
however, rendered it unuecessary 
for the Postal Administration to avail 
itself of their services.

In conséquence o f that occurrence 
it was impossible for the Adminis
tration to proceed at that time witli 
the examination of the various 
questions affecting postmen which 
were engaging its attention, and it 
therefore had to defer till the au- 
tumn the appointment of a Com- 
mittee to examine the subject.

Much was done during the year 
nnder review as regards postal buil
dings. The first half of the new 
buildings in extension of the Central 
Savings Bank in Queen Victoria 
Street was completed and occupied, 
and some progress was made with 
regard to the new General Post 
Office (north) building, as well as 
with the new Parcel Office. New 
Crown post-offices were completed 
at ten different places, and two new 
branch offices in London and one 
at Hastings. The expenditure borne 
by the Post Office for the acquisition 
of sites and buildings during the 
year amounted to 27,804 /., of which 
about 9,600 l. was spent in London. 
The amount provided by the Office 
of Works for the érection of new 
post-offices and the maintenance of
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fices s’est élevée à J ?  27,804, dont 
J ?  9600 ont été consacrées à Londres.

Le devis de l’Office des travaux 
pour la construction de nouveaux 
bâtiments et la transformation des 
bâtiments existants s’est élevé à la 
somme énorme de J ?  267,763 pour le 
Royaume-Uni, et de J ?  4441 pour 
l’Irlande, soit à J ?  272,204 en total 
ou 6,806,100 francs.

La lumière électrique a été in
stallée avec beaucoup de succès au 
General Post Office, à Londres, dans 
diverses succursales de cette capi
tale, dans le bureau principal et 
quelques bureaux succursales de 
Liverpool. Le 25 mars 1891, l’Ad
ministration des posteB britanniques 
a commencé à effectuer le service 
de distribution par exprès des lettres 
et des colis, en limitant d’abord ce 
service à certains offices de poste 
appelés E xp ress D elivery Offices. 
Londres possède 925 offices de ce 
genre. Le droit d’exprès est: pour 
les distances ne dépassant pas 1 mille 
anglais, 2 pence ; pour chaque mille 
anglais en sus ou sa fraction, 3 pence. 
Si la distance est supérieure à 2 milles 
et s’il n’existe pas de service de 
distribution régulier pour la localité 
dont il s’agit, on ajoute, au port et 
au droit d’exprès, à la charge du 
public une surtaxe de 1 shelling par 
mille ou la taxe effective de trans
port par voiture.

Un service qui est certainement 
inconnu dans les autres Administra
tions postales de l'Union a été in
troduit, depuis le 1er février 1891, 
dans l’Administration des postes bri
tanniques; c’est celui des «lettres 
de chemin de fer» *) (R a ilw a y Lettersj. 
Le public remet à une compagnie 
de chemin de fer des lettres qui 
doivent être ou délivrées à la gare 
de destination, ou expédiées par la 
poste depuis la gare la plus conve
nable. Pendant le premier trimestre 
de son existence, ce service a ex
pédié 37,000 lettres.

*) Voir L'Union postale, 16* volume, 
page 66.

Der Voranschlag des Bauamtes 
für die Errichtung neuer Postge- 
baude und die Unterhaltung vor- 
handener Bauwerke belief sich auf 
die enorme Summe von 267,763 J ?  
für Grossbritannien und auf 4441 J g  
für Irland, zusammen also auf 
272,204 oder 6,806,100 Fr.

Im General-Postamte zu London, 
bei mehreren Stadt-Postanstalten da- 
selbst, im Hauptpostamt sowie bei 
einigen Stadt-Postanstalten zu Liver
pool ist mit vorzüglichem Erfolge 
elektrische Beleuchtung eingeführt 
worden. Mit dem 25. Mârz 1891 
hat die grossbritannische Postver- 
waltuug damit begonnen, den Eil- 
bestellungsdienst für Briefe und 
Packete einzuführen, zunâchst aller- 
dings unter Beschrânkung der Eil- 
bestellung auf gewisse Postanstalten, 
die den Na'men «Eilbestellungsâmter»
— E xpress D elivery Offices — führen. 
925 Aemter diéser Gattung befinden 
sicb in London. Die Eilbestellge- 
bühr betrâgt auf Entfernungen bis 
zu 1 englischen Meile 2 Pence, fiir 
jede weitere englische Meile oder 
einen Theil derselben 3 Pence. Be
trâgt die Entfernung mebr als 2 
Meilen, und bestebt keine ôffentliche 
Befôrderungsgelegenbeit nach dem 
betreffenden Orte, so wird — neben 
dem Porto und der Eilbestellgebühr
— ein Zuschlag von 1 Schilling 
für die Meile oder die wirklich er- 
waebsende Wagentaxe bcrechnet 
und vom Publikum ‘erhoben.

Eine wohl bei den übrigen Vereins- 
Postverwaltungen unbekannte neue 
Einrichtung bestebt in den von der 
englischen Postverwaltung mit dem 
l. Februar 1891 eingeführten Eisen- 
bahnbriefen *) —  llailw ay Letters. 
Den Eisenbahngesellschaften wer- 
deu vom Publikum einzelne Briefe 
übergeben, die entweder den Em- 
pfangern auf der Eisenbahnstation 
des Bestimmungsortes ausgehândigt, 
oder mit der Post von einer da- 
zu geeigneten Eisenbahnstation aus 
übersandt werden. In den ersten 
3 Monaten des Bestehens der neuen

*) S. L'Union postale, XVI, S. 66.

existing buildings reached the enor- 
mous figure of 267,763 l. in Great 
Britain and 4,441 l. in Ireland, 
making a total of 272,204 l. or 
6,806,100 francs.

Systems of electric lighting were 
established in the General Post Of
fice, East, and in several branch 
offices in London, as well as at the 
Head Office and some branch offices 
in Liverpool, with most successful 
results.

On the 25,h of Marcb a new ser
vice for the express delivery of let
ters and parcels was introduced by 
the Postal Administration; for the 
présent, this service is limited to 
certain specified post-offices de- 
signated Express Delivery Offices. 
There are 925 of tbese offices in 
London.

The rates cbarged, in addition 
to the ordinary postage, are as fol- 
lows :—For the first mile and under 
2 d., for every succeeding mile or 
part of a mile 3 d. When the distance, 
however, exceeds two miles and no 
public conveyance is available, 1 s. 
per mile or the actual cab fare is 
charged for spécial conveyance in 
addition to the express delivery fee 
and postage.

On the l8t of February 1891, the 
Britisb Postal Administration intro
duced the service of Railway Let
ters*), a new System whicb, as far as 
we are aware, bas not yet been 
adopted by any other Union Ad
ministration. Under this arrange
ment, Railway Companies carry 
single letters wbich are either de- 
livered to the addressees at Railway 
Stations, or forwarded by post froni 
tbe most convcnient point on the 
Railway. In the first three montlis

*) See * L’ Union Postale* XVI., page 66.
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Pendant l’exercice 1890/91, l’é
change des colis postaux a pris un 
développement considérable dans le 
lioyaume-Uni. En 1890/91, le nombre 
de8 colis expédiés a été de 46,287,956 ; 
il avait été de 42,852,600 l’exercice 
précédent. Il a été organisé 64 nou
velles correspondances pour colis 
postaux entre Londres et les autres 
villes du royaume.

Un changement considérable a été 
introduit, à partir du 1er janvier 1891, 
dans le taux des ports pour les 
échanges avec les colonies. Depuis 
cette date, le port des lettres échan
gées entre le Royaume-Uni et l’Inde, 
soit les colonies asiatiques et austra
liennes, a été réduit de 4, 5 et 6 pence 
;i 2 '/a pence. Comme on pouvait le 
prévoir, l’influence financière de cette 
mesure a été de diminuer les recettes 
de J ?  100,000 par année. Plusieurs 
nouvelles correspondances internatio
nales ont été organisées dans le 
courant du dernier exercice, savoir : 
unecorrespondancemaritimetroisfois 
par semaine entre Newcastle et la 
Norvège; une nouvelle correspon
dance avec le continent par Ostende, 
départ de Londres h 5 42 de l’après- 
midi, en remplacement de la dé
pêche postale qui partait auparavant 
à midi, ce qui accélère d’une ma
nière notable le transport des cor
respondances pour Hambourg, Brême, 
Leipzig, Francfort-s.-M. et Vienne; 
un service postal mensuel pour l’île 
Maurice par Ceylan et enfin un ser
vice accéléré de transport des lettres 
pour les Indes occidentales, créé 
par une nouvelle convention conclue 
avec la R oya l M a il Steam Packet 
Company, convention qui oblige cette 
compagnie à abréger le trajet de 1 
et dans certains cas de 2 jours, 
tout en réduisant de J ?  50U0 par an 
la subvention d’Etat qui lui est ac
cordée.

Le service britannique des man
dats de poste qui, depuis l’introduc
tion du service des Postal Orders, 
mandats postaux de petites sommes 
payables au porteur, est soumis à 
diverses fluctuations, se trouve dans

Einrichtiing sind auf diese Weise
37,000 Briefe befordert worden.

Der Postpackereiverkehr im Ver- 
einigten Konigreich hat sich im 
Etatsjahre 1890/91 in beachtens- 
werthem Umfange gehoben. Die 
Zahl der beforderten Packete be- 
trug im Jahre 1890/91 46,287,956 
Stück gegenüber 42,852,600 Stück 
im Vorjahre. 64 neue Packet-Post- 
verbindungen zwischen London und 
anderen Platzen des Konigreichs 
wnrden eingerichtet.

Eine wichtige Aenderung in den 
Portosatzen fur den Verkehr mit den 
Kolonien hat mit dem 1. Januar 
1891 Platz gegriffen, von welchem 
Tage ab das Briefporto zwischen 
dem Vereinigten Konigreiche und 
Indien bezw. den Kolonien in Asien 
und Australien von 4, 5 und 6 Pence 
auf 2 Va Pence ermâssigt wurde. 
Die finanzielle Wirkung bestand, 
wie vorausgesehen, in einem Ein- 
nabme-Ausfall von jahrlich 100,000 
Pfund.

Mehrere neue internationale Post- 
verbindungen wurdeu im Laufe des 
letzten Verwaltungsjahres eingerich
tet, namlich : eine dréimal wôchent- 
liche Seepostverbindung zwischen 
Newcastle und Norwegen ; eine neue 
Verbindung nach dem Continent über 
Ostende, Abgang von London 542 
Nachtn., an Stelle des vordem um 
die Mittagszeit abfahrenden Post- 
zuges, wodureb die Beforderung der 
Korrespondenz nach Hamburg, Bre- 
men, Leipzig, Frankfurt a/M. und 
Wien erheblich beschleunigt wird; 
ein monatlicher Postdienst nach der 
Insel Mauritius über Ceylon und end- 
licli eine rasebere Briefbeforderung 
nach Westindieu durch Abschluss 
eines neueu Vertrags mit der R oya l 
M a il Steam Packet Com pany, wel- 
cher diese Gesellschaft verpflichtet, 
die Ueberfahrt um einen, in einzel- 
nen Fallen um 2 Tage abzukürzen 
bei gleichzeitigër Gewahrung einer 
um 5000 Pfund jahrlich geringeren 
Staatssubvention.

Ein eigenartiges Bild gewàhrt der 
englische Postanweisungsdienst, der 
seit Einführung der Postal Orders, 
der bekannten, auf den Ueberbrin-

about 37,000 letters were dealt with 
in this way.

The number of parcels posted in 
the United Kingdom increased in a 
satisfactory manoer. It amounted in 
1890/91 to 46,287,956 as compared 
with 42,852,600 in the preceding 
year. ^64 additional direct parcel 
mails between London and other 
places were established in the year.

An important change in foreign 
and colonial postal arrangements 
came into operation on the l8t of 
January 1891, when the ordinary 
letter rates to and from India and 
the Australasian Colonies were re- 
duced from 4 d., 5 d., and 6 d. to 
2 7* d. The financial effect has been 
a loss of about 100,000 l. a year, 
a resuit which had been expected.

Several new international services 
were established in the course of 
the year, v iz ., a direct service three 
times a week between Newcastle 
and Norway ; an early evening des
patch to the Continent via  Ostend, 
leaving London at 5. 42, instead of 
the former midday mail, with the 
result of considerably accelerating 
correspondence for Vienna, as well 
as for Hamburg, Bremen, Leipzig, 
and Frankfort o/M.; and a monthly 
mail service to Mauritius via  Ceylon. 
Lastly, as a resuit of a new con- 
tract with the Royal Mail Steam 
Packet Company, the time occupied 
in the transmission o f letters be
tween England and the West Indies 
has been shortened by a day, and 
in some cases by two days, while 
at the same time the charge for 
conveyance was reduced by 5,000 l. 
a year.

A curious change may be noticed 
in the English money order business 
which, since the introduction of
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une situation particulière: Le nombre 
des mandats de poste diminue tandis 
que la valeur des sommes trans
mises par leur moyen augmente. 
Pendant qu’en 1890/91 le nombre I 
des mandats de poste a subi une 
réduction de 163,267 par rapport à 
l’année précédente, la valeur des 
sommes transmises par mandats de 
poste s’est accrue de J ?  564,350. 
Toutes les annés offrent un résultat 
analogue depuis l’introduction des 
Postal Orders en 1880/81. Le mon
tant de l’échange des espèces n’a 
jamais décliné dans la même pro
portion que le nombre des mandats 
de poste. En 1880/81, lors de l’in
troduction des Postal Orders, il était 
expédié 16,329,476 mandats de 
poste, c’est-à-dire à peu près deux 
fois [autant qu’aujourd’hui; leur va
leur totale ne représentait que

24,228,763, soit environ j ;  300,000 
seulement de plus que celle repré
sentée par les mandats en 1890/91.

On peut donc admettre qu’il est 
prouvé que, s’il s’agit de l’expédi
tion de petites sommes, les mandats 
de poste sont remplacés par les 
Postal Orders, et l’on doit consi
dérer comme atteint le but qu’on se 
proposait par la création de ces 
derniers, de fournir au public un 
moyen facile et commode de trans
mettre les petits montants.

L’échange des mandats de poste 
de la Grande-Bretagne avec les co
lonies et l’étranger a aussi augmenté, 
en 1890/91, dans les proportions 
ordinaires. Comme d’habitude, l’ac
croissement s’est principalement fait 
sentir sur les mandats déposés hors 
de l’Angleterre et payables dans ce 
pays. Il y a lieu d’être surpris de 
voir que, malgré l’accroissement re
lativement rapide de la population 
dans les colonies les plus impor
tantes de la Grande-Bretagne, le 
nombre des mandats de poste que 
ces colonies expédient à la métro
pole n’augmente pas dans la même 
proportion que celui des mandats

ger lautenden Geldanweisungen îiber 
kleine Betrage, einer verschieden- 
artigen Bewegung unterliegt: die 
Zahl der Postanweisungen fallt, der 
Wertb der durch dieselben über- 
mittelten Geldbetrâge steigt.

Wahrend im Jahre 1890/91 die Zabi 
der Postanweisungen um 163,267 
Stück gegen das Vorjabr zuriick- 
gegangcn ist, hat der Werth des im 
Wegé des Postanweisungsverfahrens 
übermittelten Geldes um 564,350 
Pfund zugenommen. Eine ahnticbe 
Erscheinung zeigt sich in allen 
Jahren seit Einführung der P ostal 
Orders im Jabre 188U/81. Niemals 
ist der Wertb des Gcldverkekrs in 
demselben Massstabe geringer ge- 
worden, als die Zahl der Postanwei
sungen sich vermindert bat. Im 
Jabre 1880/81 bei Einführung der 
Postal Orders belief sich die .Zabi 
der Postanweisungen auf 16,329,476 
Stück, d. h. fast doppelt so viel als 
heutzutage, der Geldwerth derselben 
auf 24,228,763 Pfund, d. i. nur etwa
300,000 Pfund mehr als der Geld
werth der im Jabre 1890/91 einge- 
lieferten Postauweisungen.

Es kann damit als erwiésen gel-' 
teu, dass die Postanweisung ( M on ey- 
order), soweit es sich uni die Ver- 
sendung kleiner Betrage bandelt, 
durcb die Postal Order verdrangt ist, 
und dàss daher der mit Einführung , 
der letzteren erstrebte Zweck, dem 
Publikum ein leicbtes bequemes Ver- 
sendungsmittel für kleine Geldbetrâge 
zu verschaffen, als erreieht zu be- 
trachten ist.

Der Postanweisungsverkebr Eng- 
lands mit den Kolonien und dem 
Auslande hat auch ira Jahre 1890/91 
in dem gewohnlichen Massstabe zu
genommen.

Wie in der ltegel, so war auch 
diesmal die Steigerung des Verkehrs 
hauptsachlich bei den ausserhalb 
Englands eingelieferten, in England 
zahlbaren Postanweisungen zu ver- 
spüren. Es ist eine auffallende Er
scheinung, dass trotz des verhaltniss- 
massig raschen Wacbstbums der Be- 
volkerung in den grôsseren Kolonien 
Euglands die Zabi der Postanwei
sungen, welche dieselben nach dem

Postal Orders (money-orders for 
small amouuts payable to bearen 
bas shown a decrease in the num- 
ber of orders issued, and a simul- 
taneous increase in the value of the 
same. Wbile, in 1890/91, the num- 
ber of money orders decreased by 
163,267 as compared with the pre- 
ceding year, the amount of money 
remitted by their means increased 
by 564,350 l. A simiiar decrease in 
number and increase in value lias 
been observable every year since 
the introduction of Postal Orders in 
1880/81; the total annual value of 
the Orders issued bas uot falleu since 
tbat year in anything like tbe same 
proportion as the numbers.In 1880/81, 
when the Postal Order System was 
adopted, the 16,329,476 money or
ders issued (nearly double the pré
sent number) represented a sum of
24,228,763 l., or only about 300,000 l. 
more than the value of the orders 
issued in 1890/91.

It may, therefore, be looked upon 
as a fact that the money order, in 
so far as it is used for the trans
mission of small amounts, bas been 
superseded by the Postal Order, 
and that, coüsequently, the object 
kept in view when the latter was 
introduced, namely to afford to the 
public an easy and convenient means 
for the remittance of small amounts, 
may be considered as having been 
achieved.

The increase in the foreign and 
colonial money order business was 
at about the usual rate, and as 
usual the increase was chiefly in 
the number and value of the orders 
issued abroad for payment in the 

| United Kingdom. It is a fact worthy 
| of remark that notwithstanding the 

comparatively rapid growth of popu- 
I lation iu the chief British Colonies, 
i the growth in the number of money 
, orders which they send to the Motber 
I Country is not so great as the in-
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arrivant de l’étranger en Angleterre. 
Anciennement c ’était justement le 
contraire qui avait lieu. En 1880/81, 
les colonies ont envoyé à la mère 
patrie J -' 690,465 par mandats de 
poste, tandis que l’étranger n’en ex
pédiait que ^  626,032. L’année der
nière, les montants provenant des 
colonies ont été de J ?  1,342,786, 
pendant que l’étranger transmettait 
S  1,591.638; l’étranger a donc de
vancé les colonies quant à l’expé
dition des espèces pour l’Angleterre. 
Le fait que ce n'est que dans le 
courant des dix dernières années 
que l’échange des mandats de poste 
entre l’Angleterre et un certain 
nombre de pays étrangers est entré 
en vigueur, a certainement bien 
contribué, pour sa part, à modifier 
l’ancienne proportion et à favoriser 
l’expédition des espèces de l’étranger 
pour l’Angleterre.

L’échange d’espèces le plus con
sidérable est celui des Etats-Unis 
d’Amérique, qui, dans l’exercice' 
1890/91, ont expédié au Royaume- 
Uni parmandatsde p o s te r  1,115,789, 
soit à peu près trois fois autant que 
dans l’exercice 1830/81. L’échange 
des colonies des Indes occidentales 
avec l’Angleterre s’est développé 
dans les mêmes proportions. Il a 
été de J ?  196,251, tandis qu’il y a 
dix ans il ne représentait que le 
tiers de ce montant, soit J ?  66,818. 
L’échange avec le Canada et les co
lonies australiennes a également pris 
un essor notable; en revanche la 
colonie de la Nouvelle-Zélande ti’a 
expédié, l’année dernière, à la mère 
patrie que J ?  70,710, soit près de

28,000 de moins que dix ans 
auparavant.

Mutterlande versenden, nicht in dem- 
selben Masse steigt, wie die Zahl 
der vom Auslande in England ein- 
treffenden Postanweisungen. Friiher 
war das Verhâltniss gerade umge- 
kehrt. Im Jahre 1880/81 sandten die 
Kolonien dem Mutterlande 690,465 
Pfund durch Postanweisungen zu, 
das Ausland dagegen nur 626,032 
Pfund. Ira vergangenen Jahre betrug 
die aus den Kolonien eiugegaugeue 
Summe über 1,342,786 Pfund, wo- 
gegen das Ausland 1,591,638 Pfund 
nach England übermittelte. Das 
Ausland liât mitliin die Kolonien in 
Bezug auf die Geldversendung in 
der Richtung nach England iiber- 
holt. Einigermassen liât wohl die 
Thatsache, dass im letzten Jahrzehnt 
der Postanweisungsverkehr zwischen 
England und einer Anzahl aus- 
landischer Gebiete erst in’s Leben 
gerufen worden ist, dazn beige- 
tragen, das frübere Verhâltniss in’s 
Gegentheil zu verândern und die 
Geldversendung vom Auslande nach 
England zu steigern.

Der starkste Geldverkehr besteht 
mit den Vereinigten Staaten von 
Amerika, die im Jahre 1890/91
1,115,789 Pfund durch Postanwei
sungen nach England fibermittelt 
haben, nahezu dreimal so viel als 
im Jahre 1880/81. In demselben 
Verhâltniss ist der Verkehr aus den 
westiudischen Kolonien nach Eng- 
land gewachsen. Er betrug 196,251 
Pfund, wâhrend er vor 10 Jahren 
sich nur auf den dritten Theil, d. h. 
auf 66,818 Pfund bezifferte. Auch 
der Verkehr mit Canada und den 
australischen Kolonien ist ansebn- 
lich in die Hoïïe gegangen, aber 
die Kolonie Neu-Seeland sandte dem 
Mutterlande im vorigen Jahre nur
70,710 Pfund, d. h. 28,000 Pfund 
weniger als zehn Jahrè friiher.

{ScJUuss folgt.)

I

crease in the nuraher of foreign or- 
ders. In the year 1880/81 the value 
of inward orders received from the 
Colonies was 690,465 l. and the va
lue of foreign orders only 626,032 l. 
Last year the position was reversed, 
and the Colonies sent home only 
1,342,786 l. while 1,591,638 ï. was 
received from foreign countries. The 
Colonies hâve, therefore, been ac- 
tually surpassed by foreign countries 
as regards the transmission of money 
to England. It is probable that the 
increase in the remittances from 
abroad is to a certain extent due 
to the fact that the money order 
service between England and a cer
tain number of foreign countries 
was only started witbin the last ten 
years.

The largest amount received from~y 
one country was 1,115,7891., from 
the United States, or about three 
times the amount transmitted in 
1880/81. The West Indian Colonies 
alone showed an increase of any- \ 
thing like the same proportion. In 
1880/81 their money order remit
tances were 66,818 L, and in 1890/91 
they had increased to 196,251 l. 
Canada and the Australian Colonies 
also showed substantial increases, 
but New Zealand remitted in money 
orders only 70,710 l. in 1890/91, 
or nearly 28,000 l. less than in 
1880/81.

{To be concludcd.)

{La fin au prochain numéro.)
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» •une situation particulière: Le nombre 
des mandats de poste diminue tandis 
que la valeur des sommes trans
mises par leur moyen augmente. 
Pendant qu’en 1890/91 le nombre 
des mandats de poste a subi une 
réduction de lfi3,2G7 par rapport à 
l’année précédente, la valeur des 
sommes transmises par mandats de 
poste s’est accrue de 564,350. 
Toutes les annés offrent un résultat 
analogue depuis l’introduction des 
Postal Orders en 1880/81. Le mon
tant de l’échange des espèces n’a 
jamais décliné dans la même pro
portion que le nombre des mandats 
de poste. En 1880/81, lors de l'in
troduction des Postal Orders, il était 
expédié 16,329,476 mandats de 
poste, c’est-à-dire à peu près deux 
fois [autant qu’aujourd’hui; leur va
leur totale ne représentait que 
^24.228,763, soit environ J ?  300,000 
seulement de plus que celle repré
sentée par les mandats en 1890/91.

On peut donc admettre qu’il est 
prouvé que, s'il s’agit de l’expédi
tion de petites sommes, les mandats 
de poste sont remplacés par les 
Postal Orders, et l’on doit consi
dérer comme atteint le but qu’on se 
proposait par la création de ces 
derniers, de fournir au public un 
moyen facile et commode de trans
mettre les petits montants.

L’échange des mandats de poste 
de la Grande-Bretagne avec les co
lonies et l’étranger a aussi augmenté, 
en 1890/91, dans les proportions 
ordinaires. Comme d’habitude, l’ac
croissement s’est principalement fait 
sentir sur les mandats déposés hors 
de l’Angleterre et payables dans ce 
pays. I l y a lieu d’être surpris de 
voir que, malgré l’accroissement re
lativement rapide de la population 
dans les colonies les plus impor
tantes de la Grande-Bretagne, le 
nombre des mandats de poste que 
ces colonies expédient à la métro
pole n’augmente pas dans la même 
proportion que celui des mandats

ger lautenden Geldanweisungen iiber 
kleine Betrâge, einer verschieden- 
artigen Bewegung unterliegt: die 
Zahl der Postanweisungen fâllt, der 
Wertb der durch diesel ben über- 
mittelten Geldbetrâge steigt.

Wahrend im Jabre 1890/91 die Zahl 
der Postanweisungen um 163,267 
Stück gegen das Vorjahr zurück- 
gegangen ist, hat der Wertb des im 
Wege des Postanweisungsverfahrens 
übermittelten Geldes um 564,350 
Pfund zugenommen. Eine ahnlicbe 
Erscbeinung zeigt sicb in allen 
Jahren seit Einfiibrung der Postal 
Orders im Jahre 1880/81. Niemals 
ist der Wertb des Geldverkekrs in 
demselben Massstabe geringer ge- 
worden, als die Zahl der Postanwei- 
sungeu sich vermindert hat. Im 
Jahre 1880/81 bei Einfiihrung der 
Postal Orders belief sich die Zahl 
der Postanweisungen auf IG,329,476 
Stück, d. h. fast doppelt so viel als 
heutzutage, der Geldwerth derselben 
auf 24,228,763 Pfund, d. i. nur etwa
300,000 Pfund mehr als der Geld
werth der im Jahre 1890/91 einge- 
lieferten Postanweisungen.

Es kann damit alB erwiesen gel- 
ten, dass die Postanweisung ( M oney- 
order), soweit es sich um die Ver- 
sendung kleiner Betrâge handelt, 
durch die Postal Order verdrângt ist, 
und dass daher der mit Einführung 
der letzteren erstrebte Zweck, dem 
Publikum ein leichtes bequemes Ver- 
sendungsmittel fur kleine Geldbetrâge 
zu verschaffen, als erreicht zu be- 
trachten ist.

Der Postanweisungsverkehr Eng- 
lands mit den Kolonien und dem 
Auslaude hat auch im Jahre 1890/91 
in dem gewohnlichen Massstabe zu
genommen.

Wie in der Uegel, so war auch 
diesmai die Steigerung des Verkehrs 
hauptsàchlich bei den ausserhalb 
Englands eingelieferten, in England 
zahlbaren Postanweisungen zu ver- 
spüren. Es ist eine auffallende Er- 
scheinung, dass trotz des verhâltniss- 
mâssig raschen Wachsthums der Be- 
volkerung in den grosseren Kolonien 
Englands die Zahl der Postanwei- 
stingen, welche dieselben nach dem

Postal Orders (money-orders for 
small amouuts payable to bearer) 
bas sbown a decrease in the nura- 
ber of orders issued, and a simul- 
taneous increase in the value of tbe 
saine. Wliile, in 1890/91, the num- 
ber of money orders decreased by 
163,267 as compared with the pre- 
ceding year, the amount of money 
remitted by their means increased 
by 564,350 l. A similar decrease in 
number and increase in value lias 
been observable every year since 
the introduction of Postal Orders in 
1880/81; the total annual value of 
the Orders issued has not falleu since 
tbat year in anything like the same 
proportion as the numbers. In 1880/81, 
when the Postal Order System was 
adopted, the 16,329,476 money or
ders issued (nearly double the pré
sent, number) represented a sum of
24,228,763 /., or only about 300,000 l. 
more than the value of the orders 
issued in 1890/91.

It tnay, therefore, be looked upon 
as a fact that the money order, in 
so far as it is used for the trans
mission of small amounts, has been 
Buperseded by the Postal Order, 

1 and that, consequently, the ohject 
kept in view when the latter was 
introduced, namely to afford to the 
public an easy and convenient means 
for tbe remittance of small amounts, 
may be considered as liaving been 
achieved.

The increase in the foreign and 
colonial money order business was 
at about the usual rate, and as 
usual the increase was chierty in 
the number and value of the orders 
issued abroad for payaient in the 
United Kingdoin. It is a fact worthy 

! of remark that notwithstanding the 
comparatively rapid growth of popu- 

1 lation in the chief British Colonies, j the growth in the number of money 
orders which they send to the Motber 

l Country is not so great as the in
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arrivant de l’étranger en Angleterre. 
Anciennement c’était justement le 
contraire qui avait lien. En 1880/81, 
les colonies ont envoyé à la mère 
patrie J ?  690,46f> par mandats de 
poste, tandis que l’étranger n’en ex
pédiait que J ?  620,032. L’année der
nière, les montants provenant des 
colonies ont été de J ?  1,342,780, 
pendant que l’étranger transmettait 
J ?  1,591,038; l’étranger a donc de
vancé les colonies quant à l’expé
dition des espèces pour l’Angleterre. 
Le fait que ce n’est que daus le 
courant des dix dernières années 
que l’échange des mandats de poste 
entre l’Angleterre et un certain 
nombre de pays étrangers est entré 
en vigueur, a certainement bien 
contribué, pour sa part, à modifier 
l’ancienne proportion et à favoriser 
l’expédition des espèces de l’étranger 
pour l’Angleterre.

L’échange d’espèces le plus cçn- 
sidérable est celui des Etats-Unis 
d'Amérique, qui, dans l’exercice 
1890/91, ont expédié au Royaume- 
Uni parmandatsdc poste^  1,115,789, 
soit à peu près trois fois autant que 
dans l’exercice 18SO/81 .j L’échange 
des colonies des Indes occidentales 
avec l’Angleterre s’est développé 
dans les mêmes proportions. 11 a 
été de ^ "  196,251, tandis qu’il y  a 
dix ans il ne représentait que le 
tiers de ce montant, soit J ?  66,818. 
L’échange avec le Canada et les co
lonies australiennes a également pris 
un essor notable ; eu revanche la 
colonie de la Nouvelle-Zélande n’a 
expédié, l’année dernière, à la mère 
patrie que J ?  70,710, soit près de 
J ?  28,000 de moins que dix ans 
auparavant.

(La fin au prochain numtro.)

Mutterlande versenden, nichtin dem- 
selben Masse steigt, wie die Zabi 
der vom Auslande in England ein- 
treffenden Postanweisungen. Früher 
war das Verhaltniss gerade umge- 
kehrt. Im Jahre 1880/81 sandten die 
Kolonien dem Mutterlande 690,465 
Pfund durch Postanweisungen zu, 
das Ausland dagegen nur 626,032 
Pfund. Im vergangenen Jahre betrug 
die aus den Kolonien eingegaugene 
Somme über 1,342,786 Pfund, wo- 
gegen das Ausland 1,591,638 Pfund 
nach England übermittelte. Das 
Ausland hat mithin die Kolonien in 
Bezug auf die Geldversendung in 
der Richtung nach England über- 
holt. Einigermassen hat wolil die 
Thatsache, dass im letzten Jahrzehnt 
der Postanweisungsverkehr zwischen 
England und einer Anzahl aus- 
landischer Gebiete erst in’s Leben 
gerufen worden ist, dazu beige- 
tragen, das friihere Verhaltniss in’s 
Gegentheil zu verandern und die 
Geldversendung vom Auslande nach 
England zu steigern.

Der stârkste Geldverkehr besteht 
mit den Vereinigten Staaten von 
Amerika, die im Jahre 1890/91
1,115,789 Pfund durch Postanwei- 
sungen nach England übermittelt 
haben, nahezu dreimal so viel als 
im Jahre 1880/81. In demselben 
Verhaltniss ist der Verkehr aus den 
westindischen Kolonien nach Eng
land gewachsen. Er betrug 196,251 
Pfund, wâhrend er vor 10 Jahren 
sich nur auf den dritten Theil, d. h. 
auf 66,818 Pfund bezifferte. Auch 
der Verkehr mit Canada und den 
australischen Kolonien ist ansehn- 
lich in die Hohe gegangen, aber 
die Kolonie Neu-Seeland sandte dem 
Mutterlande im vorigen Jahre nur
70,710 Pfund, d. h. 28,000 Pfund 
weniger als zebn Jahrè früher.

(.Schluss folgt.)

crease in the number of foreign or- 
ders. In the year 1880/81 the value 
of inward orders received from the 
Colonies was 690,465 l. and the va
lue of foreign orders only 626,032 l. 
Last year the position was reversed, 
and the Coloniee sent home only 
1,342,786 l. while 1,591,638 L was 
received from foreign countries. The 
Colonies hâve, therefore, been ac- 
tually surpassed by foreign countries 
as regards the transmission of money 
to England. It is probable that the 
increase in the remittances from 
abroad is to a certain extent due 
to the fact that the money order 
service between England and a cer
tain number of foreign countries 
was only started within the last ten 
years.

The largest amount received from 
one country was 1,115,789 1., from 
the United States, or about three 
times the amount transmitted in 
1880/81. The West Indian Colonies 
alone sbowed an increase of any- % 
thing like the same proportion. lu 
1880/81 their money-order remit
tances were 66,818 L, and in 1890/91 
they had increased to 196,251 l. 
Canada and the Australian Colonies 
also sbowed substantial increases, 
but New Zealand remitted in money 
orders only 70,710 l. in 1890/91, 
or nearly 28,000 l. less than in 
1880/81.

(To bc concluded.)
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Notice sur le service postal 
de Nicaragua.

Il s’est produit, dans le service 
des postes de la république de Nicara
gua, quelques faits intéressants qui 
méritent d’être signalés. Afin d’aug
menter les facilités accordées au pu
blic voyageur l’on a ouvert, sur le 
vapeur Victoria qui dessert le grand 
lac de Nicaragua, ainsi que sur le 
vapeur Irma qui parcourt la rivière 
San-Juan, des agences postales char
gées de soigner l’expédition des lettres 
remises à ces vapeurs et de vendre 
des timbres-poste aux passagers.

L’Administration des postes de 
Nicaragua a conclu, avec une ban
que de New-York, un contrat assez 
original pour la fourniture des es
tampilles de valeur nécessaires dans 
son service postal et son service té
légraphique. D’après ce contrat, la 
banque dont il s’agit s’est engagée 
à fournir absolument gratuitement, 
pendant dix ans, à la république de 
Nicaragua, tous ses timbres-poste et 
ses timbres-télégraphes, à la seule 
condition que les vieux timbres de 
Nicaragua retirés de la circulation 
appartiendront à la maison de New- 
York qui a conclu le contrat. Il faut 
admettre que cette maison s’indem
nisera de ses frais, par la vente des 
vieux timbres de la république de 
Nicaragua aux collectionneurs de 
timbres-poste.

Les bureaux de poste de Corinto, 
Léon, Managua et Granada ont été 
pourvus de nouveaux meubles parce 
que, comme il est dit expressément, 
cette mesure était imposée par les 
convenances, ces localités étant celles 
du pays qui sont le plus fréquen
tées par les étrangers. « Des amé
liorations analogues, lisons-nous dans 
le rapport de gestion que nous avons 
sous les yeux, sont également néces
saires pour San-Juan-del-Norte et 
Rivas, surtout à présent que la co
lossale entreprise du percement d’un

Nachrichten vom Postbetriebe 
in Nicaragua.

A us dem Postbetriebe der Re- 
publik Nicaragua sind einige Vor- 
gânge von Interesse zu vermelden. 
Zur Erleichterung fur das reisende 
Publikum sind auf dem Dampfer 
Victoria, welcber den grossen See 
von Nicaragua befâhrt, und auf 
dem Dampfer Irma, der den Dienst 
auf dem San Juan-Flusse wahr- 
nimmt, Postagentnren eingerichtet 
worden, die sich mit der Bebandlung 
der diesen Dampfern übergebenen 
Briefe und mit dem Verkaufe von 
Postwerthzeichen an das reisende 
Publikum befassen.

Einen eigenartigen Vertrag hat 
die Postverwaltung von Nicaragua 
mit einer New-Yorker Bankanstalt 
wegen Beschaffung der fur den 
Postbetrieb und den Telegraphen- 
dienst erforderlichen Werthzeichen 
abgeschlossen. Danach hat jene 
Anstalt sicli verpflichtet, sâmmtliche 
Post- und Telegraphenfreimarken 
zehn Jahre lang ganz unentgeltlich 
an die Republik Nicaragua zu liefern 
unter der alleinigeu Bedingung, dass 
die aus dem Umlaufe zurückge- 
zogenen alten Markensorten der Re
publik Nicaragua der Firma, welche 
den Vertrag geschlossen, gebôren 
sollen. Man wird annehraen müssen, 
dass die New-Yorker Firma in dem 
Verkauf der alten Freimarken der 
Republik Nicaragua an Marken- 

i sammler Entschâdigung fiir ihre 
Leistungen finden wird.

Die Postamter zu Corinto, Léon, 
Managua und Granada sind mit 
neuen Môbeln ausgestattet worden 
unter der ausdrücklichen Begriin- 
dung, dass dies im Interesse des 
ausseren Anstandes geboten sei, da 
die betreffenden Oertlichkeiten am 
meisten durch Fremde, die nach 
Nicaragua kamen, anfgesucht wür- 
den. « Gleiche Verbesserungen — 
so lesen wir in dem uns vorliegenden 
Verwaltungsbericht — sind fiir San 
Juan del Norte und Rivas angezeigt, 
besonders jetzt, da die mâchtige 
Unternehinung der Erschalîung eines

Notes on the Postal Business 
in Nicaragua.

We hâve to report some interesting 
innovations introduced into the postal 
service of Nicaragua. Postal agencies 
hâve been established, for the con- 
venience of passengers, on board 
the steamer < Victoria » which plies 
on the great lake of Nicaragua, and 
on board the « Irma » which carries 
out the service on the San Juan 
River. These agencies are entrusted 
with the réception and treatment of 
letters posted on board, as well as 
with the sale of postage stamps, etc. 
to passengers.

A somewhat peculiar contract bas 
been concluded by the Postal Ad
ministration of Nicaragua with a 
New York Banking Company for the 
supply of postage and telegraph 
stamps. Under the provisions of this 
contract, the Company in question 
undertakes to supply the Postal Ad
ministration free of charge and during 
a term of ten years with ail the 
stamps necessary for the prepayment 
of postal correspondence and télé
graphie messages, on the sole con
dition that the stock of old stamps 
of the Republic of Nicaragua shall, 
on being withdrawn from circulation, 
become the property of the contrac- 
ting Company. It must be supposed 
that this Company finds sufficient 
compensation for its outlay in the 
sale of obsolète Nicaraguan stamps 
to collectioners.

The post-offices at Corinto, Léon, 
Managua, and Granada hâve been 
provided with new furniture, a mea- 
sure which, as is expressly stated in 
the Report under review, was necessi- 
tated by reasons of propriety, the 
post offices being, of ail plans, those 
most frequented by foreigners. « A 
similar improvement, » this Report 
goes on to say, < is necessary as 
concerns the post-offices at San Juan 
del Norte and Rivas, ail the more so 
as the great undertaking of piercing 
a canal tbrough our isthmus seems 
to be on the eve of realization. » 
This interesting remark shows that
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canal par notre isthme paraît être 
sur le point de se réaliser. » Cette 
observation intéressante montre que 
l’Administration des postes de Nica
ragua compte déjà sur une immi
gration d’étrangers dans son terri
toire, et prend des mesures conformes 
à cette perspective, d’une portée 
considérable pour l’avenir du pays.

Pendant les deux dernières années, 
ic trafic des mandats de poste au 
Nicaragua 'a  légèrement diminué, 
probablement par la raison que les 
banques des deux localités les plus 
importantes du pays ont créé des 
succursales et accaparé ainsi en par
tie l’échange des espèces, qui s’ef
fectuait auparavant par mandats de 
poste. Cette circonstance n’a pour
tant pas empêché l’Administration 
«les postes de se décider à iutroduire 
le service international des mandats 
de poste et, dans ce but, d’entamer 
des négociations pour la conclnsion 
d’une convention avec les Etats-Unis 
d’Amérique. Cette convention a déjà 
été signée à Washington, par le 
Ministre de la république de Nica
ragua et le Postmaster General de 
l'Union.

Un arrangement a également été 
arrêté entre les deux Etats, pour 
l’échange des petits paquets de mar
chandises par la poste. Malheureu
sement des difficultés imprévues qui 
ont surgi dans le sein du Ministère 
de la république de Nicaragua ont, 
jusqu’à présent, empêché la mise en 
vigueur de ces deux conventions.

Bibliographie postale.

His t o ir e  d u  T im b r e - p o s t e  f r a n ç a is , par 
Louis L eroy, ancien sous-chef de bureau 
à l’ Adm inistration centrale des Postes et 
des Télégraphes, ancien receveur principal 
du Rhône.

Ce livre nous présente un nou
veau travail consciencieux d’un fonc
tionnaire supérieur de l’Administra-

Kanals durch unseren Istbmus allem 
Anschein nach sich zu verwirklichen 
beginnt. » Man sieht aus dieser 
interessanten Bemerkung, dass die 
Postverwaltung von Nicaragua be- 
reits mit einem Zufluss von Fremden 
in ibr Verwaltungsgebiet rechnet 
und vorsorgliche Massregeln fur diese 
für das Land verheissungsvolle Zu- 
kunft triflft.

Der Postanweisungsdienst ist in 
Nicaragua in den letzten zwei Jahren 
etwas zurückgegangen, wahrschein- 
lich deshalb, weil die Banken in 
den grosseren Orten des Landes 
Zweiganstalten errichtet und den 
sonst durch Postanweisungen ver- 
mittelten Geldverkehr einigermassen 
an sich gezogen haben. Diese Wahr- 
nehmung hat indessen die Postver
waltung nicht abgehalten, zur Ein- 
fiihrung des internationalen Post- 
anweisungsdienstes überzugeben und 
zu diesem Behufe zunachst mit der 
Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika in Vertragsverhand- 
lungen einzutreten. Der bezügliche 
Vertrag ist bereits zu Washington 
zwischen dem Gesandten der Repu- 
blik Nicaragua und dem General- 
Postmeister der Vereinigten Staaten 
zum Abschlusse gelangt.

Anch wegen des Austausches 
kleiner Waarenpackete durch die 
Post ist zwischen beiden Staaten 
ein Vertrag vereinbart. Leider haben 
wegen unvorhergesehenerSchwierig- 
keiten im Ministerium der Republik 
Nicaragua die beiden Vertrage noch 
nicht in Wirksamkeit gesetzt werden 
konnen.

Postalische Bücherkunde.

Hi s t o i r e  d u  T im b r e - p o s t e  f r a n ç a is  par  
Louis L eroy, ancien sous-chef de bureau 
à l’Adm inistration centrale des Postes et 
des Télégraphes, ancien receveur principal 
du Rhône.

In dem vorliegenden Bûche haben 
wir wiederum die fleissige Arbeit 
eines hôhern Beamten der franzôsi-

the Postal Administration of Nicara
gua anticipâtes an immigration of 
foreigners into its territory, and is 
taking the necessary measures to 
meet this event which promises to 
be of considérable importance as 
regards the prosperity of the country.

There was a slight falling off in 
the money order service during the 
last two years, probably on account 
of the fact that several banking 
houses established agencies in the 
important cities of the county, and 
appropriated to a certain extent the 
exchange of money which was effec- 
ted previously by means of money 
orders. This circumstance, however, 
did not deter the Postal Adminis
tration from taking the necessary 
steps for the introduction of the inter
national money order System, and 
from entering for this purpose into 
negotiations with the Government 
of the United States of America. 
These negotiations resulted in an 
Arrangment which has recently been 
concluded in Washington between 
the Minister of Nicaragua and the 
Postmaster General of the United 
States.

Another Arrangement has also 
been corne to between the two coun- 
tries with regard to the exchange 
of small parcels by Post. Cer
tain unexpected difficulties, however, 
which hâve since arisen in the 
Ministry of the Republic of Nicara
gua, hâve unfortunately prevented 
the Postal Administration from put- 
ting these Arrangements into ope
ration.

Postal Bibliography.

H i s t o i r e  d u  T im b r e - p o s t e  f r a n ç a is , par 
Louis L eroy, ancien sous-chef de bureau 
à r  Adm inistration centrale des Postes et 
des Télégraphes, ancien receveur principal 
du Rhône.

The above little book cornes from 
the pen of a superior official of the 
Frencli Postal Administration who
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tion des postes françaises, mort 
malheureusement depuis la publica
tion de son ouvrage. I/auteur qui, 
pendant longtemps, a été attaché au 
service postal de son pays, fait 
l’historique du timbre-poste français, 
qu’il a vu naître et dont il a atten
tivement suivi les nombreuses trans
formations dans le cours des an
nées. Il est en mesure de nous 
fournir maints renseignements in
téressants, que nous ne connaissions 
pas encore, en puisant dans ses 
propres souvenirs et sa propre ex
périence, et connaît l’art d’exposer 
d’une manière agréable, au lecteur, 
un sujet assez sec par lui-même, 
en se permettant quelques aperçus 
sur des domaines analogues et en 
nous racontant des anecdotes dans 
lesquelles il a lui-même été mêlé.

L’employé des postes trouvera 
dans ce petit livre bien des choses 
qui l’intéresseront, p. ex. la repro
duction de la pièce de vers qu’un 
écrivain français, Loret, publia, en 
1653, dans la Gazette des Muses, à 
l’occasion de la création de la poste 
urbaine de Paris par Velayer, et de 
l’introduction des premiers timbres- 
poste, qui étaient, il est vrai, ex
clusivement réservés au service in
térieur de cette capitale; il y verra 
aussi qu’une décision ministérielle 
du 16 décembre 1848 prescrivit qu’à 
partir du 1er janvier 1841», date de 
l’introduction du timbre poste mo
derne dans le service postal français, 
les boîtes aux lettres des bureaux 
de poste devaient être levées encore 
une fois une demi-heure ou au moins 
un quart d’heure après la levée of
ficielle, pour en extraire les lettres af
franchies au moyen de timbres-poste 
et dont l’expédition doit s’effectuer 
encore par le plus prochain courrier, 
tandis que les lettres non affranchies 
restent jusqu’au départ du courrier 
suivant, faveur accordée aux lettres 
affranchies en timbres-poste pour 
encourager l’emploi de ces timbres 
auprès du public français, qui ne 
les connaissait pas encore. Ce qui 
prouverait le peu de confiance de

schen Postverwaltung, der leider in- 
zwischen verstorben ist, zu begriis- 
sen. Der Verfasser, welcher wahrend 
einer luugen Reihe von Jahren im 
franzbsischen Postdienstc tbâtig ge- 
wesen ist, sebildert nus die Ge- 
schichte der franzosischen l’ostfrei- 
marke, die er bat entstehen sehen, 
und deren zahlreichen Wandlungen 
und Umgestnltuugcn er im Laufe 
der Jahre mit aufmerksamem Auge 
gefolgt ist. Er weiss mancherlei in
téressante Mitthcilungen, die uns 
bisher uubekannt waren, auf Grund 
eigener Anschauung und Erfahrung 
zu machen und versteht es, den an 
sich trockenen Stoff durch Seiten- 
blicke auf verwandte Gebiete und 
Erzahlung selbsterlehter Anekdoten 
dem Leser augenchm zu gestalten.

Der Postbeamte wird in dem 
kleinen Bûche Manches tinden,, was 
sein Interesse erregt, z. B. die Wie- 
dergabe des Reimgedichtes, welches 
Loret, ein franzosischer Schriftsteller, 
im Jahre 1653 ans Anlass der Ein- 
riehtung der Pariser Stadtpost durch 
Velayer und der Eiuführung der 
orsten, allerdings uur zum Gebrauch 
innerhalb der Stadt Paris bestimm- 
teu Postfreimarken in der G azette  
des M u ses  verotfeutlichte; ferner die 
Mittheilung, dass durch einen Mini- 
sterialerlass vom 16. Dczember 1848 
verfügt wurde, dass vom 1. Januar 
1841) an, dem T âge der Einführung 
der modernen Briefmarke in den 
franzosischen Postdienst, die Brief- 
kasten der Postanstalten Va oder 
mindestens '/♦ Stunde nach der üb- 
licben Leerungszeit noch einmal ge- 
leert werden sollten behufs der Eut- 
nahme der durch Freimarken fran- 
kirten Briefschaften, deren Weiter- 
sendung mit der nâchsten Post nocli 
zu erfolgen batte, vvogegen die un- 
frankirten Briefe bis zum Abgange 
der spâteren Absendungs-Gelegen- 
heit liegen blieben: eine Begünsti- 
gung der durch Freimarken fran- 
kirten Briefe zum Zwecke der Ver- 
allgemeinerung des Gebrauchs des 
bis dahin im franzosischen Publikuni 
unbekannten Postwerthzeichens. Wie 
wenig Vertrauen hatte man damais 
selbst im Schoosse der Postverwal-

has unfortunately died since the 
publication of his work. The author 
wlm had spent a great nuraber of 
years in the French postal service, 
gives us a history of the French post
age stamp and of the numerous trans
formations and alterations to whicli 
this label bas been submitted in the 
course of time. He imparts to us 
frotn his own observation and ex
périence a great many interesting 
details and particulars which bave 
hitherto been unknown to us, and 
bas succeeded in making the naturally 
dry subject pleasant to the reader 
by throwing oecasional glances at 
aualogous matters, and by relating 
anecdotes in which he himself played 
a part.

Postal officers will find many in
teresting things in perusing this 
small volume; thus, for instance, 
the rhymes published in 1653 by 
Loret, a French writer in the « G a 

zette des M u ses », in which he célé
brâtes the introduction of the Paris 
Town Post orgauized by Velayer, 
and the adoption of the tirst postage 
stamps which, it is true, were only 
intended for the prépayaient of letters 
exehanged within the city of Paris; 
further, the notice informing the 
public of the issue of a Miuisterial 
decree bearing the date of the 16,h 
of December 1848, and providing 
that, from the 1“  of January 18411, 
the day on which the modem postage 
stamp was introduced in the French 
postal service, the letter boxes set 
up in the post-offices should bc 
cleared a second time half-an-hour 
or at least a quarter of an bour 
after the regular clearance, for the 
purpose of collecting the correspoti- 
dence prepaid by means of postage 
stamps, which had to be despatched 
by the next mail, whcreas unpaid 
letters were only forwarded by a 
later mail : a favour extended to the 
letters prepaid by means of postage 
stamps with a view to induce the 
French public to make use of the 
new means of prépayaient hitherto 
unknown to it. The fact that the
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l'Administration de la poste ellc- 
nième dans le nouveau système, c’est 
le fait qu’elle croyait devoir recou
rir à ce moyen pour le faire adopter 
par le public! Sept ans plus tard, 
ayant reconnu que l’ idée éminem
ment pratique qui constituait le prin
cipe du timbre-poste n’avait plus 
besoin de protection, la mesure dont 
il s’agit fut supprimée. L’usage du 
timbre-poste s’était déjà généralisé ; 
il comprenait 85 %  de l’ensemble 
des envois.

Nos lecteurs les plus ancieus savent 
que, dans les premiers temps, les 
feuilles de timbres-poste n’étaient pas 
perforées, mais que, pour séparer les 
timbres-poste, on était obligé de se 
servir de ciseaux. Nos lecteurs plus 
récents apprendront toutefois avec 
surprise qu’en France, comme dans 
beaucoup d’autres pays, il a fallu 
attendre 14 ans depuis l’adoption 
du timbre-poste, avant qu’on se soit 
décidé à perforer les feuilles de 
timbres-poste au moment de leur 
fabrication, et à éviter ainsi, au 
public aussi bien qu’aux employés 
des guichets, l’inconvénient des ci
seaux. Quelque temps auparavant 
un employé des postes françaises, 
M. Kidoux, avait inventé, ponr ré
duire aux dimensions désirées les 
feuilles de timbres-poste, un petit 
instrument qui fut bien accueilli par 
le public. On se servit aussi en 
France,* à cet époque, d’un autre 
instrument appelé « roulette ». Un 
industriel parisien, M. Susse, perfo
rait ainsi les feuilles de timbres- 
poste que lui apportaient les parti
culiers, ce qui prouve combien le 
coupage des timbres-poste au moyen 
de ciseaux était fastidieux pour le 
public. Enfin, le 1er octobre 1802, 
parurent sur le marché les premiers 
timbres-poste perforés émis par 
l'Administration. C’était le système 
del’Anglais Archerqu’on avait adopté. 
I)ix ans auparavant, M. Archer avait 
inventé sa machine à perforer, mais 
ce ne fut qu’après 5 années d’efforts 
qu’il parvint à la faire adopter par 
l’Administration des postes britan-

tungen zu der neuen Einrichtung, 
dass man glaubte, das Publikum 
durch obiges Mittel mit derselben 
befreundeu zu müssen ! Sieben Jalire 
spater sah man ein, dass die der 
Briefmarke zu Grande liegende, 
enorm prakttsche Idee keiner wei- 
teren Unterstützung bedurfte und 
Hess daller die Massregel fallen. 
Der Gebrauch der Briefmarke hatte 
sich bereits allgcmeiu verbreitet; 
er umfasste 85 °/n aller Sendungen.

Fur die âltern unter unsern Le- 
sern ist es wohl nichts Neues, dass 
die Freimarkenbogen in früherer 
Zeit nicht durchlocht waren, son- 
dern zum Zwecke der Lostrennung 
eiuzelner Werthzeichen mit der 
Scheere zerschnitten werden mussteu. 
Unsern jüngern Lesern wird die Mit- 
theiluug aber doch überraschend 
sein, dass in Frankreich, ebenso wie 
in vielen andern Làuderu, 14 Jahre 
seit Einführuug der Briefmarke ver- 
streicheu raussten, ehe man dazu 
überging, die Freimarkenbogen bei 
der Herstellung zu durchlochen und 
auf dièse Art das Publikum wie die 
Schalterbeamten der uuangenehmen 
Arbeit mit der Scheere zu iiber- 
heben. Einige Zeit vorher hatte ein 
franzosischer Postbcamter Kidoux 
eiuen kleinen Apparat zur beliebi- 
gen Zerkleinerung der Markenbogeu 
erfunden, der im Publikum vielen 
Anklang fand. Audi ein Apparat, 
der deu Namen « Roulette » fiihrte, 
war damais zu diesem Zwecke in 
Frankreich im Gebrauch. Ein Pa
nser Industrieller, Namens Susse, 
befasste sich damit, die Marken- 
bogen, welche ihm das Publikum 
überbrachte, zu durchlochen, ein 
Beweis, wie beliistigend und zeit- 
raubend fiir das Publikum das Durch- 
schneiden mit der Scheere war. Da 
endlich erschieneu am 1. Oktober 
18f>2 die ersten seitens der Post- 
verwaltung hergestellten durchloch- 
ten Freimarken im bffentliehen Ver- 
kelir. Es war das System des Eng- 
landers Archer, das man aunahm. 
Derselbe hatte zehn Jahre zuvor 
seine Durchlochungsmaschine erfun
den, war aber erst nach fünfjahri- 
gen fortdauerudeu Bemüliuugen dazu

Postal Administration thought it ne- 
cesssary to resort to the above 
mentioned measure in order to be- 
friend the public with the new ar
rangement, shows how little faith 
it had itself in its success. Seven 
years afterwards the fact tliat the 
eminently practical idea on which 
the System of postage stamps is 
based needed no assistance of any 
kind, could no longer be questioned. 
and the measure was dropped. The 
use of postage stamps had become 
general, 85 per cent, of the total 
number of articles forwarded being 
prepaid by this means.

To the elder among our readers 
it is a well known fact that formerly 
the sheets of postage stamps were 
not perforated, but that the postage 
stamps had to be eut off by means 
of scissors; the younger among thern, 
however, will be surprised to hear 
that in France, as well as in otber 
countries, 14 years elapsed before 
the sheets of postage stamps were 
perforated in order to save the of- 
riccr8 as well as the public the 
trouble of using scissors. Some time 
previously; a French postal employé 
of tbe name of Kidoux had invented 
a little machine for cutting off postage 
stamps, which was in great favour 
with the public. Another small ap- 
paratus, called * rou lette* , was also 
used for the sanie purpose. A Paris 
tradesman of the name of Susse, 
made it a business to perforate the 
sheets of stamps brought to liini for 
the purpose; a proof how trouble- 
some it was to eut of tbe postage 
stamps by means of scissors and 
what a loss of time this operation 
involved. Atlast, ou the l8t of Üctober 
1BG2, the first perforated postage 
stamps were issued by the Postal 
Administration. The System adopted 
was that of an Englishmau nained 
Archer wbo had invented his per- 
forating machine ten years before, 
and had only succeeded in securing 
its adoption by the Englisli Postal 
Administration after tivc years’ con
stant efforts. His labours were re*
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niques. Il reçut de l’Etat, à titre de 
récompense pour ses peines, une 
subvention de .^4000 =  fr. 100,000. 
Ces renseignements viennent complé- 
ter d’une façon curieuse le chapitre, si 
simple en apparence, des inventions 
qu’aujourd’hui chacun trouve si na
turelles, mais qui, en leur temps, 
eurent bien de la peine à faire 
leur chemin dans le domaine public.

Un chapitre particulièrement inté
ressant est celui qui traite de la 
fabrication des timbres-poste français 
et antres formules d'affranchissement 
dans les ateliers de l’Etat. En France, 
la fabrication des timbres-poste n’ap
partint pas toujours à celui-ci. Lors 
de l’adoption du timbre-poste mo
derne, en 1848, l’Administration des 
postes françaises s’adressa d'abord 
à l’ingénieur anglais Perkins, qui 
demanda un délai de six mois pour 
livrer, à raison de 1 franc la feuille 
de 240 exemplaires, les quantités 
nécessaires pour la mise en pratique 
du nouveau système. C’était trop de 
temps et trop d’argent pour l’Ad
ministration des postes françaises, 
qui se décida à faire fabriquer ses 
timbres-poste en régie par la Mon
naie. On renonça à ce système en 
1851. La fabrication des timbres- 
poste, placée sous le contrôle et la 
surveillance de la Commission des 
monnaies, fut confiée à un particulier, 
M. Hulot, qui reçut d’abord fr. 1.50 
par raille timbres-poste fabriqués et 
plus tard une indemnité de fr. 1 par 
mille pour les premiers 200 millions, 
00 centimes par mille pour les 200 mil
lions suivants et 80 centimes pour les 
quantités excédantes. En 1875, la 
fabrication des timbres-poste fut de 
nouveau retirée à l’industrie privée 
et transportée de la Monnaie à la 
Banque de France, pour être exécutée 
à teneur d’un traité basé sur le sys
tème de la régie ; enfin, en 1880, cette 
fabrication passa entièrement entre 
les mains de l’Etat; grâce à cette 
mesure, le prix de revient à la charge 
de la Caisse postale baissa toujours 
plus,en sortequ’il s’élève, aujourd’hui,

gelangt, seine Erfindung von der 
englischen Postverwaltung ange- 
nommen zu sehen. Eine Staatsbc- 
lohnung von 4000 Pfd. =  100,000 
Franken war der Lohn seiner Mühe. 
Die vorstehenden Mittheilungen bil- 
den zweifellos einen bemerkenswer- 
then Beitrag zu dem Kapitel von 
den anscheinend so einfachen Er- 
findungen, die heutzutage Jeder- 
mann als selbstverstandlicb ansieht, 
die aber seiner Zeit nur mit grossen 
Schwierigkeiten den Weg in die 
Oeffentlichkeit gefunden haben.

Von besonderem Interesse fur 
Fachmanner ist der Abschnitt, wel- 
cher von der Erzeugung der fran- 
zôsischen Postfreimarken und son- 
stigen Werthzeichen in den Staats- 
werkstâtten handelt. Die Herstellung 
der Postwerthzeichen war in Frank- 
reich nicht''immer in den Handen 
des Staates. Bei der Einfiihrung der 
modernen Briefmarke im Jahre 1848 
wandte sich die franzosische Post
verwaltung zunachst an den eng
lischen- Ingénieur Perkins, der für 
die Lieferung der für den franzo- ! 
sischen Postbetrieb zunachst erfor- 
derlichen Marken zum Preise von 
1 Fr. für den Bogen von 240 Stück \ 
eine Lieferfrist von fi Monaten ver- | 
langte. Preis und Lieferzeit waren : 
der franzosischen Postverwaltung 
nicht genehm, die sich dafür ent- 
schied, die Werthzeichen in der 
Münze in Regie herstellen zu lassen. 
Dieses Verfahren wurde im Jahre 
1851 aufgegeben. Man überliess die 
Fabrikation der Marken, unter der 
Aufsicht der Münzkommission, einem 
Privatmann, Herrn Hulot, der zu- 
nâchst 1 Fr. 50 Cts. Herstellungs- 
kosten für das Tausend Marken em- 
pfing und spiiter eine Entschadigung 
von 1 Fr. das Tausend für die ersten 
200 Millionen, 00 Cts. das Tausend 
für die weiteren 200 Millionen und 
80 Cts. das Tausend für den Rest 
der von ihm herzustellenden Marken 
zugesprochen erhielt. Im Jahre 1875 
wurde die Herstellung der Post
werthzeichen der Privat-Industrie 
wieder entzogeu und auf Grund eines 
besouderen Vertragcs der Bank von 
Frankreich iiherlassen, uni schliess-

warded by a Government grant of
4,000 l. or 100,000 francs. The par- 
ticulars given above certainly consti- 
tute a most intercsting contribution 
to the chapter of the inventions ap- 
parently so simple which, now-a-days, 
are looked upon by everybody as 
a matter of course, but which, at 
tbe time, only succeeded in rnakibg 
their way with the greatest difficulty.

A chapter which will be peruseil 
with spécial interest, by our col- 
leagues is that treating of the manu
facture of the French postage stamps 
and of other similar labels in the 
State factories. In France the manu
facture of postage stamps lias not 
always been in the hands of the 
State. When, in 1848, the modem 
postage stamp was adopted, the 
French Postal Administration entered 
into negotiations with an English 
civil engineer of the name of Perkins 
who offered to snpply the stock of 
postage stamps necessary for starting 
tbe new System, at the price of 
1 franc per sheet of 240 stamps, 
and within a term of six months. 
The French Postal Administration, 
however, thought the price too higli 
and the term too long, and resolved 
upon baving the stamps manufactured 
in the Mint and on its own account. 
This System was abandoned in 1851. 
The manufacture of the stamps, under 
the control of the Mint Commissioners, 
was entrusted to a Mr. Hulot, a 
private individual, who, at first, re- 
ceived a sum of 1 franc 50 centimes 
for every thousand stamps, and, 
later, an allowance of 1 franc per 
thousand for the first 200 million 
stamps, of 90 centimes per thousand 
for the next 200 million stamps, and 
of 80 centimes per thousand for the 
rest of the stamps to bc supplied 
by him. lu 1875, the manufacture 
of postage stamps was again taken 
out of the hands of private persons 
and, by virtue of a spécial Convention, 
entrusted to the Bank of France, 
by which it was carried on till 188<>, 
when it was entircly undertaken by
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à moins d’un sixième du prix de 
début.

Dans un appendice joint à l’ou
vrage, M. C. Blondiot, sous-chef 
(Eu bureau du personnel de l’Ad
ministration des, postes françaises, 
i|ui s’est chargé de la révision du 
manuscrit laissé par l’auteur et qui 
en a dirigé la publication, donne 
aussi d’intéressants renseignements 
sur la contrefaçon des timbres-poste; 
sur les savants, ingénieurs et artistes 
qui se sont occupés des timbres- 
poste; sur les futurs timbres-poste 
des colonies, etc.

Nous sommes obligés de clore ici 
notre analyse ; nous croyons cepen
dant qu’après les quelques indica
tions que nous venons de donner, 
il est à peine besoin de recomman
der vivement cet ouvrage à la sé
rieuse attention de nos lecteurs, at
tention à laquelle nous estimons qu’il 
a réellement et pleinement droit, à 
titre de travail consciencieux et com
plet en même temps que récréatif.

*  **

D ie  Z e it b ü c h e r  d e r  W e l t p o s t , par Nils 
Jacobson, D irecteur r. des postes suédoises. 
Traduit du suédois par le Bureau suédois 
des étrangers, à Stockholm. Leipzig, 
Karl Fr. Pfau, éditeur.

Cet ouvrage s’est proposé de dé
crire les moyens de transmission des 
nouvelles depuis les temps les plus 
reculés jusqu’au moment où cette 
transmission est devenue, sous le 
nom de « poste >, une institution 
publique de l’Etat. Il se divise en 
trois parties. La première partie 
traite de « la poste dans les temps 
primitifs > ou de la « transmission 
des nouvelles avant le déluge >. La 
seconde partie traite de la trans
mission des nouvelles dans l’ancienne 
llgypte, à Babylone et en Assyrie, 
dans le pays de Chanaan, la Perse, 
la Grèce et l’Empire romain. Le

lich im Jahrc 1880 ganz in die 
Hânde des Staates überzugehen, 
Dank welcher MasBregel die Her- 
stellungskosten fur die Postkasse 
nach und nach immer geringer ge- 
worden sind, so dass aie heute we- 
niger als ein Secbstel des im An- 
fange massgebenden Preises be- 
tragen.

In einem dem Bucbe beigefügten 
Anhange bringt der Sou s-C hef des 
Personalbüreau's der franzôsischen 
Postverwaltung, Mr C. Blondiot, wel
cher anch das von dem Verfasser 
hinterlassene Manuskript durchge- 
sehen, sowie die Verôifentlichung 
des Bûches veranlasst und geleitet 
bat, noch intéressante Angaben über 
die Nachahmung von Freimarken, 
über Gelebrte, Ingenieure und Künst- 
ler, welcbe sich mit denselben be- 
schaftigt haben, über die zukünftige 
Freimarke der Kolonien u. s. w.

Wir müssen die Besprechung des 
Werkchens hiermit scbliessen und 
glauben, nach den vorstehenden 
Proben kaum noch nôthig zu haben, 
dasselbe der Aufmerksamkeitunserer 
Leser warm zu empfehlen, auf die 
es unseres Erachtens als eine fleis- 
sige, gründliche, anmuthige Arbeit 
vollen Anspruch hat.

*  *
*

D ie  Z e it b ü c h e r  d e r  W e l t p o s t , von Nils 
Jacobson, Kôniglich Schwedischem Post- 
direktor. Ans dem Schwediachen iiber- 
setzt durch das Schwedieche Fremden- 
bureau in Stockholm. Leipzig, Verlag 
von Karl Fr. Pfau.
Das vorliegende Werk liât sich 

die Aufgabe gestellt, die Art und 
Weise der Nachrichtenvermittelung 

• von den alleraltesten Zeiten lier bis 
zu demjenigen Zeitpunkt zu schil- 
dern, an welchem die offeutliche 
Nachrichtenvermittelung unter dem 
Namen « Post » in die lteihe der 
staatlichen Einrichtungen getreten 
ist. Es zerfallt in drei Theile. Der 
erste Theil behandelt die * Post der 
Urzeit » oder die « Nachrichten
vermittelung vor der Sündfluth ». In 
dem z weiten Theil ist die Nachrichten
vermittelung im alten Egypten, in 
Babylonien und Assyrien, in Kanaau,

the State. Thanks to this measure 
the cost of manufacture bas gradually 
decreased, and now amounts to less 
than one sixth of the sura paid at 
the outset.

An appendix added to the little 
volume and written by Mr. C. Blondiot, 
Sou s-C h ef in the Department of the 
Staff of the French Postal Admi
nistration by whom the manuscript 
left by the author was revised and 
published, contains interesting par- 
ticulars concerning the forgery of 
postage staraps; tbe savants, engi- 
neers, and artists who hâve lent 
their aid in the manufacture of 
postage stamps; the future postage 
stamps of the Colonies; etc.

In concluding the review of the 
little work, we need scarcely say 
that we recommend the volume to 
the attention of our readers, for they 
wilt certainly hâve seen themselves 
from tbe particulars given above 
that it is the resuit of thorough and 
conscientious work, and well worth 
reading.

* **

D ie  Z e it b ü c h e r  d e r  W e l t p o s t , by Nils 
Jacobson, R oyal Swedish Postal D irector. 
Translated from the Swedish by the 
Swedish Bureau for Foreiguers in Stock
holm. Leipzig. Cari Fr. Pfau, publisher.

The author of the above-men- 
tioned work has undertaken the task 
of describing the methods by whicb 
news were conveyed from the re- 

| motest period up to the moment at 
which the public arrangements for 
effecting intercourse became an in
stitution of the State and assumed 
the name of « Posta ». The work is 

i divided into three parts. The tiret 
treats of the « Posts in Primeval 
Times » or the «Transmission of News 
before the Deluge ». The second part 
contains a description of the means 
of effecting intercourse in ancient 
Egypt, in Babyloniu and Assyria,
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troisième volume décrit ('organisation 
des postes dans le Royaume des 
Califes, les décris du Cursus publicus 
des anciens Romains; les services 
de messagers des couvents et des 
universités; la poste de l’ordre Teu- 
tonique; les postes organisées par 
les villes et la poste de Louis XL 
Pour le moment, nous ne possédons 
encore que le premier volume qui 
renferme les chapitres suivants:

1° Origine et développement du 
langage comme moyen de communi
cation, des relations postales par 
appels et cris;

2° Origine et développement des 
signaux au moyen de fanaux, avis 
donnés au moyeu du feu et de la 
fumée ;

3° Origine et développement des 
communications au moyen des oi
seaux; échanges postaux effectués 
par les oiseaux;

4° Origine et développement des 
moyens de communication paléo- 
graphiques, l’écriture, l’échange pos
tal par signes graphiques avant 
l’invention de la lettre-missive.

5° La lettre antédiluvienne.

Nous avons suivi l’auteur avec 
beaucoup d’iutérêt dans ses re
cherches à travers le domaine obscur 
qu’il s’est chargé de mettre en lu
mière, et trouvons que, grâce à ses 
études approfondies, il est parfaite
ment maître de son sujet. Sou ouvrage 
renferme beaucoup de choses neuves 
et instructives et peut prétendre à 
n’être mis en comparaison avec au
cune autre publication quant à l’a
bondance des faits recueillis. L’au
teur a rassemblé avec le plus grand 
soin et en pleine connaissance de 
cause tout ce que les écrivains an
ciens et modernes ont dit sur les 
formes primitives des moyens de 
communiquer les nouvelles chez, nos 
premiers ancêtres.

Cependaut en raisou du grand 
talent d’observation de l’auteur et 
des vastes connaissances qu’il doit 
à ses lectures variées, nous avons

Persien, Gricchenland und im Ro- 
mischen Reiche geschildert. Band 3 
handelt von den Posteinrichtuugen 
im Reiche der Khalifen, von den 
Ueberbleibseln des Cursus publicus 
der alten Romer, von deu Boten- 
einrichtungen der Kloster und Uni- 
versitâten, von der Post des deutschen 
llitterordens, den stadtischen Boten- 
einrichtungen undderPosteinrichtung 
Ludwig XL Einstweilcn licgt. uns 
der erste Band des Werkes vor, der 
in folgende Abschnitte zerfallt:

1. Entstehung und Ausbreitung des 
linguistischen Verkebrsmitfels, posta- 
lischer Verkehr mittels Ruf und 
Schrci.

2. Die Entstehung und Ausbreitung 
des fanalen Vcrkehrsmittels, posta- 
lische Verbindung vermittelst Feuer 
und Rauch.

3. Die Entstehung und Ausbreitung 
des ornithologischen Verkehrsmittels, 
postalischer Verkehr durch Vôgel.

4. Die Entstehung und Entwicke- 
lung des palâographischen Verkehrs
mittels, die Scbreibkunst, der posta- 
lische Verkehr durch die Schrift vor 
Entstehung des Briefes,

5. Der vorsüudHutbliche Brief.
Wir sind dem Herrn Verfasser

auf seinen Forscluingen durch das 
duukle Gebiet, dessen Aufklârung 
er sich zur Aufgabe gestellt bat, mit 
grossem Interesse gefolgt und haben 
gefunden, dass er, Dank seiner offen- 
bar sehr eingehendeu und langwic- 
rigen Studien, den behandcltcn Stoflf 
gründlich beherrscht. Die Schrift 
enthH.lt vicl Neues und Belehrendes 
und kann darauf Anspruch erheben, 
in Bezug auf Vollstandigkeit von 
keiner gleichartigen Verôflfentlichuug 
übertroffen zu werden. Es ist mit 
grosser Sorgfalt und Sachkunde Ailes 
zusammengetragen, was alte und 
neue Schriftsteller über die primi- 
tiven Formen der Nachrichtenvermit- 
telung bei unsern Urvatern zu ver- 
melden wissen.

Bei der scharfen Bcobachtungsgabe 
und grossen Belesenheit des Herrn 
Verfassers.nimmt es eigentlich Wun- 
der, dass demselben ein Vortrag 
entgangeu ist, der von einem In
génieur Scbmick vor etwa 10 Jahren

in Canaan, Persia, Greece, and iu 
the Roman Empire. The third deals 
with the postal arrangements in the 
dominions of the Califs, with the 
remnants of the « Cursus publicus » 
of the ancient Romans, with the 
messenger arrangements of the mo- 
nasteries aud universities, and thosc 
maintained by the Teutonic Knights, 
and by the cities, and, lastly, with the 
means of conveying letters organized 
by Lewis XI. As yet, we hâve only 
before us the first volume which is 
divided into the foliowing chapters : —

1. —Origio and development of 
the language as a means of inter
course ; postal communication by 
means of calls aud cries.

2. —Origin and development of 
the transmission of news by means 
of beacons; postal communication 
by means of fires and smoke.

3. —Origin and development of 
the ornithological means of inter
course ; postal communication by 
means of birds.

4. — Origin and development of the 
paléographie mode of intercourse; 
the art of writing; postal communi
cation by writing previous to the 
invention of the letter.

5. —The antediluvian letter.

We hâve followed the author with 
great interest on bis voyage of dis- 
covery in these dark régions which 
■ lie has undertaken to explore, and 
we hâve corne to the conclusion that 
he has fully mastered his subject— 
a resuit of long and careful research.

The work contains much that is 
new, and instructive, and the author 
may claim that in point of comple- 
tences his work is as yet unsur- 
passed by any other publication of 
a similar kind. He has collected 
with great care and compétence 
everything told us by ancient and 
modem writers about the primitive 
modes of transmitting news in use 
with our remotest ancestors.

We are, however, surprised to see 
that the author, notwithstanding his 
great power of observation and ex-
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réellement été surpris qu’il n’ait pas 
eu connaissance d’une conférence 
donnée, il y a environ une dizaine 
d'années, par un ingénieur nommé 
Schmick, à Francfort - sur - Mcin, 
dans laquelle fut pour la première 
fois émise ct-défendue d’une manière 
plausible l’idée que les fossés palis- 
sadés de l’ancienne et fameuse fron
tière (lim es) romaine qui allait du 
liiiin moyen jusqu’au Dauube, an
nexant à l’empire Romain une partie 
importante de la Germanie sur la 
rive droite du Rhin,, n’étaient pas, 
comme on le croyait généralement 
jusqu'alors, un rempart protecteur, 
une ligne de défense, mais étaient 
simplement une ligne de signaux à 
feux des Romains. Pour prouver son 
assertion, le conférencier s’est basé 
sur le dessin d’une tour portant un 
veilleur qui agite des torches, qu’on 
voit sur la colonne Trajane à Rome; 
il en tirait la conclusion que les 
tours édifiées sur le rempart du fossé 
palissadé étaient des tours à signaux 
depuis lesquelles les veilleurs ro
mains surveillaient le pays ennemi; 
lors de l’approche de troupes de 
Germains, ils allarrnaient au moyen 
île feux les garnisons romaines de
puis le Danube jusqu’au Rhin moyen.

Nous sommes convaincu que cette 
observation fournira à notre auteur, 
dont nous recommandons d’ailleurs 
l’ouvrage à la sérieuse attention (le 
nos lecteurs, une heureuse occasion 
de compléter son chapitre sur les* 
moyens de communiquer les nou
velles au moyen de feux, et l’en
gagera à. prendre note du fait que 
nous venons de rappeler.

Petites communications.

D’après le rapport publié par 
la iCaisse générale belge d’épargne 
et de retraite, sur la situation 
de l’épargne scolaire à la fin de 
1 année 1890, 213,485 élèves ont  ̂
participé à cette épargne (en 1889: |

in Frankfurt a. M. gehaltcn wurde, | 
uiid worin /.uni ersten Male die 
Ansicht ausgesprochen und iu inter- 
essanter Weise vertreten wurde, dass 
der « Pfahlgraben », jener altbe- 
riihmte romische Grenzwall (limes), 
der vom Mittelrhein bis zur Donau 
lief und einen ansehnlicheu Theil 
des rechtsrheiniscbcn Deutsclilands 
dem Romerreiche einverleibte, niebt 
— wie man bisher ailgemein an- 
nahm — ein Schutzwall, eine Be- 
festigungslinie gegen die Einbrüche 
der wilden Germanen, sondern nichts 
weiter als eine Feuersignallinie der 
Romer gewesen sei. Der Herr Vor- 
tragende bekrâftigte seine Behaup- 
tung damais durch den Hinweis auf 
eine Abbildung eines Thurmes mit 
einem die Fackel scbwingenden 
Wâchter auf der Trajanssaule in 
Rom, indem er hieraus folgertc, dass 
die in den Wall des Pfablgrabens 
eingebauten Thürme Signalthürme 
gewesen seien, von denen aus die 

^rômischen Wâchter das feindlicbe 
Land beobachteten und im Falle 
des Herannabens germanischer Heer- 
haufen mit Fackelsignalen die rô- 
mischen Besatzungstruppeu von der 
Donau bis zum Mittelrhein zu allar- 
miren im Stande waren.

Wir sind überzeugt, dass uusere 
Bemerkungen dem Herrn Verfasser, 
dessen Schrift wir im Uebrigen der 
Beachtung nnserer Leser gern em- 
pfehlen, die willkommene Veranlas- 
sung bieten werden, das Kapitel - 
über die Nachricbtenvermittclung 
durch Feuersignale durch Aufnahme 
obiger Mittheilung zu vervollstân- 
digen.

Kleine Mittheilungen.

Nach dem von der belgischen Spar- 
und Pensionskasse verôffentlichten 
Berichtüber den Stand der belgischen 
Schulsparkasse waren am Schlusse 
des Jahres 1890 213,485 Schulkin- 
der (1889 : 212,037) mit einem Gut-

tensive reading, sbould bave no 
knowledge of a paper rcad about 
ten years ago at Francfort °/M. by 
an engineer of tbe name of Schmick, 
who for tbe first time expressed tbe 
opinion— whicli lie supported. in a 
most interesting manner—that the 
« palisaded trench » , the famous 
Roman fronticr-wall (lim esj which 
extended from the middle part of 
the Rhine to the Danube, aunexing 
a considérable part of Germany on 
the rigbt shore of the Rhine to the 
Roman Empire, was not, as has ge- 
nerally been believed up to the 
présent, a protecting work or a for- 
tified line against the incursions of 
the wild Germans, but uothiug else 
than a line of beacon towers. Mr. 
Schmick supported bis assertion by 
exhibiting the picture of a low- 
relief on Trajan’s column in Rome, 
representing a tower with a watcli- 
man waving a torch on the top ; 
from this he drew the conclusion 
that the buildings in the trench 
were signal towers from which the 
Roman watchmen observed the ene- 
my’s country, and, in case of the 
approach of German hosts, were 
able to alarm tbe Roman garrisons 
from the Danube to the middle part 
of the Rhine, by means of torch 
signais.

We are convinced that the author, 
whose work we gladly recommend 
to the attention of our readers, will 
readily take advantage of our cri- 
ticism and complété the chapter 
treating of the communication of news 
by mcans of beacon signais by ad- 
ding the details we hâve just given.

Miscellaneous.

According to the Anniral Report 
published by the Belgian Savings 
and Pension Bank, on the business 
of the School Savings Bank, the 
uuinber of children possessing de- 
posit books at the close of 1890
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212,037) et leur avoir s’est élevé à 
fr. 4,225,900. 89 (̂ en 1889: fr. 
3,910,071). Le nombre des élèves 
participants a donc augmenté, en 
1890, de 1448 et le montant de l’é
pargne de fr. 315,236.

Sur ce nombre de 213,485 élèves, 
il y a en eu 211,790 avec un mon
tant de fr. 4,186,654. 27 qui ont 
placé leurs économies à la Caisse 
générale d’épargne et de retraite 
sous la garantie de l’Etat, tandis 
que 1695 autres, possédant ensemble 
fr. 39,252. 62 ont versé les leurs 
dans des établissements privés ou 
bien les ont affectées à l’achat 
de fonds publics. Parmi les pre
miers, 172,193 élèves, dont l’avoir 
atteint fr. 3,249,637. 70, ont effectué 
leurs dépôts par l’entremise de la 
poste.

** *
M. Edouard Hugh Rea, C. M. G., 

Secrétaire-adjoint au Post Office bri
tannique, s’est retiré du service actif 
à partir du 1er janvier courant, après 
avoir travaillé à cet Office pendant 
cinquante ans. En considération de 
ses longs et loyaux services, S. M. 
la Reine a daigné, en 1890, con
férer à M. Rea le titre très hono
rable de membre de l’ordre de 
S‘-Michel et S‘-Georges, distinction 
éminemment propre à récompenser 
les services d’un fonctionnaire at
taché depuis si longtemps au Dé
partement de l’étranger et des co
lonies de l ’Administration des postes 
britanniques, et dont le nom est bien 
connu d’un grand nombre de nos 
lecteurs.

*
*  *

A partir du 1er courant, le port 
interne égyptien des lettres locales 
a été réduit de 5 à 3 millièmes par 
15 gr.*)

*) Voir aussi L’ Union postale, vol. XV, 
p. 31, et vol. XVI, p. 72.

haben von 4,2 2 5,906.80 Franken 
(1889 : 3,910,671 Fr.) an den Spar- 
kassengeschâften betheiligt. Die Zabi 
der jugendlichen Sparer bat sicb 
somit im .labre 1890 um 1,448, und 
der ersparte Betrag um 315,236 Fr. 
vermebrt.

Von der obigen Zahl von 213,485 
Schulkindern batten 211,790 ihre Er- 
sparnisse im Betrage von 4,186,654.2? 
Fr. unter Gewahrleistung des Staates 
bei der Spar- und Pensionskasse 
angelegt, wahrend die andern 1695 
ihre Ersparnisse von 39,252.es Fr. 
Privatsparkassen zugeführt oder zum 
Ankauf von Staatspapieren verwen- 
det hatten. Von den Ersteren hatten 
172,193, deren Gutbaben 3,249,637.70 
betrug, sich der Vermittelung der 
Postanstalten zur Anlegung ibrer 
Ersparnisse bedient.

*
\ *  »

Herr Eduard Hugb Rea, C. M. G., 
A ssistan t Secretary der britischen 
Postverwaltung, ist nach einer mehr 
als ôOjahrigen Dienstthâtigkeit am 
1. dieses Monats aus dem Amte ge- 
schieden. In Anerkennung seiner 
langjahrigen, treuen Dienste wurde 
Herrn Rea von J. M. der Konigin im 
Jabre 1890 der Orden des bl. Michael 
und des hl. Georg verliehen : eine 
Auszeichnung, die als eine wohlver- 
diente für einen Beamten bezeicbnet 
werden kann, der so viele Jabre 
hindurch dem Auslands- und Kolo- 
nial-Departement der britischen Post
verwaltung angehort bat, und dessen 
Name einem grossen Theile unserer 
Leser bekannt sein dürîte.

** »

Vom 1. d. Mts. ab ist im internen 
egyptischen Verkehr das Porto für 
Stadtbriefe von 5 auf 3 Millièmes 
für je  15 Gr. ermassigt worden.*)

*) Vergl. auch * L ’ Union postale», XV, 
S. 31, und XVI, S. 72.

was 213,485 (212,037 in 1889), and 
the ainount standing to tbeir crédit 
reacbed the sum of fr. 4,225,901. 89 
(fr. 3,910,671 in 1889), an increasc 
of 1,448 in the number of books 
and of fr. 315,236 in the amount ou 
deposit.

211,790 of these children inves- 
ted tbeir savings, amounting to 
fr. 4,186,654. 27, in tbe C aisse géné

rale d'épargne et de retraite under 
the guarantee of tbe State, wbile the 
others, 1,695 in number possessiug 
a total sum of fr. 39,252. 62, eitber 
paid in their savings to Private Sa
vings Banks or invested them in 
Government Stock. Of the former, 
172,193 children wbose savings 
amounted to the sum of fr. 3,249,637. 
70 effected tbeir deposits tbrough 
the medium of the Post Office.

«* *
Mr. Edward Hugh Rea, C. M. G., 

Assistant Secretary of the British 
Post Office, retires from active em- 
ployment on the l st of this raontli, 
after a service of over fifty years. 
In considération of bis long and 
faithful service, Her Majesty the 
Queen was pleased in 1890 to cou- 
fer upon Mr. Rea the honour of a 
companionship in the most distin- 
guisbed Order of St. Micheal and 
St. George— a distinction which was 
erainently suitable for an official 
who bas for many years béen asso- 
ciated with the Foreign and Colonial 
Department of the British Postal 
Service and wbose name will bc 
familiar to many of our readerB.

«* *

From this day, 1»* of January, 
the postage on local letters in the 
domestic service of Egypt is reduced 
from 5 to 3 m illièm es per 15 gr. *)

*) See * L’ Union Postale », XV., page 31, 
and XVI., page 72.

IMPRIMERIE SUTER & LIEROW A BERNE.
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L’UNION POSTALE
Abonnements.

Il ne peut être pris que des 
abonnements annuels concor
dant avec l’année astronomique. 
Prix de l’abonnement, port com
pris, fr. 3.40 pour la Suisse, fr. 4 
pour les autres pays. Prix du 
numéro, 85 cts. port compris.

JOURNAL PUBLIÉ PAR

LE B U R E A U  I N T E R N A T I O N A L
UE

L’UNION POSTALE UNIVERSELLE

Avili. — Le montant de 
t’abouueméut doit être trans
mis franco au Bureau inter
national de l’Union postale 
universelle à. Berne, au moyeu 
•l’un mandat- poste on d’une 
traite à vue sur la Suisse.

X V I I e vol urne. N° 2. B erne, 1er février 1892.

Som m aire. E x trait  du rapport de gestion du Postmaster General de la  Grande-Bretagne (**<*>. —  Un Maître

UKXÉRAL DES POSTES DU SEXE FÉMININ. —  BIBLIOGRAPHIE POSTALE. —  PETITES COMMUNICATIONS.

Extrait du rapport de gestion du 
Postmaster General de la Grande- 
Bretagne.

(Suite.)I '
La transmission des espèces par 

le télégraphe a été une innovation 
pour l’Angleterre. Le service des 
mandats télégraphiques fut inau
guré, dans le Royaume-Uni, le 1er 
septembre 1889 et restreint d’abord 
aux échanges entre Londres et 17 
villes du royaume. Dans l’espace de 
sept mois, du 1er septembre 1889 
au 31 mars 1890, le nombre des 
mandats télégraphiques n’a été que 
île 3857 avec un montant total de 
J? 14,936. A partir du 1er mai 1890,' 
la restriction ci-dessus ayant été sup
primée, il est, depuis lors, permis d’é
changer des mandats télégraphiques 
entre tous les bureaux de poste 
principaux et secondaires. Aussi le 
nombre des mandats télégraphiques 
a-t-il été de 30,196 et le montant 
îles espèces payées par ce moyen 
scst-il élevé à 112,570 pour l’an
née entière, ce qui prouve que le 
nouveau service répond à un besoin 
réel. C’est pendant les mois d’août 
et de septembre, an moment où la 
circulation des voyageurs est la plus 
considérable, qu’on fait surtout usage 
des mandats télégraphiques.

L’échange des Postal Orders, ce 
moyen simplifié d’expédier les es-

Aus dem Verwaltungsberichte des 
grossbritannischen Generalpost- 
meisters.

(Forteetsung.)

Eine in England neue Einrichtung 
ist die tclegraphisclie Uebermittcluug 
von Geldbetrâgen. Dietelegraphische 
Postanweîsung liât am 1. September
1889 im Vereioigten Konigreich ihren 
Einzug gehalten, anfiinglicb unter 
Beschrankung auf den Verkchr zwi- 
schen London und 17 Stiidten des 
Landes. Innerhalb des 7-monatlichen 
Zeitraums vom. 1. September 1889 
bis zum 31. Miirz 1890 belief sicli 
die Zabi der telegraphischen Post- 
auweisungen nur auf 3857 im Werthe 
von 14,936 Pfund. Mit dem 1. Mârz
1890 fiel die obige Beschrankung 
weg, so dass seit jenem Tage tele- 
graphische Postanweisungen im Ver- 
kebr zwiseben allen Hanpt- nndZweig- 
Postaintern zugelassen sind. In Folge 
dessen istdicZahl der telegraphischen 
Postanweisungen auf 30,196im Jahre, 
und der Werth des auf diesem Wege 
ausgezahlten Geldes auf 112,570 
Pfund gestiegen, womit eriviesen ist, 
dass das neue Verkehrsmittel einem 
wirklichen Bediirfniss eutspricbt. Am 
meisten wird von der telegraphischen 
Geldübermittelung in den Monaten 
August und September, in welchen 
die Zabi der Reiseuden am grossten 
ist, Gebrancb gemacht.

Extracts from the Annual Report 
of the British Postmaster-General.

(Confirmation.)

A recent innovation is the trans
mission of mouey by means of the 
Telegraph. The System of Telegraph 
money orders was started in the 
United Kingdom on the 1®* of Sep- 
tember 1889, aud was for a time 
in force in London and 17 towns 
only. In the seven inonths, from the 
1®‘ of September 1889 to the 3l®‘ of 
March 1890, only 3,857 orders were 
issued representing a sum of 14,936 l. 
On the 31®* of Mardi 1890, the Sys
tem of Telegraph money orders was 
extended to ail head and brandi 
post-offices, in conséquence of wliich 
measure the nuinber of orders rose 
to 30,196 in 1890/91, and the value 
of the same to 112,570 l. This re
suit certaiiily shows that the Sys
tem rneets a public want. Naturally 
most business is doue in the inonths 
of August and September, when the 
iiumber. of travellers is greatest.

The exchange of Postal Orders 
— the above-mentioned simplified 
means of transinitting small sums 
of money—showed a very consider-



18

pèccs dont nous avons déjà parlé, 
a subi une augmentation très im
portante puisqu’elle a été de 4,129,217 
envois, ce qui donne, pour Ijéchange 
de l’année entière, un total de 
48,841,760 P ostal Orders. Leur mon
tant a atteint lasomme de £  1 il. 178,367, 
soit J p  1,440,565 de plus que l’exer
cice précédent.

La valeur totale des espèces échan
gées par l’intermédiaire de la poste 
(mandats de poste, mandats télé
graphiques et Postal Orders) a atteiut 
la somme énorme de- 47 millions de 
Livres Sterling =  1175 millions de 
francs, et dépasse de 5 millions le 
total de l’exercice précédent.

La Caisse d’épargne postale bri
tannique est de nouveau en mesure 
de présenter des résultats satisfai
sants. La grande popularité de cette 
institution philanthropique dans le 
Royaume-Uni est prouvée par ce fait 
que, sur 8 habitants, il y en a un 
qui participe à la Caisse d’épargne 
postale avec un avoir moyen de 
J ë  14, 3 pence. C’est eu Angleterre 
et dans le Pays de Galles où, sur
7 habitants, on compte un participant 
à la caisse, que la tendance à l’é
pargne est le plus prononcée, tandis 
qu’en Ecosse et en Irlande il n’y a I 
qu’un participant sur 24 habitants. 
En revanche l’Irlande tient la tête | 
quant au montant de l’avoir moyen, 
qui y est de J ?  18, 13 shellings
8 pence par tête, soit de Jë' 4, 13
shellings 5 pence supérieur à l'avoir 
moyen de l’ensemble du Royaume- 
Uni. 'I

Le 31 décembre 1890, l’avoir total 
des déposants, capital et intérêts 
cumulés, s’élevait à J ë  67,634,807 

16‘JO millions de francs en somme 
ronde; par rapport à l’exercice pré
cédent, il présente une augmentation 
de J ?  4,635,187. Le nombre des 
versements a été, en 1890,de8,776,566 
et la valeur des dépôts de près de 
21 millions de livres sterling. Le 
nombre des dépôts retirés s’est élevé 
à 2,892,006 et le montant des sommes 
retirées a été de 17® io millions de

Schr erheblich ist die Zunahme I 
des Verkehrs in l'ostal Orders, 
dem bereits oben erwàhnten ver- 
einfachten Mittel fiir Versendung ( 
kleiner Geldbetrage gewesen. Die 
Steigerung des Verkehrs belief sich 
auf 4,129,217 Stück, womit die I 
grosse Zabi von 48,841,765 P osta l j 
Orders als Ausdruck des Jalires- I 
verkehrs erreicht worden ist. Der ' 
Werth der Postal Orders betrug 
19,178,367 l’ fund, d. h. 1,440,565 
Pfund mehr als im Vorjahre.

Der Gesammtwerth des .durch die 
Post vermitteltcn Geldverkehrs (M o -  
n ey Orders, Telegraph M on ey Orders 
und Postal Orders j  erreiclite die 
machtige Summe von 47 Millionen 
Pfund =  1175 Millionen Franken 
und iiberstieg den Werth des Vor- ; 
jahres uni 5 Millionen Pfund.

Erfreuüchè Ergebnisse hat die 
| englische Postsparkasse wiederum 
I zu verzeiclmen gehabt. Die grosse 
j Volksthümlichkeit dieser Wohlfahrts- 

cinricbtung in dem Vereinigten 
Kônigreich erhellt aus der That- 
sachc, dass unter je  8 Bewohnern 
desselben eincr Mitglied der Post- 
sparkasse ist und eitt durchschnitt- 
liches Guthabcn von 14 Pfund 3 
Pence hat. Am starksten ist der 
Trieb zur Sparsamkeit in England 
und Wales, wo schou auf 7 Bewoh- 
ner 1 Mitglied der Postsparkasse 
kommt, wahrend in Schottland und 
Irland erst unter 24 Bewohnern ein 
solches Mitglied sich betindet. Da- 
gegen stelit Irland in Bezug auf 
dieHohe des Durchschnittsguthabcns 
voran, welches 18 Pfund 13 Schilling 
8 Pence auf den Kopf betrâgt, also 
um 4 Pfund 13 Schilling 5 Pence 
hbher ist, als das durchschnittliche 
Guthaben des Einzelnen im Ver
einigten Kônigreich.

Am 31. Dezetnber 1890 belief sich 
das Gesammtguthaben der Sparer 
— Kapital und Zinsen zusammen- 
gerechnet — auf 67,634,807 Pfund 
=  1690 Millionen Franken in rnnder 
Summe; es hatte sich gegeuübcr 
dem Vorjahre um 4,635,187 Pfund 
vermehrt. Die Zahl der Einlagen 
betrug im Jahrc 1890 8,776,566, 
der Werth des eiiigclcgtcu Gcldes

able increase. This iucrease amouuted 
to 4,129,217 orders, by which the 
total yearly number of orders issued 
was brought up to the high ligure 
of 48,841)765. The value represented 
by the orders was 19,178,367 l.f or
1,440,565 l. more than the value of 
those issued in 1889/90.

The total amount transmitted by 
money orders and postal orders in 
the year reached the eoonnoug suni 
of 47 millions sterling (1,175 million 
francs), or 5 millions more than iu 
1889/90.

The results of the Post Office 
Savings Bank bnsiness in 1890/91 

I were as satisfactory as in former 
years. The high degree of popalarity 

I enjoyed by this Bank is illustrated by 
j the fact that there was 1 depositor 

in every 8 inhabitants of the United 
Kingdom having a balance of 14 l. 

! 0 s. 3 d., on an average, standing to 
I his crédit. The greatest number of 
i depositors in proportion to popu

lation, 1 to 7, was in England and 
Wales, while, in Scotland and Ire- 
land this proportion was but 1 to 24. 
As regards, however, the average 
balance due to each depositor, it 
was largest iu Ireland where it 
amounted to 18 l. 13 s. 8 d., thus 

I exceeding by 4 L 13 s. 5 d. the aver- 
I âge balance of each depositor in the 
| United Kingdom.
I

On the 318t of December 1890, 
the total amount, inclusive of interest, 
standing to the crédit of depositors 
was 67,634,807 L, or 1,690 million 
francs in round figures, being an 
increase of 4,635,187 L as comparai 
with the preceding year. The depo- 
sits made in the year nurobered
8,776,566 amounting to nearly 21
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livres. Le 1er janvier 1890 il a été 
versé en dépôt à la Caisse d'épargne 
postale e£'' 1 fi 1,903, ce qui est le 
versement d’un jour le plus fort de 
l'année. Le* 1er février 1890 a vu 
le plus grand nombre de person
nes apporter leurs épargnes; il a 
été effectué pendant cette journée 
111,494 dépôts. Le 23 mai 1890 a 
été le jour où les retraits ont été le 
plus nombreux, car, probablement 
e n  vue des fêtes de la Pentecôte, il 
eu a été effectué pour un montaüt 
de 88,789 dans 23,477 cas dif
férents.

Les bureaux de poste chargés du 
service des caisses d’épargne postales 
étaient, le 31 décembre 1890, au 
nombre de 9681 ; il y en avait donc 
328 de plus que l’année précédente. 
De ces nouvelles agences d’épargne, 
il a été ouvert 283 en Angleterre et 
dans le Pays de Galles, 27 en Ecosse 
et 18 en “Irlande.

i

La nouvelle organisation permet
tant le transfert des dépôts d’épargne 
d'un bureau de poste à un autre, 
c’est-à-dire de remettre un montant 
versé à Londres ou ailleurs, à Bir
mingham ou dans une autre localité 
quelconque de l’Angleterre, a été 
largement utilisée; 29 %  de l’en
semble des opérations d’épargne ont 
eu pour objet ces retraits dans une 
autre localité, ce qui permet de 
conclure que cette organisation ré
pond à l’intérêt des travailleurs 
et des personnes fréquemment ap
pelées à changer de domicile. La 
population ouvrière prend une part 
toujours plus active aux avantages 
que présente la Caisse d’épargne 
postale. Dans un cas, 1700 ouvriers 
de la même maison ont confié, le 
meme jour, leurs économies à cette 
Caisse. Les chefs d'industrie favo
risent également la fréquentation des 
cuisses d’épargne postales et encou
ragent leur personnel dans ce sens. 
Une seule maison a réparti, à titre 
do bonification spéciale, 1000 livres 
sterling entre ses ouvriers et veillé

nahezu 21 Millionen Pfund. Die Zabi 
der Zuriickziehungen von Sparein- 
lagen beziffert sich auf 2,892,006, 
der Werth des abgehobenen Geldes 
auf rund 17#/io Millionen Pfund. 
Am 1. Januar 1890 wurde die 
Summe von 161,903 Pfund zur Post- 
sparkasse getragen, der stârkste 
Geldverkehr unter sammtlichen Ta- 
gen des Jahres. Die grosste Zabi 
von Personen, welche Spareinlagen 
brachten, wurde am 1. Februar 1890 
beobachtet, an welchem Tage 61,494 
Einlagen bewirkt wurden. Der 23. 
Mai 1890 war in Bezug auf die 
Zurückforderungen von Spareinla
gen der geschâftsreichste Tag, denn 
es wurden — voraussichtlich im Hin- 
blick auf die bevorstehenden Pfingst- 
feiertage — 88,789 Pfund in 23,477 
einzelnen Posten abgefordert.

Die Zahl der Postanstalten, welche 
sich mit dem Sparkassendienst be- 
fassen, belief sich am 31. Dezember 
1890 auf 9681, d. h. auf 328 mehr 
als im Vorjahre. Von diesen neuen 
Spar-Annahmestellen wurden 283 
in England und Wales, 27 in Schott- 
land und 18 in Irland erôffnet.

Die neue Einrichtung der Ueber- 
tragung der Spareinlagen von einer 
Postanstalt auf eine andere, d. h. 
die Moglichkeit, das in London oder 
anderswo eingezahlte Geld in Bir
mingham oder an jedem andern eng- 
lischen Postorte abzuheben, hat leb- 
hafte Beachtung gefunden. 29%  der 
sammtlichen Sparoperationen entfal- 
len auf diese Abhebung der Gelder am 
dritteu Orte, woraus der Schluss ge- 
zogen werden darf, dass die Einrich
tung dem Interesse der Arbeiter und 
atiderer Personen, die hautig ihren 
Aufenthaltsort wechseln, entspricht. 
Die arbeitende Bevôlkerung nimmt 
an den Vortheilen, welche die Post- 
sparkasse bietet, immer regeren An- 
theil. In einem Falle haben 1700 
Arbeiter einer und derselben Firma 
an einem und demselben Tage ihre 
Ersparnisse der Postsparkasse an- 
vertraut. Audi die Arbeitgeber be- 
güustigen die Benutzung der Post- 
sparkasse uud ermuntern ihr Per
sonal zum Beitritt. Eine Firma ver- 
theilte als bcsondere Vergiitung die

millions sterling. The withdrawals 
were 2,892,006 in number, amounting 
in ail to 179/io millions sterling. 
The largest amount deposited on 
one day was 161,903 l. on the 1“  
of January 1890, and the greatest 
number of deposits on one day was 
61,494 on the !*• of February 1890. 
The greatest number of withdrawals 
on one day was 23,477, amounting 
to 88,789 ï., made on the 23d of 
May 1890 probably in provision for 
Whitsuntide holidays.

The total number of post-offices 
open for the transaction of Savings 
Bank business on the 31®* of Decem- 
ber 1890 was 9,681, or 328 more 
than in 1889, of which 283 were 
opened in England and Wales, 27 
in Scotland, and 18 in Ireland.

The new arrangement which per- 
mits a depositor to transfer his de- 
posits from one post-office to another, 
that is, to deposit money in London, 
for instance, and take it out at Bir
mingham or any other town or lo- 
cality, lias been taken advantage of 
to a considérable extent. 29 per cent, 
of the total number of transactions 
were dealt with in tbis way. The con
clusion therefore is that the facility 
is appreciated, especially by work- 
men and others whose circurastances 
require them to move frequently from 
place to place. The working classes 
are availing themselves more and 
more of the advantages afforded 
by the Post Office Savings Bank. 
In one case 1,700 workpeople be- 
longing to one firm made deposits 
in one day. Employers of labour too 
are encouraging the use of the Bank. 
Thus, a firm awarded as a bonus 
among their workpeople 1,000 l., 
which was distributed amongst them, 
and eutrusted to the Savings Bank.
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à ce que les montants en fussent j 
confiés à la Caisse (l'épargne postale.

Les rentes viagères et les assu
rances sur la vie fondées par l'Ad
ministration des postes trouvent, au
près du public britannique, moins de 
faveur que l’institution philanthro
pique des caisses d’épargne postales. 1 
Les branches de service susmention- I 
nées présentent, en effet, une légère 
diminution par rapport à l’exercice , 
précédent, et ue semblent pas devoir 
être aussi favorablemeut accueillies 
que l’ont été ces caisses dès le 1 
principe. j

{La fin au prochain numéro.)

Un Maitre général des postes 
du sexe féminin.

Par M. Kuhlow, secrétaire des postes 
à Berlin.

Dans la notice sur l’histoire de la 
poste danoise jusqu’en 1711, qui aparu 
dans le numéro 4 de la publication pé
riodique : « Archiv fur Post und Télé

graphié » du mois de février de l’an
née dernière, il est fait mention d'une 
veuve Krag qui fut, pendant plu
sieurs années, chargée de diriger le 
service de9 postes danoises. Comme 
il est rare de voir une femme oc
cuper une semblable position et être 
à la tête d’une administration ser
vant aux échanges, il sera peut-être 
intéressant de lire quelques ren
seignements sur cette personne. Les 
indications qui suivent sont tirées 
presque en entier d’un article qui 
a paru à Copenhague, dans la série 
de la première année du « Tidsskrift 
for Postvaesen » (Journal du service 
postal).

Avant toutefois de passer à notre 
sujet, il est nécessaire, pour com
prendre la situation dans laquelle 
se trouvaient alors les postes da
noises, de jeter uu rapide coup d’œil 
sur les personnalités auxquelles la

Summc von looo Pfund nnter ihr ( 
Arbeiterpersonal und sorgte (lafür, i 
dass die Betrage bei der l’ostspar- ] 
kasse angelegt wurden.

Weniger Anklang als die Wohl- | 
fahrtseinricbtung der Postsparkasse 
findet bei m englischen Publikum die 
von der Postverwaltung gegriindetc | 
Lcibrenteu- und Lebcnsversicherung. 
Dieser Geschiiftszweig weist gegen 
das Vorjahr eine leichte Verrain- 
derung auf und scheint auch nicht 
annâbernd dieselbe Beliebtheit ge- 
winnen zu sollen, wie sie der Po9t- , 
sparkasse gleich von Àtifang an 
zu Tlieil geworden ist.

{Schluss folgt.)

Ein weiblicher Generalpostmeister.
Von Herrn Postsekretàr Kuhlow 

in Berlin.

In dem Aufsatz über die Geschichte 
der danischen Post bis zum .labre 
1711, welcher in der Nnmmer 4 des

f '

« Archivs für Post und Télégraphié » 
im Februar v. .1. in Berlin erschie- 
nen ist, wurde einer Wittwe Krag 
Erwahnung getlian, welcher die Lei- 
tung îles danischen Postwesens eine 
Heihe von Jahrcn hindurch über- 
tragen war. Da es zu den Selten- 
heiten geliort, eine Frau in einer 
derartigen massgebenden Stellung, | 

' an der Spitze einer der Forderung [ 
' des Verkehrslebens dieneuden lie- I

horde zu selien, so dürfte es nicht | 
uninteressant sein, Einiges über die 
Personlichkcit dieser Frau zu er- 

| fahren. Die nachstehenden Mitthei- 
lungen sind im Allgemeinen eine ni 

! Aufsatze entnommcn, welcher im 
ersten Jahrgange der in Kopenhagen 

, erschienenen « Tidsskrift for Post- 
( vaesen » (Zeitschrift für das Post- 

wesen) veroflfentlicht worden ist. 
i Bevor wir zur Behundlung unseres 

eigentlichen Thema’s übergehen, ist 
es zum Verstiindniss de9 damaligen 
Standes des danischen Postwesens 1

The Post Office Aunuity and Life 
Insurance System is not being made 
use of by the British public in the 
sanie proportion as the Post Office 
Savings Bank. That branch of busi
ness showed a slight decrease as 
compared with the business done in 
1^89, uor does it seem likely to be- 
come nearly so popular as the 
Savings Bank was froni the ontset.

{To be cotiduded.)

A Female Postmaster-General.
By Mr. Kuhlow, Postal Secretary, Berlin.

In an article on the History of the 
Danish Posts up to the year 1711, 
published in N® 4 of the « Archiv  

| für Post und Télégraphié » for Fe- 
' bruary last, mention was made ot 
i a widow of the name of Krag who, 
I for a certain number of ycars, had 

the management of the Danish postal 
service. That a woman sliould occupy 
sucli an infiuential position as this, 
at the liead of au institution the 
object of which it is to facilitate the 
transactions of every-day life, is 
certainly a fact of very rare occur
rence, and it inay, therefore, interest 
our readers to be made acquainted 

! vvith some personal details coueer- 
ning this woman. We hâve extracted 
most of the following particnlars 
from an article which appeared in 
the tirst volume of the Copenhagen 
« Tidskrift for Postvaesen » (Perio- 
dieal for the Postal Service).

Before entering upon our subject, 
it is necessary, in order that our 
readers may understand the situa
tion of the Danish postal service at 
the time, that we should give them
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direction de cette branche d’admi
nistration avait été confiée immé
diatement auparavant.

Après que le service des postes 
danoises eût été réorganisé en 1653, 
son administration fut confiée pour 
une période de 30 ans à Paul Klin- 
gcnberg. En raison des recettes assez 
importantes qu’il fit sur le trafic 
postal, Klingenberg chercha à ob
tenir la prolongation de son contrat 
avec le gouvernement et s’engagea 
à cet eftèt à verser au roi, que la 
guerre avait mis dans un urgent 
besoin d’argent, une somme impor
tante à titre d’emprunt. Il mit ce
pendant pour condition que, jusqu'au 
remboursement de la somme prêtée, 
la direction supérieure des postes 
resterait entre scs mains, soit entre 
les mains de ses descendants. Klin
genberg, qui tomba pins tard lui- 
même en déconfiture, ue fut pas ni 
mesure d'exploiter longtemps son 
privilège; après 32 ans d’activité il 
céda, en vertu d'une confirmation 
royale du 14 mars 1685, ses fonc
tions au comte Christian Gylden- 
liive à la condition que celui-ci lui 
paierait de suite une somme de 12,(K)U 
lixdalers, que le roi lui devait cu- 
rore sur le montant de 40,UUU rix- 
ilalers qui lui avait été prêté.

Le fait surprenant que le comte 
de Gyldenlove, qui fut installé le 
3 décembre 1685 comme Maître gé
néral des postes de Danemark et 
des duchés de Schleswig et de Hol- 
'iriu, ait pu acquérir le service pos
tal par achat bien que l’Etat eût 
|<ris à sa' charge le paiement du 
montant relatif à cet achat, s'ex
plique par la raison qu'il était fils du 
roi Christian V ; il était i’ainé de 
*es enfants illégitimes (enfants qu’il 
< iit de Sophie-Amélie Moth, devenue 
pins tard comtesse de Samso, fille 
du médecin et précepteur royal Paul 
Moth).

Si, lorsque les fonctions de Maître 
général des postes furent confiées

erfordcrlieh, einen kurzen Kückblick 
auf diejenigen Personlichkeiten zu 
werfen, welchen unmittelbar zuvor 
die Leitung des genannten Verwal- 
tungszweiges oblag.

Naçhdem das dânische Postwesen 
iin Jahre 1653 reorganisirt worden 
war, wurde die Verwaltung dessel- 
ben auf die Dauer von 30 Jahren 
an Paul Klingenberg übertragen. In 
Folge der ihm aus den Postgeschaf- 
ten zuHie8senden, nicht nnerheb- 
lichen Einnahmeu suclite Letzterer 
eine Verlangerung seines Vertrages 
mit der Regierung herbeizuführen 
und verpriichtete sicii zu diesem 
Zwecke den Konig, welcherin Folge 
eines Krieges sich in Geldverlegen- 

I lieit befand, durch Darleihung be- 
I tracbtlichcr Geldmittcl. Er knüpfte 

aber darau die Hediugung, dass bis 
zur erfolgten Rückzablung der vor- 

| gescliossenen Snmmen die oherste 
, Leitung in seiueu, beziehungsweisc 
| seiuer Nacbkommen Hiiudcn bleiben 

sollte. Dieses ihm zugestandene 
| l’ rivilegium vermochte Klingenberg, 

der spater selbst in finauzielle Be- 
j  drangniss gerieth, nicht lange aus- 
j zunutzen ; er trat vielinehr uach 

32jâbriger Amtsthatigkeit seine Stel- 
j lung in Folge koniglicher Bestâti- 

gung vom 14. Miirz 1685 an den 
Grafen Christian Gyldenlove unter 

| der Bediugung ab, dass derselbe 
l ihm sofort den Betrag von 12,000 
, Keichsthalern auszahle, welche ihm 

der Konig als Best der geliehetien 
Summe von 40,U00 Keichsthalern 
schuldete.

Die auffallende 'l'batsacbe, dass 
Graf Gyldenlove, welcher am 8. De- 
y.cniber 1685 seincT Bestallung als 
Gcneralpostmcister in Danemark und 
den Herzogthümcrn Schleswig uud 

, llolstein erliielt, das Postwesen kiiuf- 
lich erwerben konnte, obgleich der 
Staat tur die Bczahluug der Kauf- 
summe eintrat, erklart sicb aus dem 
Umstande, dass er ein Sohu Konig 
Christian V. war (er war dessen 

' altcste» illégitimes Kind — mit Sophie 
Amalie Moth, der spateren Gratin 
von Samso, einer Tochter des konig- 
liclieu Leiharztcs und Lebrcrs Paul 
Moth).

a lirief acconnt of the persons by 
whom the service in question had 
been conducted immediately before 
the period of which we are going 
to speak.

After the Danish postal service 
had been reorganised in 1653, its 
direction was entrusted for a period 
of 30 years to Paul Klingenberg. 
As the postal business yielded a 
considérable revenue, tbis gentleman 
wished to obtain frorn the Govern
ment a prolongation of his contract, 
and to tbis end placed the King, 
whose exchequer had been drained 
by war, under certain obligations 
by lendiug bim considérable sums. 
These loans, bowever, were made 
on the condition that the manage
ment <>f the postal service should 
remain in his hands or in tliosc of 
his heirs until the full repayment 
of the sums lent. Tbis privilège was 
conceded to Klingenberg who, how- 
ever, having himself corne into finan- 
cial difiiculties, was not fated to 
enjoy it a long time. After having 
held his office for 32 years, and 
hccn confirmed iu it by a royal 
decree of the 14,h of March 1685, 
he ceded it to Count Christian Gyl
denlove on the condition that the 
latter should immediately pay over 
to him the sum of 12,000 reichs- 
thaler still owing by the King on 
the 40,000 reichsthaler lent to His 
Majesty.

The extraordinary fact that Count 
Gyldenlove— who receivcd his deed 
of nomination as Postmaster-Geueral 
of Denmark and the Dnchies of 
Schleswig and Holstein on the 8th 
of Decembcr 1685—was allowed to 
obtain possession of the postal busi
ness by purchase, although the pur- 
chase money itself was paid by the 
State, may be explained by tbe cir- 
cnmstance that he was a son of 
King Christian V., being his eklest 
illegitimate cliild (hy Sopliia Amalia 
Moth, later on Countess of Samso, 
a daughter of Paul Moth, royal phy- 
sician and tutor).



22

à Klingcnberg, on eut en vue d’ar
river, par la gestion d’un homme 
marquant, doué de connaissances 
variées et d’un esprit créateur, à 
la transformation complète de l’en
semble du service postal, et de re
lever ainsi le commerce et les échan
ges, lorsqu’on remit ces hautes fonc
tions à Gyldenlove, on ne fut guidé 
par d’autre mobile que par le be
soin de donner à ce dernier un bon 
établissement, en lui attribuant les 
importants revenus attachés aux fonc
tions de chef de l’Administration 
des postes.

Christian Gyldenlove était né le 
28 février 1674 et n’avait, lors
qu’on lui fit « cadeau » (comme s'ex
prime l’acte de nomination royal) 
de l’Administration des postes, pas 
plus de 11 ans; il ne peut donc pas 
avoir eu une idée quelconque de la 
négociation qui se fit en son nom. 
Il paraît qu’à cette époque on avait 
l’habitude de faire « cadeau » des 
fonctions élevées et richement dotées, 
car le roi Christian V prenait, comme 
bon père de famille, soin qu’un de 
ses enfants n’eût à cet égard point 
d’avantages sur les autres, en don
nant au second de ses fils illégi
times, Ulrich Christian Gyldenlove, 
les fonctions de chef supérieur des 
postes norvégiennes. Cette donation 
eut lieu le 5 mai 1685, c’est-à-dire 
environ deux mois après l’antre.

Au moment de l’entrée en vigueur 
de la confirmation royale de Christian 
Gyldenlove, celui-ci ne se trouvait 
même pas dans son pays; on l’avait 
envoyé à l’étranger depuis l’âge de 
9 ans et, sauf quelques rares et courtes 
apparitions, il y resta plus tard, soit 
pour son instruction, Boit aussi pour 
voyager et faire la guerre, où il se 
distingua par son courage personnel 
et son sang-froid. C’était un homme 
instruit et bien doué, mais il n’avait 
aucune disposition pour le service 
postal, en sorte qu’il fut obligé de 
recourir à des auxiliaires dans la

Verfuhr man bei Uebertragung 
der Stellung des Generalpostmeisters 
an Kliugenberg von dem Gesichts- 
punkte, durch die Oberleitung eines 
bedeutenden Mannes von vielsei- 
tigem Wissen nnd schbpferisehem 
Geiste eine durchgreifende Neuge- 
staltung des gesammten PoBtwesens 
und hicrdurch die wesentliche Hebung 
des Handelsstandes und Verkehrs- 
lebens zu erzielen, so Hess man sich 
bei Verleihung dieses hohen Amtes 
an Gyldenlove lediglich von der Ab- 
sicht leiten, dem Letzferen durch 
Zuwendung der mit der Stellung 
eines obersten Leiters der Postver- 
waltungverbundenen namhaften Ein- 
kiinfte eine Versorgung zu ver- 
schaffen.

Christian Gyldenlove war am 28. 
Februar 1674 geboren und zâhlte 
mithin, als die Postverwaltung (wie 
es in der kôniglicben Bestallung 
heisst) ihm zum « Geschenk » ge- 
macht, d. b. als eine Art Lehen iiber- 
tragen wurde, nicht mehr als 11 
Jahre; er kann also von dem in 
seinem Namen abgeschlossenen Han- 
del keinen Begriff gehabt haben. 
Es scheint zu jener Zeit an der 
Tagesordnung gewesen zu sein, her- 
vorragende, reich dotirte Stellungen 
zu verschenken; denn Kônig Chri
stian V. sorgte wie ein gewissen- 
hafter Familienvater dafiir, dass das 
eine Kind nach dieser Ricbtung kei
nen Vorzug vor dem anderen haben 
sollte, indem er am 5. Mai 1685, 
also ungefâhr zwei Monate nach der 
Uebernabme des Postwesens durch 
Christian Gyldenlove, seinem zwei- 
ten illegitimcn Sohne Ulrich Christian 
Gyldenlove die Stellung eines ober
sten Leiters des norwegischen Post
wesens zum Geschenke raachte.

Zur Zeit des Inkrafttretens der 
kôniglicben Bestâtigung war Christian 
Gyldenlove nicht einmai in seinem 
Vaterlande anwesend, denn schon 
im Alter von 9 Jahren batte man 
ihn in’s Ausland geschickt, wo er 
sich auch spater mit wenigen kurzen 
Unterbrechungen aufhielt, theils zum 
Zweck seiner weiteren Ausbildung, 
theils auf Reiseu und in fremden 
Kriegsdiensten, wo er sich durch

While the object kept in view in 
Klingenberg’s appointaient as Post
master-General , was to obtain a 
thorough régénération of the wliole 
postal service and by its means the 
development of trade and inter
course, by confiding the conduct of 
tbis public service to an eminent 
man of great intellectual achievc- 
ments and of considérable energy, 
the leading motive in conferring this 
dignity upon Gyldenlove was simply 
to make provision for the latter by 
procuring for him tbe considérable 
revenue connected with the office 
of a superior manager of the Postal 
Administration.

Christian Gyldenlove was born ou 
the 28tb of February 1674, and had 
thus reached the âge of only eleven, 
when the Postal Administration wa* 
bestowed ùpon him « as a gift » (as 
the royal deed of nomination has it), 
that is, as a kind of fee. He could 
not, consequently, hâve understood 
the transaction which had been con- 
cluded in his name. At that period 
the bestowal of important and richly 
endowed offices seems to hâve beeu 
of frequent occurrence; for King 
Christian V., like a conscientious 
paterfamilias, took great care not 
to favour one child more tban another. 
True to this principle, he on the 
5th of May 1685, thus about two 
months after Christian Gyldenlove’* 
appointment as Postmaster-General, 
bestowed the Office of Chief of the 
Norwegian postal service upon Ulrich 
Christian Gyldenlove, his second 
natural son. At the time the royal 
nomination came into force Christian 
Gyldenlove was not even in his na
tive country, having been sent abroad 
at the tender âge of nine years,
and there he continued his stav,* •
with a few short interruptions, partly 
for educational purposes and partly 
in order to travcl. He also spent ;i 
long time in foreign military service, 
wbere he earned great distinction 
and approbation by his personal 
bravery and coolness. He was n 
learued and gifted man, but took
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direction des affaires postales. Ainsi 
André d’Engberg et Uavenstrup, con
seiller de justice et de chancellerie 
en même temps que juge dans le 
Séeland, Jens Rosenheim, conseiller 
de justice et de commerce, conjointe
ment avec PoDcle maternel de Gylden- 
liive, Mathias Moth, connu comme l'un 
des premiers fonctionnaires du gou
vernement et comme lexicographe, 
dirigèrent quelque temps le service 
postal en vertu du contrat du 10 oc
tobre 1695. A la fin de ses jours, 
Gyldenlove avait affermé ce service 
à l'administrateur postal Lerche à 
Copenhague pour une somme de
14,000 rixdalers par année.

Le 25 mai 1701, Christian Gyl- 
denlove convola en secondes noces 
avec la fille de Mogen Krag de 
Kaas, Dorothée K ra g , petite-fille du 
diplomate et conseiller intime Jens 
Juel, et c ’est cette personne qui fait 
l’objet du présent article.

Née le 26 septembre 1675, elle 
se maria à l’âge de 26 ans et ne 
vécut maritalement que 14 mois; 
pendant ce laps de temps, le comte 
Gyldenlove devint, par son fils aîné, 
la souche de la famille Danneskjold- 
Samso *). Gyldenlove mourut déjà 
le 16 juillet 1703; à teneur du bre
vet de nomination que lui avait re
mis le t roi, le service postal passa 
à ses héritiers, eu sorte que la com
tesse Gyldenlove, née Krag, devint de 
cette manière Maîtresse générale des 
postes du Danemark et des duchés de 
l’Elbe. Elle avait sous ses ordres des 
directeurs de poste chargés de la ges
tion du service. Ces fonctions furent 
remplies successivement, sans parler 
de l’administrateur postal Lerche 
déjà nommé, par un autre adminis-

personliche Tapferkeit und Kalt- 
blütigkeit Anerkeunung und Aus- 
zeichnuug erivarb. Er war ein kennt- 
nissreicher und begabter Mann, nur 
mit dem Postwesen batte er keine Be- 
fassung,»so dass zu eeiner Unterstüz- 
zung bei der Leitung der postalischen 
Angelegenheiten andere Krâfte her- 
angezogen werden mussten. So waren 
Andréas von Engberg zu Ravenstrup, 
Justiz- und Kanzleiratb und zugleich 
Landrichter in Seeland, sowie Justiz-, 
Kanzlei- und Kommerz - Rath Jens 
Rosenheim eine Zeitlang im Verein 
mit Gyldenlove’s Oheim mütterlicher- 
Beits, Mathias Moth, bekannt als 
einer der ersten Regierungsbeamten 
und als Lexikograph, raittels Ver- 
trages vom 10. Oktober 1695 die 
Leiter des Postwesens. Zum Schluss 
seiner Lebenszeit hatte Gyldenlove 
dasselbe an den Postverwalter Lerche 
in Kopeqhagen fur eine jâhrliche 
Summe von 14,000 Reicbsthalern 
in Pacht gegeben.

Am 25. Mai 1701 ging Christian 
„ Gyldenlove seine zweite Ehe ein, 

namlich mit der Tochter von Mogen 
Krag zu Kaas, Dorothea K rag, einer 
Enkelin des Diplomaten, Geheimen 
Ratlis Jens Juel, und diese ist der 
Gegenstand des gegenwartigen Auf- 
satzes.

Am 26. September 1675 geboreu, 
trat sie im Alter von 26 Jabren iu 
dieses eheliche Verhiiltniss. Nur 14 
Monate dauerte dasselbe; wiihrend 
dieses Zeitraumes wurde Graf Gyl- 
denlôve durcli seiuen iiltesten Solm 
Stammvater des Geschlechts Dannes- 
kjold-Samso.*) Schon am 16. Juli 
1703 starb Gyldenlove; das Post- 
wesen ging nach dem Wortlaut der 
ihm seinerzeit vom Konig ausge- 
fertigten Bestallung nunmehr an seine 
Erben iiber, so dass auf diese 
Weise Gratin Gyldenlove, geb. Krag, 
Generalpostmeisterin in Danemark 
und den Elblierzogthümern wurde.

*) U fut le grand-père du comte Fré
déric Danneskjold-Samso qui mourut en 
1788 Directeur supérieur des postes da
noises, et l’aïeul du Directeur général des 
postes du meme nom qui fut mis à la re
traite en 1873.

| *) Er war der (îrossvater des Grafen
Friedrich Danneskjold-Samso, welclier im 

1 Jahre 1788 als Obcrpostdirektor fiir das 
d&nische Postwesen starb, und Urgross- 

i vater des ira Jahre 1873 in den Ruhestand 
i getretenen Generalpostdirektors gleichen 

Namens.

no part in the management of the 
postal service; it was therefore ne- 
cessary to call in the aid of other 
persons for the direction of this 
department. Thus under a convention 
bearing the date of the 10,h of Oc- 
tober 1695 the management of tbe 
postal business had for a certain* 
period been entrusted to Andréas 
von Engberg zu Ravenstrup, Justiz- 
und Kanzleirath  and Chief Jndge in 
Zealand, Jens Resenheim, Justiz, 
K a nzlei and K om m erz Rath, and 
Mathias Moth, Gyldenlove’s maternai 
uncle, a man well-known as one 
of the highest government officiais 
aud a distinguished lexicographer. 
Towarda the close of his life Gyl
denlove gave the postal service in 
lease to Postmaster Lerche in Copen- 
hagen for the annual sum of 14,000 
reichsthaler.

On the 25,h of May 1701 Chris
tian Gyldenlove married again, his 
second wife being D orothea K r a g , 
daughter of Mogen Krag of Kaas, 
granddaughter of Jeus Juel, a diplo- 
mat and Privy Councillor, and this 
lady is the subject of our article.

She was born on the 26lh of Sep
tember 1675, and had, therefore, 
reached the âge of 26 when she 

' married. She had not been married 
more than 14 months when Gylden- 
love died, his deatli haviog occurred 
ou the 16,h of July 1703. During 
that time lie had through his eldest 
son*) become the founder of the 
Danneskjold-Samso family. In ac
cordance with the royal deed of 
nomination the postal service passed 
on to his heirs, and this is how 
Countess Gyldenlove née Krag be- 
came Postmistress-Geueral of Den- 
mark and tbe Duchies of Schleswig

*) He was the graudfather of Count 
Friedrich Danneskjold-Samso, Director 
General of Posts, who laid down his life 
for the Danish postal service in 1788: 

1 and the great graudfather of the Director 
General of Posts who retired on a pension 
iu the ycar 1873.
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trateur postal de Copenhague, J.-L. 
Poppe, ancien valet de chambre du 
comte, et, d’après un contrat du 8 
octobre 1703, par le conseiller d’Etat 
Giese. Mais il est peu probable que la 
comtesse ait laissé la gestion supé
rieure de toutes les affaires à ces 
directeurs. Toutes les communications 
du roi concernant le service postal 
lui étaient adressées; elle nommait 
le personnel, publiait elle-même ou 
faisait publier en son nom des instruc
tions de service et poursuivait enfin 
des procès avec ses directeurs. Uu 
cas de ce genre se produisit du 
moins en 1706 et en 1707, avec le 
directeur postal Giese, qu’elle avait 
révoqué.

L’homme le plus remarquable 
qu’elle ait pourvu d’un emploi après 
son entrée en fonctions fut Christian- 
Christophe Erlund. En premier lieu 
valet, puis successivement soldat, 
commis de poste, contrôleur postal 
et inspecteur pour tout le territoire 
postal danois, maître de poste à 
Copenhague et enfin directeur à 
l’Administration générale, il était 
certainement un homme d’affaires 
extraordinairement capable et ha
bile; dans tous les cas, il était in
ventif et fin, bien que rude et in
culte et d’une moralité plus que dou
teuse. Erlund qui, évidemment, fut 
pendant ce temps et longtemps en
core plus tard l’âme de l’Adminis
tration des postes, avait eu des re
lations avec la comtesse ancienne
ment, lorsqu’il était encore commis 
de poste à Hambourg; il lui était 
même devenu indispensable, car 
elle ne se servait que de lui dans les 
occasions réellement importantes. 
En premier lieu, muni de pleins 
pouvoirs spéciaux, Erlund entreprit 
de voyager sur les routes postales, 
afin de découvrir certaines irrégu
larités d’administration qui s’étaient 
glissées peu à peu et qui, pendant 
l’ancienne période de laisser-aller 
administratif, s'étaient transformées 
en abus permanents, et afin de

Zur Lcitung des Postwesens waren J 
ihr l’ostdircktoren unterstellt. Letz- 
tere Stellung bekleideten nachein- 
ander ausser dem schon obenge- 
nannten Postverwalter Lerche ein 
anderer Postverwalter in * Kopen- 
hagen, J. L. Poppe, ein früherer 
Kammerdiener ihres Gatten, und 
laut Vertrag vom 8. Oktober 1703 
der Staatsrath Giese. Schwerlich 
aber bat sic siimmtliclie Gescbafte 
der Oberleitung diesen ihren Direk- 
toren überlassen: Jede Mittheilung 
des Konigs in Betreff des Post- 
vveseus war au sie gericbtet; sie 
stellte das Personal an, gab selbst 
oder Hess in ilireru Namen dienst- 
liche Anweisungen für dasselbe fest- 
setzen und fiihrte endlich Prozesse 
mit ihren Direktoren. Ein solcber 
Fall ereignete sich wenigstens 1706 
und 1707 mit dem obengenannten 
Postdirektor Giese, welchen sie seines 
Amtes entsetzt batte.

P

Der merkwürdig8te Mann, welchen 
sie nach der Uebernahme des Post
wesens in einesolcheStellung hiuein- 
zog, war Christian Christopb Erlund. 
Zuerst Bedienter, sodann nachein- 
ander Soldat, Postschreiber, Post- 
kontroleur, Postinspektor für das 
gesammte dâniscbe Postgebiet, Post- 
meister in Kopenliagen und schliess- 
lich Direktor im Generalpostamt, 
war er gewiss ein ausserordentlich 
brauchbarer und gewandter Ge- 
scbâftsmann, in jedem Fall erfin- 
deriscb und schlau, wenn auch roh 
und ungebildet, mit einem Charakter 
von mehr als zweifelhafter Moralitat. 
Erlund, der offenbar zu ihrer Zeit 
und nocli lange danach die Seele 
der Postverwaltung l)ildete, war ihr 
schon in frülieren .laliren, als er 
noch die Stelluug eines Postschrei- 
bers in Hamburg bekleidete, nalier 
getreten, ja  sogar uuentbehrlich ge- 
worden, denn sic benutzte nur ihn 
in Fâllen, wo es besonders Wich- 
tiges zu unternelunen galt. Vor Allem 
unternahm er, mit ihrer besonderen 
Vollmacht ausgerüstet, Reisen auf 
den Poststrassen, um gewisse Unge- 
hbrigkeiten in der Verwaltung, welche 
sich mittlerweile eingeschlicben bat- 
ten und wahreml der frülieren, weni-

and llolstein. The postal service 
was eonducted by Postal Directors 
placed under ber orders. This office 
was held successively, in addition 
to the above mentioned Postal Ma
nager Lerche, by J. L. Poppe, a 
former valet of ber husbands’ who 
was also Postal Manager at Copen- 
hagen, and, by virtue of a conven-- 
tion of the 8th of October 1703, by 
the Councillor of State Giese. It is, 
however, scarcely probable that sbe 
had delegated ail lier powers to lier 
Directors, as each communication 
from the King was addressed to lier 
personally. She furthcr appointed 
the postal staff, issued instructions 
for lier officers or had them issued 
in ber name, and lastly carried on 
law suits against her Directors. At 
least such a case occnrred in 1706 
and 1707 wlien she went to law 
against the above mentioned Postal 
Director Giese who had been dis- 
missed by her.

The most remarkable uian ap
pointed by ber to a similar post 
after she had taken charge of the 
postal service was Christian Christopb 
Erlund. llaving begun as a servant 
lie became in succession a soldier, 
postal clerk, postal controller, postal 
inspector for the whole Danish postal 
tefritory, postmaster in Copenhagen, 
and lastly Director in the General 
Post Office. He certainly was an 
excessively useful and intelligent 

■ business inan, inventive and sly, 
though unpolished and uneducated, 
and of more tlian doubtful morals.

1 Erlund, who evidently was the soûl 
of the Postal Administration, botli 
while she was the liead of it and 
long afterwards, had met her in for
mer years wlien still holding the 
situation of a postal clerk in Ham
burg, and had even become indis
pensable to lier, for she exclusively 
resorted to him in matters of spécial 
importance. She employed him more 
particularly to go on tours of inspec
tion on the post roads, on wliicli
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prendre les dispositions voulues pour 
les faire disparaître. Dans ces voyages, 
il s’agissait surtout de prévenir d’une 
manière efficace, par des change
ments convenables, la diminution 
de revenus, conséquence de ces 
abus et d’une gestion défectueuse. 
Aussi, sous une direction aussi pru
dente, les recettes postales ne man
quèrent pas d’augmenter du temps 
de la dame Krag ; l'excédent de 
recettes, pendant la première an
née de son activité, avait été de 
22,611 rixdalers; il s’éleva pendant 
la dernière année à 28,664 rixdalers. 
La comtesse n’oublia pas non plus 
ceux qui l’aidèrent à gagner cette 
somme par leur travail; on la loue, au 
contraire, des soins qu’elle prit en fa
veur de ses subordonnés.

Ce qu’on sait de sa vie privée 
prouve qu’elle était intelligente, spi
rituelle et ferme, mais qu’elle n’avait, 
il est vrai, pas toujours beaucoup de 
délicatesse ni d’égards dans le choix 
des moyens propres à satisfaire ses 
désirs ou nécessaires à l’exécution 
de ses vues. On ne lui reproche 
qu’un défaut grave, son manque 
d’économie. Christian Gyldenlove 
possédait à sa mort, outre les re
venus de la poste, la propriété de 
Gisselfeld dans la partie méridionale 
de l’île de Séeland, qui, d’après ses 
dispositions testamentaires devait, 
après la mort de sa femme, servir 
dans son état actuel à la création, 
qui eut lieu plus tard, d’une insti
tution de filles nobles. Il possédait 
ni outre la barounie de Linden- 
liolni dans le Jutland et deux biens- 
fonds à Copenhague; enfin il était 
le plus proche héritier du comté de 
Samso dans la baronnie de Hog- 
liolm et laissait une fortune consi
dérable en numéraire. On le consi
dérait comme un personnage prin
cier; sa maison était somptueusement 
montée et de sou temps l’on y dé
ployait un grand luxe. On peut se 
faire une idée des sommes qui étaient 
dépensées pour la toilette de la

ger straffen Verwaltungsperiode be- 
reits zu dauernden Missbrauclien 
geworden waren, aufzudecken und 
fur deren Beseitignng zu sorgen. 
Besonders handelte es sich bei die- 
sen Keisen darum, durch zweek- 
massige Anordnungen einer in Folge 
solcher Missbrauche und mangel- 
haften Geschaftsführung etwa bevor- 
stebenden Verminderung ihrer Eiu- 
nahmen wirksam vorzubeugen. Unter 
einer so umsichtigen Leitung mehr- 
ten sich auch die Ertrâge aus der 
Postverwaltung zur Zeit der Frau 
Krag: der Uebersehuss belief sich 
im ersten Jahre ihrer Amtsthatigkeit 
auf 22,611 und steigerte sich im 
letzten Jahre bis auf 28,664 Reichs- 
thaler. Derer, welche diese Summen 
durch ibre Arbeit verdienen lialfen, 
vergass sie in ihrer Stellung nicht, 
es wird ihr vielmehr eine besondere 
Fürsorge fur ihre Untergebenen 
nachgerühmt.

Die Nachriclitcn über ihr Privat- 
leben deuten auf eine begabte, 
gei8treiche und kraftvolle Persôn- 
licbkeit, welche freilich in der Wahl 
der Mittel zur Befriedigung ihrer 
Wünsche und bei Durchführung 
ihrer Absichten nicht immer wah- 
lerisch und riicksichtsvoll zu Werke 
ging. Nur ein scülimmer Feliler 
wird ihr nachgesagt, der Mangel 
an Sparsamkeit. Christian Gylden- 
love batte bei seineni Tode ausser 
den Einnahrnen ans dem Postwesen 
das Gut Gisselfeld im südliclien 
Theile der lusel Seeland besessen, 
welches nacli den Bestimmungen 
seines Testamentes in seinem da- 
maligen Umfange erhalten und nacli 
dem Tode seiner Gattin zur spiiter 
auch erfolgten Errichtung eines 
Frauleinstiftes beuutzt werden sollte. ! 
Ferner gehorte zu seinein Itesitz 
die Baronie Lindenliolm in Jiitland 
und zwei Grundstücke in Kopen- 
hagen; endlich war er der nudiste 
Erbe der Grafscliaft Samso in der { 
Baronie Hoghohn und besass ein 
betrâchtliches Vennogen in baarem | 
Gelde. Man betrachtete ilm als eiue 
fürstliche Personlichkeit, sein Hans | 
war aufs Kostbarste eingericlitet, und 
mau lebte /.n seiner Zeit mit Entfaltung 1

by virtue of spécial powers given 
him hc had to bring to liglit and 
suppress certain irregularities in the 
administration, whicli had crept in 
little by little and become standing 
abuses during the former less strict 
direction. The ebief object of these 
tours of inspection was to take ef
fective measures to prevent any 
decreasejn the postal revenue, which 
might he brought about by these 
abuses as well as by déficient con- 
trol. Under Frau Krags’ manage
ment the revenue from the postal 
service considerably increased. While 
in the first year during which she 
was as the head of the postal ser
vice the net revenue amounted to 
22,611 reichsthuler, it had risen in 
the last year of lier management to 
28,604 reichsthaler. She did not forget 
those by whose labour these siims 
were earned, and she had the ré
putation of great generosity towards 
ber subordinates.

The information we possess with 
regard to lier private life tends 
to show that she was a gifted, 

| witty and energetic woman who 
] however was not very particular 

and délicate as to the choice of 
the means for satisfying lier wislies 
and carrying out lier intentions. 
She is said to bave had only one 
serious fault, the want of eco- 

I nomy. Christian Gyldenlove, at bis 
| deatli, liad ieft in addition to the 

revenue from the postal business, the 
estate of Gisselfeld in the SouthernI

! part of the island of Zealand, which, 
according to the provisions of bis 
will was to he kept intact and to 
he used after bis wifes’ deatli to 
endow au institution for daugliters 
of noble family, a provision which 
was in fact carried on at a later 
period. Ile furtlier had been the 
ovvner of the Barony of Lindenholme 
in Jutland, and of two properties in 
Copenhagen ; lastly, lie had been 
uext beir to tlie County of Samso



comtesse, en voyant un compte 
qu’elle eut à payer à dame Titgen, 
à Copenhague, en 1700, c’est-à-dire 
encore avant son mariage avec Gyl- 
denlôve; ce compte s’élevait à plus 
de *2255 rixdalers, somme qui, pour 
l’époque, était si considérable qu’on 
put à peine l’acquitter avec les re
venus bruts de la propriété rurale 
de Gisselfeld. Gyldenlove avait cer
tainement appris à connaître sa 
femme comme mauvaise ménagère, 
car, dans son testament, il répète 
à plusieurs reprises qu’il lui interdit 
de grever ses biens de dettes et 
impose, en outre, à son successeur 
l’obligation de veiller à ce que les 
biens ne soient ni abîmés par une 
mauvaise gestion, ni grevés d’hypo
thèques. En raison de ces disposi
tions, sa veuve n’avait que Pusu- 
fruit de sa fortune, sa vie durant; 
cependant ses revenus ne pouvaient 
suffire à satisfaire ses goûts prin
ciers; elle ne se crut pas obligée 
par les stipulations du testateur, mais 
au contraire elle agit comme pro
priétaire absolue de l’héritage; sans 
s’inquiéter des restrictions imposées 
par les dispositions testamentaires, 
non seulement elle prit l’argent, mais 
elle vendit même quelques-uns des 
immeubles composant Pboirie. Na
turellement à sa mort ses affaires se 
trouvaient en fort mauvais état; les 
tapis et meubles précieux, de même 
que la riche collection d’argenterie 
étaient réduits presque à rien ; tout 
décelait le déclin d’anciennes splen
deurs. L’actif de son héritage fut 
de 1968 rixdalers; le passif, en 
revanche, s’élevait à la jolie somme 
de 26,044 rixdalers, bien que le pro
duit de ses biens, les sommes prove
nant de propriétés vendues et les excé
dents de recettes provenant du service 
postal lui eussent, pendant sa ges
tion de huit années, d’après les in
dications d’Erlund, procuré une 
somme totale de 215,000 rixdalers, 
sur laquelle elle n’affecta que 4000 
rixdalers aux obligations imposées 
par Gyldenlove.
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grosser Pracht. Von den Summen, 
welche fiir die Kleidung der Gratin 
Gyldenlove verausgabt wurden, kann 
man sich einen Begriff machen 
durch Einsicht einer Rechnung, die 
sie an Frau Titgen in Kopenhagen 
im Jahre 1700, also noch vor ihrer 
Verheirathung mit Gyldenlove, zu 
bezahlen batte; dieselbe lautete über 
den Betrag von 2255 Reichsthalern, 
eine Summe, welche nach den Geld- 
verhaltnissen der damaligen Zeit 
so erheblich war, dass sie kaum 
durch die Brutto-Eiquahme eines 
ganzen Jahres aus den fertragnissen 
des Landgutes Gisselfeld gedeckt 
werden konnte. Gyldenlove hat 
ohne Zweifel seine Gattin als 
schlechte Haushalterin kennen ge- 
lernt, denn in seinem Testament 
betont er zu verschiedenen Malen, 
dass er ihr die Belastung der Güter 
mit Schulden untersagt batte und 
ausserdem es seinen nachsten Nach- 
kommen zur PHicht mâche, darüber 
zu waehen, dass weder die Güter 
durch Misswirthschaft zu Grunde 
gerichtet, noch mit Schulden be- 
lastet würden. Seine Wittwe batte 
auf Grund dieser Bestimmungen 
nur die Nutzniessung der Güter für 
ihre Lebenszeit; zur Befriedigung 
ihrer fürstlichen GepHogenheiten 
konnten indesseu diese Einkünfte 
niclit ausrcichen; sie hielt sich 
durch die Festsetzungeu des Testa- 
tors niclit für gebunden, sondera 
trat im Gegentheil als unumschrankte 
Besitzerin der Hinterlassenschaft 
auf, indem sie, ohne die ihr durch 
die testamentarischen Bestimmungen 
gesteckten Grenzen zu beachten, 
nicht allein Gelder aufnahm, sondera 
sogar von dem Gesammtbestande 
der Licgenschaften eiiizelue Stücke 
veràusserte. Naturgemass also be- 
faml sich bei ihrem Tode ihr Be- 
sitzstand in einem hochst traurigen 
Zustande; die kostbaren Tapeten 
und Mobel, sowie die grosse Menge 
Silberzeug waren fast auf s Aeusserste 
zusammengeschmnlzen, Ailes zeugte 
von verschwundener Herrlichkeit. 
Die Aktiva ihrer Hinterlassenschaft 
betrugen nur 1968 Reichsthaler, die 
Passiva dagegen errcichteu die statt-

in the Barony of Hogholm, and also 
left considérable sums in ready 
money. He was considered as a 
princely personage, his house was 
furnished in a most splendid manner, 
and he lived in great style. We can 
form an idea of the sums spent on 
the wardrobe of Countess Gylden
love, from a bill she had to pay to 
a Frau Titgen in Copenhagen in 
the year 1700, thus even previous 
to lier marri âge with Gyldenlove; 
this bill amounted to 2,255 reichs
thaler, a sum which according to the 
value of money at that period was 
so enormons as to be scarcely 
covered by the gross revenue of a 
whole year from the Gisselfeld estate. 
Gyldenlove no doubt, knew his spousc 
to be a bad housewife, for he re- 
peatedly mentions in his will that 
he had forbidden her to mortgage 
the properties, and that, moreover, 
he made it the duty of his next 
heirs to see that these properties 
were neither ruiued by mismanage- 
ment nor crippled by mortgages. 
By virtue of these provisions his 
widow had only a life interest in 
these properties; but the revenue 
from the same did not suffice t<> 
satisfy her princely habits; she did 
not consider herself tied by the 
wislies of her husband, but, on the 
contrary, behaved as though she 
were the absolute possessor of the 
property, not only by borrowing 
money on the estâtes, in violation 
of the provisions of the will, but 
also by selling several portions of 
these estâtes. It is consequently not 
to be wondered at that at her deatli 
she left her property in a sad State. 
The valuable tapestry and furniture, 
as well as the great quantity of 
plate had almost cntirely disappeared ; 
ail told of fallen greatness. The 
assets left by lier amounted to the 
sum of only 1,968 reichsthaler, while 
her debts reached the considérable 
figure of 26,044 reichsthaler, althougli 
she bad had, according to Erlunds 
statemeuts, a total revenue of as 
rnttch as215,000retcJisfAafer accruing, 
partly from the various estâtes, ami 
the proceeds of the sale of portions
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En terminant, rappelons une anec
dote qui caractérise la comtesse 
Gyldenlove. Celle-ci se remaria en 
1715 avec le chambellan, plus tard 
conseiller intime d’Ahlefeldt. Le roi 
lui ayant fait exprimer sa surprise de 
la voir renoncer au rang élevé de 
son premier mari pour se marier avec 
un simple gentilhomme, elle ré
pondit à l’envoyé du roi, en faisant 
allusion au chien qni ligure dans 
les armoiries des Ahlefeldt et au lion 
<iui ligure dans celles des Gyldenlove: 
« Dis à ton maître que je préfère 
un chien vivant à un lion mort. >

A la mort de Christian Gyldenlove 
on remarqua, sans doute, que son 
investiture des fonctions de Maître 
général des postes n’avait pas été 
formellement confirmée par Frédéric 
IV, à son avènement au trône; sa 
veuve voulut certainement racheter 
cette omission et réclama sans re
tard la confirmation royale, car 
celle-ci fut publiée dans la forme 
ordinaire le 22 septembre 1703. 
Cette confirmation tardive dut en
gager le gouvernement à exami
ner s'il était utile de continuer à 
laisser la poste entre les mains de 
particuliers, notamment depnis que 
ce service avait commencé à fournir 
des excédents de recettes importants; 
on décida alors de fixer des limites 
déterminées à  cette «investiture ». Il 
est constant qu’immédiatement après 
avoir reçu la confirmation du 24 sep
tembre 1703, la comtesse Gyldenlove 
se déclara prête à renoncer à  la 
Maîtrise générale des postes si l’Ad
ministration du service postal lui 
était laissée encore pendant 8 ans, 
pour lui permettre de payer les 
dettes de son mari. C’est pour cette 
raison que, comme nous l’avons dit, 
elle conserva ses fonctions jusqu’en 
1711, année dans laquelle, par l’édit 
du G octobre, que Frédéric IV pro-

liche Surame von 26,044 Reich stlia- 
lern, wiewolil sie ans den Ertragen 
der Güter, aus der Einnahme fur 
die verâusserten Theile der letzteren, 
sowie aus den Ueberschüssen, welcbe 
ihr das Postwesen wahrend ihrer acht- 
jahrigen Verwaltung lieferte, nach 
denAngaben Erlunds eine Gesammt- 
einnahme von nicht weniger als
215,000 Reichsthalern gehabt bat, 
wovon sie nur 4000 Reichsthaler 
zur Tilgung von Gyldenlôve’s Ver- 
bindlichkeiten verwendet hatte.

Schliesslich sei noch eines bezeich- 
nenden Charakterzuges der Gratin 
Gyldenlove gedacht. Sie vermahlte 
sich im Jahre 1715 zum zweiten 
Male, und zwar mit dem Kammer- 
herrn, spateren Geheimrath v. Ahle
feldt. Als der Konig ihr dariiber 
seine Verwunderung aussprechen 
Hess, dass sie dem hohen Stande 
ihres vorigen Gemahls entsagen und 
sich mit einetn einfachen Edelmanne 
verheiratben konne, antwortete sie 
dem Abgesandten des Konigs mit 
Bezug auf das Helmzeichen im Wap- 
pen der Ahlefeldt, einen Hund, und 
den fürstlichen Lowen im Wappen- 
schilde der Gyldenlove : « Sage dem 
Konige, dass mir ein lebendiger 
Hund um Vieles lieber ist, als ein 
todter Lôwe. »

Bei Christian Gyldenlove’s Tod 
ist raau vermuthlich darauf aufmerk- 
sam geworden, dass dessen « Be- 
lehnung » mit dem Generalpostamte 
bei Friedrichs IV. Thronbesteigung 
nicht formell bestatigt worden war; 
seine VVittwe bat wahrscheinlich das 
Versâumtc nachlioleti wollen und 
sofort die konigliche Genehmignng 
nacbgesucht, demi am 22. September 
1703 wurde dieselbe in der gebraucli- 
licheu Form veroffentlicht. Diese 
spatere Bestatigung liât Anlass zur 
Erwagung seitens der Regierung 
geben inüssen, ob es zweckmâssig 
wâre, das Postwesen in dieser Weise 
auch ferner in privaten llanden zn 
belassen, namentlich nachdem das- 
selbe angefangen hatte, einen erheb- 
liclien Ueberschuss abzuwerfen; man 
ist damais zu dem Entscbluss ge- 
kommen, eine bestimmte Krist fur 
diesen Zustand der « Belehnung »

of the same, and partly from the 
net profits of the postal business 
during the eight years she had it 
un der her management; and of this 
considérable sum she only employed 
the amount of 4,000 reichsthaler for 
the purpose of discharging certain 
debts contracted by Gyldenlove.

In conclusion, we may mention a 
trait of character peculiar to Coun- 
tess Gyldenlove. Shemarriedasecond 
tirae in the year 1715, her second 
husband being von Ahlefeldt, Cham
berlain and later on Privy Council- 
lor. On the King intimating to her 
his surprise that she should demean 
herself by marrying a simple noble- 
man she replied to His Majcstys’ 
messenger, alluding to the dog dis- 
played on the coat of arms of the 
von Ahlefeldt and the royal lion on 
that of the Gyldenlove, « tell the King 
that a living dog is better than a 
dead lion. »

At Christian Gyldenliives’ death 
it was probably discovered that his 
nomination as Postmaster-General 
had not been formally confirmed at 
Friedrich the Fourths’ accession, and 
his widow seems to hâve wished to 
make good this omission, and to 
bave applied for the royal confir
mation, for this confirmation was 
given iu the ordinary form on the 
22nJ of September 1703. This tardy 
confirmation led the governinent to 
consider whether the postal service 
should continue to be left in private 
hands, especialty atter it had begun 
to yield a considérable net revenue, 
and it resolved to fix a certain limit 
for this State of things. Certain it 
is that, on the 24th of September 
1703, immediately after having re- 
ceived the deed o f confirmation, 
Countess Gyldenlove declared her
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nuilgua lors de son séjour à Greifs- 
wald pendant l’épisode de la guerre 
contre la Suède dans le nord de 
l'Allemagne, il fut décrété que le ser
vice de la poste serait repris par 
l'Etat et exploité pour le compte de 
celui-ci, mais qu’en revanche la 
comtesse Gyldenlove recevrait, pour 
ainsi dire à titre de pension, une 
indemnité égale à la somme payée 
dans le temps au nom de son mari 
à Klingenberg ; toutefois, en vertu 
de l’ordonnance du 27 février 1712, 
ou lui accorda, à elle et à ses enfants, 
une indemnité annuelle de 4000 
rixdalers.

La comtesse Gyldenlove, née Krag, j 
vécut de cette pension encore 42 ! 
ans, soit jusqu’à sa mort; elle mou- | 
rut le 10 octobre 1754 à l’âge de | 
79 ans. I

Bibliographie postale.
A l b u m  d e s  s e r v ic e s  m a r it im e s  p o s t a u x  

FRANÇAIS ET ÉTRANGERS avec notices 
commerciales sur les principaux ports 
français et étrangers, par Paul Jacottey, 
Licencié en droit, Sous-cher des services 
maritimes de l’Administration des postes 
et îles télégraphes, et M axim e M abyre, 
Commis - rédacteur à l’Administration 
centrale des postes et des télégraphes, 
Professeur de géographie économique 
(cours supérieur! aux Cours commer
ciaux de la Ville «le Paris, etc. Sous 
la direction de M. Emile Levasseur, 
Membre «le l’Institut, Professeur au Col
lège «le France et au Conservatoire des 
Arts et Métiers.

La publication dont il s’agit que, 
par abréviation, nous appellerons

festznsctzen. Es stclit fest, dass 1 
Gratin Gyldenlove unmittelbar nach 
Empfang der Bestâtigung a ni 24. 
September 1703 sich mit dem Riick- 
tritt vom Generalpostamte unter der j 
Bedingung einverstanden crklârte, 
dass ihr die Verwaltung des Post- 
wesens nocli 8 .labre behufs Be- 
zahlung der Schulden ihres, Gatten | 
belassen wiirde. Mit Kücksicbt dar- ( 
anf behielt sie ihre Stellung, wie * 
8chon oben beinerkt, bis zum Jalire ' 
1711, wo Friedrich IV. mittels Er- 
lasses vom fi OktobeV, gegeben 
bei seinern damaligen Aufenthalt in 
Greifswald wahrend der norddeut- , 
schen Episode des Krieges gegen 
Schweden, bestimmte, dass das Post- 
wesen vom Staate übernommen und j 
flir dessen Rechnung betrieben wer- 1 
den sollte, dass dagegen der Gratin | 
Gyldenlove gewissermassen als Pen
sion eiue Abfindungssumme in der  ̂
Holie des seinerzeit in ihres Gatten | 
Namen an Klingenberg gezahlteu 
Betrages zugebilligt werden sollte, 
wobei durch Verordnung vom 27. 
Februar 1712 ihr nebst ihren Kin- 
dern eine jâhrliche Entschàdigungs- { 
summe von 4000 Reichsthalern zufiel.

Noch über 42 Jahre lebte Gratin 
Gyldenlove, geb. Krag, in dem er- 
wàlmten Pensionsverbâltniss, bis sie 
ani 10. Oktober 1754 im Alter vou 
79 Jahren verschied.

Postalische Bilcherkunde.

, A lb u m  d e s  s e r v i c e s  m a r i t im e s  p o s t a u x

FRANÇAIS ET ÉTRANGERS aVtC notices 
commerciales sur les principaux ports 
français et étrangers, par Paul Jacottey, 
Licencié eu droit, Sous-chef des Ser
vices maritimes à l’ Aininistration cen
trale «les Postes et des Télégraphes et 
M axim e M abyre. Commis - rédacteur A 
l’Administration centrale «les Postes et 
des Télégraphes, Professeur de Géo
graphie économique (,ct>ur» 8upr,i aux 
Cours commerciaux de la Ville de 
Paris, etc. Sons la Directi«»n «le M. 
Emile Levasseur, Membre «le l’Institut, 
Professeur au Collège do France et au 
Conservatoire des Arts et Métiers.

Der vorstebeml angekiindigte 
| « Atlas der iibersceischcn l’ostver-

readiness to witlidraw from tbc Ge
neral Post Office on the condition 
tbat the management of the postal 
business should be left to ber for 
a term of eiglit ycars in order to 
enable her to pay lier husband’s 
délits. This condition was granted, 
and she kept ber post as mentioned 
above, until the year 1711, when 
Friedrich IV. provided by a «lecree 
issued on the 6th of Octoberat Greifs
wald, wliile the war against Svvedeu 
was being vvaged in North Germany, 
that the postal service should be 
made over to the State, and carried 
out ou its account; that on the other 
hand Countess Gyldenlove should, 
by way «*f a pension, be paid a 
compensation amounting to the sum 
paid at the time in her husband’s 
name to Klingenberg. This provision 
was carried out by a deeree of 
the 27th of February 1712, ordering 
the paymeut of a yearly suni of 
4,OUI) reichsthaler to herselfaud her 
children.

Countess Gyldenlove euj«iyed this 
pension for more than 42 years, 
and died on the lOth of Uctobcr 1754 
at tbe âge of 79 years.

| Postal Bibliography.

1 A lbu m  d e s  S e r v ic e s  m a r it im e s  p o s t a u x

FRANÇAIS ET ÉTRANGERS aVtC Notices 
commerciales sur les principaux ports 
frança is et étrangers, par Paul Jacottey, 
Licencié en dr«»it, Sous-chef «les services 
maritimes à l’ Administration centrale 
«les Postes et «les Télégraphes et M axim e 
M abyre. Commis-rédacteur à l'Adminis
tration centrale des Postes et «les Télé
graphes, Professeur de Géographie éco
nomique (cour supr) aux Cours com
merciaux de la ville de Paris, etc. Sons 
la «lirection «le M. Emile Levasseur, 
Membre de l'Institut, Professeur au Col
lège de France et au Conservatoire «les 
Arts et Métiers.

Tbc above-menti<»ned * Allas «>f 
i tbe ma.il packet Hues of the world »,
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l’ « Atlas «les correspondances pos
tales d’outre-mer », comprendra les 
dix cartes suivantes, chacune de 
i>3 cm. de hauteur sur 104 cm. de 
largeur :

1° Carte générale des services 
maritimes postaux français, avec 
l'indication des principales commu
nications terrestres et des pays fai
sant partie de l’Union postale uni
verselle.

2° Carte générale des services 
maritimes postaux étrangers (non 
français), avec l’indication des prin
cipales communications terrestres et 
des pays faisant partie de l’Union 
postale universelle.

3° Carte des grandes communi
cations postales françaises et étran
gères du bassin de la Méditerranée.

4° Cartes des grandes communi
cations postales françaises et étran
gères de la côte orientale d’Afri«iue 
et de l’Océanie.

5° Carte des grandes communi
cations postales françaises et étran
gères des côtes ouest et nord-onest 
de l’Europe.

6° Carte des grandes communi
cations postales françaises et étran
gères de la mer des Antilles et du 
golfe du Mexique.

7° Carte des grandes communi
cations postales françaises et étran
gères de l’Atlantique sud (côtes oc
cidentales d'Afrique et côtes orien
tales de l’Amérique du sud).

8 °.Carte des principales lignes de 
navigation du Pacifique.

9° Carte d’ensemble des grandes 
communications télégraphiques du 
globe.

10° Carte d’ensemble des pays 
avec lesquels la France et les co
lonies françaises échangent des colis 
postaux.

Les cartes 1, 2, 4 et 7, 8, 9, 
10 sont tlressées à l’échelle du
10,000,000»' on 1 millimètre pour 
10 kilomètres; les cartes 5 et fi à 
I échelle du 6,000,000me ou 1 milli
mètre pour 6 kilomètres; la carte 3 
à l’échelle de 5,000,000»' ou 1 milli
mètre pour 5 kilomètres.

bindungen der Erde », wie wir das 
Werk der Küry.c wegen neiiuen 
wollen, soll ans folgenden 10 Karten 
von je 03 Cm. Hbhe und 104 Cm. 
Breite bestehen:

1. Uebersichtskarte des franzo- 
sischen Seepostdienstes mit Angabe 
der bauptsachlichsten Verkehrswege 
zu Lande und der zum Weltpost- 
vereiu gehorigen Lânder.

2. Uebersichtskarte des aus- 
lândiscben (nicht franzosischen) See
postdienstes mit Angabe der haupt- 
sâchliebsten Verkehrswege zu Lande 
und der zum Weltpostvereiu ge- 
bôrigen Lânder.

3. Karte der grossen franzosischen 
und auslândisehen Seepostverbin- 
dungen im mittellândischen Meere.

4. Karte der grossen franzosischen 
und fremdlândischen Seepostver- 
bindungen mit der Ostküste von 
Afrika, mit Asien und Australien.

5. Karte der grossen franzosischen 
und fremdlândischen Seepostver- 
bindungen der West- und Nordwest- 
Kiisten von Europa.

0. Karte der grossen franzosischen 
und fremdlândischen Seepostver- 
bindungen im Antillen-Meere und 
dem Golfe von Mexiko.

7. Karte der grossen franzosischen 
und fremdlândischen Seepostver- 
bindungen im südlichen Theile des 
Atlantischen Ozeans (Westkiiste von 
Afrika und OstWiste von Siid- 
amerika).

8. Karte der bauptsachlichsten 
Schifïïahrtslinien im Stillen Oxean.

9. Uebersichtskarte der grossen 
Telegraphen-Verbindungen des Erd- 
balls.

10. Uebersichtskarte der Lânder, 
mit welehen Frankreich und die 
franzosischen Kolonien im Aus- 
tausche von Postpacketen stehen.

Die Karten 1, 2, 4 und 7, 8, 9, 
10 werden im Massstabe von 
1 : 40,000,000 oder 1 Millimeter : 40 
Kilometer, die Karten 5 und fi im 
Massstabe von 1 :6,000,000 oder 
1 Millimeter : 6 Kilometer, die Karte 
3 im Verhâltnisse von 1 :5,000,000 
oder 1 Millimeter : 5 Kilometer her- 
gestellt.

as it may be ealled for the sake 
of brevity, will contain the follow- 
ing 10 maps, eaeh 63 centimètres 
long and 104 centimètres broad :—

1. — General map of the French 
mail packet Unes, showing at the 
same time the principal Unes of 
communication by land, and the 
countries forming part of the Uni
versal Postal Union.

2. —General map of the foreigu 
(non French) mail packet lines, 
showing also the principal lines of 
communication by land, and the 
countries forming part of the Uni
versal Postal Union.

3. — Map of the great French and 
foreign postal lines in the Mediter- 
ranean.

4. — Map of the great French and 
foreign postal lines to the East Coast 
of Africa, to Asia, and Australasia.

5. — Map of the great French and 
foreign postal lines to the Western 
and North-Western Coasts of Europe.

6. —-Map of the great French and 
foreign postal lines in the Caribbean 
Sea and the Gulf of Mexico.

7. — Map of the great French and 
foreign postal lines in the South 
Atlantic (West Coast of Africa and 
East Coast of South America).

8. — Map of the principal packet 
lines in the Pacific.

9. —General map of the great 
international telegraph lines of the 
world.

10. — General map of the countries 
with which postal pareels are ex- 
changed by France and the French 
Colonies.

The maps enumerated under 1, 
2, 4, 7, 8, 9, and 10 are on the 
scale of 1 : 40,000,000, or of 1 mil
limètre to 40 kilomètres ; those men- 
tioned under 5, and 6 are on the 
scale of 1 : 6,000,000, or of 1 milli
mètre to 6 kilomètres, and that 
under 3 on that of 1 : 5,000,000, or 
of 1 millimètre to 5 kilomètres.
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Les cartes sont, en outre, accom
pagnées de notices commerciales sur 
les principaux ports français et étran
gers et d’une table des matières.

Les auteurs de cet atlas ont eu en 
vue de créer un moyen d’instruc
tion auxiliaire pour le commerce et 
les écoles, un aide pour l’instruction 
publique et le service administratif, 
en même temps qu’un guide pour 
l’acheminement des correspondances, 
à l’usage des employés des postes 
et des télégraphes.

Chacune des feuilles de l’atlas se 
vend à part au public.

Jusqu’à présent, la carte n° 1 est 
seule achevée et a seule été pu
bliée; cette carte indique le déve
loppement du service postal mari
time français sur toute la terre, à 
l’exclusion des correspondances pos
tales maritimes des autres nations. 
Dressée sous la forme d’un plani
sphère, elle nous donne une image 
claire des nombreuses ramifications 
du service postal maritime que le 
gouvernement français entretient au 
moyen de fortes subventions. Comme 
les lignes des paquebots français 
dans la mer Méditerranée forment 
un réseau spécial très touffu, qui ne 
peut être représenté avec toute la 
clarté désirable sur une carte à 
l’échelle du 40,000,000me, les auteurs 
ont jugé convenable, bien que l’atlas 
doive contenir une carte particulière 
pour les services de paquebots-poste 
de la Méditarranée, d’ajouter, des 
deux côtés de la carte générale n° 1, 
deux petites cartes d’une échelle 
plus grande, représentant les lignes 
de paquebots qui relient la France 
avec la Corse, l’Algérie et la Tu
nisie. Au pied de la carte générale 
se trouve l’indication des diverses 
lignes de paquebots avec le jour de 
départ des navires, la durée du trajet, 
l’arrivée au port de destination et 
la distance en milles marins, en 
sorte qu’à l’aide de cette carte il n’est 
pas difficile de connaître le jour 
d’arrivée d’une lettre expédiée à 
une destination d’outre-mer.

Handelsnachrichten iiber die wich- j 
tigsteu Hiifen Frankreichs und des j 
Auslaudes, sowie ein geographisches j 
Inhalts-Verzeicbniss sind dem Karten- | 
werke ausserdem beigegeben.

Nach der Absickt, welche die Her- 
ren Verfasser bei der Herausgabe 
des Atlas geleitet liât, soll derselbe 
ein Nachschlagewerk fiir Geschafts- 
leute, ein Hiilfsmittel fiir den offent- • 
lichen Unterricht und fiir die Ver- 
vvaltungszweige bilden, sowie aüch 
den Post- und Telegraphenbeamten 
als Leitbehelf bei der Beforderung 
der internationalen Korrespondenz 
dienen.

Die einzelnen Blatter des Atlas wer- 
den ein jedes fiir sich zum Verkaufe 
an das Publikum bereit gestellt.

Bis jetzt liegt erst die Uebersichts- 
karte Nr. 1 fertig vor, welche die 
Wirksamkeit des franzosischen See- 
postdienstes auf der ganzen Erde 
darstellt, mit Ausschluss der Seepost- 
verbindungen aller iibrigen Nationen. 
Diese in planispharischer Form ent- 
worfene Karte verschafft uns ein 
klares Bild des weit verzweigten, 
von der Staatsregierung bekanntlich 
durcli Aufweudung reichlicher Mittel 
unterhaltenen Seepostdienstes Frank
reichs. Da die franzosischen Seepost- 
linien im mittellandischen Meere ein 
besonders dichtes Netz bilden, wel- 
ches auf einer Weltkarte im Maasstab 
von 1: 40,000,000 nicht mit genü- 
gender Klarheit veranschaulicht wer- 
den kann, so haben die Herren Ver
fasser es fiir angezeigt erachtet, 
trotzdem der Atlas noch eine be- 
soudere Karte iiber die Seepostver- 
bindungen des Mittelmeeres entbalten 
soll, zu beiden Seiten der Uebersichts- 
karte Nr. 1 zwei kleinere Kârtchen 
in grosserem Massstabe der Seepost- 
linien zwischen Frankreich einerseits 
und Korsika, Algier und Tunis ander- 
seits einzufügen.,

Am Fusse der Uebersichtskarte 
finden wir die verschiedenen Dampf- 
schiffslinien mit Angabe des Tages 
des Abgangs der Schiffe, der Dauer 
der Fahrt, der Ankunft in den be- 
treffenden Hiifen und der Entfernung 
in Seemeilen verzeichnet, so dass es 
bei Beuutzung der Karte nicht schwer

Commercial information on the 
principal Frcnch and foreign ports, 
as well as a geographical index, 
is added to the atlas.

The object kept in view by the 
authors in publishing tbis work, h as 
been to supply merchants, schools, 
and the Government and other of
fices with a work of reference, and 
to provide postal and telegraph of- 
ficers with a guide for the direction 
of international correspondence.

The various maps of the atlas 
are to be sold separately.

The only map which bas as yet 
appeared is that mentioned under 
N° 1, which shows the French mail 
packet Unes ail over the world, ex- 
cluding those maintained by any 
other nation. This planispheric chart 
affords a clear view of the exten
sive System of mail packet Unes 
maintained, as our readers are 
aware, by the French Government 
at a great expense. As these Unes 
are exceptionally numerous in the 
Mcditerranean, and cannot be re- 
presented with sufficient distinetness 
in a map of the world on the scale 
of 1 : 40,000,000, the authors bave 
thought it necessary to add on each 
side of the general map N° 1 two 
small maps on a larger scale show- 
ing the mail packet Unes between 
France, on the one hand, and Cor- 
sica, Algeria, and Tunis on the 
other, notwithstanding the fact that 
the Atlas is to contain a spécial 
map of the mail packet Hues in the 
Mediterranean.

At the bottom of the general map, 
the various mail packet Unes are 
enumerated together with the dates 
of departure of the vessels, the 
duration of the voyages, the dates 
of arrivai at the various ports, and 
the distance given in nautical miles, 
so as to enable any one to calcu- 
late the day on which a letter will 
reach its destination.
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Quoique l’ouvrage dont nous par
lons soit fait en première ligne au 
point de vue des intérêts français, 
il n’en aura pas moins égard d’une 
manière complète aux correspon
dances postales d’outre-mer des autres 
pays ; c’est ce dont nous est garant 
le nom de M. Jacottey, que nos lec
teurs connaissent déjà avantageuse
ment comme le savant auteur du 
remarquable ouvrage intitulé « T r a i t é  

î l e  l é g i s l a t i o n  e t  d ’ e x p l o i t  U i o n  p o s 

t a l e s  ». La coopération du célèbre 
géographe Levasseur, qui s’est chargé 
de revoir le travail, est également 
une^garantie de la bonne exécution 
de celui-ci.

La carte générale n° 1 que nous 
avons sous les yeux doit donc être 
considérée comme un commencement 
plein de promesses.

------— K—..........................
Petites communications.

En Suisse, les dispositions de la 
loi fédérale sur les taxes postales*) 
du 26 juin 1884 ont été modifiées 
comme suit, à partir du 1er décembre 
1891, par la nouvelle loi que l’As
semblée fédérale a adoptée le 17 
juin 1891:

1° La restriction à 15 gr. du poids 
de la lettre simple dans le rayon 
local (taxe réduite) est supprimée. 
Dans, le service interne suisse, la 
taxe d’une lettre sera donc désor
mais uniformément fixée, jusqu'au 
poids maximum de 250 gr., dans 
le rayon local (10 km. en ligue 
droite), à 5 cts. en cas d’affran
chissement et à 10 cts. en cas de 
non-affranchissement; en dehors du 
rayon local, à 10 cts. en cas d’affran
chissement et à 20 cts. en cas de 
non-affranchissement.

2° La taxe supplémentaire perçue 
sur les lettres insuffisamment affran
chies est supprimée. Les lettres de 
ce genre ne doivent, en conséquence,

*) Voir L’ Union postale, 9' vol., p. 237.

ist, den Tag, an welchem ein ab- 
gesaudter Brief am überseeischen 
Restimmungsorte eintrelfen muss, zu 
ermittelu.

Dass das Kartenwerk, obwohl es 
in erster Linie für franzosische Ver- 
hâltnisse berechnet ist, auch die See- 
postverbindungen der iibrigen Staaten 
gründlich berücksichtigen wird,dafür 
bürgt uns vor allem der Name des 
Herrn Jacotey, des unseren Lesern 
wohlbekannten gelehrten Verfassers 
des vortrefflichen Werks * T r a i t é  d e  

L é g i s l a t i o n  e t  d ' E x p l o i t a t i o n  P o s t a l e s  ». 
Auch die Betheiligung des hervor- 
ragenden Geographen Herrn Levas
seur, der die Durchsicht des Werkes 
übernommen liât, bietet Gewâhr für 
eine gediegene Ausfiihrung.

Die vorliegende Uebersichtskarte 
Nr. 1 darf als ein vielversprechender 
Anfang bezeiebnet werden.

Kleine Mittheilungen.
In der Schweiz sind die Bestim- 

mungen des Posttaxgesetzes*) vom
26. Juni 1884 durch ein unterm 17. 
Juni 1891 von der Bundesversamm- 
lung der schweizerischen Eidge- 
nossenschaft angenommenes neues 
Bundesgesetz vom 1. Dezember 1891 
ab, wie folgt, abgeandert worden:

1. Die Gewichtsbeschrânkung bis 
15 Gr. für die reduzirte Brieftaxe 
des Lokalrayons ist aufgehoben. 
Das Porto für Briefe im innern Ver- 
kehr der Schweiz betragt daher 
kunftig bis zum Meistgewicht von 
250 Gramm: i m  L o k a l r a y o n  (10 Km. 
in grader Linie) : frankirt 5 Rappen, 
unfrankirt 10 Rappen; a u s s e r h a l b  

d e s  L o k a l r a y o n s  : frankirt 10 Rappen, 
unfrankirt 20 Rappen.

2. Die Zuschlagtaxe für unge- 
nügend frankirte Briefe kommt in 
Wegfall. Derartige Briefe werden 
somit nur noch mit dem einfaclien

*) S. L’ Union postale, IX, S. 237.

The name of Monsieur Jacottey, 
well-known to our readers as the 
learned author of the excellent work 
entitled < T r a i t é  d e  L é g i s l a t i o n  e t  

d ' E x p l o i t a t i o n  P o s t a l e s  », is the best 
guarantee that the Atlas, thougb 
chiefiy intended for the Freuch pu
blic, will give a chart equally true 
and complété of the mail packet 
Unes of the other countries; the co
opération of Monsieur Levasseur, 
the distinguisbed geographer who 
has undertaken the révision of the 
work, is an additional pledge for 
its careful execution.

We can but consider the general 
map N° 1 wliich is before us as a 
fair exaraple of what the reBt of 
the work will be.

Miscellaneous.
The following alterations hâve 

been introduced into the Swiss Law 
on the Postal Rates of the 26,h of 
June 1884*) by a new Fédéral Law 
adopted by the Chambers of the 
Swiss Confédération on the 17th of 
June 1891, with eflfect from the l st 
of December of the Bame year:—

1. —The limit of weiglit of 15 
grammes for letters forwarded at 
the reduced rate within the local 
radius, is abolished. Consequently, 
the postage on letters exchanged in 
the domestic service of Switzerland 
now amounts, up to the weiglit of 
250 grammes:—

i n  t h e  l o c a l  r a d i u s  (of 10 kilo
mètres in a straight line):— 

to 5 centimes in case of prépay
aient, and to 10 centimes in case 
of non-payment of postage; 

b e y o n d  t h e  l o c a l  r a d i u s  :— 
to 10 centimes for prepaid, and 

to 20 centimes for unpaid letters.
2. —The additional rate on insuf- 

ficiently prepaid letters is abolished. 
This kind of letters is, therefore,

*) See a L'Union Postale », vol. IX., 
page 237.
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être taxées que du simple montant 
de l'affranchissement manquant.

3° Les mandats de poste jusqu’au 
montant de fr. 20 ne coûtent que 
15 ets. Pour les montants plus élevés, 
les taxes ne subissent pas de mo
dification.

4° La taxe des recouvrements a 
été réduite à 15 cts. pour les mon
tants jusqu’à fr. 20 et à 30 cts. pour I 
les montants de plus de fr. 20 jus
qu’à fr. 1000.

5° La taxe de transport des jour
naux et autres publications pério
diques expédiés par abonnement, 
est calculée à raison de 1 centime 
par exemplaire et par 75 gr. (au 
lieu de 50 gr. comme jusqu'à présent).

*
*  *

Pour le transport de la corres
pondance postale entre l’Angleterre, 
la Chine et le Japon, par le chemin 
de fer transcontinental (Pacifique)*) 
du Canada, le gouvernement bri
tannique paie annuellement une 
subvention de 1,200,000 marks 

HO,OO0). Ce service s’effectue 
une fois par mois. La durée du 
transport est fixée à 30'/a jours en 
hiver et à 28 lja  jours en été. Les dé
parts tardifs sont punis d’une amende 
de 10,000 marks ( ^  500), et une 
amende de 2000 marks („£  100) est 
infligée par jour de retard. Toute 
arrivée en retard d’une demi-jour
née est également passible d’une 
amende de 2000 marks (J?  100).

Dernièrement tout le trajet entre 
le Japon et l’Angleterre par le trans
continental canadien a été effectué 
en 25 jours, y compris un arrêt de 
trois jours à New-York. Le trajet 
de Yokohama à Vancouver a été 
fait en 10 jours 14 heures 34 mi
nutes. La distance de Vancouver à 
Montréal — 4670 km. — a été par
courue en 3 jours 17 heures, avec 
une vitesse moyenne de 55 km. à 
l’heure, en chiffre rond, résultat qui 
doit être considéré comme extra
ordinaire.

(< Archiv für Post und Télégraphié. »)

* ) V . V  Union postale, v o l. 16, p a ge  136.

B e t r â g e  d e s  f e l i l c n d e n  P o r t o t h e i l s  

t a x i r t .

3. Postanweisungen bis zum Be- 
trage vou 20 Franken kosten nur 
15 Kappen. Die Taxen für hohere 
Betrâge bleiben unverandert.

4. Die Taxen für Postauftrâge 
(Einzugsmandate) ist für Betrâge

I bis zu 20 Fr. auf 15 Kappen und 
für Betrâge über 20 bis 1000 Fr. 
auf 30 Kappen ermâssigt worden.

5. Die Transporttaxe für abon- 
uirte Zeituugen und andere perio- 
dische Blâtter wird pro Exemplar 
mit 1 Kappen für je 75 Gr. (statt, 
wie bisher, für je 50 Gr.) berechnet.

** *
Für die Postverbindung* zwiseben 

England und China sowie Japan 
über die Kauadische Ueberlaudbahn*) 
zaldt die englische Kegierung eine 
staatliche Bei hui fe von 1,200,000 
Mark (6<>,000 jâhrlich. Die Ver- 
bindung ist eine monatliche. Die Be- 
forderungsfrist betrâgt 30Va Tage 
im Wiuter und 28 V» Tage im 
Sommer. Für verspâtete Abfahrt 
ist eine Strafe vo» 10,000 Mark 
(500 J-') und für jeden vollen Tag 
Verspâtung eine solche von 2000 
Mark (100 J f)  lêstgesetzt. Für 
jeden halben Tag verspâteter An- 
kunft sind ebenfalls 2000 Mark 
(100 J?) Strafe zu zahleu.

Unlângst ist nun die ganze Keise 
von Japan über die Kanadische 
Ueberlandbahn nach England in 25 
Tagen zurückgelegt worden, ein- 
schliesslich eines dreitâgigen Auf- 
enthaltes in New-York. Zur Fahrt 
von Yokohama nach Vancouver 
wurden 10 Tage 14 Stunden 34 
Minuten gebrancht. Die Strecke 
von Vancouver nach Montreal 
— 4670 Km. — wurde in 3 Tagen 
17 Stunden zurückgelegt, mit einer 
Durchschnittsgeschwindigkeit von 
rund 55 Km. in der Stuude, eine 
Leistung, welcbe als eine ausser- 
ordentliche bezeichnet werden muss.

(Arcfciv für Port und Télégraphié.’>

*) S. L’ Union Postale, X V I, S. 136.

only eharged vvith the amount of 
the insutficiency.

3. — The commission ou money 
orders uot exceediug 20 fraucs in 
value is reduced to 15 centimes, 
that on money orders for higher 
amounts remaining uuchanged.

4. — The fee on collection orders 
is reduced to 15 centimes for amounts 
uot exceediug 20 francs, and to 30 
centimes for amounts exceeding 20 
francs and not exceeding 1,000 francs.

5. — The postage on newspapers 
and other periodicals forwarded by 
the publishers to subscribers is fixed 
at 1 centime for each copy up to 
75 grammes (instead of 50 grammes 
as hitherto) in weight.

** *
The British Government pays an 

annual subsidy of 1,200,000 mark 
(60,000 l.) for the four-weckly mail 
service between England, and China 
and Japan, over the Canadian Pacific 
Kailway.*) The time allowed for the 
transit of the mail is 30V* days in 
winter, and 28V* days in summer. 
The penalty fixed for delayed de- 
parture is 10,000 mark (500 Z.), and 
for each delay of one full day 2,000 
mark (100 IX A penalty of 2,000 
mark (100 L) must likewise be paid 
for each half-day’s delay in the 
arrivai of the mail.

Sonie time ago the whole journey 
from Japan to England via the Cana
dian Pacific Kailway was accom- 
plished in 25 days, inclusive of a 
stoppage of 3 days in New York. The 
passage from Yokohama to Vancou
ver took 10 days 14 hours and 34 
minutes. The distance from Vancou
ver to Montreal — 4,670 kilomètres 
— was traversed in 3 days 17 hours, 
at an average speed of 55 kilomètres 
an hour in round figures, a resuit 
which may be looked upon as highly 
satisfactory.

(* Archiv für Post und Télégraphié ».)

*) See « L’ Union Postale », vol. X V I-, 
p a ge  136.

IM P R IM E R IE  S U T E R  & L IE R O W  à B E R N E .
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Il ue peut être pris que des 
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Les Conventions du Congrès postal 
universel de Vienne devant le 
Reichstag allemand.

Les Conventions et Arrangements 
conclus au Congrès postal universel 
de Vienne, en 1891, ont été derniè
rement soumis au Reichstag alle
mand et adoptés sans discussion 
par cette assemblée, après un 
discours, accueilli par d’unanimes 
applaudissements, de S. Ex. M. le 
secrétaire d’Etat Dr de Stephan, 
auquel le Reichstag a exprimé sa 
vive gratitude pour l’activité qu’il 
déploie depuis si longtemps dans le 
domaine postal. En raison de l’in
térêt que ce discours ne manquera 
pas d’avoir pour nos lecteurs, nous 
nous faisons un plaisir de le repro
duire dans son entier.

Messieurs! Si les Conventions qui 
vous sont soumises sont ratifiées, 
d'ici au 1er juin, par les chefs des 
gouvernements intéressés, ratifica
tions qui, dans un certain nombre 
de cas, devront être précédées de 
l’approbation des chambres, on 
pourra dire que, .depuis que l’Aus
tralie, la dernière partie du monde 
qui n’appartenait pas encore à 
1 Union postale, a adhéré à celle-ci 
à Vienne, les frontières de tous les 
Etats et les limites de toutes les 
parties du globe seront etfacécs à

Die Vertrâge des Wiener Welt- 
post-Kongresses im deutschen 
Reichstage.

Die auf dem Wiener Weltpost- 
kongresse im Jahre 1891 abgesclilos- 
senen Vertrage und Uebereinkoin- 
men halien, kiirzlich dem deutschen 
Reichstage vorgelegen und sind von 
diesem nacli einer mit allseitigem 
Beifall aufgcnommenen Rede Sr Ex- 
cellenz des Staatssekretars Dr. von 
Stephan, dem ftir seine Bemiihungen 
auf den Gebieten des Postverkchrs 
der Dank des Hanses ausgesproehen 
wurde, ohne jede Diskussion ge- 
nehmigt worden. Bei dem Intéressé, 
welclic diese Rede für unsere Leser 
haben dürfte, lassen wir den Wort- 
laut derselben nachsteheud folgen : 

Meine Herrcn ! Wenn die Ilineu 
zur Beschlussfassung und evcntuellen 
Genebmigung vorgelegten Vertrage 
bis zum 1. Juui die Ratifikatiou der 
betrefîenden Staatsoberliâuptcr cr- 
langen, wozu allerdings in einer An- 
zahl von Fallen die vorherige Ge- 
nehmigung der Volksvcrtretungen 
crforderlich ist, dann wird vom 1. Jtili 
1892 ab, nachdem in Wicn der letzte 
dem Postvercin noeli nicht ange- 
liorig gewesenc Welttheil, Austra
lien, deiuselben beigetreten ist, auf 
dem ganzen bcwolmtcn Erdenrund 

' die Niederlegitng aller Grenzcn der ,

The Conventions of the Universal 
Postal Congress of Vienna be- 
fore the German Reichstag.

The Conventions and Arrange
ments concluded at the Universal 
Postal Congress in Vienna in 1891, 
bave lately been submitted to the 
German Reichstag, and bave been 
adopted by it without any discus
sion after a speech by His Excel- 
lency Dr. von Stephan, Secretary of 
State for the Impérial Post Office. 
The speech was warmly received, 
and the thanks of the llousc werc 
expressed to His Excellency in ré
cognition of his efforts t<» improve 
the varions branches of the postal 
service. Wc give below the text of 
this speech whicli, \ve hâve no douht, 
will be perused with the grcatcst 
interest by our readers.

Gentlemen. Sliould, bcforc the 
l st of Juue, tlic Conventions sub- 
mitted for your considération and 
sanction, bc ratified by the respec
tive sovereigns, a step for wliich, 
it is true, the previous approval of 
the liousns of représentatives is ne- 
cessary iu a uumber of cases, — the 
frontiers of ail couutries and Cou- 
tinents throughoutthe inhahited globe 
will bc effaced ou the 1»‘ of July 
1892, and entire liberty of commu- 

i nication will bc cstablislicd, silice
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partir du 1er juillet 1892, et que la 
liberté la plus complète des échanges 
se trouvera réalisée dans le domaine 
postal. (Vive approbation.)

Je n’ai pas besoin de vous expli
quer la signilication de cette transfor
mation; ce qui la caractérise le mieux 
c’est ce que répondait avec hau
teur, il n’y a pas encore 50 ans, le 
Ministre d’un petit Etat de l’Alle
magne : * Les frontières de notre 
pays ne sont pas faites pour être 
foulées aux pieds par les échanges 
internationaux ». (Rires.)

Les temps et la manière de voir 
des gens changent, comme le dit un 
ancien proverbe ; mais si tous les 
changements s’effectuent d’une façon 
aussi avantageuse, nous en serons 
certainement satisfaits.

Vous savez, très honorés Messieurs, 
que l’Union postale universelle a pris 
naissance à Berne, où fut fondée, en 
1874, l’Union générale des postes, 
comme on l’appelait alors. Cette 
Union comprenait 22 Etats et, par 
rapport aux 52 Etats du globe, était 
petite comme nombre, bien très im
portante, néanmoins, car elle com
prenait tous les pays de l'Europe et 
les Etats-Unis d’Amérique, outre la 
Vice-Royauté d’Egypte, qui était en
core maîtresse du Soudan. L’Union 
générale embrassait ainsi déjà des 
fractions des deux autres parties du 
globe. Le fait même que tous les 
Etats de l’Europe et les Etats-Unis 
d’Amérique s’étaient alliés constituait 
un important noyau de cristallisa
tion, un corps central dont la masse 
et l’homogénéité ne pouvaient cer
tainement manquer de faire bientôt 
sentir, sur les autres corps, 1’iufluence 
des lois naturelles de la gravitation. 
C’est en effet ce qui se produisit. Déjà 
dans l’intervalle qui sépara le pre
mier Congrès du second, qui eut lieu 
à Paris en 1878, un grand nombre 
d’autres Etats, suivant le courant des 
idées, avaient notifié par écrit et 
dans la forme diplomatique voulue 
leur adhésion à l'Union, en sorte 
qu’à Paris, où la nouvelle Conven-

Staaten und der Wclttheile erfolgt 
und auf diesem Gebiete die vôllige 
Verkehrsfreiheithergestelltsein.(Leb- 
haftes Bravo.)

Was diese Umwalzung besagen 
will, das brauche ich Ihnen nicht 
erst zu schildern; es charakterisirt 
sich am besten durch die Thatsache, 
dass der Minister eines kleinercn 
deutschcn Staates vor noch nicht 
50 Jahren den souverànen Ausspruch 
thun konnte : unsere Landesgrenzcn 
sind nicht daau da, nm von dem 
Auslandsverkehr niedergetreten zu 
werden. (Heiterkeit.)

Nun, meine Herren, die Zeiten und 
die Ansichten und die Menschen 
wechseln, wie schon ein altes Wort 
sagt, und wenn der Wechsel sich 
immer iu so crfrculicher Weise voll- 
zieht, so werden wir gewiss aile 
damit einvcrstanden sein.

Es ist Ihnen bekannt, geehrte 
Herren, dass der 'Anfang des Welt- 
postvereins in Bern liegt, wo im 
Jalire 1874 der alIgemeinePostverein, 
wie er damais hiess, begründet wurde. 
Er bestand aus 22 Staaten, im Vcr- 
haltuiss zu den 52 Staaten der Erde 
der kleinere Theil der Zabi nach, 
aber ein sehr gewichtigcr. Es waren 
sammtliche Lânder Europas und die 
Vereinigten Staaten von Amerika, 
sowie das Vize-Kônigrcich Egyptcn, 
welches damais noch den Sudan 
beherrschte, niithin waren schon 
Bruchstücke von deu beideu anderen 
Weittheilen mit dem allgemeiuen 
Verein verbunden. Es war aber da- 
durch, dass die sàmmtlichcn Staaten 
Europas und die Vereinigten Staaten 
Amerikas sich zusnmmengeschiossen 
hatten, ein wichtiger Krystallisations- 
kern, ein Ceutralkorper hergestellt, 
bei dessen Masse und Fcstigkeit es 
wohl unzweifelhaft war, dass die 
Naturgesetze der Gravitation bei den 
andern Korpern sich sehr bald aus- 
sern mussten. Und das geschah 
denn auch.

Bereits in der Zwischenzeit bis 
zum zweiteu Kongress, der in Paris 
1878 stattfand, hatten eine ganze 
Anzahl von Staaten, dem Zuge der 
Idee und Zeitstromung folgeud, auf 
dem schriftlichen Wege in der vor-

Australia, the last division of the 
globe that still was outside the Postal 
Union, joined this alliance at the 
Congress of Vienna. (loud applausel

I necd not explain what this ré
volution signifies; it may best be 
illustrated by the fact that not quite 
50 years ago it was possible for 
the Minister of a small German State 
to make the pretentious statement:—
« We do not maintain our frontiers 
for the purpose of their being forced 
by foreign traffic. » (laughter)

Well, gentlemen, as lias been said 
of old, the times, opinions, and men 
themselves change; and when the 
change is as satisfactory as in this 
case, certainly none of us will object.

As you are aware, the commence
ment of the Universal Postal Union 
was in Berne, where the General 
Postal Union, as it was then cailed, 
was founded in 1874. It was com- 
posed of 22 countries, a minority 
when compared with the 52 of the 
world, but, at the same time, a most 
important one. Tliey included ail 
the countries of Europe, the United 
States of America, and Egypt whose 
Viceroy was then still ruler of the 
Soudan; thug, portions of the two 
other divisions of the world were even 
then connected with the General Union. 
By the alliance of ail the countries 
of Europe and the United States of 
America, a centre of crystallization 
was formed, a central body of such 
volume and cohésion as to make it 
certain that the laws of gravitation 
would soon assert themselves in the 
other hodies. And so it happened. 
In the period intervening between 
the first and the second Congress 
held in Paris in 1878, quite a nnm- 
ber of countries, attracted by the 
force of the idea and urged on by 
the spirit of the âge, declared their 
adhesion to the Union by corres- 
pondence and through the prescribed 
diplomaticchaunels. When the Treatv 
was signed in Paris in 1878 it bad 
thus become possible to inscribe at 
its beadthename of «UniversalPostal
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tion fut signée en 1878, l’on put 
adopter pour l'Union le titre d’ * Union 
postale universelle ».

Des démarches furent déjà faites 
alors pour amener aussi l'entrée de 
l'Australie dans l’Union, mais elles 
n’aboutirent pas, non plus que l’essai 
qui en fut tenté par le Congrès pos
tal de Lisbonne, Congrès qui eut 
surtout à s’occuper de l’organisation 
intérieure de l’Union. Nous ne nous 
laissâmes toutefois pas décourager 
et agissant d’après le principe de 
bassanio, après avoir perdu une 
lièche, nous faisions flèche d’un autre 
bois, et nous avons fini par atteindre 
le but. Au Congrès postal qui s’est 
réuni l’été dernier à Vienne, tous 
les Etats de l’Australie ont notifié 
leur accession, savoir les cinq Etats 
et colonies du continent australien, 
plus la Tasmanie et la Nouvelle- 
Zélande avec l’ensemble de l’archi
pel du Pacifique. La Nouvelle-Guinée 
fait déjà partie de l’Union depuis sa 
colonisation par l’Allemagne. Tous 
ces Etats, pays et îles ont accédé à 
l’Union sous le nom maintenant usité 
d * Australasie ». L’Union comprend 
donc aujourd’hui l’univers tout en
tier. Son étendue correspondant à 
la périphérie du globe et elle va 
jusqu’à nos antipodes de la Nou
velle-Zélande.

Je puis dire que ce fut un mo
ment émouvant lorsque, après qua
torze années d’efforts — car nous 
avions commencé à travailler l’Aus
tralie en 1878 et l’on eut à surmon
ter bien des difficultés que je tt’ai 
pas besoin de rappeler ici — le but 
fut enfin atteint après tant de pei
nes et que le doyen des délégués 
australiens (ils étaient cinq présents 
à Vienne) se leva et prononça les 
paroles suivantes devant le Congrès, 
qui comptait 130 délégués de tous 
les pays du globe.

« Nous voyons dans l’accession 
des colonies australiennes à l’Union 
un événement historique de haute 
importance. C’est un jour vraiment 
heureux que celui où ces jeunes

geschriebeuen diploinatischcn Form 
ihren Beitritt zum Verein erklârt, 
und es konnte daher in Paris, wo 
der neue Vertrag von 1878 unter- 
zeichnet wurde, dazu übergegangen 
werden, den Namcn des Weltpost- 
vereins als Firmadarüberzuschreiben. 
Schon damais wurden Ansatze ge- 
macht, auch Australien mit in den 
Verein zu nehrnen. indessen sie ge- 
langten noch nicht zum Ziele, und 
der auf dem Lissaboner Postkon- 
gress im Jalire 1885 — ein Kongress, 
der sich allerdings wesentlich mit 
dem inneren Ausban des Vereins zu 
beschaftigen batte — ebenfalls ge- 
machte Versuch, diesen Beitritt des 
fünften Weltthcils herbeizuführen, 
scheiterte. Wir liessen uns aber nicht 
entrauthigen, und wenn wir den einen 
Bolzen abgcschossen hatten, der zu- 
nachst sein Ziel nicht errcichte, so 
verfuhren wir nach dem Prinzip des 
Bassanio und schossen einen zweiten 
Bolzen desselben Wegs entlang. Das 
ist geschehen, und diesmal ist das 
Ziel getroffen. Auf dem Postkongress, 
der sich im vorigen Sommer in Wieu 
versammelt batte, haben sammtliche 
Staaten Australiens ihren Beitritt 
erklart. Es sind das die fünf fest- 
landischcn Staaten und Kolonien von 
Australien, ferner Tasmauien und 
Neuseelaud mit dem gesammten 
pazifischen Archipel. Neu-Guinea ge- 
hôrt schon seit der deutschen Kolo- 
nisation zum Verein. AlledicseStaaten 
und Lânder und Inseln sitid unter 
demjetzt gatigbarcn Namen «Austral- 
asien » dem Verein beigetreten, und 
derselbe umfasst also den ganzen 
Erdball. Sein Umfang fâllt mit der 
Peripherie desGlobus zusammen, und 
er reicht bis zu unseren Gegenfiiss- 
lern in Neuseeland.

Ich kann sageu, es war ein ein- 
drucksvoller Moment, als nach 14- 
jâhriger Arbeit — 1878 hatten wir 
mit Australien angefangen ; es waren 
viele Schwierigkeiten zu überwinden, 
die ich nicht einzeln aufzuführen 
branche — als nach dieser langen 
Arbeit endlich das Ziel erreicht war, 
und nun der Senior der australischen 
Abgesandten — es waren deren fünf 
in Wien anwesend — im versam-

Uuion > as the title of lhe alliance. 
Even at that early period efforts 
werc raade to inelude Australia in 
the Union. These vvere, however, 
unsuccessful, as was likewise the 
renewed attempt at Lisbon when, 
in 1885, the Postal Congress— whosc 
chief task it was to perfect the 
internai organization of the Union,— 
failed to bring about the adhesion 
of the fifth division of the globe. 
But we did not lose courage, and 
after having shot one boit which 
fell short of the aim, we acted on 
the principle of Bassanio, and drove 
anotber the same way, this time 
hitting the mark. At the Postal Con
gress which met in Vienna last sum- 
mer, ail the Australasiau countries, 
that is, the five Continental States 
and Colonies of Australia, Tasmania, 
and New Zealand with the whole 
of the Pacific Archipelago declared 
their adhesion to the Union. New 
Guinea has already belonged to it 
since its colonisation by Germany. 
AU the States, countries, and islands 
joined the Union under the general 
naine of < Australasia ». Our alliance 
now comprises the whole globe. Its 
circumferencc is the periphery of 
the world, and it reaches as far as 
our antipodes in New Zealand.

I may say that it was an im- 
pressive moment when, after 14 years’ 
work— for we had begun with Aus
tralia iu 1878, and inany difficulties 
had to be overcomc which I need 
not enuraerate,—when after this long 
work we had at last achieved our 
purpose, and when the senior of the 
Australian delegatcs— of whoin five 
had corne to Vienna— rose in this 
Congress of about 130 delegates 
from ail the countries of the world, 
and said :—

« I quitc realize with yon that the 
entry of the Australian Colonies into 
the Union is an important historical 
event. It is indeed a happy day 
when these young States join the 
great nations of the world for the 
purpose of having uniform postal 
arrangements, and adhère to an
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Etats s’unissent aux plus grandes 
nations du monde, pour former un 
système postal unique et consti
tuer une organisation du service des 
échanges destinée à maintenir et à 
développer les relations commer
ciales, politiques, morales et sociales 
entre les nations du monde entier! *

Messieurs, si l’on se rappelle qu’en- 
core en 1872 l’Allemagne avait, à 
elle seule, 25 taux de ports diffé
rents pour l’Australie, allant jusqu’au 
taux de 15 */* sgr. pour la lettre ; si l’on 
se représente qu’aujourd’hui l’on ne 
paie qu’une taxe de 2 sgr.; qu’on a 
en outre obtenu une progression de 
poids uniforme, ce qui n’était pas le 
cas alors, on peut se rendre un 
compte exact du progrès qui a été 
accompli sur ce terrain.

L’Union qui, au moment de sa 
fondation à Berne, en 1874, com
prenait une superficie de 40 millions 
de kilomètres et 350 millions d’habi
tants, compte aujourd’hui, eu admet
tant que la nouvelle Convention soit 
ratifiée, c’est-à-dire à partir du 1er 
juillet prochain, 96 millions de kilo
mètres carrés et 946 millions d’ha
bitants.

Sans parler de ce développement 
extérieur, l'Union a vu se produire 
un accroissement interne important 
quant à son essence et aux domaines 
sur lesquels s’exerce son action vi
tale. Pendant qu’à Berne et à Paris 
le rapprochement géuéral s’était res
treint à la poste aux lettres: lettres, 
cartes postales, journaux, envois sous 
bandes, échantillons, le besoin d’uni
fication ne tarda pas à se faire sentir 
aussi sur les autres branches du trafic 
postal, et dans une Conférence qui 
s’ouvrit à Paris, dans l’intervalle, en 
1880, l’on parvint déjà — réellement 
contre notre espérance et notre at
tente, car un grand nombre de pays 
européens, tels que la Grande-Bre
tagne, la France, l’Italie, les Pays- 
Bas, l’Espagne, le Portugal, etc. ne

melten Kongrcss, der aus ctwa 130 
Mitgliedern aller Lânder der Erde 
bestand, sich erliob und Folgendes 
sagte :

« Wir sehen in dem Anschluss 
unserer Kolonien ein historisch wich- 
tiges Ereigniss. Fürwahr, es ist cin 
glücklicher Tag, an welchem diese 
jungen Staaten mit den grossten 
Nationen der Erde zu einem ein- 
heitlichen Postwesen sich verbinden, 
zu einer Verkehrsorganisation, die 
dazu ausersehen ist, die kommer- 
ziellcn, politischen, etlûschen und 
sozialen Beziehungen des ganzen 
Universums zu pflegen und zu er- 
.weitern. »

Nun, meine Herren, wenn man 
bedenkt, dass noeb im Jahre 1872 
allein von Deutschland nacli Austra
lien 25 verschiedene Portosatze be- 
standen bis zurHohe von l5 l/sSilber- 
groschen für den Brief, wenn Sie 
sich vergegenwartigen, dass jetzt ein 
Satz von 2 Sgr. zu zahlen ist, dass 
ausserdem eine einheitliche Gewichts- 
progression erreicht ist, was damais 
atich niclit der Fall war, so illnstrirt 
das am besten den Fortseliritt, der 
auf diescra Gebict gemaclit worden 
ist. Die Union, welche bei ihrer Be- 
gründung in Bern im Jahre 1874
40,000,000 Quadrat-Kilometer um- 
fasste und 350,000,000 Einwohner 
zahlte, zalilt jetzt, falls dieser Ver- 
trag die Ratifikation erhalt, also 
vom 1. Juli ab, 96,000,000 Quadrat- 
Kilometer und 946,000,000 Ein
wohner.

Abgesehen von dieser Ausdehnung 
des ausseren Umfanges des Vereins, 
bat derselbe aucb in intensiver Be- 
ziehung, was seineu lu huit betrifft, 
die GebietederThatigkeit, auf welche 
sich seine Lebensausserungen er- 
strecken, ehcnfalls eine erhebliche 
Mehrung erfahren. Wahrend man 
nocli in Bern und in Paris die all- 
gemeine Vereinigung nur auf die 
Briefpost — Briefe, Postkarten, Zei- 
tungen, Kreuzbandsendungen, Waa- 
renproben — besebrankt batte, begann 
allmahlich auch das EiuheitsbedUrf- 
niss weiter zu greifen auf die anderen 
Zweige der postalischcn Thatigkeit, 
und es gelaug auf einer Zwischen-

organization whose aim it is to 
advauce and promote commercial, 
political, ethical, and social inter
course throughout the entire Uni- 
verse. »

Now, gentlemen, you will best be 
able to measure the progress made 
in this sphere of work by recol- 
lecting tliat as late as the year 1872 
there existed in Germany alone 25 
different rates of postage for letters 
addressed to Australia, amounting 
in certain cases to as mucli as 15'/a 
silbergroschen per letter, and by 
comparing these rates with the pré
sent onc of 2 silbergroschen and 
with the fact that we now possess, 
in addition, a uniform progression 
of weight which did not exist at that 
tirae either.

The Union which, at the mo
ment of its formation in Berne in 
1874, comprised 40,000,000 square 
kilomètres with 350,000,000 inhabi
tants, will, sliould this Convention 
be ratified, extend froin the ls* of 
July, over 96,000,000 square kilo
mètres with 946,000,000 inhabitants.

Besides this increase in the ter- 
ritory of the Union, considérable 
progress lias been made as regards 
its internai organization, the va- 
rious branches of business in which 
its activity is displayed. Whilc in 
Berne and in Paris the geueral union 
had bcen restricted to the Letter 
Post, that is, to letters, post-cards, 
uewspapers, printed matter* patterns 
and samples of merchandise, the 
desire for uniformity gradually began 
to extend to the other branches of 
postal business, and it was possible 
at an intermediate Conférence in 
Paris in 1880 to unité as many as 
17 States for the purpose of estab- 
lishing a Parcel Service—at that mo
ment, in fact, against our hopes and 
expectations, for there were a great 
number of European countries, more 
particularly England, France, Italy, 
the Netherlands, Spain, Portugal, etc., 
which had no Parcel Post. We went 
further, and extended the Union to
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possédaient pas de service de mes
sagerie — à grouper 17 Etats pour 
l'introduction du service des colis 
postaux. L'on alla pins loin encore, 
et l’Uuion fut étendue au trausport 
des lettres de valeur, des colis avec 
valeur déclarée, des petits envois de 
pierres précieuses, bijoux, etc., ce 
ijui a une très grande importance 
pour le commerce et la fabrication, 
l'importation et l’exportation de ces 
objets. A tout cela vint s’ajouter 
l'échange international des m andats 
de p oste  sur une grande partie du 
globe, puis le service des recouvre

ments, la rentrée des espèces jusque 
dans les pays les plus loiutains, et 
enfin une nouveauté du Congrès de 
Vienne : le projet d’un Arrangement 
pour l’organisation d’un service uni
forme d'abonnements aux journaux, 
sur le modèle du service des abon
nements qui existe en Allemagne. 
Le nombre des journaux étrangers 
mentionnés dans notre liste des prix 
des abonnements s’est élevé, dans 
l'espace de 30 ans, de 739 à 2549 
et le nombre des numéros de jour
naux échangés annuellement avec 
l’étranger, de 30 millions à 70 mil
lions. Telles sont les améliorations 
iuternes qui ont été introduites. Ces 
diverses branches de service ne s’é
tendent pas encore à toute l’Union, 
il est vrai; il n’en est pas moins 
réjouissant de voir combien le be
soin d’uniformité se développe peu 
à peu, et quelle est la force du 
mouvement de gravitation vers le 
noyau central, en sorte que, par 
exemple, le transport des colis qui, 
comme j ’ai eu l’honneur de vous le 
dire, ne réunissait en 1880 que 17 
pays, est aujourd’hui déjà étendu à 
34 pays, sur 52 Etats que compte 
le globe et qui étaient représentés 
à Vienne.

J'ai dit que l’étendue de l’ Union 
postale universelle correspond à la 
périphérie du globe. J’ai pourtant 
deux restrictions à faire à cet égard ; 
en premier lieu, en ce qui concerne 
\"Afrique méridionale. Le Cap, l’Etat 
libre d’Orange, qui est dans une po-

konferenz in Paris im Jahre 1880 
— eigentlich damais wider unser 
Hoffen und Erwarten, weil eben eine 
grosse Anzahl Staaten in Europa 
keinenFahrpostdicnst batte, nament- 
licli England, Frankreicb, Italien, 
Holland, Spanien, Portugal etc. — , 
doch bereits 17 Staaten zu vereini- 
gen fur die Herstellung eines Packet- 
postdienstes. Es wurde dami weiter 
gegangen und der Verein ausge- 
dehnt auf die Beforderung von Geld- 
briefen, Packeten mit Werthangabe, 
kleine Behâlter mit Pretiosen, Ju- 
welen, was für diese Geschafte und 
Fabrikationszweige, dereu Import 
und Export von erheblicher Wichtig- 
keit ist. Dem schloss sich an der 
Austausch von iiiternationaleu Post- 
auweisungen über einen sehrgrossen 
Theil der Erde, sodann der Post- 
auftragsverkehr : die Einziehung von I 
Forderungen bis in die ferneu Ge- j 
genden, und endlich ein Novum auf 
dem Wiener Kongress, der Entwurf 
eines Vertrags zur Herstellung eines 
einheitlichen Betriebes für das Zei- | 
tungswesen, und zwar nach dem i 
Muster des in Deutschland bestehen- 
den Zeitungsabonnementswesens. Die 
Zabi der in unserer Postzeitungsliste 
aufgefiibrten ausliindisclien Blatter 
liât sich in 30 Jaliren von 739 auf 
2549 und die Zabi der mit dem 
Ausiande gewecbselten Zeitungs- 
exemplare von jabrlich 30 Millionen 
auf 70 Millionen vermehrt. Das waren 
die intensiven Verbesserungen, die 
eingetreten sind. Es erstrecken sich 
natürlich diese Zweige noch nicht 
auf den ganzen Umfang des Vereins; 
aber es ist docb-bocherfreulich, wie 
nach und nach das Weiterumsich- 
greifen des Einheitsbcdiirfnisses doch 
so stark und die Gravitation so be- 
deutend ist gegen den Centralkern, 
dass beispielsweise die Packetbefor- 
derung, wclcbe, wie icb schon die 
Ehre hatte, zu erwâbnen, 1880 sich 
auf 17 Staaten beschrankte, heute 
schon ausgedehnt ist auf 34 von den 
52 Staaten, die die Erde enthâlt, und 
die in Wien vertreten waren.

Icb erwàbnte, dass der Umfang 
des Weltpostvereins mit der Peri
pherie der bewohnten Erde zusam-

tbe conveyance of letters and p a r-  
cels with declared value, and to tbat 
of small boxes containing jewellery 
and precious stones, a measure not 
only of great importance to jewcl- 
lers and others dealing in sucb ar
ticles, but also facilitating the im
portation and exportation of these 
valuable objects. To these services 
we added the exchange of inter
national m oney-orders over a very 
great part of the world; then the 
exchange of collection orders, that is 
the collection of daims of money in 
distant countries ; and, lastly, at the 
Vicnna Congress, a new departure 
in the shape of an Arrangement for 
the establishment of a uniform news- 
p a p er  subscription service, and this 
on the pattern of the postal news- 
paper subscription System as it is 
in force in Germany. The number 
of foreign papers enumerated in our 
Postal Newspaper List has increased, 
within 30 years, from 739 to 2,549, 
and the number of newspapers ex- 
changed with abroad from 30 to 70 
millions per annum. These are the 
internai improvements introduccd. 
Naturally, these branches of business 
do not extend as yet to the whole 
territory of the Union ; but it is 
highly satisfactory to note how by 
degrees the desire for uniformity is 
increasing and the gravitation to- 
wards the centre is hecoming so 
strong that the Parcel Post Service, 
for example, which, as I already 
hâve bail the honour to mention, 
was limited to but 17 countries in 
1880, now extends to as ruany as 
34 of the 52 of the world which 
were represented in Vienna.

I hâve said that the circumference 
of the Universal Postal Union is 
identical with the periphery of the 
inhabited world. I bave, however, 
to make tvvo réservations regarding 
tliis statement. The first concerns 
South Africa. The Cape, the Orange 
Free State which to a certain ex- 
tent is a dependcncy of the former, 
and the South African Republic of 
the Transvaal do not yet belong to
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sition plus ou moins dépendante de 
celui-ei, et la République Sud- 
Africaine de Transvaal n’appar
tenaient jusqu’ici pas encore à 
l’Union. A Vienne, la république 
Sud-Africaine de Transvaal était re
présentée et s’est réservé le proto
cole ouvert, attendu que sou délégué 
déclara être parfaitement disposé à 
accéder à l’Union, mais n’être pas 
encore en mesure de signer, parce 
qu’avant d’apposer sa signature il lui 
était nécessaire d’obtenir l’autorisa
tion du Volkraad, qui ne se réunira à 
Prétoria qu’en mai de l’année cou
rante. Eu raison du grand intérêt 
que la république Sud-Africaine a de 
se mettre en rapports plus étroits 
avec l’Union, et du fait qu’elle va dis
poser d’une communication indépen
dante du Cap, celle de la ligne de 
Delagoa-Bai, que touchent les paque
bots-poste allemands, je ne doute ' 
pas de l’accession définitive de cet 
Etat. En ce qui concerne le Cap, il 
n’était pas représenté, mais les dé- I 
légués britanniques montrèrent la | 
meilleure volonté d’intervenir pour 
lui. Cependant il leur fallait aupara
vant s’entendre avec la colonie du Cap 
et, eu égard à la distance, il ne fut pas 
possible d’arriver à un accord avant 
la clôture du Congrès, qui a duré en 
tout B1,2 semaines. Mais il n’y a pas 
à douter qu’une fois les négociations 
engagées et que le gouvernement 
britannique s’y intéresse, le Cap ne 
finisse par entrer daus 1’Union.

Enfin en ce qui concerne la Chine, 
ce pays, se conformant à sa tradi
tion politique et ne possédant pas 
de postes proprement dites, n’a jus
qu'ici pas accédé à l’Union postale 
universelle et n’y accédera certaine
ment pas d’ici à longtemps. Cela 
n’a pourtant pas grande significa
tion pour les échanges internatio
naux, car les principales puissances 
de l’occident entretiennent des bu
reaux de poste dans les ports qui 
sont ouverts en vertu des traités 
politiques (il y a aussi des bureaux 
de poste américains), et ces bureaux 
entretiennent des relations postales

menfallt. Ich habe da aber noch 1 
zwei Einschrankungcn zu machen : 
einmal, was Süd-Afrika betrifft. Das 
Kapland, der Oranje-Freistaat, der 
mehr oderweniger in eiuem gewissen 
Abliangigkeitsverhaltniss zu dem- 
selben stelit, und die siidafrikaniscbe 
Republik Transvaal hatten bisher 
déni Verein niclit angehôrt. In Wien 
ist die südafrikanische Republik 
Transvaal vertreten gewesen und hat 
sicli das Protokoll offen gehalten, 
indem der lievollmacbtigte sein voiles 
Einverstiindniss mit dem ‘ Beitritte 
aussprach, das er aber noch nicht 
bekriiftigen konnte, weil zuvor, ehc 
der Vertrag von ihm unterzeichnct 
werden kann, die Genehmiguug des 
Volksraads einzuholen ist, der in 
Prâtoria erst itn Mai dieses Jahres 
zusammentritt, Es ist aber wohl 
nicht zu bezweifeln bei dem grossen 
Interesse, das die afrikanische Re
publik hat, mit dem Verein mehr in 
Berülirung zu kommen, und bei dem 
Umstande, dass sie jetzt eine von» 
Kapland unabhiingige Verbindung 
bekommt, niimlicli durcli die Linie 
über die Dclagoabai, wo die dentschen 
Reichspostdampfer anlaufen, dass der 
definitive Beitritt geschelien wird.

Was das Kapland betrifft, so war 
dasselbc nicht vertreten, aber die 
britischen Bevollmiichtigteu hatten 

I den besten Willen, ihre Vermittelung 
1 eintreten zu lassen. Es bedurfte vor- 
! lier noch eiues Einvernehmens mit 
I der Kapkolonie, und bei den weiten 

Entfernungen war es nicht môglich, 
dasselbe hcrzustellen bis zum Schluss 

I des Wiener Kongresses,der im Ganzen 
| nur fil/2 Wochcn gedauert hat. Es 

ist aber wobl nicht zu bezweifeln, 
dass, nachdem diese Verhandinngen 
eingeleitet sind, und auch die gross- 
britannisebe Regierung sich dafür 
interessirt, auch der Beitritt des Kap- 
landes erfolgen wird.

Was dann endlich China betrifft, 
so ist dasselbe nucli seinen staat- 
lichen Traditionen, und da es keine 
eigentlichePost liât, bisher demWelt- 
postverein nicht beigetreten und wird 
das wohl auch nicht in einer abseh- 
baren Zeit. Indessen hat das weiter 

i nicht viel zu sagen fiir die Vermit-

the Union. In Vienna the South 
African Republie of the Transvaal 
was represented, and demanded tliat 
the Protocol sboiild remain open tu 
it, its représentative havingexpressed 
his liearty agreement with the entry 
of his country, whicl», however, he 
was unable to déclaré, as, before 
signing the Convention, he had to 
obtain tbe sanction of the Volks- 
raad which only meets at Pretoria 
in the mont!» of May of tliis year. 
But, considering what an important 
matter it is for the South African 
Republic to establish a doser con
nection with the Union, and taking 
into account the circumstance that 
it will now obtain a communication 
iudependent from the Cape, by raeans 
of the line via the Delagoa Bay 
where the Impérial German Mail 
Rackets call, its definitive adhesion 
is scarcely doubtful.

As l'egards the Cape, it was not 
represented, but the Britisl» delc- 
gates were anxious to offer tlieir 
médiation. This, however, required 
a previous understanding with Cape 
Colony, at which it was impossible 
to arrive before the end of the 
Vienua Congress which only lasted 
6V* weeks altogether. But it seems 
very probable tliat, negotiations to 
this effect having been opened and 
the Britisl» Government interesting 
themselves in tbe sclieme, tbe Cape 
will likewise adhéré to the Union.

Lastly, as concerns China, slic 
bas not yet entered into the Union, 
on account of the national tradi
tions of the country, and owing tu 
the fact that she does not possess 
any regular postal arrangements; 
nor can we expect lier adhesion 
within a measurable period. This 
circumstauce, however, is of no im
portance as regards the maintenance 
of international communication; for 
the principal Western Powers possess 
Europeau post-offices—tliere arealsu 
American ones there,-—at the ports 
which are open to trade by virtuc 
of the political Treaties, and thèse 
post-offices effect the exchange <>f



39

avec le Céleste empire, aux taxes 
île l’Union postale universelle. Nous 
avons nous-mêmes ouvert un bureau 
de poste impérial allemand à Shang- 
Haï et ce qui prouve combien le tra- 
tic se développe dans ces parages, 
c'est le fait qu’en 1891 notre bureau 
de poste de Shang-Haï a déjà eu à 
expédier près de 140,000 envois pos
taux; que les recettes ont été de 
23,734 marks et les dépenses de 
9436 marks, ce qui représente un 
bénéfice de 14,298 marks. On peut 
donc bien affirmer que l’action de 
l’Union se fait en réalité sentir sur 
le monde entier.

Outre ce que je viens de dire, le 
Congrès de Vienne avait pour tâche 
d’introduire, dans les relations réci
proques, des facilités et des am élio
rations dont je ne relèverai que les 
plus importantes. Ainsi, d’aUord, créa
tion du service d’abonnement uni
forme dont j ’ai déjà parlé; seconde
ment, organisation d’un Office central 
de comptabilité qui sera établi à Berne, 
sorte de clearing-house pour la comp
tabilité qui existe encore entre les 
pays pour les mandats de poste et 
les droits de transit. Vous savez, en 
effet, qu’il n’y a plus de comptabi
lité réciproque pour les ports. Puis 
création d’une correspondance directe 
avec nos navires de guerre ; jusqu’ici 
il n’était pas permis d’expédier dans 
tous les cas, depuis la métropole, des 
dépêches postales directes à destina
tion des navires de guerre allemands 
stationnés dans des ports étrangers, 
et l’on était obligé d’empruuter l’in
termédiaire des Administrations pos
tales du pays de destination, soit 
des navires anglais, français, etc. 
qui se trouvaient dans ces ports; 
nos garnisons stationnées dans les 
eaux étrangères ont eu souvent lieu 
d’éprouver les inconvénients prove
nant de ce que les dépêches de la 
mère patrie en étaient souvent re
tardées, ou subissaient d’autres in
convénients. Jusqu’à présent le gou
vernement britannique avait fait des 
difficultés d’étendre, d’une manière 
générale, l’échange direct aussi aux

telung des internationalen Verkehrs; 
denn die Hauptmâchte des Abend- 
laudes haben in den Hâfen, welche 
nacli den politischen Vertragen dem 
Handel offen sind, europaische Post- 
âmter — es giebt daselbst auch ame- 
rikanische — , uud diese vermitteln 
den Verkehr mit dem himmlischeu 
Reiche und zu den Satzeu des 
Weltpostvereins. Wir haben selber 
ein Kaiserlich deutsches Postamt in 
Shanghai eingerichtet, und wie sehr 
sich der Verkekr auch dort, hebt, 
geht daraus liervor, dass in dem 
Jahre 1891 bei unserem Postamt in 
Shanghai bereits 140,01)0 Stück Post- 
senduugen zu behandeln gewesen 
sind, dass die Einnahmen 23,734 Mk., 
die Ausgaben 9436 Mk. betragen 
haben, und dass sich also ein Ueber- 
schuss von 14,298 Mk. ergiebt. Man 
kann sonach sagen, dass in der That 
die Aktion des Vereins sich iiber die 
ganze Erde erstreckt.

Abgesehen hiervon mm war die 
Aufgabe des Wiener Kongresscs, 
Verkehrserleickterungen und - Verhes- 
serungen einzuführen, von denen ich 
nur die vvichtigeren streifen will. 
Also cinmal die Herstellung des 
schon erwâhnten cinheitlichen Zei- 
tungspostdienstes, zweitens die Griin- 
dung eines allgemeinen Abrechmiugs- 
büreaus, welches in Boni eingerichtet 
werden soll— ein Clearinghouse —  fur 
die nochverbleibendcnAbrechnungen 
der Staaten Uber die Postanweisungen 
und die Transite. Ueber das Porto 
findet ja, wie Sie wissen, keine Ab- 
rechnung mehr statt. Sodann na- 
mentlich eine direkte Verbindnng 
mit unsern Kriegsschiffen; bislier war 
es nicht thunlich, von der Heimat 
unter allen Umstânden direkt Post- 
kartenschlüsse auf die in fremden 
Hâfen befindlichen deutschen Kriegs- 
schiffe zu senden, sonder» es musste 
die Vermittelnng der betretfenden 
Landespostvervvaltungen bezw. der 
dort befindlichen euglischen, franzo- 
sischen SchitTe u. s. w. iu Ansprucb 
genommen werden, und es ist das 
oft von den Besatzungen in den 
fremden Gewâsscrn nachtheilig em- 
pfunden worden, dass sie diese Hei- 
mathspost dadurch bfter verspâtet

correspondence with the Celestial 
Empire at the rates of postage of 
the Universal Postal Union. We hâve 
established an Impérial German post
office at Shanghai, and I may cite 
as a proof of tbe fact that business 
is on the increase at that port as 
well, that the number of postal ar
ticles dealt with by our Shanghai 
post-office in 1891 reached the high 
figure of 140,000; that the receipts 
amounted tq 23,734 mark against 
an expenditure of 9,436 mark, and 
that thns a net revenue was obtained 
of 14,298 mark. We are, therefore, 
justified in saying that the action 
of the Union extends to the whole 
world.

Apart from what I hâve just cx- 
plained, it was the mission of the 
Vieuna Cougress to introduce addi- 
tional postal facilities and improve- 
m ents, of which I shall only mention 
the most important. In the first place, 
there was the introduction of the 
uniform newspaper subscription ser
vice to which I hâve already allu- 
ded; and in the second place, the 
organization of a Central Office of 
Aceounting and Liquidation of Ac- 
counts — a Clearing-House — to 
be established in Berne, for the set- 
tlement of the still existing money- 
order and transit accounts of the 
various countries ; for, as you are 
aware, the postage accounts hâve 
been doue away with. Further, 
direct communication with our ships 
of war. Hitherto it bas not been 
possible to despatch, under every 
circumstancc, direct mails from the 
mother country to the German ships 
of war anchored in foreign ports, 
but we had to claim the iuterme- 
diary of the respective foreign Post 
Offices, or of the British, Frcnch, 
and other vessets stationed in these 
parts ; a mode of conveyancc which, 
owing to the delay and, to the va
rious difticulties it occasions, lias 
often caused inconvenience to the 
crews of our ships in foreign wa- 
ters. Before the Congress of Vienna, 
the British Government had certain
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navires de guerre. Maintenant, en
suite d’une proposition présentée au 
Congrès de commun accord par l’Al
lemagne et la France, le Congrès a 
fini par admettre, à runanimité, que 
les navires de guerre doivent être 
traités comme parties intégrantes de 
la métropole momentanément sépa
rées de celle-ci, en sorte que des 
dépêches postales peuvent être ex
pédiées à nos navires de guerre 
conformément anx dispositions et 
règlements en vigueur dans la mé
tropole, et que ces dépêches doivent 
être remises directement à bord de 
ces navires de guerre par les ad
ministrations locales et les paque
bots-poste on navires de guerre 
étrangers. Enfin, pour parler de fa
cilités plus considérables, rappelons 
que la carte postale avec réponse 
payée a été introduite dans le ser
vice de l’Union avec cette extension 
que la carte réponse, qui porte le j 
timbre d’affranchissement du pays 
d'origine, peut néanmoins être expé
diée en franchise au retour. Si nous 
supposons donc une carte postale 
avec réponse expédiée d’Allemagne 
en Amérique, la partie laissée en blanc 
porte aussi le timbre d’affranchisse
ment allemand et cette partie peut 
être employée en Amérique pour la 
réponse, en sorte que le timbre d’af
franchissement allemand sert à payer 
le port, sans que l’Amérique ait rien
à percevoir de nous. Ce mode de *
faire pourrait paraître présenter quel
que gravité au point de vue finan
cier. Néanmoins on en est venu à 
admettre comme règle générale, que 
le mouvement des échanges est sen
siblement équivalent d’un pays pour 
l’autre et vice-versa ; qu’aiusi donc, 
si nous expédions 50 millions de 
lettres en Amérique, nous eu rece
vons à peu de choses près autant; 
c’est là-dessus que repose le prin
cipe qui a amené la suppression de 
la comptabilité relative aux ports. 
Cette loi est la même que celle en 
vertu de laquelle, dans l’art hydrau
lique, par exemple, deux liquides se 
compensent et reprennent leur ni
veau dans les conduits qui se trou
vent en communication.

und mit munclien Umstanden crhiel- 
tcn. Es batte dieenglischc ltegierung 
bisher Austand genommeu, den di- 
rekten Vcrkebr auch auf die fvriegs- 
schiffc allgcmein auszudehuen. Jetzt 
ist es aber auf dem Kongress in 
Folge eines von Deutschland und 
Frankreicb gemeinsam gestellten An- 
trages gelungen, schlicsslich mit.Ein- 
stimmigkeit durclizusetzen, dass die 
Kriegsschiffe ebenso behandelt wer- 
den, wie Thcile des Heimathlandes, 
die von dcmselbeu augenblicklich 
getrcnnt sind, so dass tinter den 
Bestimmungen und Reglements der 
lieimath direckte Briefpackete auf 
unscre Kriegsscbiffe angefertigt wer- 
den konnen, und dass dieselbcn von 
den betreffenden Landesverwaltun- 
gen und fremden Post- und Kriegs- 
schiffen unmittelbar an Bord unserer 
Orlogschiffe ausgehandigt werden 
müssen. Endlich ist, um von den 
wichtigeren Verkehrserleichterungen 
zu sprechen, die Postkarte mit Ant- 
wort fiir den Vereinsverkehr einge- 
führt worden mit der Erweiterung, 
dass die Antwortkarte, welctie ja 
die Marke der Heimath triigt, gleicli- 
wohl frei fur die Rückseudung be- 
nutzt werden katin. Wenn wir uns 
also denken, dass eine Postkarte 
mit Antwort von hier nack Amerika 
gcht, so tragt die Blankoseite ja 
aucli den deutseben Freimarken- 
stempel, und die Karte kann in 
Amerika verwendet werden zur Aut- 
vvort, so dass der dentsche Stempel 
fur die Bezablung des Portos gilt, 
ohne dass Amerika von uns etwas 
einzuziehen liât. Es würde das vom 
(inanziellen Staudpunkt vielleicbt 
etwas bedeuklicb ersebeinen. Indes- 
sen bat sich docli im Postverkebr 
ein allgemeines Gesctz herausgebil- 
det, wonach zicmlich gleichmàssig 
die Strômung des Verkebrs in der 
Uichtuug von dem einen Staat nacb 
dem andern gebt und umgekehrt, 
also wenn wir 50 Millionen Briefe 
nacb Amerika scbicken, so kommen 
aitcb ungefabr so viel zurück. 
Darauf berulit das Priuzip, dass 
über das Porto nicht mehr ab- 
gerechnet wird. Es waltet also ein 
iibnlicbcs Gesetz wie das bydrau-

objections to the extension of tbc 
System of direct mails to sbips of 
war in general. At that Congress, 
bowever, the efforts in this direc
tion were crowned with success, for 
in conséquence of a proposai made 
jointly by Gcrmany and France it 
was unanimously decided that ships 
of war should be treated as parts of 
the motber-country momentarily se- 
parated from it, so that closed mails 
can be dcspatched to our sbips of 
war under the conditions and régu
lations of Germany, and must be 
delivered by the respective Post 
Offices and foreign mail packets and 
men-of-war direct on board our own 
ships of war. I shall close tbe list 
of the important additional facilitiez 
adopted in Vienna, by mentioning 
that tbe issue of post-cards with re- 
ply paid was made compulsory 
throughout the Union. Tbe reply- 
card, wlâch bears tbe stamp of the 
country of origiu, can be sent back 
without any extra charge. Suppo- 
sing, tberefore, that a post-card 
with paid reply is despatched to 
America, the bluuk part of it, which 
likewise bears a German stamp, can 
be used in America for the answer, 
so that the German stamp is taken 
in payment of postage without. Ame
rica liaving to claim anything from
us. This may, perhaps, appear some- 
vvliat bazardons from a financial 
point of view. A general law, how- 
ever, lias asserted itself in the pos
tal exchange, according to which 
the current of correspondenee that 
flows from one country to another, 
returns to Us source in much the 
same proportions. Thus, if we send 
50 million letters to America, about 
as many corne back to us. This is 
the reason why postage accounts 
bave been dispensed with. In this 
case, a law prevails similar to the 
hydraulic law of tbe compensation 
of Guida in commuuicating tubes, 
tbe establishment of tbe level. Great 
liopes, bave already been based on 
this progress ; people speak of a 
postage stamp which would be valid 
everywhere, of the adoption of a 

| uniform postage stamp for ail the
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l)c grandes espérances out été at
tachées à ce progrès; Ton a parlé 
de la liberté générale de l’échange 
des timbres-poste, de la création 
d'un timbre-poste universel et uni
forme pour tous les pays du monde, 
dette conception appartient encore 
aux abstractions de l'avenir; avant 
de songer à passer à sa réalisation 
deux conditions sont indispensables: 
Le systèm e monétaire doit encore 
être simplifié et le papier monnaie 
aboli dans les pays qui, si je  puis 
m’exprimer ainsi, en sont encore 
affligés. Puis il faudra fixer, d’une 
manière uniforme dans tous les pays, 
les pénalités à infliger à la contre
façon, à la falsification et à l’emploi 
abusif des timbres-poste ayant déjà, 
servi, aussi bien que la procédure 
pénale. Ce sont là deux grandes 
conditions qu’il est indispensable de 
réaliser au préalable; c’est pourquoi 
il ne saurait être question de 
cette innovation aujourd'hui. La 
comptabilité ne nous causerait au
cune difficulté, car il y a une ma
nière de régler réciproquement les 
comptes entre les Etats.

La dernière tâche du Congrès de 
Vienne était la codification de l’en

semble des m atériaux qui avaient été 
élaborés dans les trois précédents 
Congrès, et c’est le résultat de ce 
travail que vous trouverez dans les 
six Conventions, avec leur protocole 
final, auxquels appartiennent aussi 
les règlements d’exécution. Ce tra
vail a été très considérable et lors- 
ijii’on se représente que, sur 52 Etats, 
47 étaient personnellement représen
tés au Cougrès — les autres l’étaient 
par substitution — et qu’il s’y trou
vait 74 représentants munis de pleins 
pouvoirs, pour tenir un Congrès où 
il s'agissait, non pas, comme cela 
arrive peut-être fréquemment au
jourd’hui, de faire de beaux dis
cours et des propositions acadé
miques et de prendre des réso
lutions plus ou moins vagues, mais 
de créer quelque chose de positif 
sur le terrain des faits, de discuter 
et de conclure des conventions, on

lische, z. B. in den koinrauuizircndcn 
Rohrcn der Ausgleich zwischen den 
beiden Fliissigkcitcn, die Herstellung 
des Niveaus. Man hat an deu eben 
genannten Fortschritt schon grosse 
Hoflfnung geknüpft uud von eincr 
allgemeinen Freizügigkeit der Post- 
marken gesprochen, von der Her
stellung einer einheitlichen Marke 
fiir aile Lânder der Welt. Indessen 
gehort das wohl noclx in das Reich 
der Znkunftsidecn ; denn ebe wir 
dazu iibergehen konnen, müssen 
zxvei nothwendige Voraussetzungen 
erfullt werden. Es rnuss das Münz- 
system mehr vereinfacht werden, und 
es muss die Papiervaluta abgeschafft 
werdeu iu den Làndern, die damit 
noch, ich mochtc sagen, behaftet 
sind, denn sonst würden die Marken 
in den Landern mit der minder- 
werthigeu Wahrung gekauft, von 
Spekulanten in andern Landern 
vveiter verbreitet werden. Sodann 
muss die ganze Strafgesetzgebung 
in Betreff derNachahmung,F:üschuug 
und Wicderverbrauch bereits ent- 
wertheter Marken in allen Landern 
gleichmiissig und nicht mlnder das 
Strafverfahren geregelt werden. Das 
sind zwei grosse, erst zu erfiillende 
Voraussetzuugen, und deshalb kann 
jetzt nicht davon die Kede sein. Die 
Abrechnungen würden uns keine 
Schwierigkeiten machen : da gicbt 
es ein Verfahren, uni die gegen- 
seitigen Ausgleichungen noter den 
Staaten auszuführcn.

Die letzte Aufgabe, die dem Wiener 
Kongress oblag, wnr die Kodifikation 
des gesammten Materials, wclches 
in den drei vorhergehenden Kon- 
gressen verarbeitet worden war, und 
das liegt Ilincn eben in diesen sechs 
Vertriigen mit den Schlussprotokollcn 
vor, zu deuen auch die betreffenden 
Ausführuugsreglements gehoren. Es 
war das einc grosse, ungemein um- 
fassende Arbeit, und wenu mao sicli 
vergegenwartigt, dass 47 Staaten 
von den 52 personlich in Wien ver- 
treten waren — die andern hatten 
sich durch Substitution vertreten 
lassen —, und dass 74 mit Vollmacht 
versehenc Vertreter anwesend waren, 
nicht um einen der Kongresse zu

countries of the world. I am afraid, 
however, that this scheme wili, at 
least for the présent, romain an 
idéal one; for it requires the fnl- 
fitment of two necessary conditions 
before it can be carried out. The 
m onetary systetn must be simplified, 
and the paper currency must be abo- 
iished in those countries which, I 
should like to say, are still atfected 
with it. If this werc not the case, 
postage stamps would be bougbt by 
speculators in the couutries liaving 
an inferior currency, and sold in the 
other countries. Further the vvhole 
Penal Législation  on the imitation 
and forgery of postage stamps, and 
the use of obliterated stamps, must 
be made uniform in ail countries, as 
well as the System o f  punishing  these 
offences. These are two great condi
tions which are still to be fulfilled, 
and this is why tbc idea cannot at 
présent be entertained. The accounts 
would give us no trouble, for we 
hâve a metliod of compeusating the 
the reciprocal daims of the different 
countries.

The last duty devolving upon the 
Vienna Congress was the codification 
o f  everything that had been dealt 
with by the three previous Con- 
gresses, and the resuit of its labours 
is now placed before you in the form 
of six Conventions with the Final 
Protocols, and the Detailed Régula
tions for their execution. The work 
done was great, and extended over 
an extremcly wide field; and if you 
bear in mind that 47 o f the 52 coun
tries were personally represented in 
Vienna, — the remainder being rc- 
prescuted by proxy, — and that 74 
duly empowered delegates had met, 
not in order to hold one of those 
Congresses which uow take place 
perhaps too frequently, and where 
spceches and discourses of an aca- 
demical kind are made and more 
or less vague resolutions carried, 
but with the mission to arrive 
at taugible results in the sphere 
of practical facts, to negotiatc and 
conclude treaties, you will admit,
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conviendra qu’en présence d’un aussi 
grand nombre de fondés de pouvoirs 
il a fallu une certaine somme d’ef
forts pour mener à bien cette réu
nion. Dans les documents que vous 
avez sous les yeux, l’ensemble des 
délégations était appelée à apposer 
25,306 signatures. Comme cela n’eût 
pas été possible sans prolonger le 
Congrès d’une manière inusitée, les 
délégations n’ont signé qu’un exem
plaire de chacune de ces Conven
tions, exemplaire qui est resté dé
posé à la chancellerie d’Etat de 
Vienne; des copies en ont été im
primées et transmises aux divers 
gouvernements intéressés. Les dis
cussions du Congrès remplissent . 
1020 pages in-folio d’impression, et 
l’on a dû en faire un tirage de j
37,000 exemplaires, ce qui repré- j 
sente un total de 71,000,000 feuilles 1 
d’impression, travail certainement 
des plus respectables, qui a été fait 
par l’imprimerie d’Etat à Vienne.
Je dois exprimer, en quelques mots, , 
ma plus vive reconnaissance poul
ie gouvernement impérial d’Autriche, 1 
pour le chef du Ministère impérial | 
du commerce et pour le Président 
du Congrès postal international, M. le , 
Directeur général des postes et des , 
télégraphes d’Autriche, qui, avec le 
concours de ses excellents conseil
lers et avec une prudence des plus 
remarquables, notamment en ce qui , 
concerne les travaux préparatoires | 
du Congrès, où tout a été prévu et j 
calculé dans les moindres détails 
comme pour une mobilisation, ont 
assumé et mené à bien, avec une 
énergie remarquable en même temps 
(pie dans l’esprit le plus conciliant, 
la direction de cette gigantesque 
entreprise; cela veut bien dire quel
que chose car, en y comprenant les 
secrétaires, le Congrès comptait bien j 
130 personnes de toutes races, de 
tous pays, de toute nationalité et de 
toutes langues; 24 langues étaient i 
représentées au Congrès, bien que i 
la langue diplomatique proprement 
dite fût le français. Il n’était certes 
pas facile d’amener à s’entendre ces 
diverses natures, ces divers tempé
raments, et de les faire tous contri-

halten, wie sie jetzt vielleicht zu 
liâufig vorkommen, wo Reden und 
Vortriigc akademiseher Art gehalten 
und mebr oder weniger vage Reso- 
lutionen gefasst werden, sondern mit 
der Mission, positiv etwas auf dem 
Gebiete der Thatsachen zu schaffen, 
Vertrâge abzuschliessen und zu ver- 
liandeln, so wird man zugeben, dass 
bei solcher bedeutenden Anzalil von 
Bevollmâchtigtcn eine erhebliche An- 
strengung dazu gehorte, diesen Kon- 
gress zu leiten. Es waren abzugeben 
unter diesen Dokuinenteyi, die Sie 
vor sich sehen, im ganzen von ail’ 
den Bevollmachtigten, die anwesend 
waren, 25,366 Unterschriften. Da 
das unmoglich war — das würde 
den Kongress über Gebühr verlàn- 
gert haben — so ist nur ein Exem- 
plar von jedein dieser Vertrâge von 
sâmmtlichcn Bevollmachtigten unter- 
schrieben wordeu. Das ist in der 
Wiener Staatskanzlei niedergelegt, 
und es sind die Abschriften davon 
gedruckt und an die einzeluen Re- 
gierungen vertheilt worden. Die Ver- 
handlungen des Kongresses nahmen 
11)20 Druekseiten in Folio ein, und 
dicsc mussten in 37,000 Exemplaren 
gedruckt werden. Es gab das zu- 
sainmen 71,000,000 Druekseiten, eine 
überaus respektable Leistung der 
kaiserlicheu Staatsdruckcrei in Wien. 
Ich muss hier ein Wort der wârmsten 
Anerkennung aussprechen fiir die 
Kaiserlich osterreichische Ucgierung 
und den Leiter des Kaiserlichen 
Handelsministeriums, sowie den Prâ- 
sidenten des internationalen Post- 
kongresses, den Geueraldirektor der 
Posten und Telegraphen in Uester- 
reich, welche mit Unterstiitzung des- 
sen ausgezeichneter Kâthe mit einer 
ausserordentlichen Umsicht, nament- 
lich auch in deu Vorbereitungen fur 
den Kongress, die bis auf das Ein- 
zelnste, wie bei einer Mobilmachung, 
voraus berechnet waren, sich der 
ganzen Leitung dieser grossen Sache 
mit bewundernswerther Energie und 
zngleich im versohnlichsten Geiste 
unterzogen haben. Dus will etwas 
besagen ; dcnn mit den Sekretâren 
waren es gewiss 130 Personen aller 
Kassen, Staatcn, Nationeu, Spracben

that with such a great number of 
plenipotentiaries as tbis, it was nu 
easy task to direct the deliberations 
of tbis Congress. The total number 
of signatures to be aftixed by ail 
the delegates présent to the docu
ments wliich are before you, amoun- 
ted to 25, 366. This being impos
sible — as it would bave prolonge^ 
tbe Congress too much — a simple 
copy ouly of each of tbese Conven
tions and Arrangements was signed 
by ail the delegates. This copy was 
deposited in tbe Government Chan- 
cery in Vienna, and reproductions 
of it were printed and distributed tu 
the various Governments. The mi
nutes of the deliberations of the 
Congress extend over 1,920 printed 
folio pages, and 37,000 copies of 
these had to be issued, thus making 
in ail 71,000,000 pages, a most res
pectable performance on the part 
of tbe Impérial Government Prin- 
ting Office in Vienna. I may here 
be allowed to express my warmest 
acknowledgments to the Impérial 
Austrian Government and to the 
Impérial Minister of Commerce, as 
well as to the Direetor General of 
the Austrian Posts and Telegraphs 
who presided over the Congress, and 
who with the assistance of the effi
cient Councillors of his Department, 
assumed the entirc direction of this 
great undertaking. The préparations 
for the Congress had been made by 
tliem with a rare foresight, and with 
the same attention to the minutes! 
details as if they had had to carry 
out a mobilisation of troops; while 
the proceedings were conducted by 
tliem with admirable energy, and in 
tbe most conciliatory spirit. Ail this 
mcans a great deal, for, including 

i the Secretaries, there were certainly 
I about 130 peuple of ail races, couii- 

tries, nations, and tongues. Twenty- 
four different languages were spo- 

, ken at the Congress, the diplomatie 
language proper, however, being 

j French. It reqiiired great ability not 
only to couciliate these différences, 

| and cspecially the different tempé
raments, but also to keep them to 

i steady, rapid, and yet judicions
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huer à un travail uniforme, accéléré 
et pourtant sérieux, surtout dans l’ar
deur de la discussion et en présence 
des grandes difficultés que présen
taient maintes questions. La Prési
dence a rempli cette tâche d’une 
manière distinguée et avec une ha
bileté consommée, en sorte qu’on a 
pu appeler le Congrès postal de 
Vienne « le Congrès modèle*.

Je prendrai la liberté de consta
ter ici qu’entre autres les délégués 
de l’Allemagne et de la France ont 
toujours pu marcher la main dans 
la main dans tontes les grandes 
questions, et cela sans qu’il fût be
soin d’entente préalable, car leur 
accord se fondait sur l’identité des 
intérêts. L ’Allemagne et la France 
étant les deux plus grands pays 
commerçants du continent européen, 
et la perfection qui caractérise le 
service postal français rendant l’or
ganisation de leurs services iden
tique, la France partageait les mê- ! 
mes besoins et les mêmes tendances I 
que nous, et cette circonstance a ' 
amené un accord qui a été très fa- I 
vorable au succès du Congrès de 
Vienne. L’Angleterre et les autres 
grands pays ont également presque 
toujours marché de conserve avec 
nous.

Depuis le traité de Berne, rien 
n’a été changé dans les bases fon
damentales de l’Union ; les trois 
grauds principes : port uniforme 
modéré avec progression de poids 
identique ; liberté générale de tran
sit et d’échange et enfin simplifica
tion aussi grande que possible du 
mécanisme, de même que de la forme 
de l’exploitation et de la comptabi
lité, sont sortis absolument intacts 
de toutes les délibérations depuis 
l’année 1874. Et si l’on songe, [Mes
sieurs, que, jusqu’en 1874, nous avions 
plus de 1500 taux de taxes différents 
pour l’échange avec l’étranger, taux 
auxquels s’appliquaient encore di
verses progressions de poids — car 
quelques pays avaient la progres
sion de 10 g., d’autres celle de 15 g., 
d’autres celle de 7'/a ; l’Allemagne

— es wurden 24 Sprachen auf dem 
Kongress gesprochen, obwohl die 
eigentliche diplomatisclie Sprache 
das Franzosische war. Es gehorte 
viel dazu, diese verschiedencn Eigen- 
schaften, und besonders die ver- 
schiedenen Temperamente, unter 
einen Hut zu bringen und in gleieh- 
mâssiger, rascher und doch beson- 
nener Arbeit zu erhalten, besonders 
bei der oft starken Lebhaftigkeit 
der Diskussiou und bei den grossen 
Schwierigkeiten, die manche Frage 
verursachte. Das Prâsidium hat diese 
Aufgabe in vollkommener Art und 
mit grôsstem Geschick gelôst, so 
dass man die Wiener Versammlung 
le Congrès modèle genannt hat. Uud 
ich mochte auch das hier erwâhnen, 
dass namentlich die Bevollmâchtigten 
Deutschlands und Frankreichs in 
allen grossen Fragen haben Hand 
in Hand gehen kônnen, olinc dass 
das irgendwie vorbereitet war, weil 
das Zusammengehen begründet war 
auf der Gleichmâssigkeit der Inter- 
essen, indem Deutschland und Frank- 
reich die beiden grossen Kontinental- 
Verkehrsstaaten in Europa sind, und 
ferner bei dem hochentwickelten 
franzosischeu Postweseu aucli auf 
der Gleichmâssigkeit der Einrich- 
tungen. Deshalb hatten sich die- 
selbeu Bedürfnisse, diesclbcn Be- 
strebungen in Frankreich ausgebildet 
wie bei uns, und es liât sich daraus 
eine glückliche und fur den Erfolg 
des Wiener Kougresses sehr vortheil- 
hafte Uebereinstimmung ergeben. 
Auch England und die andern Gross- 
machte gingen meistens Hand in Hand 
mit uns. ——

In der Grundverfassung des Vereius 
ist seit dem Berner Vertrag niclits 
geândert; es sind die drei grossen 
Grundsatze des billigen Einheits- 
portos mit gleichmiissiger Gewiclits- 
progression, dann die allgetneine 
Transit- und Verkehrsfreilieit, und 
drittens die grosstmogliche Verein- 
fachung des Mechanismus, wie der 
Betriebs- und Kechnungsform, ganz 
intakt gcblieben durch aile Bera- 
thungen seit dem Jalire 1874. Und 
wenn man bedenkt, meinc Herreti, 
dass wir bis zum Jalire 1874 noch

work, more particularly if the fre- 
quently animated discussions and 
the great difficulties connected with 
many questions, are takeu into ac- 
count. The President fulfilled this 
task to perfection and with the grea- 
test success, and in such a manner 
as to earn for the Vienna Congress 
the name of « le Congrès modèle ». 
And I should like also to mention in 
tliis place that, in ail great ques
tions, it was possible for the dele- 
gates of Germany and France to go 
hand in hand without any previous 
préparation to this effect, because 
this agreement was based on the 
identity of interests, for Germany 
and France are the two great pos
tal States of the European Conti
nent, and also hâve similar arran
gements owing to the bighly deve- 
loped French postal service. This 
is the reason why in France the 
same requirements hâve ariseu as 
in Germany, and why the efforts of 
the two countries tend to the same 
ends ; it is these circumstances that 
brought about this satisfactory agree- 
ment which, on its side, greatly con- 
tributed towards the success of the 
Vienna Congress. England and the 
other great Powers as well mostly 
went hand in hand with us.

Since the Treaty of Berne, no al
terations hâve been ruade in the 
fundamental laws of the Union. The 
three great principles of a cheap 
rate of postage with uniform pro
gression of weiglit, the general li- 
berty of transit and communication, 
and, thirdly, the greatest possible 
simplification of the mechanism as 
well as of the technical service and 
the System of accounts, hâve remaill
er! intact througb ail deliberations 
since the year 1874. And if we keep 
in mind that, up to that year, there 
werc more than 1,500 different rates 
for foreigu correspondence, with dif
ferent scales of weight into the bar- 
gain, — for certain States had the 
rate of progression of 10 grammes, 
others that of 15 grammes, others 
again that of 7 '/* grammes, Ger
many had the Zollloth, or lfi /̂s 
grammes, England the lialf-ounce
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avait le loth de l’Union douanière 
— 162/» g., l’Angleterre la demi- 
once =  H '/t g., en sorte qu’on peut 
évaluer à plusieurs milliers les di
vers taux de taxes; à tout cela ve
naient s’ajouter les nombreuses di
versités de traitement des envois 
sous bande et des échantillons de 
marchandises — c ’était vraiment à 
ne plus s’y reconnaître. Quand les 
employés, se fondant sur leurs nom
breux tableaux et tarifs, ce qui 
donnait parfois lieu à un calcul in
finitésimal comme on dit en mathé
matique, étaient encore à même de 
calculer un port, par exemple le 
port d’un envoi sous bande d’un 
certain poids, provenant de l'Argen
tine ou de l’Uruguay, ils ne le pu
rent plus, parce que le temps néces
saire leur manquait, dès que les 
bureaux ambulants furent introduits. 
Je me souviens, par exemple, dans 
ma jeunesse que, sur le trajet de 
Verviers à Cologne on devait, en 
deux heures de temps, dépouiller 
toute uue dépêche postale d’outre
mer et je  sais que, nous fondant 
sur le principe du calcul des pro
babilités, nous eu étions arrivés à 
certains chiffres d’unité; par exem
ple, sur de lourds envois sous bande 
provenant de l’Amérique du Sud, on 
écrivait d’habitude au crayon bleu 
le chiffre de 172/ d, ce qui voulait 
dire que le port était de 17 gros 
8 pfennig. Mais ce chiffre n’était 
qu'approximativement exact; il con
stituait un chiffre auxiliaire, comme 
en mathématique le s ign e"; néan
moins la plupart du temps le public 
payait sans sourciller; mais quel
quefois aussi il se rencontrait un grin
cheux qui refusait de payer; l’envoi 
revenait alors, en repassant par tous 
les bureaux de poste, à la ligne des 
paquebots, jusqu’à ce qu’arrivé à un 
bureau de poste quelconque dans 
les savanes de la Plata, il était si
lencieusement dévolu au sombre 
Orcus. (Rires.) Telles étaient les 
conséquences du système alors en 
vigueur.

Aujourd’hui, ce qui frappe en pre
mier lieu le public, ce sont les taxes

über 1500 Portosâtze fur den Ver- 
kehr mit dem Anslande hatten, bei 
denen ausserdem verschiedcne Ge- 
wichtsprogressionen iu Betracht ka- 
men — denn einige Staateu hatten 
die 10 Gr.-Progression, andere die 15 
Gr.-Progression, noeh andere wieder 
die 7V3Gr.-Progression, Deutschland 
batte das Zollloth — das waren 
16*/» Gr. — , England die V* Unze,
— das waren 14Va Gr. — , so kann 
man die verschiedenen Portosâtze 
jcdenfalls auf viele Tausendc be- 
rechnen ; dazu die grossen Verschie- 
denheiten bei den Kreuzbandscn- 
dungen, Muster- und Waarenproben
— kurz, es war schliesslich nicht 
mehr herauszufinden. Und wcnn die 
Beamten auf Grund der zabllosen 
Tarife und Tabellen, wobei es manch- 
mal in die Infinitesitnalrechnung — 
wie die Mathematiker sagen — ging, 
noeb allenfalls im Stande waren, 
das Porto auszurechnen, z. B. für 
eine schwererc Kreuzbandsendung 
ans Argentinien oder Uruguay, so 
horte auch dies auf, als die fah- 
renden Eisenbahnbüreaus in Gang 
kamen, bei der Kürze der Zeit. Ans 
meiuer Jugendzeit erinnere ich midi 
z. B., dass auf der Fahrt von Ver
viers nach Koln in zwei Stunden 
eine ganze überseeische Post fertig 
bearbeitet werden musste, uud ich 
weiss, dass wir damais nach den 
Prinzipien der Wahrschcinliclikeits- 
rechnung zu gewisseu Einheitszahlen 
gekommen waren, z. B. auf schwe- 
rere K.reuzbandsendungen aus Süd- 
amerika wurde gewohnlich die Zabi 
172/s mit Bluustift aufgeschrieben, 
d. h. das Porto kostete 17 Groschen 
8 Pfennige. Das stimmte aber hôch- 
stens nur ganz ungefâhr; es war 
so eine Hilfszahl wie etwa die Zabi ~ 
bei den Mathcmatikern, und das 
Publikum zaliltc meist ganz gedul- 
dig; mitunter aber faud sich auch 
ein ungeduldiger Kamerad, der das 
nicht bezahlen wollte, und danu ging 
die Sendung zurück durch sâmmt- 
licbe Postanstalten, über die Schiffs- 
liuien, bis sie dann bei irgend einer 
Postaustalt in den Savannahs am 
La Plata lautlos zum Orkus hinunter-

or l4Ve grammes, —  the total num- 
ber of different rates of postage may 
be estimated at many thousands. 
And we must also bear in mind 
that great différences existed in the 
régulations regarding packets of 
printed matter, and of samples and 
patterns of merebandize. In onc 
word, the statc of things had be- 
come so complicated that no onc 
knew whieh way to turn. And even 
if an officer succeeded in calcula- 
ting the postage of a lieavy packet 
of printed matter originating in Ar- 
gentina or Uruguay, for instance, 
on the basis of the innumerable ta- 
riffs and tables, — a calculation 
whieh occasionally assumed the 
shape of wbat mathematicians call 
an infinitésimal calculation, —  this 
ceased to be the case" for lack of 
time as soon as the railway post- 
offices began to run. I remember, 
wlien I was young, that on tbe trip 
from Verviers to Cologne, for in
stance, a vvbole Transatlantic mail 
had to be dealt with witbiu two 
hours, and I can recollect tbat we 
tlien had adopted certain fixed figures, 
arrived at according to the rule 
of probabilitics, and that, on heavy 
packets of printed matter coming 
from South America, for example, 
we generally wrote the figure 172/3 
in biue peucil, whieh meant that the 
postage amounted to 17 groschen 
and 8 pfennig. But this was only 
approximately correct; it was a kind 
of auxiliary figure, sucb as the figure 
-  among mathematicians, and the 
public mostly paid very patieutly; 
occasionally, however, it happened 
that sonie «bstinate individual refu- 
sed to pay, and iu sucli a case tbe 
packet retraced its way back througli 
every post-office, over the mail pa
cket lines, to some postal station in 
the Savannahs along the Plate River 
where it noiselessly Yanished int<> 

1 Hades. (Iaughter) Such was the rc 
| suit of the System then in force, 
i Now, the cheap and simple rates 

of postage are the feature whieh 
chiefiy irapresses tbe public; thèse 
rates are considercd by it as the
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modérées et simples ; il les considère 
comme la plus précieuse conquête de 
l'Union postale universelle et il ne se 
passe réellement pas de semaine sans 
que l’Administration supérieure des 
postes impériales allemandes reçoive 
de quelque coin du monde (et no
tamment aussi de femmes, ce qui 
prouve que la gratitude est bien une 
vertu féminine) une lettre conçue 
en des termes souvent émouvants, 
remerciant de pouvoir rester en re
lations avec des parents et amis 
éloignés.

Cependant ce qui est de beaucoup 
le plus important, c’est le second 
point : la l i b e r t é  d e s  é c h a n g e s .  An
ciennement, lorsque nous voulions 
établir une dépêche postale directe, 
par exemple entre Berlin et Athènes 
ou entre Berlin et Lisbonne, nous 
ne pouvions le faire qu’en concluant 
des traités diplomatiques formels 
avec tous les pays intermédiaires 
pour le transit de cette dépêche; 
ainsi, pour Lisbonne, il fallait com
mencer par conclure des traités for
mels avec la Belgique, la France et 
l'Espagne, et si les lettres devaient 
passer par l’Angleterre, soit Sout- 
humpton, aussi avec la Grande-Bre
tagne ou avec les Pays-Bas; s’il 
s’agissait d’Athènes, des traités de
vaient être conclus avec l’Autriche, 
la Turquie et la Serbie, ou avec la 
Suisse et l'Italie. Ces traités étaient 
souvent des chefs-d’œuvre de diplo
matie, car il s’agissait de s’assurer 
des profits. Les Etats avaient, si je  
prends pour exemple la Belgique, des 
traités de ce genre avec la Russie, 
l’Angleterre, la France, l’Allemagne 
et l’Autriche, et il s’agissait de cal
culer quel taux était le plus élevé, 
si les Autrichiens jouissaient d’un 
taux plus avantageux par la France 
que nous-mêmes ou la Belgique. —  
Ces divers traités, et il en existait 
plus de mille en Europe seulement, 
renfermaient les clauses de la n a -  

t i e n  l a  p l u s  f a v o r i s é e , absolument 
comme les traités douaniers, et cha
que pays éprouvait de l’inquiétude 
à l’égard de cette clause, parce que, 
s'il voulait introduire une taxe [dus

fulir. (Heiterkeit.) Das war die Folge 
des Systems, wie es damais bestaud!

Nun sind die billigen und ein- 
fachen Portosatze eigentlich das, 
was das Publikum zunachst sieht; 
es liait sie fur den grossten Erfolg 
des Weltpostvcreins, und es vergeht 
eigentlich keine Woche, \vo das 
Reicbs-Postamt hier niclit aus irgend 
einem Winkel der Erde einen Dank- 
brief bekommt, namentlich aucli von 
Frauen, — es zeigt sich darin die 
Dankbarkeit des weiblichen Ge- 
mütlis — oft in rübrendster Weise, 
dasssie in Verbindungbleiben kontien 
mit ihren Angehorigen.

Aber weit wiebtiger ist der zweite 
Punkt : die Verkehrsfreiheit. Wenu 
wir früher, ich will eiumal sagen 
von Berlin nach Athen, einen direk- 
ten Postscbluss machen vvollten, oder 
von Berlin nach Lissabon, so war 
das nicht anders môglich, als dass 
wir mit allen dazwischenliegenden 
Staaten formliche diplomatische Vcr- 
trage über den Transit dieser Post- 
sachen abschliessen mussten ; so 
mussten in dem Falle von Lissabon 
mit Belgicn, Frankreich, Spanien 
und, wenn die Briefe über England, 
über Southampton gehen sollten, 
auch mit Grossbritannien bezw. Hol
land erst formliche Vertrage ge- 
schlossen werden ; in dem andern 
Falle von Athen mit Oesterreich, 
der Tiirkei und Serbien, oder mit 
der Schweiz und Italien. Diese Ver- 
triige waren oft wirklich ein Meister- 
werk der diplomatiscben Kunst, denn 
es kam dabei auf Uebervortheilung 
an; die Staaten hatten, ich will ein- 
mal sagen Belgien, solche Postver- 
trage mit Russland, mit England, 
Frankreich, Deutschland und Oester
reich, und ntin wurde ausgcglicben, 
welcher Satz hober ware, ob die 
Oesterreicher einen billigeren Satz 
durch Frankreich hatten, als wir 
oder als die Belgier. Da waren in 
den verschiedenen Vertragen, deren 
es mebr aïs 1000 allein in Europa 
gab, M e i s t b e g ü n s t i g u n g s k l a u s e l n ,  ge- 
nau so wie bei den Zoll vertragen, 
und jeder Staat war dabei in Be- 
sorgniss vor dieser Klausel, weil, 
wenn er einen billigeren Satz cin-

greatest achievement of the Postal 
Union; in fact, not a week passes 
without a letter of thanks being 
received by the General Post Office 
from sorae remote corner of the 
world, especially from women — 
a fact which shows the gratitude of 
the female heart — expressing, 
often in the most touching ternis, the 
writer’s thaukfulness for being ena- 
bled to remain in communication with 
her friends and relatives at home.

The second point, the l i b e r t y  o f  

t r a n s i t , is, however, of much greater 
importance. Formerly, whenwewan- 
ted to establish an exchange of closed 
mails, say between Berlin and Athens 
or between Berlin and Lisbon, this 
could not be done otherwise than 
by concluding formai diplomatie trea- 
ties for the transit of those mails 
with ail the intermediate countries. 
In the case of Lisbon, formai treaties 
had to be corne to with Belgium, 
France, and Spain, and if the letters 
were to be forwarded by way of 
England, v i a  Southampton, with 
Great Britain and the Netherlands 
as well. In the case of Athens, with 
Austria, Turkey, and Servia, or with 
Switzerland and Italy. These trea
ties were frequently real master- 
pieces of diplomatie art where the 
matter resolved itself into the simple 
question as to who should outwit 
the other. Supposiug some country, 
say Belgium, had postal treaties of 
this kind with Russia, England, 
France, Germany and Austria, they 
would compare tariffs and make 
calculations with a view of ascer- 
taining whether the Austriaus had 
a cheaper rate through France than 
we had or the Belgians. The various 
treaties, numbering in Europe alone 
more than a thousand, contained 
the m o s t  f a v o u r e d  n a t i o n  c l a u s e ,  

exactly similar to the commercial 
treaties, and each country was afraid 
of this clause, because if it wanted 
to introduce a cheaper rate, it had 
also to concédé it to ail the others. 
These negotiations had frequently 
lasted for y e a r s  before it was pos
sible to establish a direct exchange 
of closed mails with another country.
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modérée, il était obligé d’en faire 
jouir aussi tous les autres pays. 
C’étaieut des négociations qui du
raient souvent des années avant 
qu’on réussît à créer une dépêche 
postale pour un autre pays. Il en 
est tout autrement aujourd’hui. On 
écrit simplement à Athènes : Nous 
vous enverrons demain un sac de 
dépêches et cela suffit, et c’est ainsi 
que la liberté du transit s’est trouvé 
créée. C’est ainsi que les choses 
sc passent dans tous les autres 
pays et dans le monde entier ; tous 
se sont mis réciproquement à dis
position leurs moyens de transport : 
paquebots, chemins de fer, diligences 
et postes circulent aujourd’hui libres 
comme l’oiseau, sur terre et sur mer. 
Anciennement, lorsqu’un sac postal 
apparaissait à la frontière d’un pays 
où il lui était interdit d’entrer sans 
convention, on lui faisait subir le 
sort des étrangers en Tauride : il 
était saisi, éventré, dépouillé de son 
contenu et l’on faisait de lui ce 
qu’on voulait. C’est justement ce 
grand principe de la liberté du | 
transit qui a assuré l’avantage le 
plus important, car ce n’est qu’a* 
près son adoption qu'il fut pos
sible d’introduire des taxes modé
rées. Nous aurions volontiers été , 
plus loin encore, car, au Congrès 
de Berne, nous demandions, outre 
la liberté, la gratuité absolue du 
transit. L’Allemagne qui, en raison | 
de sa position géographique cen
trale, est fréquemment appelée à ac- | 
corder le transit et se trouve inté- | 
ressée dans presque tous les transits ! 
de l’Europe centrale, aurait subi de , 
ce chef un préjudice pécuniaire ; 
néanmoins les gouvernements alle
mands s’étaient concertés et avaient 
décidé de faire cet important sacri
fice à la grande cause; un certain 
nombre de pays, entre autres ceux 
qui se trouvent sur la périphéire, tels 
que la Norvège, la Suède, le Por
tugal, la Russie, etc. étaient sur ce 
point d’accord avec elle; cette pro
position échoua cependant par la 
faute de la Belgique et de la France, 
pays de transit de premier ordre, 
notamment la Belgique, qui est le

führcn wollte, er diesen selber auch 
allen Ubrigen Staateu einraumen 
musste. Das waren oft Verhand- 
lungen, die sich jahrclang hinzogen, 
bevor man dazu kam, eineu der- 
artigen Postschluss nacli einem an- 
dern Staat durchzufiiliren. Jetzt ist 
es vollig anders. Man schreibt eiu- 
fach nach Athen, wir werden euch 
morgen einen Postsack schicken, 
dann ist es gut, und damit ist die 
Verkehrsfreiheit hergestellt. So geht 
das nach allen Staatcn hin und über 
die ganze Welt; aile haben ihre ge- 
sammten Beforderungsmittel :’Schiffe, 
Eisenbahnen, Posten einander znr 
Verfiigung gestellt, und die Posten 
gehen jetzt wie der freie VogeIHug 
über Land und Meer. Wenn friiher 
einmal ein solchcr Postsack an der 
Grenze eines Landes sich sehen liess, 
wo er «hne V-ertrag nicht hincin- 
kommen konnte, so wurde er bc- 
handelt wie die Fremden in Tauris, 
festgehalten, aufgeschnitten, seines 
Inhalts entklcidet, und der fremde 
Staat machte damit, was er wollte. 
Gcrade durch dieses grosse Prinzip 
der Verkehrsfreiheit ist der wesent- 
lichste Vortheil erreicht worden ; 
denn erst nachdem das geschehen 
war, konnten wir die billigeren Post- 
sâtze einführen. Wir waren gern 
noch weiter gegangen, denn wir 
wollten auf dem Kongress in Bern 
ausser dieser Transitfreiheit auch 
die vollstiindige Unentgeltlicbkeit 
des Transits durchsetzen ; Deutsch- 
land, welches in seiner zentral-geo- 
graphischen Lage vielfachen Transit 
zu leisten hat, fast bei jedem Transit- 
verkebr in Mittel-Europa betheiligt 
ist, würde dahei finanziell schlecht 
weggekommenscin, aber docli hatten 
sich die verbündeten deutschen lle- 
gierungen entschlossen, dièses Opfer 
der grossen Sache zu Liebezu bringen, 
und eine erhebliche Anzahl Staateu, 
namentlich die, welche an der Peri
pherie lagen, wie Norwegen, Schwe- 
den, Portugal, Russland u. s. w., 
waren damit einverstanden, indessen 
scheiterte das damais an Belgien 
und an Frankreich, weil das über- 
wiegende Transitlander waren, und 
namentlich Belgien, der grosse Kreuz-

This is now cntirely altered. We 
simply write to Athens that we shall 
send them a closed mail to-morrow; 
that is ail, and by this letter liberty 
of transit is established. This is 
the System of procedure adopted 
with ali countries and ail over the 
world ; ail bave placed their different 
means of communication, their ships, 
railways, and Posts, at the disposai 
of the others, and the mails now 
travel over land and sea, as freely 
as birds Hy. When formerly such a 
mail bag was discovered at the fron- 
tier of a’ country which it could not 
enter for want of a convention, it 
was treated as foreigners were at 
Tabriz; it was seized, eut open, and 
emptied of its contents with which 
the foreign country did whatever it 
pleased. It is exactly thanks to this 
great principle of the liberty of tran
sit that the most important advan- 
tage was obtained; for there was 
no question of introducing the cheap 
rates before the liberty of transit 
had been established. We should 
hâve liked to go further still, and to 
prevail upon the Congress of Berne 
to decree not only this liberty of 
transit, but also that the transit 
should be completely gratuitous. 
Germany who, from lier central geo- 
grapbical position, has to cffect the 
transit of countless mails, and co
opérâtes in the conveyanec of nearly 
every mail forwarded in transit ac- 
cross Central Europe, would from 
a financial point of view hâve fared 
badly. Notwithstanding this draw- 
back, the confederate German Sta
tes had decided upon making this 
sacrifice for the sake of the great 
cause, and a considérable number 
of other countries, especially those 
situated on the borders of Europe, 
such as Sweden, Portugal, Russia, 
etc., had also consented. The scheme, 
however, failed in conséquence of the 
opposition on the part of Belgium 
and France. These two countries 
are principally transit countries, 
and Belgium, more particularly, 
the great junctiou of international 
postal tines, dérivés a very consi
dérable revenue from the transit
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grand carrefour de l’échange postal 
international et à laquelle le transit 
assure d’abondantes recettes, s’éle
vant à plusieurs millions par année, 
somme %très considérable pour un 
petit pays. La réussite ne fut donc 
pas possible ; nous nous sommes 
bornés à l’adoption d’un taux uni
forme très modéré de 2 fr. par kilo
gramme de lettres pour toutes les 
routes de transit du monde entier, 
quelle que soit la destination, et 
pour la voie maritime, du taux de 
15 fr. avec une réduction pour les 
routes mesurant moins de 300 milles 
marins. Cependant l’idée d’introduire 
la gratuité du transit n'est pas en
core abandonnée ; elle reparaît à 
tous les Congrès, et reparaîtra jus
qu’au moment où l’on parviendra à 
gagner l’acquiescement des pays op
posants, peut-être, dans le cas ex
trême, sous la forme d’un rachat, 
comme pour les péages du Sund et 
de l’Escaut.

Il est vrai qu’on ne peut nier que 
les chances ne soient devenues un 
peu moins favorables, depuis que 
l’Italie est entrée dans la sphère 
des intérêts des pays opposants, en 
raison du déplacement de l’axe com
mercial, déplacement dont on peut 
suivre la marche dans toute l’his
toire économique des peuples. Dans 
l'antiquité, comme vous le savez, les 
relations commerciales suivaient, de-, 
puis l'Inde et la Perse, la route de 
la Médie *et du Pont-Euxin. Il suffit 
de lire les descriptions de Strabon 
sur le commerce considérable qui se 
faisait, par exemple, à la foire de 
I’anticapéc, que fréquentaient 150 
nations. Puis elles prirent la route 
du Bosphore à destination de l’oc
cident. Ces conditions changèrent 
par la suite des temps. Après la 
fondation d’Alexandrie, le com
merce, à partir de cette ville, se 
dirigeait déjà plus vers l’ouest, par 
la Grèce et l’Italie, voie de Naples 
et de Brindisi, dont, dans la cin
quième satyre de son premier livre, 
Horace décrit d’une manière si in
téressante le trajet de Rome. Puis 
vint le moyen âge ; le commerce

weg des internationalen Postver- 
kclirs, sehr erhebliche Einnahmen 
aus déni Transit zieht, die sich auf 
raehrere Millionen Franken jâhrlich 
belaufen, fur das Budget des kleinen 
Staats schon eine ganz erkiecklicbe 
Summe. Es war das also nicht môg- 
licli, und wir beschrankten uns da- 
ber darauf, einen einheitlichen sehr 
billigen Satz von 2 Fr. für das Kilo- 
gramm Briefe für siimmtliche Transit- 
routen der Welt ohne Unterschied, 
woliin die Sendungen gehen, einzu- 
führen, und ebenso für die ozea- 
niseben Wege den Satz von 15 Fr. 
mit einer Ermassigung für die unter 
300 Seemeilen betragendeu Routen. 
Die Idee ist aber noch nicht auf- 
gegeben, die Unentgeltlichkeit des 
Transits berzustellen, uni! sie kehrt 
auf allen Kongressen wieder, bis es 
endlich gelingeu wird, die wider- 
strebenden Staaten dazu zu bewegen, 
vielleicht aus^ersten Falls in Form 
einer Ablosung wie beim Sund- und 
Scheldezoll.

Allerdings ist nicht zu verkennen, 
dass die Chancen etwas schwieriger 
geworden sind, nachdem Italien aucli 
jetzt in den Bereich der Interessen 
dieser gegnerischen Staaten gezogen 
ist, und zwar durcli jene Verschie- 
bung der Achse des Wcltverkehrs, 
die sich durch die ganze Gescbichte 
des Wirthschaftslebens der Volker 
ziebt. Der Verkehr ging in alterZeit, 
wie Sie wissen, von Indien und Per- 
sien über Medien und den Pontus 
Euxinus. Man braucht nur die Schil- 
derungen zu lesen, die Strabo über 
deu grossen Verkehr macht, bei- 
spielsweise von der Messe zu Panti- 
capâum, wo 150 Vôlkerschaften er- 
schienen ; dann über den Bosporus 
nach dem Abendlande. Das wurde 
anders im Laufe der Jahrhunderte; 
nach der Gründung von Alexandrien 
giug der Verkehr von Alexandrien 
schon mehr nach Westen über Grie- 
chenland und nach Italien überNeapel 
und über Brundusium —  wo Horaz 
in seiner fünften Satire des ersten 
Bucbs die Reise von Rom so an- 
ziehend beschreibt. — Dann kam das 
Mittelalter, und der Verkehr zog sich 
nach Venedig, Florenz in den Zeiten

conveyance, amounting to scveral 
millions of francs per annum—no 
small an item in the budget of the 
little State. This being, tberefore, 
impossible, we had to content our- 
selves with the introduction of the 
uniform and very cheap rate of 
2 francs per kilogramme of letters 
for ail the transit routes of the world 
without any différence as to the des
tination of the articles, and with a 
rate of 15 francs for the Oceanic 
routes, with a réduction in the case 
of routes not exceeding 300 nautical 
miles. But we bave not given up 
the idea of the gratuitous transit, 
and it will recur at every Congress 
till we at last succeed in obtainiug 
the consent of our opponents, per- 
haps, as a last resort, iu the shape 
of a rédemption, similar to what 
was done in the case of the Sound 
and Schelde tolls.

At the same time we must not 
close our eyes to the fact that the 
chances bave become somewhat less 
favourable, since Italy lias also been 
brought within the sphere of interest 
of our opponents, and this through 
the displacement of the axis of uni
versal intercourse which may be 
observed throughout the entire 
history of the economical life of 
nations. As you are aware, in an- 
cient times commerce moved from 
India and Persia accross Media and 
the Pontus Euxinus through the 
Bosporus to the Occident. You hâve 
only to read how Strabo describes 
the great traffic at the fair of Pan- 
ticapæum, for instance, where 150 
tribes had assembled. This state of 
tbiDgs changed in the course of 
centuries. After the foundation of 
Alexandria, commerce took a more 
westerly direction, accross Greece 
to Italy via Naples and Brundu
sium, where Horace 90 pleasantly 
described the journey from Rome, 
in the fifth satire of his first book. 
Then came the middle-ages, and 
commerce took its course towards 
Venice, towards Florence in the 
time of the Medici, towards Verona 
in that of the délia Scala, and to-
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prit alors la direction de Venise, 
de Florence du temps des Médicis ; 
de Vérone du temps des délia Scala; 
de Milan du temps des Viseonti, 
enfin celle de Gênes et de Pise; 
il avait donc marché plus à l’occi
dent. Après les grandes découvertes 
de Vasco de Gama, tout le com
merce afüua à Lisbonne; sou axe 
s’était donc encore plus avancé vers 
l’ouest et il s’est maintenu dans 
cette direction pendant plusieurs siè
cles, jusqu’au moment de l’invention 
des bateaux à vapeur et des chemins 
de fer. C’est alors que la route de 
Calais à Marseille fut ouverte à la 
grande vitesse; un chemin de fer 
fut construit sur l’isthme de Suez — 
le canal n’existait pas encore — et 
l’axe du grand transit commercial 
se rapprocha de nouveau de l’est, 
revenant de Lisbonne à Marseille. 
Cette ville maintint longtemps sa 
prépondérance comme premier mar
ché commercial de la Méditerranée. 
Puis vinrent le chemin de fer du 
Brenner, le percement du Gothard, 
un peu auparavant celui du Mont- 
Cenis, et l’on vit reprendre l’ancien 
trajet du temps des Romains, par 
l’Italie et Brindisi, mouvement qui 
entraîna l’Italie dans la sphère d’in
térêts des pays de transit et la ran
gea dans l'opposition à notre idée. 
Le grand transit commercial ne res
tera pas non plus longtemps fixé à 
Brindisi ; on parle déjà de Salonique, 
mais je ne crois pas que cette ville 
ait de la chance, parce que son port, 
sa rade ne sont pas suffisants et que 
les voies de transit ne sont pas par
ticulièrement favorables, non plus 
que les correspondances de chemins 
de fer. Cependant, dès que les che
mins de fer helléniques se seront 
soudés aux chemins de fer ottomans, 
on verra reprendre l'auciennc voie 
qui, d’Alexandrie, allait au Pirée, 
du temps des Ptolémées et des Se- 
leucides, et l’on utilisera Port-Saïd. 
Puis les échanges pour l’Inde et 
l’Egypte passeront par le Pirée, soit 
par le port le plus près, par la rai
son que le commerce recherche tou
jours la voie maritime la plus rap
prochée. Il va sans dire qu’il ne s’y

der Mediciier und der délia Scala 
in Verona, wie der Viseonti in Mai- 
land; ferner nacli Genua und Pisa, 
und war also weiter nacli Westen ge- 
rückt. Nach der grossen Entdeckung 
Vasco de Gama’s legte sich der ganze 
Verkehr nach Lissabon; seine Achse 
batte sich also noch weiter nach 
Westen verlegt, und da ist sie meh- 
rere Jahrhunderte geblieben, bis es 
zur Erfindung der Dampfschiffe und 
Eisenbahnen kam. Dann wurde die 
Route von Calais nach Marseille für 
den Schnelldienst gangbàr, und die 
Eisenbabn liber die Landenge von 
Suez gebaut — der K anal war noch 
nicht hergestellt — und es verlegte 
sich die Achse des Weltverkehrs 
wieder nach Osten zuriick, von Lissa
bon nach Marseille. Dieses behaup- 
tete lange Zeit die Praponderanz 
der grossten Handelsctnporeim Mittel- 
meer. Dann kam die Brennerbahn, 
die Durchstechung des Gotthard und 
frülier schon des Mont Cenis, und 
es wurde die alte Tour aus der 
Romerzcit wieder aufgenommen über 
Brindisi durcli Italien, und dadurch 
wurde Italien in das Intéresse der 
Transitstaaten gezogen und gegen 
unsere Idee auf die audere Seite 
gedrückt. Der Verkehr wird auch 
in Brindisi nicht lange bleibcn, es 
ist schon jetzt von Salonichi die llede; 
aber ici) glaube nicht, dass es dazu 
konimen wird, weil der Hafen, die 
Rhede dort nicht giinstig ist, und 
die Transite nicht besonders vor- 
theilhaft liegen, ebenso auch die 
Eisenbabn-Verbitidungen. Aber so- 
bald die griechischen Bahnen den 
Anschluss an die türkischen Bahneu 
erlangt liaben werden, kommt die 
alte Verbindung, die von Alexan- 
drien nach dem Piraus unter den 
Ptolemaern und Selenciden bestand, 
wieder in Aufnahme, unter Benutzung 
von Port Said. Danu wird der Ver
kehr nach Indien und Egyptcn über 
den Piraus gehen, also den nachsten 
Hafen, weil der Verkehr imraer den 
nachsten Seevveg aufsucht. Sclbst- 
verstandlich wird er auch da nicht 
blciben ; denn sowie der grosse Plan 
der ottomanischen Regierung, den 
sie zum Theil mit Hiilfe detltscher

wards Milan at the time of tlic 
Viseonti ; as weil as towards Genou 
and Pisa. Its axis had consequently 
moved fnrther towards the West. 
After Vasco de Gama’s great dis- 
covery, ail commerce tended towards 
Lisbon ; its axis, therefore, had beeu 
displaced still further towards tlic 
West, and there it remained for 
several centuries, until the intro
duction of railways and steamboats. 
Then it was that the route from 
Calais to Marseilles became available 
for fast service, and a railway was 
built accross the Isthmus of Suez, 
the Canal being only pierced later. 
In conséquence of this, the axis of 
universal intercourse drifted back 
towards the East, from Lisbon to 
Marseilles. For a long time the lat- 
ter city maintained ber supremacy 
as the greatest emporium of trade 
of the world. After this, the railway 
accross the Brenner was constructed, 
the Mont Cenis and the St. Gotthard 
were pierced, and the old Roman 
road accross Italy via Brindisi was 
resnmed, a change by whieh the 
interests of Italy became the same 
as those of the transit countries, 
and by which she was forced to 
join the ranks of the opponents of 
our plan. But Brindisi cannot long 
remain the point through which the 
line of intercommnnication passes. 
Salouica bas already been spoken 
of. I do not believe, however, that 
Salonica will supplant it, because 
its harbour and its roadstead are 
unsuitable, and the transit routes, 
as weil as the railway communica
tions, are not particularly advau- 
tageous. But as soon as the Greck 
railways hâve established a connec
tion with the Turkish Unes, the old 
route used at the time of the Ptole- 
raies and the Seleucidae will bc 
resumed via Port Said. Then inter
course with India and Egypt will 
be carricd on by way of the Piraeus, 
the nearest port, because commerce 
always selects the nearest sea route. 
It will not, of course, permanently 
remain on this route; for as soou 
as the great scheme of the Ottoman 
Government lias been realized to
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maintiendra pas car, dès que le 
plan gigantesque du gouvernement 
ottoman, plan qu’il se propose d’exé
cuter en partie avec le concours de 
compagnies et de l’esprit d’entre
prise allemands — dès que ce plan, 
dis-je, aura été exécuté, c’est-à-dire 
lorsque le chemin de fer par Angora 
et Diarbekir à travers l’Asie mineure, 
usqu’à l’ancien marché de Bassorah 
sur le golfe Persique, sera construit, 
tout le transit commercial reprendra, 
comme dans l’antiquité, le chemin 
du Bosphore.

Vous voyez, Messieurs, qu’il s’agit 
d’un changement complet de l’axe 
des échanges commerciaux de l’est 
à l'ouest, puis de nouveau de l’ouest 
à l’est, mouvement que, lorsqu’il 
s’agit du mouvement de la terre, les 
astronomes appellent le parcours de 
la ligne des apsides, comme qui di
rait les oscillations de l’axe. Ces 
oscillations se remarquent également 
dans les autres parties du globe. 
Depuis la découverte de l’Amérique, 
le transit commercial s’y est aussi dé
placé vers l’ouest, mais il revient à 
l’est par les chemins de fer du Pacifi
que et les deux grandes lignes de 
paquebots .de San-Francisco et Van
couver pour Yokohama. En même 
temps l’Asie orientale est entamée par 
le vaste plan du gouvernement russe, 
d’achever le chemin de fer de la 
Sibérie, ce qui sera possible si Pou 
parvient à dompter les grands fleu
ves avec leurs immenses terraius 
d’alluvion et leurs glaces colossales. 
On disposera alors d’une communi
cation avec la Chine et le Japon, 
grâce à laquelle, au lieu de 40 à

■ 4fi jours qu’il faut aujourd’hui, le 
I  trajet se fera en 22 jours, ce qui 
I  constituera aussi une oscillation du 
l i  ôté de l'est.

I  La troisième pensée fondamentale 
H de l’Union postale universelle a été 
I  la s i m p l i f i c a t i o n  l a  p l u s  g r a n d e  p o s -  

M s i b l e  d u  m é c a n i s m e  d u  s e r v i c e  et des 
I  formes de l’exploitatiou. Un vérita- 
Hhic byzantinisme régnait dans ce 
Iservice. Anciennement, il fallait plu-
■  sieurs heures pour confectionner nne

Gesellschaftcn und dcutschen Kapi- 
tals und Untcrnehmungsgeistes aus- 
zuführen Willens ist., — sobald dieser 
Plan zu Stande gekommen sein wird, 
nâmlich die Eisenbahn liber Angora 
und Diarbekr zu bauen durch Klein- 
asien, nach dem alten Emporium 
Bassora am persischen Meerhusen, 
dann geht der ganze Verkebr wieder 
wie in den altesten Zciten liber den 
Bosporus.

Sie sehen, meiue Herren, es ist 
eine vollstândige Wauderung der 
Achse des Weltverkehrs vom Osteu 
nach dem Westen und wieder vom 
Westen nach dem Osten, eine Er- 
scheinung, die die Astronomen in 
Bezug auf die Erdbevvegung die 
Wauderung der Apsidenlinie nennen, 
sozusagen Pendelschwingungen der 
Achse. Diese Verschiebung macht 
sich auch in andern Welttheilcn lie- 
merkbar. Der Verkebr ist seit Auf- 
scbluss Amerikas auch dort, nach 
Westen gegangen, wendet sich aber 
wieder nach Osten durch die Pacific- 
bahnen und die beiden grossen 
Dampferlinien von San Francisco 
und Vancouver nach Yokohama. 
Gleichzeitig wird Ostasien ange- 
schnitten durch den grossen Plan 
der russischcn Regieruug, die sibi- 
rische Eisenbahn fertig zu stellen, 
was moglich ist, weun es gelingt, 
die grossen Strôme mit ihrem sehr 
grossen Ueberschwemmungsgebict 
und den starken Eisgang zu iiber- 
winden. Dann wird eine Verbindung 
mit China und Japan hergestellt sein, 
mittels der wir statt der 40 bis 45 
Tage, die wir j.etzt brauchen, nur 
noch 22 Tage bedürfen werden, — 
also auch eine Wanderung weiter 
nach dem Osten.

Der dritte Gruudgedanke des Welt- 
postvertrags war die ü u s s e r s t e  V e r -  

e i n f a c h u n g  d e s  D i e n s t m e c h a n i s m u s  und 
der Betriebsformen. Hier herrschte 
eiu wahrer Byzantinismus. Einen 
liberseeischen Postkartenschluss zu 
fertigen, dauerte friiher mehrere Stun- 
den — jetzt ebensoviel Minuten. Es 
haudelt sich beim Postbetrieb darum, 
Genauigkeit mit Kaschheit zu ver-

construct, partly with the assis
tance of German Companies, and 
of German money and spirît of 
enterprise, a railway accross Asia 
Minor to Bassorah, the ancient 
emporium ou the Persian Gulf, by 
way of Angora and Diarbekr, com
merce and intercourse will agaiu 
pass exclusively through the Bos
porus, as in the most ancient times.

As you see, gentlemen, the axis 
of universal intercourse bas actually 
moved from East to West, and again 
from West to East, a motion to 
wbich astronomers, when speaking 
of the révolutions of the earth rouud 
the suu, hâve given the name of 
motion of the line of the apsides, 
and which I should like to compare 
with the oscillations of a pendulum 
from its axis. This change may also 
be noticed in otlier parts of the 
world. When civilization spread over 
America, commerce and intercourse, 
also moved towards the West; but 
now they are beginning to return 
towards the East, owing to the 
construction of the Pacific Kailways 
and the establishment of the two 
great Steamship lines from San 
Francisco and Vancouver to Yoko
hama. At the présent day, Eastern 
Asia is being penetrated in consé
quence of the, great plan of the 
Uussian Government to complété 
the Siberian railway, a work which 
may be possible if engineering art 
succeed8 in overcoming the ditlicul- 
ties caused by the great rivers with 
the vast districts they inundate, and 
the enormous amount of drift-ice 
borne down by tlieir eurrents. Then, 
a line of communication will be 
cstablished with China and Japan, 
by which the journey, now lasting 
from 40 to 45 days, will be reduced 
to but 22 days. This, consequently, 
constitutes a further moveinent to
wards the East.

Another f u n d a m e n t a l  p r i n c i p l e  of 
the Universal Postal Union Conven
tion is the u l m o s t  s i m p l i f i c a t i o n  o f  

t h e  m a c h i n e r y  o f  t h e  s e r v i c e , and of 
the methods of carrying out the 
practical part of it. The greatest 
confusion reigned in this respect.
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dépêche d’outre-mer ; aujourd’hui 
quelques minutes suffisent. 11 s’agit, 
dans le trafic postal, de joindre 
l’exactitude à la promptitude, eu 
réalité deux oppositions, mais les 
formes nécessaires ont etc trouvées 
et elles ont fait leurs preuves à tous 
égards.

Maintenant, Messieurs, je voudrais 
terminer, car je crains d’avoir déjà 
trop abusé de votre patience (Dé
négations). Je vous remercie et vous 
témoignerai ma reconnaissance par 
quelques données statistiques.

L’échange postal de l’Allemagne 
avec l’étranger, donc l’échange effec
tué avec les pays contractants, a été, 
en 1875, de 86 millions d’envois de 
la poste aux lettres, et en 1890, de
325,757,000 de ces envois; en 1875 
de 530,000 mandats de poste envi
ron, et de 2,861,000 en 1890; en 
1875 de 1,486,298 paquets ordinai
res et de 7,394,570 en 1890. L’en
semble de l’échange postal inter
national de tous les pays entre eux, 
c’est-à-dire l’échange auquel les Con
ventions se rapportent, a été en 1875 
de 925 millions d’envois de la poste 
aux lettres, et en 1889 de 2759 mil
lions ; cet échange a donc triplé en 
quatorze ans ; 5 millions de man
dats de poste, aujourd’hui 15 mil
lions; 3 '/s millions de paquets, au
jourd’hui 23 millions. Le nombre 
total des envois postaux sur toute 
la surface du globe est aujourd’hui 
de 15 milliards, ce qui représente 
41 millions par jour. II existe, dans 
l’Union postale universelle, 170,000 
offices de poste occupant 700,000 
fonctionnaires et employés ; l’Alle
magne en occupe 122,000 en raison 
du développement considérable de 
ses offices postaux et télégraphiques 
et de son très important service de 
messagerie : celui-ci dépasse du quin
tuple et demi celui de la France et 
du double et demi celui de la Grande- 
Bretagne.

On ne peut, il est vrai, pas attri
buer ce développement gigantesque 
à l’Union postale universelle. Il est

binden — eigentlich zwei Gegen- 
sâtze — , aber die Formen w-urden 
gefunden und haben sich in jeder 
Beziehung bewahrt.

Nun aber, meine Herren, môchte 
ich schliesscn, denn ich fiirehte, Sic 
schon zu lange ermiidet zu haben. 
(Widersprucli.j Ich danke und will 
Ihncn meine Dankbarkeit dadurch 
beweisen, dass ich gleich zum Schluss 
komme und Ihnen nur noch einige 
kurze Daten aus der Statistik vor- 
führe.

Der Postverkehr Deutschlands mit 
dem Auslande, also der Verkehr, 
der unter diesen Vertragsstaaten 
herrscht, betrug im Jahre 1875 86 
Millionen Briefsendungen, im Jahre 
1890 325,757,000 Briefsendungen,
Postanweisungen im Jahre 1875 circa
530,000 Stück, 1890 2,861,000Stück; 
gewôhnliche Packete im Jahre 1875 
1,486,298 Stück und im Jahre 1890 
7,394,570 Stück. Der gesammte inter
nationale Postverkehr aller Lânder 
unter einander, also gerade der, auf 
den sich diese Vertragc erstrecken, 
liât betragen im Jahre 1875 925 Mil
lionen Briefsendungen, im Jahre 1889 
2759 Millionen Briefsendungen, ist 
also um das Dreifache gestiegen in 
den vierzehn Jalircn ; Postanwei
sungen 5 Millionen, jetzt 15 Mil
lionen, gewôhnliche Packete 3*/-j Mil
lionen, jetzt 23 Millionen. Die Ge- 
sammtzahl der Postsendungen im 
ganzen Erdenrund betragt heutzu- 
tage 15 Milliarden, das macht taglich 
41 Millionen. Es bestehen im Welt- 
postvercin 170,000 Postanstalten und 
sind 700,000 Postbeamte thatig, wo- 
von Dcutschland ungefâhr 122,000 
ziihlt iu Folge der grossartigen Ans- 
dehnnngen unserer l’ost- und Tele- 
graphen-Anstalten und unserer sehr 
bedeutenden Fahrposten; diese über- 
treft'en die franzosische um das Fünf- 
einhalbfache, die englische um das 
Zweieinhalbfache.

Nun kaun man diese riesige Ent- 
wickelung ja nicht dem Weltpost- 
vereiu zuschreibcn. Es ist klar, dass 
da die ganze Kulturarbeit der Mensch- 
heit, die ausserordentliche Entwicke-

Formerly, the making up of a trans- 
oceanic mail required several hours, 
now it is done in as many minutes. 
In the postal service, the great 
question is to combine accuracy 
with rapidity,—really two contrasta, 
— but the methoda hâve been found 
and hâve proved satisfactory in 
every respect.

Now, gentlemen, I shall close, 
for I am afraid of having tired you 
too long already (contradictions) 
I thank you, gentlemen, aud shall 
show you my gratitude by Corning 
to the conclusion at once and giving 
you a few statistical items.

The exchange betweeu Germany
and abroad, that is, the exchange
with the Union countries, amounted
in 1875 to 86 million articles of the
Letter Post as against 325,757,000
in 1890; to about 530,000 money-
orders in 1875 as çompared with
2,861,000 in 1890; and to 1,486,298
parcels in 1875 as against 7,394,570
in 1890. The aggregate international
postal exchange among ail countries,
that is, the very exchange to whicli
these Conventions apply, rose from
925 articles of the Letter Post in
1875 to 2,759 millions in 1889, and«
lias, therefore, trebled within this 
period of fourteen years; money- 
orders numbered 5 millions, now 
15 millions; ordinary parcels 37* 
millions, now 23 millions. The ag
gregate number of postal articles 
exchanged in the whole World now 
amounts to 15 milliards, making 
41 millions each day. The Univer
sal Postal Union numbers 170,000 
postal establishments and 700,000 
postal officers, of whom about 122,000 
are emplnyed by Germany owing 
to the immense development of our 
postal and telegraph arrangements 
and to our very extensive Parcel 
Post business which is five-and-a- 
half times as large as the Frencli, 
aud two-and-a-half times larger than 
the English.

It is true that this vast develop
ment cannot be attributed solely to 
the Universal Postal Union; and it 
is clear that it has' been brought 
about by the whole work of civili-
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clair que tout le travail civilisateur 
de l’humanité, l’essor extraordinaire 
qui s’est produit à  notre époque, les 
chemins de fer, l’ouverture de cer
taines contrées nouvelles à la civili
sation, je  ne citerai que l’Afrique, 
ont contribué pour leur part à ce 
résultat et que tout cela a beaucoup 
contribué à accroître le chiffre des 
échanges; mais on ne peut nier, en 
même temps, que l’Union postale uni
verselle n’ait été l’une des ailes sur 
lesquelles ce grand essor de l’en
semble de l’échange international 
s'est accompli. Mais, Messieurs, et 
ce sera ma conclusion, bien au- 
dessus de ces avantages matériels 
dont chacun de nous profite tous les 
jours, sachons apprécier la v a l e u r  

i d é a l e  représentée par ce fait que, 
librement et dans la plénitude de 
leur indépendance, toutes les nations 
civilisées du globe ont été d’accord 
pour former cette vaste Union. Ils 
constituent une communauté soumise 
à une loi unique d’après laquelle 
elle est régie, un organisme plein de 
vie, dont les manifestations profitent 
à l’ensemble de l’humanité aussi 
bien qu’à chacun de ses membres 
en particulier. Cette communauté a, 
dans son domaine, supprimé toutes 
les frontières, aussi bien celles des 
Etats que celles des diverses par
ties du globe ; aplani tous les murs 
de séparation et réalisé la grande 
idée de la pleine et entière l i b e r t é  

d e s  é c h a n g e s , dont, en rappelant le 
mot si connu des lettres de Junius, 
je voudrais pouvoir dire : * Enle- 
vez-nous toutes les libertés, mais 
laissez-nous la liberté des échanges; 
elle nous ram ènera toutes les autres.» 
' A p p l a u d i s s e m e n t s  u n a n i m e s . )

Extrait du rapport de gestion du 
Postmaster General de la Grande- 
Bretagne.

{F in .)

L’année 1890 a ramené, pour l'Ad
ministration des postes britanniques,

lung unserer Zeit, die Eisenbahnen, 
die Aufschliessung ganz neuer Lân
der — ieh erinnere nur an Afrika 
— ferner die Herstcllung der über- 
seeischen Dampferlinien mitgewirkt 
bab en , und dass das ailes sehr 
wesentlich dazu beigetragen bat, den * 
Verkehr in der Weise zu hebeu, aber 
ebenso dürfte unbestritten sein, dass 
der Weltpostverein einer der Fittiche 
gewesen ist, auf welchen sich dieser 
grosse Aufscbwung des ganzen inter- 
nationalen Verkehrs vollzogen hat. 
Aber, meine Herren, und damit 
mochte ich schliessen, noch hoher 
als diese matcriellen Vortheile, die 
ja  Allen taglich zu statten kommen 
und einleuchteu, werden wir doch, 
glaube ich, den i d e a l e n  G e h a l t  schatzen 
müs8en, der in der Thatsache liegt, 
dass sammtliche zivilisirte Nationen 
(les Erdenrunds aus freier Entschlies- 
sung in Unabhangigkeit ihres Wil- 
lens sich zu dieser grossen Gemein- 
schaft vereinigt haben. Sie stellen 
eine Gemeinschaft dar, welchc einem 
einheiflichen Gesetz unterworfen ist, 
nach déni sie sich bcwegt, einen 
lebens vollen Organismes, dessen Thii- 
tigkeitsausserungen dem Ganzen so- 
wohl wie jedem einzelnen Gliede zu I 
statten kommen, Diese Gemeinschaft 
hat bezüglich ihres Gebiets siimmt- 
lichc Greuzen der Stauten sowohl 
wie der Welttheile niedergelegt, aile 
trennenden Scheidewândc entfernt 
und den grossen Gedanken der vol- 
ligen V e r k e h r s f r e i k e i t  verwirklicht, 
der Verkehrsfreiheit, von der ich 
mit Anklang an ein bekanntes Wort 
aus den Briefeu des Juniits sagen 
mochte : Nelimt uns aile Freiheiten, 
aber lasst uns die Verkehrsfreiheit, 
sic wird uns aile andern wieder zu- 
rückbringen. (Lebhafter Beifall.)

Aus dem Verwaltungsberichte des 
grossbritannischen Generalpost- 
meisters.

(Schluss.)

Das Jahr 1890 brachte fur die 
grossbritannische Postverwaltung die

zation of the human race, by the 
extraordinary development of our 
epoch, by the railways, the opening 
up of new countries,—I need only 
remind you of Africa,— further by 
the establishment of transoceanic 
steaniship lines. AU these factors 
hâve contributed in a very large 
measure towards bringing commerce 
and intercourse to their présent 
height: Still, it is a fact ju st as un- 
questionable tha tthe  Universal Postal 
Union was one of the wiugs on 
which the whole international ex
change has ascended to its présent 
very high position. But, gentlemen, 
—and I shall close with this re
m ark,—higher still tban these ma- 
terial advantages which are daily 
enjoyed and acknowledged by every 
one, we should value the i d é a l  g a i n  

which lies in the fact tbat ail the 
civilized nations of the globe hâve 
United in forming this great alliance 
of their own accord and of their 
own unfettered impulse. They con- 
stitnte a community, subject to a 
uniform law according to which they 
act; and a spirited organization 
whose actions are conducive to the 
good of the whole body as well as 
to tliat of each individual member. 
As regards its territory, this alliance 
lias aboiished the frontiers of ail 
countries and of ail Continents, it 
has removed ail dividing barriers, 
and has realized the great idéal of 
complété l i b e r t y  o f  i n t e r c o u r s e ,  that 
liberty of which I should like to 
say in alluding to a well-known 
passage in the letters of Junius:— 
Take from us ail liberties, but leave 
us the liberty of intercourse, for it 
will bring back to us ail others. 
(Loud applause.)

Extracts from the Annual Report 
of the British Postmaster-General.

(Conclusion.)

The year 1890 brought the 5011» 
anniversary of the institution of the



le jubile cinquantenaire d’un événe
ment qui marque glorieusement dans 
scs annales; nous voulons parler de 
l’introduction, le 10 janvier 1840, du 
port à un penny par Rowland Hill, 1 
le grand réformateur du service des 
postes britanniques. Cette solennité 
fut l’occasion de différentes fêtes. 1I
Dans le courant de janvier eut lieu, 
à Londres, la réunion d’un grand 
nombre d’anciens fonctionnaires des t 
postes, de fonctionnaires encore au 
service et, parmi eux, des personnes i 
dont l’entrée dans l’Administration ! 
postale était antérieure à l’année 
1840. A l’invitation du Lordmaire 
de Londres, il s’organisa, à Guildhall, 
une exposition des objets concernant j 
les différentes branches du seryiee 
postal, exposition qui reçut la visite 
de S. A. R. le Prince de Galles et 
d'une foule d’autres personnages. 
Le soir du 2 juillet, une exposition | 
semblable s’ouvrit dans une section du 
South Kenshigton Muséum, sous la pré
sidence de S. A. R. le duc d’Edimbourg, 
exposition à laquelle furent invités 
des employés postaux de tous grades 
des diverses parties du royaume. 
Cette entreprise était au bénéfice du 
Rowland Hill Founds, dont la tâche 
est de venir en aide aux veuves et 
aux orphelins indigents des employés 
des postes. S. M. la lieiue eut la 
bonté de témoigner l’intérêt qu’elle 
prenait à cette œuvre et sa bien
veillance pour les services rendus 
par le personnel postal, en accep
tant le patronage du fonds dont il 
s’agit, dont l’action est si utile et 
si bienfaisante. Les recettes de l’ex
position et diverses allocations faites 
par le public ont produit en faveur 
du fonds susmentionné un capital de 
J ?  22,000, en sorte que l’ensemble 
de son avoir placé s'élève heureuse
ment aujourd’hui à la somme de 
J ?  40,000.

Le rapport de gestion du Post- 
master General de la Grande-Bre
tagne contient habituellement, outre 
les chiffres assez arides qu’il est de

>

Feier des ôüjahrigen GedâchtnisH- 
tages eines in ihren Annalen mit 
Stolz verzeiclmeten, ruhmreichen Er- 
eignisses : der Einführuug des Penny- 
Portos durch den grossen Reformater 
des britischen Postwesens, Rowland 
Hill, am 10. Januar 1840. Aus diesem 
Anlasse fauden verschiedene Feier- 
lichkeiten statt. 1m Monat Januar 
wurde eine Zusaramenkunft einer 
grossen Zabi von ehemaligen Be- 
amten der Postverwaltung und von 
solchen, die noch dienstthatig sind, 
darunter Personen, deran Eintritt | 
in den Postdienst über das Jahr 
1840 zurückreiclit, in London abge- 
halten. Auf Einladung des Lord 
Mayor von London wurde im Monat 
Mai 1890 eine die verschiedenen 
Zweigc des Postdienstes veranschau- 
lichendc Ausstellung in der Guildhall 1 
veranstaltet, die von Seiner Konig- 
lichen Hoheit, dem Prinzen von 
Wales, und von zahlreichen anderen 1 
Personen besucht ward. Am Abend 1 
des 2. Juli wurde bei einer Abend- i 
gesellschaft im South Kensington 
Muséum unter dem Vorsitze Seiner 
Koniglichen Hoheit des Herzogs von 
Edinburgh eine ahnliche Ausstellung 
abgehalten, wobei Postbeamte aller 
Grade aus allen Theilcn des Ver- 
einigten Konigreichs zugegen waren. 
Dieses Unternehmen wurde zu Gun- 
sten des Rowland Hill-Fonds in’s 
Lebcn gerufen, der sich die Unter- 
stützung von bediirftigen Wittwen 
und Waiscn von Postbeamten zur 

' Aufgabe gestellt liât. Ihre Majestat 
die Konigin geruhte, ihr Interesse 
an der Gedachtnissfeier und ihre 
Anerkennung fur die Thatigkeit 
ihrer Postbeamten dadurch zu bc- 

! zeigen, dass sie das Patronat iiber 
, den vorerwahnten, so überaus segens- 

reiçli wirkenden Fonds übernahm.
! Aus dem Ertrâguisse der Ausstel

lung sowohl als auch aus anderen 
' edelmüthigen Zuwendungen aus dem 
> Publikum ist dem Fonds ein Kapital 

von 22,000 Pfund zugetiossen, so dass 
das angelegte Gesammtvermogen 
dessciben jetzt erfreulicher Weise 

; auf gegen 40,000 Pfund angewachsen 
ist.

! Der Verwaltuugsbericht des gross-

Peuny Postage by Rowland Hill, the 
great reformer of the British postal 
service, on the 10th of January 184o. 
Tins glorious event, which is re- 
corded with just pride in the annals 
of the British Postal Administration, 
was made the occasion of some ap- 
propriate célébrations. In Jannary a 
large company of past and présent 
officers of the Post Office Depart
ment, some of whom entered the 
postal service even before 1840, met 
together in London. In May, on the 
invitation of the Lord Mayor of 
London, an exhibition illustrating 
Post Office work was held at the 
Guildhall, and was visited by H. K. 
H. the Prince of Wales, as well as 
by very large numbers of the public. 
On the evening of the 2ai of July 
tbere was a similar exhibition at a 
gatlieriog in the South Kensington 
Muséum, uuder the Presidency of 
H. R. H. the Duke of Edinburgh, 
which was attended by officers of 
the Post Office of ail ranks from ail 
parts of the United Kingdom. This 
entertainment was undertaken on 
belialf of the Rowland Hill Benevo- 
leut Fund, which bas for its object 
the relief of distress amongst the 
widows and orphans of Post Office 
employés, and Her Majesty the Queen 
was most graciously pleased to mark 
her interest in the anniversary ce- 
lebrated, as well as her appréciation 
of the work of her servants in the 
Post Office, by becoming patrones* 
of this most useful fund. Its capital 
has in this way, as well as by tbe 
generous subscriptions of the public, 
and by other means, been increased 

! by about 22,000 l., so raising the 
total invested capital to about 
10,000 l .

In addition to the dry statements 
of figures recording the business 
trausacted, the Annual Reports of
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son devoir de donner, soub une ru- 
liriijue spéciale les incidents carieux 
i[iii ont pu se produire dans le ser
vice et qui sont de nature à in
téresser le grand public.

L’anecdote caractéristique ci-après, 
extraite de cette rubrique, fait res
sortir la propension, poussée souvent 
à un degré incroyable, du public à 
expédier des espèces et des objets 
de valeur dans des lettres ou des 
paquets sans valeur déclarée, afin 
d’économiser sur le port. L ’office de 
la douane de Londres reçoit un jour, 
de Siam, plusieurs colis postaux qui, 
d’après la déclaration du contenu, I 
doivent renfermer des cannes de 
promenade et des fournitures de 
bureau, d’une valeur totale de 7 
10 shellings. Ces paquets contenaient | 
eu réalité, ainsi que la douane put 
aisément s’en assurer, une collection 
de diamants d'une valeur d’environ 
J? 25,000 -  625,000 francs. L’ex
péditrice, une dame qui habite le 
royaume de Siam, avait voulu éco
nomiser le port qui se serait élevé 
à J ?  30 environ et, pour cette rai
son, n’avait pas hésité à remettre 
des objets de si grand prix à la 
poste sans en déclarer la valeur.

Le fait suivant fournit une autre 
preuve des sommes considérables 
ipii circulent par la poste dans les 
lettres ordinaires ; cet exemple diffère 
du premier en ce que les risques de 
l’expéditeur étaient très minimes. 
Uuedamederaande, dans les journaux. 
;i des personnes charitables de lui en
voyer en timbres-poste 3 pence, qu’elle 
versera au fonds de secours de 
Whitechapel de l’évêque de Bedford. 
Chaque envoyeur est, en même temps, 
prié d'engager deux de ses amis à 
en faire autant. Le résultat de cette 
demande dépassa certainement toutes 
les espérances de la bienfaitrice, car 
lorsqu’elle eut changé de domicile

britannischen General-Postmeisters 
pfiegt neben den mitunter trockenen 
Zahlenangaben, mit welchen er sich 
beschaftigen muss, unter der ltubrik 
« Sonderbare Vorfalle » einzelne fur 
das grosse Publikum intéressante 
Vorkommnisse aus dem praktischen 
Postdienste mitzutheilen.

In dieser Spalte wird diesmal
die zuweilen an’s Unglaubliche gren-
zeude Neigung des Publikums, Geld-
und Werthsachen behufs der Porto-
ersparniss in gewohnlichen Briefen
oder Packeten oh ne Werthangabe
zu versenden, durch folgenden dra-
stischen Vorfall illustrirt, den wir
unseren Lesern nicht vorenthalten
wollen. Bei dem Zollamt in London
gehen mehrere Postpackete aus Siam
ein, die nach der Inbalts-Deklaration
Spazierstocke und Schreibmateria-
lieu enthalten sollen im Gesammt-
werthe von 7 Pfuiul 10 Schilling.
In Wirklichkeit enthielten sie, wie
der revidirende Zollbearate rasch ent-
deckte, eiue Collection Diamanten
im Werthe von circa 25,000 Pfund
=  625,000 Fr. Die Absenderin,

i eine in Siam wohnhafte Dame,| 7 
I batte das Porto, welches nach der
| Taxe fur Einschreibbriefe etwa 30
| Pfund betragen haben wiirde, sparen
i wollen und daher die werthvollen

Gegenstandc ohne Bedenken als
Packet ohne Werthangabe der Post

I übergeben.
Einen weiteren Beweis, welche 

j Geldsummen auf der Post in gewôhn- 
i lichen Briefen circuliren, liefert fol- 

gender Vorfall, der sich von dem 
vorigen allerdings insofern unter- 
scheidet, als das Risiko des ein- 
zelnen Absenders sehr gering war. 
Eine Dame fordert in einer Zeitung 
wohlthiitige Menschen auf, 3 Pence 
in Frcimarken an sie zu senden 
behufs Ablieferung an den « White
chapel Hülfs-Fonds » des Bischofs 
von Bedford. Jeder Wolilthâter 
wurde zugleich gebeten, zwei seiner 
Freunde zu gleichem Thun zu er- 
muntern. Das Ergebniss dieser Auf- 
forderung übertraf ohne Zweifel 
aile Erwartungen der menschen- 
freundlichcn Dame, demi als die- 
selbe die in der Zeitungsanzeige

the British Postmaster-General cou- 
tain a chapter entitled « curions in
cidents » in which occurrences likely 
to interest the general public are re- 
lated.

In the Report under review the 
extraordinary tendency of the public 
to send money without registration 
enclosed in letters or parcels in 
order to save postage, is illustrated 
by tbe following instance which is 
too characteristic to be withheld 
from our readers. A lady in Siam 
forwarded to London several par
cels declared to contain walkiug 
sticks and stationery of the value of 
7 l. 10 s.; but the vigilant eye of 
the Custom House ofiieer proraptly 
detected a brilliant collection of dia- 
monds and jcwellery worth upwards 
of 25,000 l. or 625,000 francs. The 
postage at tbe registered letter rate 
would bave amounted to about 30 l., 
and it may be assumed tbat the 
course adopted was prompted by 
the desire to save the différence 
between the ordinary parcel rate and 
this amount.

The following incident which differs 
from the one related above in that the 

j risks incurred by the senders were 
j smaller, show what large amounts 

of money are forwarded in ordinary 
letters. A lady advertised in a news- 
paper asking persons to send 3 d, 
each iu aid of the Bishop of Bedford’s 
Whitechapel Refuge Fund and to 
induce two friends to do the same. 
The resuit, apparently, was success- 
ful beyond the expectation of the



sans donner sa nouvelle adresse, le 
bureau des rebuts à Londres vit 
s’entasser, dans ses locaux, pas moins 
de 16,268 lettres non distribuables, 
renfermant en total jfj? 191, soit 

• 4775 francs, adressés à cette dame.

Bibliographie postale.

«TnE L ondon  P o s t a l  Ser vice  o f  t o -d a y », 
by R. C. Tombe, Controller.

Le service postal actuel de Londres, par 
ll.-C. Tombs, contrôleur des postes.
Tel est le titre d’un petit livre 

du prix de 1 shelling, relié en ma
roquin rouge, couleur des boîtes aux 
lettres publiques de Londres, que 
son auteur avait été autorisé à dé
dier à M. le Postmaster General 
Raikes, décédé depuis lors. Ce livre 
a été fait à l’usage de toutes les 
personnes « qui sont employées au 
service de la poste à Londres, sans 
avoir jamais eu l’occasion de se 
faire une idée de l’immense orga
nisme auquel elles appartiennent ».

L'auteur, qui occupe des fonctions 
supérieures dans le service postal 
de Londres, est en mesure de four
nir de très intéressants détails sur 
le trafic postal de la plus grande 
ville du globe, détails que nous li
sons avec d’autant plus de plaisir 
qu’ils nous sont donnés dans un 
langage aisé et relevés d’anecdotes 
amusautes. En posant ce livre cha
cun se dit tout naturellement: « C’est 
ainsi et pas autrement qu’un sujet 
aussi aride doit être traité pour at
tirer et soutenir jusqu’à, la fin l’at
tention du lecteur. »

Nous donnons ici quelques échan
tillons de l’ intéressant ouvrage dont 
nous parlons:

Les travaux de construction à 
Londres, dit l’auteur, sont aujourd'hui 
si considérables que toutes les années 
il s’ajoute à la zone postale de cette 
ville un nombre de maisons égal à

angegebene Wohnung wecbselte, 
ohue ihre neue Adresse zurückzu- 
lassen, hauften sich beim Londoner 
lietourbriefamte nicht weniger als
16,268 unbestellbare Briefe an, die 
zusammen 191 Pfund Sterling =  
4775 Franken enthielten.

advertiser, and when later on she 
removed frora the address given in 
tbe advertisement, without giving 
notice of the change, the replies ac- 
cumulated at the Returned Letter 
Office to the large uumber of 16,268 
containing in ail 1911. or 4,775 francs.

Postalische Bücherkunde.

«Th e  L ondon  Po s ta l  Se r v ice  o f  t o -d a y », 
by R. C. Tombs, Controller,

Der Londoner Postdienst von heut zu Taçe, 
von R. C. Tombe, Postkontroleur,

so nennt sich ein mitscbarlachrothem 
Einbande, der Farbe der Londoner 
Strassenbriefkasten, bekleidete9, zum 
Preise von L Schilling verkautüches 
Büchlein, welches-der Verfasser dem 
itizwischen verstorbenen General- 
Postmeister Raikes mit dessen Zu- 
stimmung gewidmet hat. Das kleine 
Schriftchen ist verfasst zum Nutzen 
aller Derer, « die im Londoner Post- 
dienste thatig sind, ohne Gelegen- 
heit zu haben, sich ein Bild von 
dem ungeheuren Organismus zu ver- 
schaffen, dem sie als Glieder an- 
gehoreu.»

Es sind recht intéressant© Mit- 
theilungen, die der Herr Verfasser, 
welcher eine Oberbeamtenstellung 
im Londoner Postdienste einnimmt, 
über den Postbetrieb der grossten 
Stadt der Erde zu machen weiss, 
•und wir lesen dieselben uni so 
lieber, als sie uns in ungezwungener 
Sprache, durchmischt mit manchen 
erheiternden Anekdoten, geboten 
werden. Wenn uian das Büchlein 
aus der Hand legt, sagt man sich 
unwillkürlich: so und nicht anders 
musste der an sich trockene Stotf 
verarbeitet werden, um das Intéresse 
des Lesers anzuregen und bis zum 
Hchlusse zu fesseln.

Wir geben aus dem interessanten 
Inhalte nachstehend einige Proben:

Die Bauthatigkeit in London — 
so schreibt der Herr Verfasser — 
ist heut zu Tage so gross, das9 all- 
jührlich ebenso viele neue Hauser 
zu dem Londoner Postbezirkc hinzu

, Postal Bibliography.
i ____
 ̂ « Th e  L ondon  Po s t a l  Ser v ic e  o f  t o -d a y », 

by R, C. Tombs, Controller.

This is the title of a little book, 
in a scarlet covcr,— the colour of 
the London Street letter-boxes,— 
which may be had for 1 s., and is 
dedicated by permission to Post
master-General Raikes who has died 
since its publication. The little vo
lume is « intended to afford infor
mation to those Officiais within the 
London Postal Service who hâve no 
opportunities of fully ascertaining 
what a vast undertaking theirs is. »

The author who holds a higli 
position in the London Postal Service 
gives us most interesting particulars 
vvith regard tho the Post Office 
business of the greatest city the 
world ever saw, and we read them 
with ail the greater pleasure as they 
are written in an unaffected style 
and are interpersed with many 
amusing anecdotes. In closiug the 
book, the reader quite naturally 
says to hiinself:— This is the way 
of handling a dry subject in order 
to arouse the reader’s interest and 
to keep it alive tili the end.

We give below a few specimens 
of the interesting contents:—

The building operations in London, 
the author says, arc so extensive 
that new bouses are annually added 
to the postal zone equal in number 
to the houses contained in Oxford
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celui que comptent les villes d’Oxford 
et de Cambridge. Le territoire com
pris dans le système postal londo
nien, qui s'étend de Mill Hill et 
Whetstone, dans un sens, jusqu'à 
South Norwood et Sydenham, dans 
l'autre sens; de Wimbledon à Green
wich et de Hanvvell à Woodford, 
comprend une superficie d’environ 
250 railles carrés et sa population 
est évaluée à cinq millions d’habi
tants; il se construit annuellement 
une longueur d’environ 35 milles de 
rues nouvelles et 15,000 maisons 
neuves; sur cette vaste superficie, 
107 offices spéciaux effectuent la 
distribution des envois postaux. Le 
liurean central fait les opérations 
postales concernant les 800 millions 
de lettres et journaux qui lui ont été 
remis, avec uue célérité telle que, 
dans bien des cas, il ne s'écoule 
pas plus de 30 minutes entre le 
moment de la remise et celui de 
l’expédition. Chaque facteur distri
bue en moyenne, par année, 154,000 
envois, soit 494 par jour.

Depuis que l’on donne aux mai
sons la forme de blocs élevés, la 
distribution des lettres est devenue 
extrêmement difficile. Le facteur 
monte depuis le rez-de-chaussée 
jusqu’au haut de ces gigantesques 
demeures, passe sur le toit pour re
descendre ensuite depuis les combles 
jusqu’au plainpied. Malgré ces diffi
cultés, on peut affirmer que le service 
est fait d’une manière exemplaire, 
car, dans le courant de l’année der
nière, il n’a été formulé que 220 
réclamations à propos de lettres en 
retard, et sur ce nombre 22 seule
ment doivent être attribuées à la 
négligence ou à l’impéritie des 
facteurs. 850 millions de lettres, 
c’est-à-dire environ 170 lettres par 
tête d’habitants, sont déposées an
nuellement à la poste dans cette 
capitale géante. Sur ce nombre, 
40 %  sont des lettres urbaines, 50 %  
des lettres pour les provinces et 
10 °/o des lettres pour l’étranger.

Un total de 2 l/s millions de lettres 
est recueilli journellement de 107

waehsen, als Oxford und Cambridge 
aufzuweisen liaben. Der Londoncr 
Stadtbezirk, welcher sich von Mill 
Hill und Whetstone nach Norwood 
und Sydenham, von Chiswick nach 
North Woolwich, von Wimbledon 
oach Greenwich und von Hanwell 
nach Woodford erstreckt, nmfasst 
etwa 250 engl. Meilen im Geviert und 
enthâlt ungefahr 5 Millionen Ein- 
wohner. 35 Meilen neuer Strassen 
und 15,000 neue Hauser treten in 
jedem Jabre hinzu. Auf diesera 
grossen Flachenraume besorgen 107 
Vertheilungsstellen die Bestellung 
der Postsendungen. Bei dem Haupt- 
Postamte erfolgt die postamtliche 
Behandlung der bei demselben zur 
Aufgabe gelangenden ungeheuren 
Zahl von 800 Millionen Briefen und 
Zeitungen mit einer solchen Schnel- 
ligkeit, dass in manchen Kâllen zwi- 
schen Einlieferung und Weitersen- 
dung kaum 30 Minuten liegen. Im 
Durchschnitt bestellt ein Brieftrager 
jâhrlich 154,000 Sendungen oder 
494 auf den Tag.

Seitdem die Hauser in liohcn 
Blocks erbaut werden, ist die Brief- 
bestellung in denselben gegen früher 
überaus schwierig geworden. Der 
Brieftrager steigt vom Boden bis 
zum obersten Geschoss eines solchen 
riesigen Bauwerks empor, schreitet 
über das Dach und arbeitet sich 
alsdann wieder vom obersten bis 
zum Erdgeschoss hinunter. Trotz 
dieser Schwierigkeiten ist die Hand- 
babung des Dienstes eine vortreffiiche 
zu nennen, demi im letztcu Jabre 
sind nur 220 Beschwerden iiher ver- 
spatete Briefbestellung eingegangen, 
von denen nur 22 auf Nachlâssigkeit 
oder Unerfahrenheit der Brieftrager 
zuriickzufiihren waren. 850 Millionen 
Briefe, d. h. etwa 170 Stück auf 
den Kopf der Bevôlkerung, werden 
in der Riesenstadt London alljahrlich 
eingeliefert. Darunter befinden sich 
40 %  Stadtpostbriefe', 50 %  Briefe 
fur die Provinz und 10%  fur das 
Àusland.

27s Millionen Briefe gehen von 
den 107 Distrikt- und Zweigpost- 
anstalten, 818 Einsammlungsstellen 
und aus 1990. Sàulen- und Mauer-

and Cambridge. The area included 
in tbe London Postal System, which 
extends from Mill Hill and Whetstone 
in one direction to South Norwood 
and Sydenham in another; from 
Chiswick to North Woolwich, from 
Wimbledon to Greenwich ; and from 
Hanwell to Woodford, is about 250 
square miles ; and the population is 
estimated at 5,000,000. In every 
year 35 miles of new streets are 
made and 15,000 new bouses built. 
In this enormous area, the delivery 
of postal articles is effected by 107 
distributing offices. The letters and 
newspapers passing through the In- 
land Branch of the General Post 
Office reach the almost incredibly 
large total of 800 million per annum. 
They pass in and out of the Office 
with marvellous rapidity, in sonie 
cases the whole process, from time 
of receipt to time of despatcli, oc- 
cupying less than 30 minutes. On 
an average, each postman delivers 
154,000 letters, etc. in the year, or 
about 494 per day.

Owing to the building of bouses 
in bigh blocks the delivery of letters 
is rapidly becoming a very different 
process from what it was some years 
since. It is no infrequent thing now 
for a. postman to bave to deliver 
from the basement to the top of a 
huge building, pass over the roof, 
and then work from top to bottom. 
Notwithstanding these difficulties the 
public is served remarkably well, 
as the complainte made of late de
livery of letters, etc. in a year 
numl^ered 220 only. Of these cases, 
but 22 were found to hâve been 
caused by the inexpérience or né
gligence of the delivering postman. 
The letters, etc. collected throughout 
London in onfe year now number 
850 millions, this being at the rate 
of about 170 per head of population. 
Of these letters 40 per cent, are for 
delivery in London, 50 per cent, 
for the provinces, and 10 per cent, 
for abroad.
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bureaux de districts et bureaux auxi
liaires, de 818 dépôts et de 11)00 
colonnes et boîtes aux lettres murales. 
Suivant leur situation, les boîtes aux 
lettres, qui pourraient contenir à la 
fois 1,040,000 envois de la poste 
aux lettres, sont levées de G à IG 
fois par jour. Cependant, malgré le 
grand nombre de lieux de dépôt 
que l’Administration des postes tient 
à la disposition du public de Londres, 
celui-ci n’en a pas moins recours à 
de curieux moyens pour confier ses 
envois à la poste. Une vieille pompe 
de rebut qui se trouvait dans le 
voisinage de Charing Cross renfer
mait, lorsqu’on en fit l’inspection, 
une masse de lettres, et les colonnes- 
boîtes aux lettres hors d’emploi^qu’on 
avait entreposées provisoirement dans 
la cour de l’Hôtel des postes central, 
étaient également remplies de lettres, 
ensorte que l’Administration des 
postes dut éviter désormais de placer 
les colonnes de ce genre dans la 
cour de l’Hôtel.

La proportion des lettres d’affaires 
et des lettres de famille sur l’en
semble de ces envois est excessive
ment variable, suivant les qarticrs de 
Londres. Dans la cité, 83 %  de l’en
semble des lettres sont des corres
pondances d’afiaires; en revanche, 
dans le quartier d'Oxford Street, la 
proportion est renversée et 80 ° f o  

de l’ensemble des envois appartien
nent aux correspondances de famille. 
Dans le quartier de Whitechapel les 
deux catégories d’envois se balancent.

Les mêmes variations se présentent 
dans la participation des divers quar
tiers de Londres au trafic postal en 
général. Le vaste quartier de l’est, 
le plus grand de Londres, avec sa 
population composée en majorité de 
gens pauvres et peu instruits, ne re
met, par semaine, à* la poste que 
190,840 lettres par mille carré anglais, 
tandis que le quartier du sud-est en 
livre 411,902 par semaine et par 
mille carré et le quartier de l’ouest 
1,076,072 par semaine et par raille 
carré.

Briefkasten taglich dem Hauptpost- 
amte zu. G— 16 mal taglich, je nach 
der Lage der Oertlichkeiteu, findet 
die Leerung dieser Briefkasten, 
welche fur 1,940,000 Briefpost- 
sendungen Raum bieten, statt. Und 
trotz dieser grossen Anzahl von Be- 
haltern, welche die Postverwaltung 
zur Empfangnahme von Briefen auf- 
stellt, sucht sich das Londoner 
Publikum gar souderbare Mittel und 
Wege aus, um der Post seine 
Senduugen zu übergeben. Eine alte 
ausser Gebrauch gesetzte Pumpe 
in der Nalie von Charing Cross 
enthielt bei der niiheren Unter- 
suchung eine Menge von Briefen, 
und die ausser Gebrauch gesetzten 
Briefkastensâulen, welche man vor- 
übergehend ira Hof des Central- 
Postgebiiudcs niedergestellt batte, 
waren ebenfalls mit Briefen gefiillt, 
so dass die l’ ostverwaltung die 
Vorsicht gebraucben muss, derartige 
Saulen niemals rnehr im Hofe des 
Postgebâudes unterzubringen.

Ausserordentlich schwankend ist 
das Verbaltniss der Geschafts- und 
der Familienbriefc zur Gesammtzahl 
der Briefe in den verschiedenen 
Stadttheilen Londons. In der City 
sind 83 %  aller Briefe Geschafts- 
briefe, im Bezirke Oxford Street da- 
gegen ist das Verbaltniss gerade 
nmgekehrt, indem 80 °/o aller Sen- 
dungen der Familienkorrespondenz 
angehorcn. Im Whitechapel-Vïzzxr'ka \ 
ist die Zabi beider Korrespondenz- I 
gattungen nahezu gleich.

Ebenso verschieden betheiligen 
sich die einzelnen Londoner Bezirke 
am Postverkehr überhaupt. Der 
weiteOstbezirk, der grosste Londons, 
mit seiner vorwiegend armen, unge- 
bildeten Bevolkerung liefert wochent- 
lich nur 190,840 Briefe pro englische 
Quadratmeile zur Post, vvogegen 
der Südostbezirk deren 411,902 auf 
die Quadratmeile wôcheutlich er- 
zeugt, und im Westbezirk sogar
1,076,072 Stück Briefe fur dieWoche 
auf die Quadratmeile entfallen.

Eine intéressante Figur unter den 
5820 Londoner Postboten, die Briefe 
einsammeln und abtragen, ist der 
« Schififs-Brieftrâger » ( River Post-

In ali 2,500,000 letters posted 
daily, are collected from 107 District 
and Branch Offices, 818 Receiving 
Houses, and 1,990 Pillar and Wall 
Boxes. Thelatterwould hold 1,940,000 
postal articles atone time. Collections 
are made from 6 to 16 times a day 
according to locality. The public 
not contented with the proper postal 
boxes provided for the réception of 
letters, find strange places in which 
to deposit their correspondence in- 
tended for transmission by Post. A 
disused pump, which formerly stood 
near Charing Cross, on being re- 
moved, was found to contain many 
letters. Disused pillars placed in the 
Post Office yard for a short time 
prior to beiDg broken up, often had 
letters placed in them, and the boxes, 
therefore, are never left in tbe yard 
now.

The différence between business 
and social letters posted in tbe Metro
politan district varies greatly. Thus 
in the City of London the proportion 
of business letters is 83 per cent., 
wbilst in the Oxford Street district 
the proportion is reversed, the bu
siness letters forming only 20 per 
cent, of the wbole number posted. 
In the Whitechapel district the pro
portion is about equal.

There is as great a différence 
between the various districts of 
London as concerns their share in 
the exchange of correspondence in 
general. Thus, in the Eastern Town 
District, the largest in London, which 
is inhabited to a rnucti greater ex- 
tent than any other district by per- 
sons of the poorest and least edu- 
cated classes, there are but 190,840 
letters weekly per square mile, while 
in the South Eastern Town District 
there are 411,902, and in tbe Western 
Town District as many as 1,076,072.



line figure intéressante parmi les 
."i820 facteurs postaux de Londres 
chargés de recueillir et de délivrer 
les lettres, est celle du « R i v e r  

P o s t m a n  » qui fait son office dans 
la « rue silencieuse » de Londres, 
la Tamise, Il est chargé de la dis
tribution des lettres aux navires à 
l’ancre sur cette rivière. Habillé à 
moitié comme un employé postal et 
à moitié comme un marin, il monte 
à 8 heures du matin dans son ba
teau, sur le quai de la douane, et 
s’avance avec précaution entre les 
navires et les petits bateaux qui 
traversent la.rivière, remettant ici 
et là une lettre et recevant celles 
i|ui doivent être expédiées. Le « R i v e r  

P o s t m a n  » n’est pas seulement un 
hou marin, il est heureusement aussi 
un bon nageur, car il lui arrive 
parfois d’être obligé de se jeter à 
l'eau, soit lorsque son hateau est 
heurté par un autre, soit lorsque le 
brouillard le porte sur un cable- 
L’emploi du « R i v e r  P o s t m a n  » est» 
depuis plusieurs générations déjà? 
confié à la même famille. Le grand- 
père du * R i v e r  P o s t m a n  » actuel 
faisait le service postal déjà du temps 
de Georges III. Il portait une plaque 
en argent pesant 18 onces, avec la 
date de 1765, ainsi qu’un passeport 
signé par le roi, qui lui assurait la 
libre entrée dans tous les ports du 
lîoyaume-Uni. Le père du titulaire 
actuel reçut, lors de l’avènement'de 
(Ttiillaume IV, un bateau neuf au
quel on donna le nom du roi.

Lorsque, l’hiver dernier, vers la 
tin de l’anuée précédente et au com
mencement de l’année nouvelle, 
l’Angleterre eut à supporter pendant 
six semaines des froids rigoureux, 
les fatigues de cet emploi difficile 
devinrent dix fois plus cons idérables 
De gros blocs de glace empêchant 
de naviguer sur la Tamise, le • R i v e r  

P o s t m a n  » ne put, pendant quinze 
jours, pas faire usage de son bateau 
et était obligé d’aller, tant bien que 
mal, d’un embarcadère à un autre 
pour se mettre en rapport avec les 
équipages des navires. Les hommes 
des navires des Iles de la Manche 
qui étaient à l’ancre dans la rivière

man), der auf Londons « schweig- 
samer Strasse » —  der Themse — 
seinem tierufe nachgeht. Ihm liegt 
die Bestellung der Briefe auf den 
in der Themse ankernden Schiffen 
ob. Halb als Fostbeamter, halb als 
Schiffer gekleidet, besteigt er um 8 
Uhr Morgens am Quai des Zollamtes 
sein Boot, um vorsicbtig zwischen 
den Schiffen und den kleinen, den 

i Strom kreuzenden Booten hindurch 
I zu rudern, hier und da Briefe ab- 

gebend und solche zur Beforderung 
entgegennehmend. Der Schififs-Brief- 
triiger ist nicht nur ein guter Schiffer, 
sondern auch zum Gluck ein er- 
fahrener Schwimmer, denn er stürzt 
wohl gelegentlich einmalin denFluss, 
wenn sein Boot mit einem andern 
zusammenrennt oder ira Nebel gegen 
ein Schiffstau fahrt. Das Amt 
des Schiffs-Brieftrâgers befindet sich 
Bchon seit mehreren Geschlechtern 
in ein und derselben Familie. 
Der Grossvater des gegenwârtigen 
Inhabers dieses Postens versah das 
Amt schon unter der Regierung
Georgs IIL Er besass ein silbernes 
Abzeichen im Gewicht von 18 Unzen 
mit der Jahreszahl 1765, sowie einen 
vom Konig unterzeichneten Geleit- 
schein, der ihm freien Eintritt in
aile Hâfen des Vereinigten Konig- 
reichs gewahrte. Der Vater des
jetzigeu Postboten empfing bei der 
Thronbesteigung Wilhelms IV. ein 

I neues Boot, dem der Name des
i Konigs beigelegt wurde. 
j Als ira Winter von 1890 zu 1891 
I gegen Ende des alten und zu Beginu 

des neuen Jahres 6 Wochen lang in 
England ein h’arter Frost herrschte, 
da verzehnfachten sich die Mühselig- 
keiten dieses schwierigen Amtes. 
Grosse Eisschollen verhinderten die 
Schifffahrt auf der Themse, so dass 
der Schiffs-Brieftrâger 14 Tage lang 
sein Boot nicht gebrauchen konnte, 
sondern, so gut als er es vermochte, 
von Landungsplatz zu Landungsplatz 
gehen musste, um sich mit den 
Schiffsbesatzungen in Verbindung 
zu setzen. Die Leute von den im 
Flusse liegenden Schiffen von den 
Kanalinseln mussten zu dem Schiffs- 
Brieftrager kommen, da dieser nicht

An interesting member of the class 
of London postmen who are employed 
in delivering and coliectiug letters, 
etc., is the « river postman » who 
pursues his calling on the Thames, 
London's « silent highway». He it 
is who delivers letters to ships lying 
in the Thames. His uttiform is tliat 
of half postman and half waterman. 
At 8 in the morning he embarks in 
his boat at the Custom House quay, 
and slowly and cautiously rows 
along through the shipping and 
among the small craft which crowd 
the river, delivering and collecting 
letters as he goes. The river post- 
mau is not only a good waterman 
but also is, fortunately, an expert 
swimmer, for he occasionally gets 
a sudden immersion in the river 
owing to bis boat colliding with 
another or running foui of a ship’s 
cable in a fog. The river postman- 
ship lias been in one family for 
several générations, the grandfather 
of the présent postman having been 
employed in that capacity in the 
reign of George III. He possessed 
a silver badge weighing 18 ozs., 
dated 1765, and also a pass signed 
by the king allowing him free in- 

l gress to ail ports in the United 
Kingdom. The father of the présent 

J postman was presented with a new 
boat on the accession of William IV., 
and the boat was named after the 
king.

As may be supposed, the difficulties 
usually experienced by the river 
postman were increased tenfold during 
the six weeks of hard frost vvliich 
prevailed at the end of 1890 and 
the beginning of 1891. Large ice- 
Hoes rendered navigation impossible, 
and the postman could not use his 
own boat for a fortnight; but had 
to get about as best he could from 
landing-place to landing-place. The 
men from the Channel Islands vcssels 
had to meet the postman as the 
postman conld not reach them, and
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devaient venir vers le « R iver Post- 
man » puisque celui-ci ne pouvait 
aller à eux et, à cet effet, ils plaçaient 
des échelles sur les glaçons jusqu’à 
la rive et grimpaient ainsi jusqu’au 
facteur qui les attendait sur le quai.

Après ces exemples, nos lecteurs 
seront certainement d’accord, avec 
nous, que le petit livre de M. Tombs i 
est intéressant aussi pour les per
sonnes qui sont « en dehors » du 
service postal de Londres, et qui 
désirent se faire une idée des condi
tions tout à fait spéciales qui régissent 
ce service.

Petites communications.

Pour le transport des colis postaux f 
en France, l’Administration des postes 1 
françaises et les compagnies de ehe- [ 
rains de fer viennent de conclure 
une nouvelle convention, dont nous 
donnons ci-après les principales dis
positions.

Pour faire profiter les communes 
éloignées des voies ferrées des faci
lités que crée le régime des colis 
postaux, ce service sera étendu à I 
toutes les localités desservies par | 
les courriers postaux ou par les 
correspondants des compagnies.

Le factage du point de départ à 
la gare, comme le factage de la gare 
terminus au lieu de destination, sera 
assuré par les compagnies moyen
nant 25 cts. en sus du port ordi
naire.

Un pourra désormais expédier des 
colis postaux avec valeur déclarée, 
jusqu’à 500 fr., moyennant une taxe 
supplémentaire qui sera, aux termes 
d’un projet de loi déjà déposé, de 
10 cts. par 300 fr. ou fraction de 
300 fr.

Les colis postaux pourront être 
envoyés contre remboursement jus-

im Stande war, zu ihnen zu ge- 
langen, und um dies zu bevverk- 
stelligen, legten sie Leitern über 
das Eis nacli dem Ufer und 
kletterten auf diese Weise zu dem 
am Lande harrenden Briefboten | 
hiniiber.

Stimmen — uach diesen Proben 
— unsere Leser mit uns darin über-

r

ein, dass das kleine Buch des Herrn 
Tombs auch fiirdiejenigenintéressant J 
ist, « die ausserhalb des Londoner 
Postdienstes stehen » und sicli von 
dessen grossartigen Verhaltnissen 
einen Begriff versebaffen wollen?

i

!
Kleine Mittheilungen. !

In Frankreich ist in Betreff der 
Beforderung von Postpacketen zwi- 
schcn der Postverwaltung und den < 
Eisenbahugesellschaften ein neues | 
Uebereinkonunen abgeschlossen wor- i 
den, dessen wichtigste Bestinimungen 
folgende sind.

Um auch den nicht von Eisen- 
babnlinicn berührten Gemeinden die 
durch den Postpacketdienst geschaf- 
fenen Erleichterungen zukommen zu 1 
lasseti, wird dieser Dienst auf aile 

| diejenigen Ürte ausgedehnt, mit wel- 
i ch en Verbindungen durch Posten 

oder durch Untemelimer der Eisen- 
bahiigesellschaften unterhalten wer- 
den.

l)ic Beforderung vom Aufgabe- 
orte nacli der Eiseubahnstation und 
von der Endstation der Eisenbahn 
bis zum Bestimmungsorte wird durch 
die Eisenbahngesellschaften gegen 

( eine dem gewohnlichen Porto hin- 
zutretende Gebühr von 25 Cen ver- 

1 mittelt.
Postpackete kîimien künftig mit 

Werthangabe bis zu 500 Fr. abge- 
sandt werdcu: die zu erhebende

i ’
Versicherungsgebuhr wird durch ein 
Gesctz, dessen Entwurf der Kammer 
bereits vorgelegt ist, auf 10 Cen für 
je Fr. 300 oder einen Theil von 
Fr. 300 festgesetzt.

they adopted the expédient of getting 
across the ice to the shore by means 
of ladders.

We hâve no doubt thatonrreaders, 
after haviug read the few extracts 
given above, will fully agréé witli 
us in that Mr. Tomb’s little book 
will greatly interest tbose as well 
< who are not within the London 
Postal Service », but who wish to 
form an idea of the vastness of this 
undertaking.

Miscellaneous.

lu France, a new Convention 
coucerning the conveyance of postal 
parcels has been concluded between 
the Postal Administration and the 
Railway Companies, the principal 
provisions of which are given be- 
low :—

In order to enable communes n«»t 
served by a railway line to avail 
themselves of the facilities afforded 
by the Parcel Post Service, this 
System is extended to ail places 
with which communication is inain- 
tained either by the Postal Ad
ministration or by contractons eni- 
ployed by the Railway Companies.

The conveyance of parcels from 
i the place of posting to the railway 

station, and from the terminal rail
way station to the place of desti- 

' nation, is effected by the Railway 
Companies at a charge of 25 cen
times in addition to the ordinary 
postage.

Postal parcels vvitli a deelured 
value of not exceeding 500 francs 
are henceforth accepted for trans
mission ; by a law which has already 
been submitted to the Chamber <>l 
Deputies, the deiivery fee is fixed 
at 10 centimes per 300 francs or 
fraction of this amount.

Parcels may, further, be sent 
J raarked with trade charges up t<>
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ijii ii 500 fr. (tandis qu'à l'heure ac- I 
tuelle le maximum de rembourse
ment est de 100 fr.), moyennant 
une taxe égale au prix de transport 
du colis.

Il sera possible, moyennant une 
taxe supplémentaire de 50 cts. ou 
de 2 fr., suivant le cas, de faire 
distribuer, par un porteur spécial, 
les colis postaux urgents.

L’expéditeur aura la faculté d’ar
rêter la transmission ou de changer 
lu destination d’un colis en cours 
de route, par une lettre chargée ou 
un télégramme adressé au bureau 
destinataire.

Le régime international des colis 
postaux est amélioré de la même 
manière, d’abord par l’élévation du 
poids de 3 à 5 kilos, puis par l'aug
mentation des dimensions du colis, 
par l’envoi de colis avec valeur dé
clarée ou contre remboursement jus- 
ijit’à 500 fr.

Aucun changement n'est apporté 
au régime des colis postaux de 3 
kilos et moins, qui continuent à 
payer 00 centimes en gare et 85 à 
domicile.

*
*  *

Il vient de se fonder une « Com
pagnie des postes électriques des 
Ltats-Unis d’Amérique » qui se pro
pose de transporter rapidement les 
envois postaux entre les bureaux 
de New-York et de Brooklyn à 
l aide de l’électricité. Si le système 
■pie nous décrivons plus loin donne 
d’heureux résultats, les autres fau
bourgs de New-York seront dotés 
de correspondances analogues et les 
Mlles les plus importantes seront 
mises en relations entre elles par 
le même système. Des essais du 
nouveau système ont déjà été faits 
sur une grande échelle et si l’on en 
croit le R ailr. G a z. ces essais ont 
bien réussi.

Il résulte de ces essais, qu’on es- 
père obtenir, par ces wagons, une

Ferner sind Nachnahmen auf l'ost- 
packete bis zu 50Ü Fr. (jetzt hôch- 
stens 100 Fr.) zulassig; die Nach- 
nahmegebiihr betragt ebeusoviel wie 
das Porto fur das Packet.

Eilige Postpackete konneu gegen 
eine Zuscblagtaxe von 50 Ccn oder 
eintretendenfalls 2 Fr. durcit einen 
besonderen Boten dent Empfanger 
zugestellt werden.

Die Àbsender behalten das liecht, 
bereits abgegangeue Paekete zuriick- 
zufordern oder ihren Bestimmungs- 
ort abzuandern ; das hierauf bezüg- 
liche Yerlangen muss inittels Ein- 
schreibbriefes oder telegraphisch an 
das Bureau des Bestimniungsorts 
gericlitct werden.

Die gleichen Verbesscrungen wer
den im internationalen Verkehr ein- I 
gefiihrt ; auch hier wird das Gewiclit 
der Postpackete von 3 auf 5 Kgr. j 
erbôht, ferner werden die Ausdeh- | 
nttngen derselben crweitert und Pak- j 
kete mit Werthangabe und Nacb- ; 
nahmen bis zu 500 Fr. zugelassen.

Bezüglich der Postpackete bis zu 
3 Kgr. treten Aenderungen nicht ein ; 
diesel ben unterliegen der bisherigen 
Taxe von 00 bzw. 85 C('n, je nach- 
dent sie von der Bahnstation abge- 
holt oder iu’s llaus bestellt werden.

Zunt Zwecke eiuer schnellen 
Ueberführung der Poststücke von 
dem New-Yorker nach den Brook- 
lyner Postamteru mit Hilfe der Elek- 
tricitat hat sich eine « Elektrisehe 

1 Briefpostgesellschaft der Vereinigten 
Staaten » gebildet. Faits sich ihr 
unten nâhcr beschriehenes System 
bewahrt, sollen die iibrigen New- 
Yorker Vorstiidte eine gleiclte Ver- 
bindung erlialten, auch sollen aile 
grosse!! Stadte untereinander in glei- 
cher Weise verbunden werden. Es 
sind bereits grossere Versuche mit 
dem neuen System ausgeführt wor- 
den, die nacli der * Kailr. Gaz. » 
befriedigeude Ergebnisse aufweisen.

Anf Grand der angestellten Ver
suche glaubt ma n mit diesen Wagon 
eine Geschwindigkeit von 250 bis

500 francs (at présent not mure 
than 100 fr.) to be collected on 
delivery ; the charge for tliis collec
tion is fixed at the same arauunt 
as the postage.

Express parcels will be delivered 
by spécial messenger at au addi- 
tional charge nf 50 centimes or of 
2 francs, as tbe case may be.

Senders are entitled tu withdraw 
parcels from the post, o r  to correct 
tbe addresses of the same; appli
cations to this effect must be made 
by registered letter ortelegram to the 
post-office of the place of destination.

The same improvements are iu- 
troduced into the international ser
vice, in whiclt the limit of weight 
of parcels is likewise to be raised 
from 3 to 5 kilogrammes, the di
mensions of these articles are to be 
augmented, and parcels witli de- 
clared value aud with trade charges 
up to 500 francs, are to be accepted 
for despatch.

No change is contemplated as 
regards postal parcels not exceed- 
ing 3 kilogrammes in weight; these 
parcels will continue to be charged 
with a postage of either fit) or 85 
centimes, according to vvhether tliey 
are to be called for at tbe railway 
stations or to be delivered at tbe 
addressee's résidence.

*# *

A «United States Electric Mail 
Company » lias been started for 
the purpose of effecting the accé
léra te d conveyance of the mails 
front tlic New York to the Brook
lyn post-offices, by ineans ’of elec- 
tricity. In case, the System of this 
Company, of wbich a description is 
given below, answers its purpose, 
ail the suburbs of New York are to 
receive a similar communication, and 
ail large towns are to be counected 
with une another in the same way. 
Expérimente on a large scale bave 
already been made with the new 
System, and hâve, according to the 
« Kailr. Gaz. », yielded satisfactory 
résulté.

Jndgiug from these experiments, 
it is expected tliat it will be pos-



GO

vitesse de 250 à 303 km. à l’heure. 
Pour les petites distances une aussi 
grande vitesse ne sera pas néces
saire. L’intensité du courant néces
saire dépend naturellement de la 
distance des stations dynamiques; 
pour New-York on espère qu’il suf
fira de l’intensité que réclament les 
tramways et l’éclairage électriques.

Le système dont nous parlons se 
distingue par sa grande simplicité. 
Le réceptacle destiné au transport 
consiste en un wagon ereux en fonte 
sondée, ayant la forme d’un cigare 
terminé en pointe à ses deux extré
mités. Il est long d’environ fi m. 10 et 
a un diamètre de 30 cm. Le vicie des
tiné à recevoir les lettres et les petits 
paquets a une capacité de 0,28 ms, 
ce qui suffit pour 20,000 lettres. 
Par dessous, le wagon est muni de 
deux poulies simples, au moyen 
desquelles il s’étaie sur un seul rail 
mince ayant la forme d’un fer spaté, 
tandis que deux poulies conduc
trices qui sc trouvent dans le haut 
et qui glissent sur un rail, l’em
pêchent de culbuter. Ces deux rails 
sont enveloppés à une distance d'en
viron 3 m., de corps métalliques 
semblables à des anneaux, qui ren
ferment des spirales de fils de cuivre 
isolés. Lorsque le courant électrique 
passe par ces spirales, il agit comme 
îip aimant sur le wagon de fer qui 
s'avance; le courant pompe, pour 
ainsi dire, à lui ce wagon. Celui-ci 
traverse spontanément au moyen 
de ses poulies conductrices les spi
rales qui se trouvent devant lui, 
tout en dégageant, au même mo
ment, les spirales qu’il a déjà tra
versées. De cette manière, la force 
électrique employée est considérable
ment moindre que si toutes les spi
rales étaient continuellement tenues 
sous l’action du courant.

( •  Dos Itnwlelt-Mutrum » .)

303 Km. in der Stundc zu errei- 
clien. Für kurze Entfernungen wird 
eine so liohe Geschwindigkeit aller- 
dings nicht nothig sein. Die erfor- 
dcrliche Stromspannung hangt natiir- 
lich von der Entfernuug der Kraft- 
stationen ab; für New-York liofft 
man mit der gegenwârtig für Be- 
leuchtungs- und Strassenbahnzwecke 
üblichen Spannung auszukommen.

Die Einrichtung zeichnet sich durch 
grosse Einfachheit aus. Das Forder- 
gefass besteht aus einem hohlen 
schweisseisernen Wagen von.cigar- 
renformiger, an beiden Enden spitz 
zulaufender Form. Es ist ungefahr
6,10 M. lang bei einem Durchmes- 
ser von 30 Cm. Der Hohlraum zur 
Aufnahmc der Briefe und kleiue- 
ren Packete bat eine Grosse von 
0,28 Kbm., was fur 20,000 Briefe 
ausreicht. Unten hat der Wagen zwei 
kleine Laufrollen, mit denen er sich 
auf eine einzclue schmale bandeisen- 
formige Schiene stützt, wâhrend er 
durch zwei oben befindliche Füh- 
rungsrollen, die an einer oben be- 
findlicheu Schiene entlang gleiten, 
gegeu Umkippen gesichert wird. Diese I 
beiden Scbienen sind in Entfernungen | 
von ungefahr 3 Metern von osen- I 
artigen Mctallkorpern, in vvelchen 
sich Spiralen von isolirtem Kupfer- 
dralit befinden, ringformig umgebeu. 
Wenn der elektrisclie Strom durch 

j diese Spiralen kreist, wirkt er auf 
| den sich uahernden eisernen Wagen 
I wie ein Magnet; der Strom saugt 

deu Wagen gleichsam an. Der Wagen 
schaltet nun selbstthatig mit seincn 
Laufrollen die unmittelbar vor ihm 
befindlichen Spiralen in den Strom 
ein, wahrend er gleichzeitig die Spi
ralen, die er bereits passirt bat, aus- 

I schaltet. Auf diese Weise ist der 
I Verbraueh an elektrischer Kraft er- 
| heblich geringer, als wenn sâmmt- 
I liche Spiralen stândig unter Strom 
l gehalten wiirden.

(• H at H a n d eli-M u séu m . *)

sible to reaeh with these vehicles a 
speed of from 250 to 303 kilomètres 
an hour. Such a speed will uot be 
required for short distances. The 
necessary tension of the curreut 
naturally dépends on the distance 
between the dynamical stations, lu 
the case of New York, it is hoped 
that the tension used for the electric 
tramways and electric lighting mav 
be sufficient.

The System is remarkable for 
its simplicity. The réceptacle con
sista of a hollow, eigar-shaped 
vehicle made of welded iron, and 
pointed at both ends. It is about 
fi m. 10 cm. long, and has a dia- 
meter of 30 cm. The space available 
for the réception of letters and small 
packets measures 0,28 cubic mètres, 
and is sufficient for about 20,0U0 
letters.  ̂ The vehicle resta on two 
small grooved wheels running ou 
a single, uarrow, and fiat iron rail ; 
wliile it is prevented from capsiziug 
by means of two other wheels at 
the top, gliding along a second 
rail. At régulai- intervals of about 
mètres, the rails pass through métal 
shells containing spirals of insulated 
copper wire. When the electric cur- 
rent passes through these spirals, it 
acts upon the approachiug iron ve- 

| hicle as a magnet, so-to-say sncking 
! it into the shells. In passing into the 

spirals, the carriage automatically 
' closes the curreut by means of its 

wheels, and interrupts it on leaving 
the shells. In this manner, the amount 
of electric force employed is niuch 
smaller than would be the case if 

1 a constant current were directed 
through ail the spirals.

/<<*» H a n d e h -X w e u m . O
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La nouvelle loi néerlandaise sur les 
taxes postales, du 15 avril 1891.

Le numéro 87 de la Feuille offi
cielle du Royaume des Pays-Bas 
donne le texte de la nouvelle loi 
postale néerlandaise sanctionnée le 
l'i avril 1891, à Gersau, par la 
Heine-Régente Emma, et publiée le 
24 avril 1891 dans cette Feuille. La 
loi dont il s’agit renferme les dispo
sitions suivantes :

D'après la loi postale, sont con
sidérées comme lettres toutes les , 
(Hiinmunieations écrites sur papier, , 
parchemin ou matière analogue, j 
placées dans une enveloppe fermée | 
ou ouverte, en tant qu’il n’y a pas j 
lieu de les comprendre dans l’une 
des autres catégories de correspon
dances mentionnées par la loi (im- I 
primés, journaux, mandats de poste 
et maudats d'encaissement).

Sont considérées comme imprimés 
les reproductions obtenues au moyen 
de la typographie, de la stéréotypie, • 
de la lithographie ou de la photo- 
typie, à l'exception toutefois des 
journaux et de leurs suppléments. 
8oiit, en outre, compris dans les 
imprimés tous les objets qui, bien 
que produits par un autre procédé, 
mit été admis dans la catégorie des 
imprimés par ordonnance royale.

On comprend, sous la dénomina
tion de journaux, toutes les feuilles ‘

Das neue niederlândische Post- 
gesetz vom 15. April 1891.

In der Nummer 87 des Staats- 
blattes des Konigreiclis der Nieder- 
lande tindet sich das von der Konigin- 
Regentin Emma am 15. April 1891 
zn Gersau vollzogene, am 24. April 
1891 veroffentlichte noue nieder- 
landiscliePostgesetzabgedruckt. Das- 
selbe entlia.lt folgende Bestimmungen :

B riefe  im Sinne des Postgesetzes 
sind aile auf Papier, Pergament oder 
iihnliclic Stoffe gesehriebene Naeh- 
riebten in geschlossenem oderoff'enem 
Umschlage, sofern sie nielit unter 
eine der anderen im Postgesetz er- 
wahnten Korrespondenzgattungcii 
(Drucksachen, Zeitungen, Postan- 
weisungen und Postauftrage) einzu- 
reihen sind.

Drucksachen sind solche Gegcn- 
stiinde, die mittels Huch-, Platteu-, 
Stein- oder Lichtdrucks erzcugt sind, | 
mit Ausuahme jedoch der Zeitungen | 
oder Zeitungsbeilagen. Ausserdem | 
sollen zu den Drucksaclien aile 
diejeuigen Gegenstaude gereclinet 
werden, die, wenn auch auf andere 
Weise erzcugt, durci» kiinigliche Ver- 
orduung deu Drucksachen gleich- 
gestellt werdeu.

Unter Zeitungen werden aile min- 
destens einmal wochentlich ersclïei- 
nenden Blatter oder Zeitschrifteu ver- 
standen.

The New Netherlands Postal Law 
of the I5'h of April 1891.

Number 87 of the Government 
Gazette ofthe Kingdom of the Nctlier- 
lands coutains the nevv Netherlands 
Postal Law signed by the Queen- 
Regent Emma at Gersau on the 
15th of April 1891, and promulgated 
on the 24th of the saine inonth. Ils 
provisions are as follows:—

Letters, as defined by tliis law, 
are ail tliose communications written 
on paper, parchment, or any similar 
materiul, and sent in open or 
elosed envelopes, whicl» must not bc 
classed in auy other category of 
correspondance enumerated .in tlie 
law (printed matter, newspapers, 
money orders, and collection orders).

The terni of printed matter, cx- 
tends to al! copies obtained by means 
of printing, engraving, lithography 
or phototypy, vvitli the exception, 
however, of newspapers or news- 
paper suppléments; as well as to 
ail reproductions wliich, althinigh 
obtained by means of sonie other 
process, are assimilated by Royal 
deeree to printed matter.

Newspapers are ali sucl» papers 
and periodicals as are published at 
least once a week.



ou imprimés périodiques paraissant I 
au moins une fois par semaine. |

Sont considérés comme supplc- j 
m ents de journaux tous les impri- I 
niés qui constituent la suite d’un 
journal, notamment les parties pour 
lesquelles le format ordinaire du 
papier n’offre pas un espace suffi
sant, à la condition, toutefois, que, 
s’il est imprimé sur une feuille à 
part, le supplément n’en constitue 
pas moins, d’une manière indubi
table, une partie intégrante du jour
nal; qu’il ne soit pas mis en vente 
séparément et ne fasse pas l’objet 
d’une distribution particulière.

Sont compris dans la catégorie j 
des échantillons de marchandises les 
échantillons ou spécimens de mar- | 
chandises, en tant qu’ils n’ont au- I 
cune valeur vénale et servent exclu
sivement à permettre de se rendre 
compte de la marchandise.

L’ Etat a seul le droit de trans
porter les lettres contre une rémuné
ration. Il est fait exception à cette 
règle dans les cas suivants :

1° Pour les lettres qui pèsent plus 
d’un demi-kilogramme;

2° Pour les lettres qui sont trans
portées dans les limites de la cir
conscription de distribution d’un bu
reau de poste ou d’un bureau succur
sale, avec l’intention de les déposer 
à la poste. Le fait que cette inten
tion existe doit ressortir de l’affran
chissement intégral de ces lettres;

3° Pour les lettres se rapportant 
à l’objet conjointement auquel elles 
sont expédiées;

4° Pour les lettres expédiées en 
même temps par un seul et même 
expéditeur ou par les membres d’une 
seule et même famille, ou aussi pour 
les lettres expédiées isolément lors
qu'elles sont transportées dans le 
territoire du Royaume et que la 
personne qui en effectue l’expédition 
n’est ni l’entrepreneur, ni le direc
teur de l’entreprise publique de 
transport par laquelle cette expédi
tion a lieu, et n’est pas non plus 
au service d’un entrepreneur de ce 
genre ;

ô° Pour les lettres qui, à teneur 
des dispositions législatives, sont

Als Zcitungsbeilagen werden dic- 
jenigen Drucksaciicn angesehen, 
welcke als Fortsetzung eiuer Zeitung 
gelten, namentlich diejenigen Theile, 
fiir welche das gewôhnliche Papier- 
format der Zeitung nicht genügenden 
llauin bietet, vvobei aber Bedingung 
ist, dass die betreffende Beilage, wenn 
sic auch auf einem besonderen Bogen 
gedrucktist, doeb unzweifelhaft einen 
wesentlichen Theil der Zeitung aus- 
macht und nicht besonders kautiieti, 
auchnichtzurbesondereuVerbreitung 
bestimmt ist.

Zu den M ustersendungen  werden 
gerechnet die Muster oder Proben 
von Kaufwaaren, sofern sie an sich 
keinen Handelswerth besitzen und 
aussehliesslich dazu dieuen sollen, 
ein Urtheil iiber die Waare zu er- 
moglichcn. *\

Der Staat allein liât das Redit, 
Briefe gegen Bezahlungzu befôrdern ; 
ausgenommen sind:

1. Briefe, die tnehr als Va Kilo- 
j grainm wiegen ;
I 2. Briefe, die innerhalb des Bestell- 
i bezirks eines Postamtes oder Hülfs- 
1 Postamtes mit der Absicht, selbige 
j der Post zu übergeben, befordert 
■ werden ; dass diese Absicht besteht,
I muss ans der vollstândigen Fran- 
I kirung der Briefe hervorgehen;

3. Briefe, welche auf den Gegen- 
stand, mit dem sie gleichzeitig be
fordert werden, Bezug liaben ;

I 4. gleichzeitig befôrderte Briefe 
j cines und desselbrn Absenders oder j 

der Gliedcr einer und derselben Fa- i 
milie oder auch einzeln befôrderte ! 
Briefe, sofern die Befôrderung inner- | 
halb der Grenzen des lteiches statt- j 
findet und die l’erson, welche die 
Befôrderung besorgt, weder Untcr- 
nelimer noch Direktor der ôffent- 
lichen BefÔrderungsanstalt ist, durcli 
welche die Befôrderung der Briefe 
geschieht, und auch nicht im Dienste 
dieses Unternehmers oder die9er 
IJnternehmung steht ;

5. Briefe, diegeniassden Vorschrif- | 
ten des Postgesetzes dureli Fülirer 
von Seeschiffen befordert werden.

Ausnahmsweise kann dureli kônig- 
liche Verordnung die Befôrderung 
von Briefen innerhalb des Bestell-

N ew spaper supplém ents embraee 
ail printed papers wliicli may be 
considered as a continuation of tbc 
newspaper; and more particularly 
tliose parts for vvliich the ordinary 
size of the paper does not affonl 
sufficient space, provided, however, 
that sucli suppléments, althougli 
printed on separatc sheets, un- 
doubtedly constitute an intégrant 

- part of the newspaper, that they 
cannot be bought separately, and 
are not intended for independent 
circulation.

Patterns and sam ples include the 
patterns or samples of goods, pro
vided they hâve no saleable value, 
and serve the sole purpose of enab- 
ling people to form a judgment as 
to the goods themselves.

The State lias the exclusive riglit 
to effect the conveyance of lettors 
for rémunération. Exceptions are 
made as regards the following ar
ticles :—

1. —Lctters exceeding ’/a kilo
gramme in weiglit.

2. — Letters conveyed witbin tbc 
delivery district of a post-office or 
of a sub-office, with the intention 
of posting them. Evidence must be 
afforded of this intention by the fact 
that the letters are fully prepaid.

3. — Letters concerning the articles 
with wliich they are conveyed.

4. — Letters emanating from onc 
aud the same person, or from the 
members of one and the sanie 
fainily, if conveyed together; or 
also if conveyed singly; providcd 
these letters are conveyed witliiu 
the frontiers of the Kingdom, ami 
the individual effecting tlieir cou- 
veyance is iieither a Director of the 
public carrying agency by whirh 
sueli conveyance is effccted, nor a 
coiitractor to the same, nor a per
son in the service of either the 
agency or the contractor.

5. —Letters conveyed by the mas
ters of sea-going vessels, in accor
dance with the provisions of the 
Postal Law.
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transportées par des patrons de na
vires.

Exceptionnellement une ordon
nance royale peut permettre le trans
port des lettres dans les limites de 
la circonscription de distribution de 
bureaux de poste ou de bureaux 
succursales, ainsi que le transport 
île cartes d’avis ou de commissions 
des particuliers.

Le port des lettres dans le 
lîoyaume des Pays-Bas est fixé 
comme suit :

pour les lettres jusqu’à 15 gr. 
inclusivement 5 cents

les lettres d’un poids de 
plus de 15 jusqu’à 200 gr. 10 »

les lettres d‘un poids de 
plus de 200 jusqu’à 500 gr. 15 »

par 500 gr. ou fraction 
île 500 gr. en sus 5 »

Le port des lettres locales est, 
jusqu’à 15 gr., de 3 cents; au delà 
de 15 gr. jusqu’à 200 gr., de 5 cents. 
Les lettres plus pesantes ne jouissent 
d’aucune réduction de port d(ans le 
rayon local. Toute lettre uon affran
chie ou insuffisamment affranchie 
est soumise à une surtaxe de 5 cents. 
Les lettres de service provenant 
d’autorités publiques et qui sont 
passibles de taxe, ne sont pas sou
mises à cette surtaxe lorsque leur 
affranchissement n’a pas eu lieu ou 
est insuffisant, si elles portent une 
mention indiquant leur caractère.

Le port des cartes postales est 
de 2 '/a cents. Les imprimés sont 
régis par un tarif un peu plus com
pliqué que le tarif des lettres; il 
compte I» degrés de taxation jus
qu’au poids de 1 kilogramme, savoir : 
jusqu’à 25 gr. 1 cent
au delà de 25 jusqu’à 50 gr. 2 cents

50 » 75 » 3 >
75 » 100 > 4 »

100 » 150 > 5 >
150 » 250 » 7 Va »
250 » 500 » 10 >
500 » 750 » 12 V* >
7.50 > 1000 » 15 »

■t au delà, par 1000 gr. ou fraction 
de ce poids, 2 '/a cents.

Le port des journaux est, par nu
méro avec ou sans supplément,jus
qu'à 40 gr., de '/* cent, au delà de

bezirks von Postiimtern oder lliilfs- 
Postamtern sowie die Beforderung 
von Bestell- oder Butschafts-Karten 
Privatpersonen erlaubt werden.

Das Briefporto im Konigreiclie der 
Niederlande betràgt: 
für den Brief bis einscliliess-

lich 15 Gr........................5 Cents,
beim Gewichte von mehr als

15 bis zu 200 Gr. . . 10 >
beim Gewichte von mehr als

200 bis zu 500 Gr. . .1 5  »
und für jede weiteren 500 Gr. oder 

einen Bruchtheil dieser Gewichts- 
nienge je 5 Cents mehr.

Bei Ortsbriefen betragt das Porto 
bis zum Gewicht von 15 Gr. nur 
3 Cents, beim Gewicht von mehr als 
15 bis zum Gewicht von 200 Gr. 
5 Cents. Schwerere Briefe geniessen 
im Ortsbezirke keine Portoermassi- 
gung. Jeder unfrankirte oder unzu- 
reichend fraukirte Brief unterliegt 
einem Portozuschlage von 5 Cents. 
Portoptiichtige, von ôffentlichen Be- 
horden herrührende Dienstbriefe, 
die mit eiuer entsprechenden Be- 
zeichnung versehen sind, sind im 
Falle unterbliebencr oder unzurci- 
cheod bewirkter Frankiruug diesem 
Portozuschlage nicht unterworfen.

Das Porto für Postkarteu betragt 
2 ‘/a Cents.

Für Drucksachen bestehtein gegen- 
über dem einfachen Bricfportotarif 
etwas komplizirter Tarif, der bis zum 
Gewichte vou 1 Kgr. o Stufen ent- 
halt, nâmlich
bis zu 25 Gr.................... 1 Cent,
über 2 5 bis 5 0 Gr. 2 Cents,

y 5 0 > 75 t 3 y

y 7 5 > 100 » 4 >
y 100 * 150 » -5 •

> 1 5 0 » 2 5 0 » 7 Va >
» 2 5 0 y 5 0 0 > 10 »

» 5 0 0 S 7 5 0 y 1 2 ' / i »

> 7 5 0 > 1000 > 15 »
und weiter für je 1000 Gr., oder
einen Bruchtheil dieser Gewichts- 
menge 2 '/* Cents.

Das Porto fur Zeitungcn betragt 
fur jedes Exeinplar mit oder olme 
Beilagen bis zum Gewielit vou 40 Gr. 
V* Cent, über 40 bis 150 Gr. 1 Cent 
und für jedes Mehrgewicht von 50 Gr. 
odereiuen Bruchtheil dieser Gcwichts-

As an exceptional measure, pri- 
vate persons may be authorized by 
Royal decree to convey letters, as 
well as cards of invitation and no
tices of meetings withiu the delivery 
districts of post-offices or of sub
offices.

The postage on letters in the 
Kingdom of the Netherlands is tixed 
as follows :—
not exeeeding 15 grammes 5 cents 
from 15 to 200 » 10 »

» 200 » 500 » 15 »
with an addition of 5 cents for every 
further weight of 500 grammes or 
fraction thereof.

The postage on local letters not 
exeeeding 15 grammes iu weight is 
only 3 cents; local letters weighing 
from 15 to 200 grammes are charged 
with 5 cents; heavier letters ex- 
changed in the local district are 
subject to the ordinary rates. Un- 
paid or insufficiently prepaid letters 
are liable to an additional charge 
of 5 cents; but letters of tins eate- 
gory which, tbongli emanatiug from 
the public authorities, and bcariug 
a superscription to this effect, are 
subject to postage, are exeinpted 
from this additional charge.

The postage on post-cards is 2 '/a 
cents.

The tariff for printed matter is 
somewhat complicated if comparcd 
with that for letters. It is composed 
of uine different rates np to the 
weight of 1 kilogramme, viz .—

not exeeeding 25 g'- 1 cent
from 25 to 50 > 2 cents

» 50 y 75 y 3 »
y 75 y 100 y 4 »
y 100 y 150 y 5 3
y 150 y 250 y 7 Va »
y 250 y 500 y lo
y 500 y 750 y 127 ,« »
y 750 y 1,000 y 15

with an additional charge of 2 Y* 
cents for every further 1,000 gr. or 
fraction thereof.

The postage on newspapersamouuts. 
for eacli paper witli or without stip- 
plcmeuts, to the foliowing rates:— 

not exeeeding 40 gr. '/■> cent 
from 40 to 150 gr. I »



40 jusqu'à 150 grammes, de 1 cent-, 
et par progression de poids de 50 gr. 
ou fraction de 50 gr. en sus, de 
V* cent. Les suppléments de jour
naux expédiés à part sont soumis 
aux mêmes taxes. En vertu de dis
positions spéciales, le même port 
peut être appliqué aux journaux 
reçus par abonuement postal. Les 
journaux peuvent aussi être affran
chis d’après le tarif des imprimés.

Le port des échantillons est de 
2 l/s cents par 75 gr.

Les taux ci-dessus mentionnés pour 
les imprimés, les journaux et les 
échantillons s’appliquent en cas d’af
franchissement. Les envois de cette 
catégorie non affranchis ou insuffi
samment affranchis sout passibles 
du double du port, en tenant compte 
de la valeur des timbres-poste em
ployés. Une ordonnance royale in
dique quelles annotations manu
scrites, suppressions ou notifications 
sont permises en ce qui concerne 
ces catégories d’envois; quel poids 
ils peuvent avoir; quelles disposi
tions le public doit observer quant 
à leurs dimensions et à leur em
ballage. La fixation du maximum 
de poids des lettres est aussi ré
servée à une ordonnance royale. 
En cas de contravention aux dispo
sitions en vigueur, les envois en 
cause ne sont pas expédiés mais 
restitués à l’expéditeur. Si celui-ci 
est inconnu, le destinataire est pré
venu de la retenue de l’objet.

Dans les Pays-Bas, tous les en
vois sont admis à la recommanda
tion; l'indication de la valeur n’est 
toutefois permise que pour les lettres 
fermées. Dans le premier cas, le 
droit de recommandation est de 10 
cents par envoi; dans le second 
cas, il y a à payer un droit calculé 
d’après le montant de la déclaration 
de valeur et dont la fixation est 
réservée à une ordonnance royale. 
Cependant la loi prescrit (pie ce 
droit ne peut excéder 2 ’/a cents par 
100 florins ou fractiou de ce mon
tant, mais doit comporter en mini-

nicngc Va Cent. Densclbcn Porto- 
siitzen sind Zeitungsbeilngeu hei gc- 
trennter Ycrscndung unterworfen 
Nach nâherer Bestimmung knnn das- 
selbe Porto auch auf Zeitungen ange- 
wandt werden, die im Wege des Post
abonnements bezogen werden. Die 
Frankirung der Zeitungen kann auch 
nach dem Tarife fur Drucksachen 
erfolgen.

Fiir Mustcrsendungen betragt das 
Porto 2 V* Cents fiir je  75 Gr. Ge- 
wicht.

Die vorstehenden Portosiitze, für 
Drucksachen, Zeitungen und Muster- 
sendungen geltcn im Falle der 
Frankirung. Unfrankirte oder unzu- 
reichend frankirte Scndungcn dieser 
Art untcrliegen dem doppelten Porto 
unter Anrechnung des Werthes der 
verwendeten Freimarken. Durcli 
konigliche Verordnung wird bestimmt, 
welche handschriftlichen Zusatzc, 
Streichungen, Ândeutungen bei den 
vorerwiihnten drei Gattungen von 
Sendungen zulassig sind, welches 
Gewicht sie haben diirfen, welche 
Vorschriften in Bezitg auf Grosse 
und Verpackung dieser Sendungen 
seitens des Publikums zu beachten 
sind. Auch die Bestimmung des 
Meîstgevvichts der Briefe ist konig- 
licher Verordnung vorbehalten. Wird 
gegen diese Vorschriften gefehlt, so 
werden die betretfenden Sendungen 
nicht befordert, sondern dem Ab- 
sender zuriickgegeben. Im Falle 
derselbe uubekannt ist, wird dem 
Empfanger von der Zurückbehaltung 
der Gegenstande Mittheilung ge- 
macht.

Einschreibung ist in Niederland 
bei allen Sendungen gestattet, Ein
schreibung unter gieichzeitiger An- 
gahe des Werthes nur hei ge- 
schlossenen Briefen. Im ersteren 
Falle betragt die Einschreihgebühr 

1 lOCentsfiirjedeSendung, im letzteren 
1 Falle ist eine nach der Holic der 
1 Werthangabc abgestufte Gebülir zu 

entrichten, deren Festsetzung kiinig- 
licher Verordnung vorbehalten bleibt. 
Doch bestimmt das Gesetz, dass die- 

| selbe nicht lui lier sein darf als 2 Va 
j Cents für jede 100 Gulden oder einen 
| Theil dieser Summe, mindesteus aber

witli an additional charge nf */* cent 
for every further 50 gr. or fraction 
of this weight..

Newspaper suppléments, if sent 
separatcly, are subject to the same 
rates which, by virtue of spécial 
provisions, may likewise be applied 
to newspapers subscribcd to through 
the medium of the Post. Newspapers 
may also be prepaid according to 
the rates for printed matter.

The postage on patterns and 
saraples amounts to 2 '/s cents per 
75 grammes.

The above-mentioned rates for 
printed matter, newspapers, aud 
patterns and samples are applied in 
case of prepayment, while unpaid 
or insufficiently paid packets of this 
category are charged with double 
these rates with déduction, however, 
of the value of the postage-stamps 
employed. A Royal decree contains 
provisions concerning the additions, 
erasures, aud remarks which may 
be made in writing on articles of 
the three kinds mentioned above; 
the weight such packets may attain; 
and the conditions which must be 
ohserved by the public regarding 
the size and mode of packing of 
articles of this kind. The maximum 
weight of letters is likewise to be 
fixed by Royal decree. Articles not 
fulfilling the prescribed conditions 
are not forwarded but returned to 
the senders. In case the seuder is 
unknown, the addressee is informed 
that the articles bave been kept 
back.

In the Netherlands, ail articles 
may he registered, but only letters 
are allowed to be despatched under 
registration and with a declared 
value. The registration fee is 10 
cents per article, whcreas the in- 
surance fee, which varies according 
to the amount declared, is to be 
fixed by Royal decree. The law, 
however, provides that it may not 
excecd 2'/2 cents per 100 florins, 
uor be less than 12 '/* cents per
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muni 12 '/j cents par lettre. Pour 
les envois recommandés, le port et 
le droit de recommandation se paient 
d’avance. Une disposition originale 
et qu’on ne retrouve pas dans toutes 
les autres Administrations postales, 
est celle qui prescrit que le bureau 
de poste de dépôt a le droit d’exiger 
l’exhibition de la valeur déclarée, 
auquel cas, les objets de valeur doi
vent être renfermés dans l’enveloppe 
de la lettre en présence d’un fonc
tionnaire du bureau postal de dépôt.

L’expéditeur d’un envoi recom
mandé a droit à une indemnité eu 
cas de perte de cet envoi ; lorsque 
la valeur en espèces est déclarée, 
il a aussi droit à cette indemnité 
en cas de perte de tout ou partie 
du contenu, en admettant qu’au , 
moment de sa délivrance, la lettre | 
soit endommagée de telle manière 
qu’ il y ait eu possibilité d’effectuer 
une soustraction, et si en outre le 
contenu de la lettre qui a fait l’ob
jet de cette soustraction a été re
connu en présence d’un fonction
naire postal.

L’indemnité est calculée comme 
suit :

a) Pour un envoi recommandé 
ordinaire, quel que soit le montant 
du dommage causé, 25 florins;

b) Pour une lettre recommandée 
avec déclaration de valeur, on rem
bourse soit le montant intégral de 
la valeur déclarée, soit le montant 
qui manque à cette valeur déclarée. 
Dans les deux cas, l'Administration 
des postes néerlandaises est aussi 
responsable du dommage provenant 
d’un cas de force majeure. Le délai 
de présentation d’une demande d’in- 
deinnité au bureau de poste est 
d'une année, à l’expiration de la
quelle le droit à une indemnité est , 
prescrit.

L’expéditeur est tenu de fournir 
autant que cela lui est possible, au I 
chef du bureau de poste, tous les 
renseignements que celui-ci lui de
mande et qui concernent l’objet 
perdu. Si les objets perdus sont 
retrouvés en tout ou en partie, avis 
en est donné, si faire se peut, à 
I «Apéditcur et au destinataire. L’cx-

fiir jeden Brief 12 ’/s Cents betragen 
muas. Bei Einschreibsendungen ist 
Porto und Einschreibgebiilir voraus- 
zubezalilen. Eigenartig und nicht 
bei allen Postverwaltungen vor- 
kommend ist die Bestiramung, dass 
die Anfgabe-Postanstalt befugt ist, 
die Vorzeigung des angegebenen 
Wertlies zu fordern, in welchem Falle 
die Werthgegenstânde in Gegenwart 
eines Beamten der Anfgabe-Postan
stalt in den Briefumschlag ver- 
scblossen werdeu miissen.

Der Absendcr einer eingeschrie- 
beuen Sendung bat Anspruch auf 
Scliadenersatz im Falle des Ver- 
lustes derselben ; wenn der Geld- 
werth angegeben ist, aucb beim Ab- 
bandenkommen des Inhaltes oder 
eines Theiles desselben, vorausge- 
setzt, dass der Brief bei der Aus- 
handigung so verletzt ist, dass eine 
Beraubung môglich war, und dass 
ausserdem der Inhalt des beraubten 
Briefes in Gegenwart eines Post- 
heamten festgestellt ist.

Der Scliadeuersatz betragt:
a . fiir eine gewôhnliche Einschreib- 

sendung, ohne Mcksicht auf den 
Betrag des entstandenen Schadens,
25 Gulden ;

b. fur einen eingesebriebenen 
Brief mit angegebenem Werthe ist j 
entweder der voile Betrag der Werth- 
angabe oder der an dera angegebenen 
Werthe felilende Betrag zu ersetzen.
In beiden Fallen haftet die nieder- 
landiache Postverwaltung auch fur 
einen durcli hohere G ew alt verur- 
sacbten Schaden. 1

Die Frist fur die Anmeldung des 
Schadensanspntches bei der Post- 
anstalt betragt ein Jalir, nacli dessen 
Ablatif der Anspruch erlischt.

Der Absender ist verpflichtet, dem 
Vorstande der Postaustalt aile auf 
die ablianden gekommeueu Gegen- 
standc beziigliclieu, vou diesem ver- 
langten Mittbeilungen zu machen, 
soweit er dazu im Staude ist.

Wird das Vennisste ganz oder 
tlieilweise wieder aufgefunden, so j 
wird liiervon, wenn môglich, dem 
Abseuder und dem Empfanger Mit- | 
theilnng gemacht. Der Absender I 
kann die gefundeuen Gegenstande

letter. The postage and fcc for re- 
gistered articles must be paid in 
advance. There is a peculiar pro- 
vision—which does not exist in ail 
couutries— according to which the 
postmaster of the office of posting 
is entitled to request senders to ex- 
hihit the articles representing the 
declared value, after which these 
articles must be enclosed by him in 
the envelope, in the presence of an 
employé of the office.

In case of loss of a registered 
article, the sender is entitled to 
compensation. This is likewise the 
case when an article with declared 
value is robbed of the whole or of 
part of its contents, provided that 
this article, on being delivered, 
shows unmistakeable evidence of 
having been tampered with, and 
that, in addition, the contents were 
enclosed in the cover in the pre
sence of a postal official.

The compensation amounts:—
a. — for an ordinary registered ar

ticle, without regard to the amoant 
lost, to 25 florins;

b . — for a registered letter with 
declared value, either to the fuit 
amount of the declared value, or 
to the amount of the missing part 
of 8ueh value.

In botli cases, the Netherlands 
Postai Administration assumes the 
responsibility even though the da
mage be caused by force m ajeure.

The application for the payaient 
of compensation must be made to 
the office of posting within one year ; 
otherwise it will not be entertained.

The sender is bound to furnish 
the postmaster with ail the informa
tion conceruing the niissing articles, 
which lie may be requested to sup- 
ply, and which it may be in his 
power to give.

If the whole or part, of the mis
sing contents are recovered, the 
sender and the addressee are, if 
possible, informed of the fact. Within 
30 days to cou ut from the day on 
which lie received this information,
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péditeur a, dans le délai de oü jours 
qui suit la réception de l’avis, la 
faculté de réclamer, de l’Adminis
tration des postes, les objets retrou
vés moyennant la restitution de l’in
demnité. Si l’expéditeur ne fait pas 
usage de ce droit dans le délai 
prescrit, le destinataire est mis en 
mesure de recevoir dans le même 
délai les objets retrouvés, moyen
nant paiement de l’indemnité ac
cordée à l’expéditeur. Si ce délai 
expire sans que les objets en cause 
aient été réclamés, ils sont attribués 
au fisc. D’après ces dispositions, 
l’expéditeur n'est donc pas obligé 
de restituer l’indemnité que la poste 
lui a payée, contre la restitution de 
l’envoi retrouvé.

La recommandation est obligatoire 
lorsqu’il s’agit de l’expédition d’es
pèces, de papiers de banque et bons 
de caisse, métaux précieux et objets 
de prix.

Si l’on suppose qu’un expédi
teur a contrevenu à cette dispo
sition , on procède à l’inscription 
d’office de l’envoi. La délivrance 
d’un envoi de ce genre, traité d’of- 
ticc comme recommandé, s’effectue 
contre le paiement préalable du 
triple du droit de recommandation 
et du port encore dû, si l’ouverture, 
effectuée d’office, à la demande du 
destinataire, de l’envoi en présence 
d’un fonctionnaire postal ne constate 
pas l’inanité de la supposition que 
l’envoi renfermait des valeurs.

L’Administration des postes ne paie 
point d’indemnité en cas de perte, 
d’avarie ou de retard de distribution 
des envois non recommandés.

Moyennant le paiement de 5 cents, 
l’expéditeur a le droit de demander 
qu’on lui fournisse la preuve de la 
remise d’un envoi recommandé ou 
d’un envoi exprès (la distribution 
par exprès est admise pour toute 
espèce d’envois) ou un rapport sur 
les motifs qui ont pu empêcher la 
remise de l’envoi à son destinataire.

Les envois an sujet desquels on 
peut être sûr ou seulement supposer 
qu’ils renferment des objets de nn-

gegen Riickerstattung der Ersatz- 
summe binnen 30 Tagen nacli Em- 
pfang der vorerwahnten Mittheilung 
vou der Postverwaltung zuriick- 
fordern. Macht der Absender von 
diesem Rechte innerhalb der ge- 
stellten Frist keinen Gebrauch, so 
wird dem Empfanger Gelegenheit 
gegeben, die vvieder aufgefundenen 
Saclien gegen Bezahlung der dem 
Absender bewilligten Ersatzsumme 
innerhalb einer gleichen Frist in 
Empfang zu nehmen. V.erstreicht 
auch diese Frist, nhne dass die Gegen- 
stànde zurückgefordert sind, so ver- 
failen die letzteren dem Fiskus. 
Nacli diesen Vorschriften hat also 
der Absender keine Verptlichtung, 
einen ihm von der Post ausgezahlten 
Schadenersatz gegen Ausbandigung 
der verlorenen und wieder aufge
fundenen Sendung herauszugeben.

Die Einschreibung m uss geschehen 
bei Versendungen von Geld, Bank- 
papieren und Kassenscheinen, edlen 
Metallen und Kostbarkeiten.

Wird vermuthet, dass ein Absender 
dieser Bestimmungzuwidergebandelt 
hat, so erfolgt die Einschreibung der 
betreffenden Sendung von Amts- 
wegen. Die Ausbandigung einer 
solchen, von Amtswegen aïs einge- 
sebrieben hehandelten Sendung ge- 
schieht alsdann gegen Entrichtupg 
der dreifachen Einschreibgebiihr und 
des etwa noch zu erhebenden Portos, 
wenn nicht etwa bei der auf Ver- 
langen des Empfiingers in Gegcu- 
wart ein es Postbeamten zu be- 

| wirkeuden amtlichen Eroffnung der 
1 Sendung sich herausstellt, dass die 
I Vermuthung, es seien Werthsachen 
I in der Sendung euthalten, unbe- 

rechtigt war.
Bei nicht eiugeschriebenen Sen- 

dungen leistet die Postverwaltung 
im Falle des Verlustes, der Beschiidi- 
gung oder Verzogerung in der Zu- 
stellung keinen Schadenersatz.

Gegen Entrichtung einer Gebühr 
von ô Cents kann der Absender ver- 
langen, dass ihm der Beweis über 
die Ausbandigung einer einge- 
schriehenen Sendung oder einer Eil- 
sendung — Eilbestellung ist bei allen 
Arten von Sendungcn zulassig —

the scuder is cntitled to claim the 
articles recovered. These articles 
will be restored to him on bis re- 
turning the amount of the indeni- 
nity. Should he not avail himsclf 
of his right within this period, a re- 
quest to claim the recovered articles 
within a like period and to repay 
the compensation allowed to the 
sender, is sent to the addressee. If 
the latter also allows this period to 
elapse without claiming the articles, 
they are forfeited to the Govern
ment. According to these provisions, 
there existe, therefore, no obligation 
for the sender to return an indeni- 

j nity paid to him by the Postal Ad- J ministration in exchange for the 
1 recovered articles.
1 /

The registration is compulsorg in 
the case of articles containing money, 
securities, precious metals, or valu- 
able objects.

If there is any reason to suspect 
a sender of having infringed this 

j provision, the article posted by him 
is registered officially. An article 
despatched under official registration 
is charged witli treble the registra
tion fec and the postage due, if any, 

' to be collected on delivery froni the 
i addressee, providedthat, on the article 

being opened officially at the requesf 
of the addressee and in the pré
sence of a postal official, it docs 
not appear tliat the suspicion wns 
unfounded.

No compensation is paid by the 
Postal Administration for lost, d;i- 
maged, or delayed unregistered ar
ticles.

Un paying a fee of 5 cents, sen- 
ders of registered articles or of ar
ticles to be delivered by express 
(the express delivery system extemb 
to articles of ail classes) will hc 
informed either of the delivery "f 
the articles or of the reasons "f 
non-delivery of the same, as the 
case may be.
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tiire à causer du -danger ou des in
convénients pour le fonctionnaire 
des postes ou la dépêche postale 
transportée en même temps, ne sont 
pas expédiés.

L’expédition de sommes au moyen 
de mandats de poste s’effectue en 
payant d’avance un droit à fixer 
par ordonnance royale, et qui ne 
peut excéder 5 cents par montant 
de 12 ’/s florins ou fraction de cette 
somme, et 2 Va cents pour les mon
tants de ô florins et moins. Le ser
vice de distribution par exprès et 
la demande d’une preuve que l’objet 
a été délivré au destinataire (pro
duction d’un avis de réception) sont 
aussi admis en ce qui concerne les 
mandats de poste. L’obligation de 
payer un mandat de poste expire 
lorsque ce mandat n’a pas été pré
senté au paiement dans le délai de

ans à compter du jour du verse
ment.

Il est permis d’effectuer l’encais
sement d’espèces au moyen du ser
vice des recouvrements. Le droit à 
payer pour un avis de recouvre
ment est de 5 cents. La transmission 
du montant perçu impose le paie
ment du droit ordinaire des man
dats de poste pour l’expédition de 
ce montant à l’expéditeur. Une or
donnance royale fixe le maximum 
de montant admis au recouvrement.

La fixation par ordonnance royale 
est également réservée en ce qui 
concerne la taxe à payer pour être 
autorisé à retirer les envois à la 
poste, aussi bien que pour recevoir 
par la poste des journaux et publi
cations périodiques.

Les ports et droits qui doivent 
être payés d’avance s’acquittent au 
moyen de timbres-poste. La fabri
cation et l’émission des formules 
postales de valeur de toute nature 
appartiennent à l’Etat. Celui-ci peut 
permettre l’emploi de formules de 
cartes postales autres que celles 
«•mises par lui, et déterminer par 
ordonnance royale les conditions de

erbracht, oder ein Bericht über die 
Ursachen geliefert werde, ans denen 
die Bestellung der Sendungen an 
den Empfanger nicht hat. erfolgen 
konnen.

Sendungen, bei denen die Gewiss- 
lieit oder nur die Vermuthung ob- 
waltet, dass sie Gegenstânde ent- 
halten, die den Postbeamten oder 
den gleichzeitig beforderten Post- 
sendungen Gefalir und Nachtheil be- 
reiten konnten, werden nicht be- 
fordert.

Die Versendung von Geldbetrâgeu 
mittels Postanweisung geschieht 
gegen Vorausbezahlung einer dureh 
konigliche Verordnung festzusetzen- 
den Gebühr, die nicht mehr als 5 
Cents fur jeden Betrag von 12'/« 
Gulden oder einen Theil dieser 
Surame, bel Betrage» von ô Gulden 
und weuiger nicht mehr als 2 Vs Cents 
betragen darf. Uas Verfahren der 
Eilbestellung utid das Verlaugen des 
Beweises der Aushândigung an den 
Empfanger (Beschaffung eines Rück- 
scheins) istauch bei Postanweisungen 
zulâssig. Die Verpflichtung zur Aus- 
bezahlung einer Postanweisung er- 
lischt, wenn dieselbc nicht innerhalh 
eines Zeitraumcs von 5 Jahren, vom 
Tage der Aufgabe an gerechnet, zur 
Auszaldung vorgezeigt worden ist.

Die Einziehnng von Geldern iin 
Wege des Postauftragsverfahrens ist 
zulâssig. Die Gebühr fur jeden Post- 
auftragsbrief betrâgt 5 Cents. Fur 
die Uebermittelung des eingezogenen 
Geldes an den Aufgeber ist die ge- 
wohnliche Postanweisungsgebühr zu 
entrichten. Bis zu welcher Hohe die 
Einziehung von Geldbetrâgen dureh 
Postauftrag zuliissig ist, wird dureh 
konigliche Verordnung bestimmt.

Der Festsetzung dureh konigliche 
Verordnung ist ferner vorbehalten: 
die Hohe der Gebühr fiir das Recht, 
die Sendungen von der Post abzu- 
holen und die Hohe der Gebühr für 
den Be/.ug von Zeitungen und Zeit- 
schriften dureh die Post.

Porto- und Gebührenbetrâge, die 
vorauszubezahleu sind, werden mit
tels Postfreimarken entrichtet. Die 
Herstellung und Ausgahe der Post- 
werthzeichen aller Art ist Sache

Articles known with certainty to 
contain, or simply suspected of con- 
tainiug enclosures likely to cause 
injury to the postal officers or to 
damage the raails, are notforwarded.

Sums of money are transmitted 
by means of money orders on pay- 
ment of a commission to be fixed 
by Royal decree at an amount not 
exceeding ô cents per I 2V2 florins 
or fraction of this sum, and not less 
tlian 2 */i cents for amounts of 5 flo-* 
rins or less. The Systems of express 
delivery and of acknowledgments 
of payment also apply to money 
orders. The obligation incumbent 
upon the Postal Administration to 
pay a money order ceases to exist 
wlien the order has not been pre- 
sented for payment within a period 
.of 5 years to count from the date 
of issue.

Sums of money can be collected 
by means of the collection order 
System. The collection fee is 5 cents, 
in addition to the ordinary money 
order commission for the remittance 
of the sum collected to the sender. 
The maximum amount of collection 
orders is to be fixed by Royal de
cree.

The fees to be paid for keeping 
private boxes or drawers at the 
post-offices, and for the subscription 
to newspapers through the medium 
of the l’ost, are likewise to be fixed 
by Royal decree.

The prepaytnent of postage and 
of otlier fees must be effected by 
means of postage-stamps. The ma
nufacture and issue of ail postal 
labels of prépayaient are the rnono- 
poly of the State. The Government 

| may authorize the use of post-cards 
of private manufacture, as well as 

■ of otlier stamped forms. The spécial 
1 provisions concerning this matter 
1 are to lie promulgated by Royal 
1 decree.



detail régissant ecttc matière. Il en 
est de meme eu ce qui concerne 
d’autres formules timbrées.

Les envois refusés par leur des
tinataire ou qui, pour un motif quel
conque, ne peuvent être remis à ce 
destinataire sont, autant que pos
sible, renvoyés à leur expéditeur.
Si ce renvoi ne peut avoir lieu, ils 
sont gardés pendant trois mois au 
moins à la disposition de l’expédi
teur ou du destinataire. Après cc 
•délai, ils sont ouverts sur l’ordre du | 
tribunal de district de la Haye, avec | 
les formalités prescrites par l’ordon
nance royale, et détruits, à l’excep- | 
tion des envois qui renferment des 
papiers de valeur ou des objets 
qu’on peut considérer comme pré
cieux pour leur propriétaire. ]

Les envois renfermant des valeurs 
restent encore pendant trois ans à- 
la disposition des intéressés. Après 
l’expiration de ce délai, les valeurs 
en espèces sont versées au trésor 
publie; tout le reste est détruit.

La franchise de port est assurée 
au lioi et aux membres de la mai
son royale. Elle s’étend aussi aux 
envois «pii concernent le service de 
la maison royale.

La franchise de port peut être 
accordée par ordonnance royale aux 
envois intéressant le service public.

Les dispositions de la loi postale 
néerlandaise ne sont valables qne 
pour le trafic interne. Il appartient 
au Roi de régler ce (pii concerne 
le trafic postal avec les colonies, 
les possessions néerlandaises dans 
les autres parties du monde et avec 
l’étranger; à cet effet, le Roi aura, 
autant qu’il sera nécessaire, égard 
aux arrangements conclus ou à cou- 
ci ure avec les autres gouvernements 
ou les Administrations postales étran
gères.

Les patrons des navires venaut 
de la haute mer sont tenus de re
mettre, au directeur du bureau de 
poste le plus rapproché, les lettres 
(pii leur ont été confiées, et cela aussi 
tôt que possible, mais en tous cas
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des Staatcs. Derselbe kann deu 
Gebrauch anderer als von ibm selbst 
hergestellter Postkartcnformularege- 
statteu und die naheren Bedingungeu 
hierfiir im VVege koniglichcr Ver- 
ordnung festsetzen. Das Gleielie 
kann in Bezugaufanderegcstempelte 
Formnlare geschehen.

Sendungeu, deren Annalime ver- 
weigert wird, oder welche aus irgend 
einem Grande dem Empfilnger niclit 
beliiindigt werden konnen, werden, 
wenn môglicli, an den Absender 
zuriiekgesandt. Ist dies niclit aus- 
führbar, so werden sic nocli’ miude- 
stens 3 Monate zur Verfiigung des 
Absenders oder des Empfangers ge- 
lialten. Nacb Ablatif dieser Zeit 
werden sie im Auftrag des Kantons- 
richters im Haag und unter Beob- 
achtuug der durcli kônigliche Ver- 
ordnung zu treffenden Vorkelirungen 
geoffuet und, mit Ausnahme der- 
jenigen Sendungen, welche Wertli- 
papiere oder Gegenstande cntbalten, 
die als werthvoll für den Besitzer 
eraclitet werden, verniebtet.

Die Sendungen mit Wertbinbalt 
bleiben noch 3 Jalire zur Verfügung 
der Betheiligten. Ist diese Frist ver- 
striclien, so vcrfallen die Geldwerthe 
dem Staatssehatz, ailes Uebrige wird 
verniebtet.

l'ortofreiheit stelit dem Künige 
und den Mitgliedern seines Ilauses 
zu. Sie erstreckt sicli aitcli auf die 
Sendungen, welche den Dienst des 
Konigshaiises betreffen.

Für die Sendungen des offentlichen 
Dienstes kann durch kônigliche Ver- 
ordntmg l’ortofreiheit bewilligt wer
den.

Die Bestimmungen des nieder- 
liindiscben l’ostgesetzes gclten nur 
für den lulandsverkehr. Die Rege- 
lung des Postverkebrs mit den Kolo- 
uiecii und den Besitznngeu des Keicbs 
in fremdeti Welttlieilen, sowie mit 
dem Auslande stelit dem Konige zu, 
der liierbei, soweit uothig, die mit 
auderen Regierungen oder Postver- 
waltungen getroffeneu oder nocli zu 
treffenden Vereinbarungen berück- 
sichtigeu wird.

DieFiihrer der von See kommenden 
Scliiffc sind vcrpflichtet, die Briefe,

Articles wliicli arc refuscd by tbc 
addressees or cannot be delivered 

, to them for any rcason whatever, 
j are returned to the senders. If tbis 

is impossible, tbey are lield at tbc 
disposai of the sender or of the ad- 

1 dressee for a period of at least 3 
raontbs. At the expiration of tbis 

i period, they are opened at the rc- 
quest of the District Judge in The 
Hague, and in conformity witli pro
visions to be promulgated by Royal 
decrec, and tlieir contents are de- 

, stroyed, witli the exception of se- 
curities or otlier articles tliat inay 
be of auy value to tlieir owners.

i

Articles containing valuablc cn- 
closures are kept at tbc disposai of 
the parties iiiterestcd for a furtber 
terni of tbree years. At tlie expira
tion of this period tlie valuables are 
forfeited to tlie State, wliile tlie rest 
is destroyed.

The correspondence cxcbangcd 
by tlie King and the members of 
bis House is exempt from postage, 
as is also the correspondence con- 
cerniug tlie service of the Royal 
Household.

Correspondence on public busi
ness may be exempted froni tbc 
payment of postage, by Royal dc- 
cree.

The provisions of the Nctlicrlands 
Postal Law only apply to tlie do- 
mestic service. Régulations concern- 
ing the postal exchange witli tbc 
Dutch Colonies and possessions 
abroad, as well as with forcign 
couutries, will bc issued by the King 
witli due regard to tlie Conventions 
already coucluded or still to bc 
concluded witli foreign Governments 
or Postal Administrations.

The masters of arriving ships are 
bound to deliver tlie letters entrusted
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daim les 24 heures qui suivent leur 
arrivée il P un des ports ou à Pune 
tirs rades du Royaume, à moins que 
ces lettres n’aient déjà été récla
mées par un fonctionnaire postal et 
et ne lui aient été remises.

Les patrons des navires qui ne 
sc conforment pas 'à cette injonction 
et sur lesquels on trouverait encore 
des lettres après l’expiration du dé
lai ci-dessus, sont passibles d’une 
amende pouvant s’élever à 100 Ho- 
rins.

Les patrons des navires allant 
en mer doivent emporter les dé
pêches que l’Administration des 
postes les charge de transporter, et 
les remettre au bureau de poste le 
plus rapproché du lieu de destina
tion. Les navires ne reçoivent pas 
les papiers qui leur sont nécessaires 
pour appareiller, aussi longtemps que 
leurs patrons refusent de se char
ger des commissions de ce genre. 
A titre d’indemnité, les patrons des 
navires allant en mer reçoivent le 
tiers du port provenant des lettres 
tpi’ils transportent, à moins que des 
arrangements spéciaux avec l’arma
teur n’en aient disposé autrement. 
Si le navire appartient à la Hotte 
de l’Etat, il ne reçoit aucune in
demnité.

Les contraventions aux disposi
tions de la loi postale sur la régale 
des postes, sont frappées d'une 
amende pouvant aller jusqu'à 100 
llorins. Si le transport abusif est 
constaté à la charge d’un entre
preneur de transports publics, l'a
mende peut s’élever jusqu’à 2ü0 flo
rins. En cas de récidive et si une 
année ne s’est pas écoulée depuis 
le dernier jugement prononcé contre 
le contrevenant, l’amende peut être 
remplacée par nn emprisonnement 
jtwqn’à 1 mois. Pour les contra
ventions dont l’amende peut s’élever 
au montant, de 200 Horins, l'cmpri- 
•uuiuement peut être de deux mois.

Outre les fonctionnaires qui, à 
teneur du code procédure pénale,

' welchc ilmen znr Beforderung über- 
1 geben sind, so sclincll als moglicli, 

jedenfalls aber hinnen 24 Stuuden, 
naclidem sie einen Hafen oder eine 
llhede des Konigreichs angelaufen 
baben, an den • Direktor des nachst- 
gelegenen Postamtes abzngeben, es 
sei denn, dass die Bricfe bereits von 
einern Postbeamten abgefordert und 
demselbcn ausgchiindigt worilen sind.

Kommen die Schiffsführer dieser 
VerpHichtung nicht nach, und werden 
nach Ablauf der obigen Frist noch 

I Briefe bei ilinen an Bord gefunden, 
so verfallen sie in eine Geldstrafe 
bis zu 100 Gulden.

Die Führer der iu See gehenden 
Schiffe müsseu die Briefsacke, deren 

I BeforderungihnendiePostverwaltung
I auftrâgt, mitnehmen und an die demi .Bcstimmungsorte am nàchsten ge- 

legene Postaustalt, wo das Schiff au- 
legt, abliefern. Die Schiffe werden 

i nicht mit den zum Abscgelu notliigen 
I Papieren versehen, wenn die Fiihrer 

sicli weigern, den Auftrag anzuneli- 
men. Als Entschadigung cmpfangen 
die Schiffsführer der iu See gehenden 
Schiffe den dritten Tlieil des Portos, 

- welcliesauf die von ilinen befôrderten 
Briefe entfiillt, es sci denn, dass 
durch besondere Vereinbarungen mit 
dem Schiffsunternchmer audere Be- 

| stimmungeu getroffeusind. Geliort das 
] Fahrzeug zur Seemacht des Staates, 
j so ist keinerlei Entschadigung zu ent- 
I richten.
! Zuwiderhaudlungeu gegen die Be- 
| stimmungeu des Postgesetz.es Liber 
[ den Postzwang werden mitGeldbusse 
| bis zu 100 Gulden gealindet. Kindct 

die gesetzwidrige Beforderung durch 
| den Unternehmer einer offentliclien 

Beforderuugsaustalt statt, so kann 
I Geldstrafe bis zu 200 Gulden auf- 

erlegt werden. lin Iiückfalle, soferu 
soit der letzten Veriirtheilung des 
Schnldigcn noch nicht ein Jalir ver- 

j striclieu ist, kann an Stellc der Geld
strafe Gcfanguissstrafe bis zu 1 .Monat 

| treten. Bei denjenigen Uebcrtretun- 
I gen, auf denen Geldstrafe bis zum 
j Betrage von 200 Gulden stelit, kann 

eine Gefângnissstrafe bis zur Daucr 
| von 2 Monaten vcrliiingt werden.

to them for eonveyance to the post
master of the nearest post-oftice as 
quickly as possible, and, in any 
case, witliin 24 hours after having 
cast anchor in a port or at a wharf 
iu the Kingdom, unless the letters 
hâve already been claimed by, and 
delivered to, a postal officiai.

In case the masters of ships do 
not comply with this provision, and 
letters are discovered on board after 
the expiration of 24 hours, they 
sball lie liable to a penalty of not 
more tlian 100 florins.

The masters of vessels about to 
sail are hound to accept any mail 
bags that may bc handcd over to 
them for eonveyance by the Postal 
Administration, and to deliver them 
to the post-office at the port of call 
nearest to the place of destination. 
Masters who should refuse to convcy 
the mails are not snpplied with the 
papers requisite for sailing. The 
masters of ships earrying mails rc- 
ceive as a compensation oue tliird 
of the aniount of the postage paid 
on the letters conveyed by them, 
provided that a spécial contract 
concluded witb the owner does not 
eontain different stipulations. No 
compensation lias to be paid in case 
the vessel belongs to Government.

Any person infringing tlic pro
visions of tlic Postal Law conccrn- 
ing the postal privilège, is liable to 
a penalty of not more tlian 100 
llorins. In case the offender is a 
publie carrier, tliis line may be in- 
creased to 200 Horins. If tlie offence 
is repeated witliin a year from the 
last eoiulemnation, tlie offender may 
be puuished with imprisonment for 
not more tlian one montli, instead 
of with a Hue. In tlie case of of- 
fences punishablc with a Hne not 
exceeding 200 Horins, imprisonment 
for not longer tlian 2 montlis may 
be substituted for tlic fine.

In addition to tlie otlicers wliose 
duty it is, by virtue of tlie Penal
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sont chargés de découvrir les ma
nœuvres frauduleuses, les employés 
des contributions publiques et des 
postes ont la compétence de con
stater toutes les contraventions à la 
loi postale, même d’arrêter et de 
rechercher les moyens de transport 
qui ont pu servir à commettre la 
contravention et, dans ce cas, de | 
dresser un procès-verbal en vertu de , 
leur serment d’office. Les lettres, etc. I 
trouvées sont séquestrées et en- ; 
voyées par l’Administration des | 
postes, avec le procès-verbal sus
mentionné, au Ministère public du 
tribunal de district dans la circon
scription duquel la contravention 
s’est commise.

Une fois la procédure pénale ter
minée, les envois séquestrés sont 
remis aux destinataires à moins que 
le tribunal n’en ait décidé autrement.

Le trafic postal de la colonie de 
la Nouvelle-Zélande en 1890/91.

Malgré la situation peu favorable 
du commerce de la Nouvelle-Zélande 
pendant le dernier exercice, le trafic 
postal de cette colonie n’en a pas 
moins donné un résultat satisfaisant. 
Le nombre des lettres remises aux 
bureaux de poste coloniaux s’est 
élevé à 21 ‘/a millions, soit à 470,000 
de plus que pendant l’exercice pré
cédent. Le nombre dos lettres re
çues par les offices de poste de la 
Nouvelle-Zélande a été de 224/io 
millions, ce qui équivaut à une aug
mentation de près de l :,/an million. 
Toutes les autres branches du trafic 
postal (échanges d’espèces et de colis 
et service des caisses d’épargne 
postales) présentent une augmenta
tion analogue par rapport a l’exer
cice précédent. 3(i nouveaux offices 
de poste ont été ouverts au service ; 
trois offices qui avaient été fermés 
jusqu’à présent ont été rouverts

Ausser den Beamten, welche nacli i 
Massgabe der Strafpro/.essordnung j 
mit der Ermittelung strafbarer Hand- 
lungen beauftragt sind, haben die 
Steuer- und die Postbeamten die Be- 
fugniss, aile Uebertretungen des Post- 
gesetzes, auch durcli Anhalten und 
Uutersucheu des Kefordernngsmittels, 
welches zu der strafbaren Handlung 
muthmasslich gedient liât, festzu- 
stcllen und dieserhalb eine Verhand- 
lung auf ihren Amtseid aufzunehmcn. 
Die vorgefundenen Briefeetc. werden 
in Beschlag genommen und durcli 
die Postverwaltung mit der vorer- j 
wàbnten Verhandlung an deu Staats- 
anwalt bei demjenigen Kantonsgericht 
eingesandt, in dessen Bezirk die 
Uebertretung begangen ist.

Nach Ablauf des Strafprozesses 
werden die beschlagnahmten Sen- 
dungendem Empfangerausgehândigt, 
es sei demi, dass vom Gerichte anders 
heschiossen sein sollte. .

Der Postbetrieb der Kolonie 
N eu -S eeland  im Jahre 1890 91.

Ungcachtet der nicht befriedigen- 
den liage des Handels in der Kolo- 

| nie Neu-Seeland wahrend des ab- 
gelaufenen Vervvaltungsjabres liât 
der Postbetrieb daselbst zufrieden- 
stellcnde Krgebnisse atifzuweisen. 
Die Zabi der bei Postanstalten der 
Kolonie eingelieferten Briefe belief 
sicli auf ruud 2l'/s Millionen, d. s. 
475,OKU inehr als im Vorjahre. Die 
Zabi der bei den Postanstalten Neu- 
Seelands cingegangenen Briefe be- 
trug 22‘/in Millionen, was einer Zu- 
nalimc von uahe/.u 1*/îo Millionen 
gleichkommt. Audi bei allen iihrigen 

1 Zwcigen des Postbetricbes (Geld-, 
Packet- und Postsparkasseu-Verkelir) 

| sind gegen das Vorjalir Verkehrs- 
, steigerungen vorhanden. 30 lieue 

Postanstalten wurden dem Betriebe 
übergeben, 3, die bislier gesclilossen 

( waren, wurden wiciler eroffnct, 18 
wurden fur den Verkelir gesclilossen.

Législation, to discover the perpe- 
trators of punisbable otfeuces, tlic 
cidlectors of taxes and the postal 
officcrs hâve the right to investi- 
gâte ail infringements of the Postal 
Law, .even by detaining and searcli- 
ing the means of conveyance sus- 
pected of having been used for 
committing the offence, and to makc 
a report on the ease on their offi
cial oath. The letters and other ar
ticles discovercd, are confiscated, 
and sent in by the Postal Adminis
tration , togetlier witli the report, 
to the Public Prosecutor attache»! 
to the District Court within whosc 
jurisdiction the offcnce was com- 
mitted.

After tlic trial, the confiseatc»! 
article» are handed over to the ad- 
dressee, unless the Court lias other- 
wise decided.

The Postal Service in New Zealand 
during 1890 91.

Notwithstanding the unsettled con
dition of tradein New Zealand during 
a portion of the year, there bas been 
a satisfactory increase of Post Office 
business. 21 '/  ̂ million letters vverc 
posted in the post-offices of tlic 
Colony and 227io million delivered, 
an increase of 475,000 and nearly 
l 3/ao million, respectively, over tlic 
preceding year. There was als<» an 
increase in ail the other branches of 
postal business (Parcel Post, money- 
orders,and PostOfficeSavings Banks). 
Thirty-six offices were established. 
3 re-opened, and 18 closed. The 
total nnmber of offices of ail classes 
at the end of 1830, was 1,212.

The hrisk postal ex change carried 
on by New Zealand may best l>e
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tandis que 18 étaient supprimés. A 
la lin de l’année 181)0 il y avait 
en total 1212 offices de poste.

L’activité des échanges postaux de 
la Nouvelle-Zélande se reflète de la 
manière la plus frappante dans le 
chiffre des lettres échangées par tête 
de population, comparé avec celui des 
autres pays. En chiffre rond, il y a 
en par tête d’habitants, en 1890, dans 
la Grande-Bretagne 43 lettres ; dans 
les Etats-Uuis d’Amérique 29 ; au 
Canada, près de 19; à Victoria (y 
compris les cartes postales) 38; dans 
la Nouvelle-Galles du Sud 40; à 
ijueensland 29 ; dans la Tasmanie 
prés de 25; dans l’Australie occi- 
dcntnle 23 environ, et dans la Nou
velle-Zélande 34. Ainsi donc la 
Nouvelle-Zélande occupé le troisième 
rang quant à l’activité du trafic 
postal et vient avant les Etats-Unis 
d’Amérique et le Canada.

Tendant l’année écoulée, l'événe
ment le plus important qui se soit 
pruduit dans l’Administration des 
postes de la Nouvelle-Zélande, a été 
lu réduction du port des lettres 
échangées avec la mère patrie, la 
(Irande-Bretagne; cette réduction a 
porté de <i pence à 2l/s pence la 
taxe de la lettre simple n’excédant 
pus le poids de l/a once. Cette im
portante diminution est entrée en 
vigueur dès le l,r janvier 1891.

Au moment de l’expédition du 
rapport de gestion que nous avons 
«■lis les yeux, quelques mois seule
ment s’étaient écoulés depuis l’ in- 
iroductiou de la nouvelle réduction 
ne taxe, en sorte qu’on ne pouvait 
■ ncore porter un jugement con
cluant sur l’effet général de la ré
forme, sur son influence au point 
de vue des recettes de l'Administra
tion des postes, et sur Taugmenta- 
ion (lu nombre des lettres qui 
pourrait en résulter. Dans tons les 
cas, on avait déjà pu constater que, 
pendant cinq mois, du Ier janvier au 
il mai 1891, l’échange des lettres 
de la Nouvelle-Zélande pour l'Angle
terre s’était accru de près de l(i°/o. 
L'Administration des postes avait 
estimé que la réduction de port 
produirait une diminution de rc-

Die Gcsammt/.ahl der Verkehrsan* 
stalten stellte sieli am Schlnsse des 
Jahres 1890 aut' 1212.

Die Lebhaftigkeit des Poatver- 
kelirs in der Kolonie Neu-Seeland 
spiegelt sich am deutlichsten in der 
auf den Kopf der Bevôlkerung ent- 
fallenden Briefzabl, verglichen mit 
den tur andere Lânder massgeben- 
den gleiehartigen Zahlen, wieder. 
In runden Zahlen angegeben betrug 
die Zabi der Briefe auf den Kopf 
der Bevôlkerung im Jahrc 1890 : in 
Grossbritannien 43, in den Vereinig- 
ten Staaten von Amerika 29, in 
Kanada nahezu 19, in Viktoria (mit 
Einschluss der Postkarten) 38, in 
Neu-Siid-Wales 40, in Queensland 
29, in Tasmania nahezu 25, in West- 
Australien gegen 23, iu Neu-Seeland 
dagegen 34. Mithin nimmt Neu-See
land unter den australischen Kolo- 
nien in Bezug auf die Lebhaftigkeit 
des Tostverkehrs die dritte Stellc 
ein und überlliigelt die Vereinigten 
Staaten und Kanada.

Das wichtigste Ereigniss fur die 
Postverwaltung Neu-Seelands bildete 
im abgelaufeuen Jahre die Ermàssi- 
gung des Portos für den Bricfvcr- 
kelir mit dem Mutterlande England 
von dem friibern boben Satze von 
6 Peuce auf 2 */* Pence für den ein- 
fachen, uicbt mebr als */a Unze wic- 
genden Brief. Diese einsebneidende 
Portoermâssigung trat mit dem 1. Ja- 
nuar 1891 in Kraft.

Bei der Ahsenduiig des vorlicgen- 
den Verwaltungsberichts waren seit 
der Einfiibrung des crmassigten Por
tos erst wenige Monate verstrieben, 
su dass cin abschliessendes Urtbeil 
über die allgemeine Wirkung der 
Rcform, über deren Einfluss auf die 
Einnahmen (1er Postvervvaltung nnd 
über die Znnahme des Briefverkchrs 
nocli uicbt gcfiillt werden koimte. 
Immerbiu stand schon so viel fest, 
dass in den 5 Monaten vnm 1. Ja- 
miar 1891 bis 31. Mai 1891 der 
Briefverkehr in der Richtung von 
Neu-Seeland nacli England urn 
nahezu lf> %  in die llolic gegangen 
war. Nacli den Schatzungen der 
Postverwaltung solltc der Ausfall 
(1er Kinnahnicn iu Kolgc der llerab-

illnstrated by a comparisnn of the 
average nnmber of letters posted per 
bead of tbe population in thatColony, 
with the corresponding figures rela- 
ting to other countries. In 1890 tbis 
average was 43, in round figures, in 
tbe* United Kingdom, 29 in the United 
States of America, nearly 19 in 
Canada, 38 (including post-cards) in 
Victoria, 40 in New South Wales, 
almost 25 in Tasmania, and about 
23 in Western Australia, as compared 
witb 34 in New Zealand. Tlius, as 
concerns tbe average number of 
letters posted, New Zealand occnpies 
the third place, and lias surpassed 
the United States and Canada.

'The most important event which 
took place in the postal service of 
New Zealand in tbe course of last 
year was tbe réduction of tbe letter- 
rate to tbe United Kingdom from 
fi d. to 2 ,/a d. per half-ounce. Tliis 
considérable réduction came into 
force on tbe l8* of January 1891.

When tbe Report was issiied tlierc 
b ad not beeu sufficient time to ascer- 
tain tbe general effect of tbe réduc
tion, either on the postage receipts 
or on tbe increase of letters; but of 
tbe number of letters despatched to 
tbe United Kingdom for the fivc 
niontbs ended 318t of May 1891, the 
increase was at tbe rate of nearly 
1 fi per cent, per unnum. It bad been 
estimated tbat tbe réduction wonld 
iimdvc a loss to tbe Department of 
10,374 l. for tbe tirst year, assuming 
tbe letters increascd 10 per cent. 
As tbe increase eventually was lfi 
per cent., or fi per cent, more than 
bad been estimated, the loss of re
venue will hc dimiiiishcd in propor
tion. Tbe increase in tbe number of
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cettes qui, en admettant que le 
nombre des lettres augmentât de 
10°/o, équivaudrait la première année 
à une perte de J ?  10,374. Comme 
le nombre des lettres s’est accru 
delO°/o, soit d e (i%  de plus qu’on 
ne l’avait présumé, la diminution 
de recettes prévue devra donc être 
proportionnellement moindre. L ’ac
croissement de l’échange des lettres 
de l'Angleterre pour la Nouvelle- 
Zélande a donné un chiffre inférieur; 
d’après les résultats de quatre mois, 
du l or janvier à fin avril 1891, il 
n'a comporté que 9,(58 °/o.

Tour les lettres à destination de 
l’Angleterre acheminées par la voie 
de Hrindisi comme par la voie de 
Naples, la taxe qui, jusqu’alors, 
s’élevait à 1 shelling par port simple, 
fut d’abord abaissée à fi pence. A 
partir du lur octobre 1891, jour de 
l’entrée de la Nouvelle-Zélande dans 
l’Union postale universelle, cette 
taxe a été réduite à 2 ’/a pence, 
taux géuéral de la taxe de l’Union.

Comme cela s’est vu dans d’autres 
pays, le contre-coup qu'a ressenti le 
service intérieur du fait des facilités 
introduites dans les échanges par suite 
de l’entrée de la colonie dans 
l’Union postale universelle, ou, en 
d’autres termes, par suite de la ré
duction à 2V» pence du port des 
lettres pour l’étranger, a rendu im
possible le maintien de la taxe in
terne de 2 pence pour la lettre sim
ple. La question de l’adoption, par 
la Nouvelle-Zélande, du port d’un 
penny est de date plus ancienne. 
Beaucoup de gouvernements colo
niaux l’avaient déjà discutée, ce
pendant tous avaient hésité à la 
trancher dans le sens affirmatif, de 
crainte d’intiiger une diminution 
considérable de recettes aux finances 
de la colonie. Ce n'est pas sans de 
graves considérations et sans avoir 
eu à surmonter de sérieux scrupules, 
que le gouvernement colonial actuel 
a pu se décider à soumettre, à son 
Parlement, un projet de loi tendant 
à l'adoption du penny postaye. Le 
motif le plus puissant qui soutienne 
le gouvernement dans cette voie, 
est, comme lions l’avons dit, la dis-

setzung des Portos — eine Stcigc- 1 
ruug der Bricfzahl uni 10 %  ange- 
nommen — ftir das erste Jalir 10,374 
Pfund Sterling betragen. Da die 
Briefzahl nun uni 10 "/o, also uni 
0 °/o mehr, wie angenommen war, 
gewachsen ist, so wird der vorge- 
sehene Einnahmeausfall entsprecliend 
miissiger sein. Geringer war die Zu- 
nalime des Briefverkchrs in der Ricli- 
tung von Englaml naeh Neu-Seeland : 
sie betrug nacli den in den vier Mo- , 
naten vora 1. Januar bis Ende April . 
1891 gewonncncu Ergcbnissen 9,68 %»• J

Fur die Vorsendnng von Briefen , 
nach Eugland auf dem Wege über ( 
B r i n d i s i  und auf dem Wege über 
Neapel wurdc das Porto, welches | 
bislicr 1 Schilling im einfacheu Satzc 
betrug, zuniichst auf 6 Pence herab- 
gesetzt. Mit dem 1. Oktober 1891, j 
dem Tage deiï Eintritts der Kolonie ' 
Neu-Seeland in den Welt-Postverein, 
ist sodann aucli dieser Portosatz auf 
2l/î Pence, den allgemein giilligen 
Satz des Welt-Postvercins, crmâssigt 
worden.

Nach dem Vorgange in anderen 
Staaten zeigt sicli auch in Ncn-See- 
land die Wechselwirkung der durch 
den Eintritt des Landes in den Welt- 
Postverein geschaft’enen Verkehrs- 
erleichtcrungen auf den innern Ver- 
kehr, oder — mit andern Worten — 
seitdem das Porto fur Bricfe nach 
dem Auslande 2 '/•» Pence betriigt, 
ist das Inlandsporto von 2 Pence 
fur den einfachen Brief niclit mehr 
haltbar. Die Frage der Eiiiführuug 
des Pennyportos in Neu-Seeland ist 
sclion iiltercn Ursprungs. Gar manche 
der Kolonial-Rcgierungen habeu dic- 
selbc erortert, indessen aile trugen 
Bcdcnken, sic in bejaliendem Sinne 
zu losen, weil sic vor dem starken 
Einnahmcausfall im Interesse der Fi- 
nanzen lier Kolonie znriickschreckten. 
Auch die jetzige Kolonial-Regierung 
liât sicli niclit ohne reitliche Ueber- 
legung und nach Uebcrwindnng 
ernster Bedenken dazu entschliesscn 
konnen, dem Parlamcntc von Ncu- 
Seelaud ciuen Gesetzentwurf, betref- 
fend die Einführung des Pennyportos, 
vorziilcgeu. Der stiirkste Bewcggrund 
zu dem gcsetzgebcrischeu Vorgehen

letters rcccivcd from the United 
Kingdom during the four montlis 
ended April 1891 was only at tlic 
rate of 9,08 per cent, per annum.

The spécial letter-rate to the Uni
ted Kingdom via Brindisi and Naples, 
amounting hitherto to 1 s. per single 
letter, was reduced to 0 d. per lialf- 
ounce, and this latter rate was further 
reduced to the Universal Postal Union 
rate of 2'/* d. on the l8t of October 
1891, on which date New Zealand 

joined this alliance.

In New Zealand, as was the case 
in other countries, the effects of the 
additional postal facilities resulting 
from the adhesion to the Universal 
Postal Union, hâve also extended 
to the dome8tic service, or, in other 
words, silice the postage on foreign 
letters was reduced to 2 ‘/s d .t the 
inland rate of 2 d per single letter 
can uo longer be maintained. The 
question of introducing the Penny 
Postage iu New Zealand is not a 
new one. It engaged the attention 
of previous Governmeuts who, how- 
ever, hesitated to discount the loss of 
revenue the réduction would involvc. 
Nor is it without serions considéra
tion that the présent Government h»' 
decidcd to submit a Bill to l’urlia- 
ment for introducing Penny Postage. 
The strongest motive of this legis- 
latory action is, as already men- 
tiomd, the great disproportion uow 
existing between the cheap postage 
on foreign letters and the compara- 
tively high rate for domestic letters. 
This circn instance lias made it diffi- 
cult to détend a state of things under 
which a letter from Wellington to 
London only costs 7- d. more than 
a letter from Wellington to Auckland.
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l»ri>ii'irtion existant désormais entre la 
modération' du port international et 
l'exagération relative du port inté
rieur. On ne saurait admettre plus 
longtemps qu'une lettre de Welling
ton pour Londres ne coûte que '/s 
(iciniy de plus qu’une lettre de Wel
lington pour Auckland.

Le gouvernement est d’avis que 
lu situation financière de la colonie 
lui permet de supporter la diminu
tion temporaire de recettes qui ré
sultera de la réduction du port à 
lu moitié de son taux actuel.

Voici les évaluations qui ont été 
laites sur l’importance qu’aura cette 
diminution de recettes.

Supposant qu’il a été remis dans 
le territoire de la colonie, pendant 
l'année 1890, 13,661,934 lettres,
lu perte annuelle de recettes com
portera :

en admettant que l’échange des 
lettre ne subisse aucune augmen
tation J *  03,641
avec une augmentation de

10% » 07,277
* » » 30%  » 44,549
• » » 50%  » 31,821

90%  » 6,364
Le projet de loi concernant l’in- 

inuluctioii du port à un penny pré
voit aussi la réduction du port des 
journaux, pour- les colonies austra
liennes, de 1 penny à % penny ; l'adoption des Postal Notes jusqu’au 
montant de 5 livres, et la prolon
gation du délai de circulation de 
ces Postal N otes de 4 à 12 mois.

On constate, dans la Nouvelle- 
Zélande, un rapport extrêmement
favorable entre le nombre des of-
liccs de poste et la densité de la 
population. On y compte en effet 
1 oïlice de poste par 528 habitants, 
tandis qu'il y avait en Angleterre, 
en 1889, un office de poste par 2071 
habitants, aux Etats-Unis d’Amérique 
par 1001 habitants, au Canada par 

ii Victoria par 695, dans la 
N’oiivellc-Gallea du Sud par 899, et

Queensland par 1070 habitants.
Los offices de poste de la Nou

velle-Zélande servent du reste, plus 
que dans d’antres pays, d’inter
médiaires pour la perception de

■ der Itegicrung beruht, wie schon cr- . 
wiihnt, in dem Missverhiütniss, wel- ' 
clics nunmclir zwischcn dem massigeu 
Auslundsporto und dem verhiiltniss- 
massig Indien Inlandsporto obwaltet.

| Es lasst sicli eben nicht langer ver- 1 
theidigen, dass ein Brief von Wel- 1 
lington uach London nur % Penny 
mehr kosten soll, als ein Brief von 
Wellington nacli Auckland.

Die Regierung ist der Ausicht, 
dass die Fiuanzlage der Kolonie 
den vorübergehenden Ausfall, wel- 
chen die Herabsetzuug des Portos 
auf die Hâlfte des bisherigen Satzcs 
im Gefolge haben wird, ertragen i 
kann. |

Ueber die Hôhe dieses Ausfalles i 
sind folgendc Schàtzungen angestellt.

Die Zabi der im Gebiete der Ko
lonie wahrend des Jahres 1890 ein- 
gelieferten Briefe zu 13,661,934 au- 
genommen, beziffert sich der jalir- 
liche Verlust an den Einnalimen, 
im Falle keine Steigerung des Brief- 
verkehrs eintreten würde, auf 63,641 
Pfund, bei eiuer Steigerung der Brief- 
zahl um 10%  auf 57,277 Pfund,

» 3 0 %  » 44,549 »
» 5 0 %  » 31,821 »
» 9 0 %  » 6,364 »

Der Gesetzentwurf, betrefïcnd die 
Einfiihrung des Pennyportos, sieht 
aueb eine Herabsetzung des Portos 
fur Zcitungen nach den australisclien 
Kolonien von 1 Penny auf '/2 Penny, 1 
die Einfülirung von Postnoten bis 
ziim Betrage vou 5 Pfund und die 
Verlangerung der Umlaufsfrist fur 
Postnoteu von 4 auf 12 Monate vor.

Ein recht guustiges Verlialtniss 
bestebt in Neu-Seeland in Bezug auf 
die Zabi der Postanstalten im Ver- t 
gleich zu der Diehtigkeit der Be- 
vôlkerung. Es entfâllt auf je 528 
Einwoliner 1 l’ostanstalt, wahrend 
in England im ,labre 1889 auf 2071, 
in den Vereinigtcn Staaten auf 1001, 
in Kauada auf 628, in Victoria auf I 
695, in Neu-Süd-Wales auf 899 und j 
iu Queensland auf 1U70 Einwoliner 
eine Postanstalt entfiel.

Die Postanstalten Neu-Seelands 
dienen übrigens mehr als iu anderen 
Landern zur Ërliebung vou Gefa|len, 
die mit dem Postdienste nichts zu

The Government is of opinion tliat 
tlic temporary loss rcsulting from 
the réduction of the [mstage to liait' 
its présent amouut may now he faced.

The loss whicli the réduction inay 
entail is to be gathered front the 
followiug statement.

Assuming the nuniber of inland 
letters posted during 1890 to hâve 
been 13,661,934, the anuual loss, in 
case no increase takes place in the 
excbange of letters, is estimated at 
63,641 f.; with an increase o f :—

10 per cent., at 57,277
30 » » 44,549
50 » » 31,821
90 > » 6,304

The Bill for the introduction of 
Penny Postage also provides for the 
réduction of the newspaper rate to 
the Australian Colonies from a penny 
to a balfpenny ; for the issue of postal 
notes up to 5 l.\ and for extemling 
the currency of postal notes from 
four to twelve months.

The proportion between the nuin- 
ber of post-offices and tliat of in
habitants is very satisfactory in New 
Zealand, there being 1 post-office to 
every 528 inhabitauts. The propor
tion in the United Kingdom for 1889 
was 1 to 2,U71 ; in the United States, 
1 to 1,001; in Canada, 1 to 628; in 
Victoria, 1 to 695 ; in New South
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droit» qui n'ont rien de commun 
avec le service postal et qui, par 
conséquent, intéressent d’une ma
nière générale le service public. 
Ainsi, dans le courant de l’année 
écoulée, les offices de poste ont, 
par exemple, encaissé les droits 
concernant l'inscription officielle des 
naissances, des décès et des ma
riages; les droits concernant les 
certificats de visite des machines; 
les droits fixés par la législation sur 
le bétail ; les droits de permis de 
chasse, etc. Dans 22,977 cas, il a 
été payé aux offices de poste des 
sommes concernant l’impôt sur le 
revenu, pour un montant total de

232,000, montant que ces offices 
ont encaissé pour le compte de l’ad
ministration des contributions pu
bliques. Dans 15,918 cas, d’autres 
branches d’administration ont em
prunté l’intermédiaire des offices de 
poste pour effectuer le paiement de 
sommes s'élevant en total à J ?  30,256.

Les offices de poste participent 
également aux travaux de la G o 
vernment L ife  Insurance, créée par 
la colonie de la Nouvelle-Zélande. 
215 de ces offices fonctionnent 
comme agences de cette caisse d’as
surance.

La question d’obtenir la corres
pondance la meilleure et la plus 
sûre avec l'Europe, et surtout avec 
Londres, est de grande importance 
pour le trafic postal de la Nouvelle- 
Zélande. Dans ces derniers temps, 
la correspondance qui a été mise 
en avant et placée au premier plan, 
est celle dont l’expédition s’effectue 
par la voie de San-Francisco, en
transit par les Etats-Unis d’Amé
rique, de préférence à la correspon
dance directe par mer, passant de
puis Plymouth par le canal de Hue/, 
et la mer Kouge. Les transports 
par la première de ces voies ont 
profité d’une accélération de plu
sieurs jours dans les deux directions, 
depuis que les dépêches postales
eutre Londres et New-York sont 
transportées par les paquebots de 
grande vitesse du type du M ajestic  
et de YUm bria. Les dépêches de 
Londres pour Auckland ne mettent

Ihun haben, mithin zur Verfolgung 
allgemeiner Staatszweckc.

Itn abgelaufeiien Verwaltungsjahre 
erhoben die Postanstalten B. Gc- 
biibrei. fiir die staudesamtliche Ein- 
tragung von Geburten, Todesfallen 
und Verbeiratbungen, Gebühreu fiir 
Bescheinigungenübcrdiestattgehabte 
Untersucbung von Maschinen, Ge- 
büliren auf Grund des Gesetzes liber 
den Viehstand, Gebühren fiir Jagd- 
Erlaubnissscheinc n. s. w. In 22,977 
Fâllen wurden Betrâge , an Ein- 
kommensteuer in der Gesammthohe 
von 232,000 Ffund an die Postan- 
stalteu be/.ahlt und von diesen fiir 
Rechnung der Steuervcrwaltung in 
Empfang genotnmen. In. -15,918 
Fallen wurden die Postanstalten von 
anderen Verwaltuugszweigen zur Aus- 
zalilung von Betrâgen im Gesammt- 
vverthe von 36,256 l'fund benutzt.

Auch bei Wahrnehmung der Ge- 
schafte der von der Kolotiie Neu- 
Seelaud iu’s Lebcn gerufenen staat- 
lichen Lcbens-Versicherung sind die 
Postanstalten betheiligt. 215 der- 
selben wirken als Agenturen der 
staatlichcn Lcbens-Versicherung.

Fiir den Postverkehr der Ivolonie 
Neu-Seeland ist die Frage der sichcr- 
sten und besten Verbindung mit 
Europa, insbesondere mit London, 
von grosser Wiehtigkeit. In neuerer 
Zeit ist die Verbindung auf dem 
Wege über Ban Francisco im Transit 
durch die Vereinigten Staateu gegeu- 
über der direkten Verbindung zur 
Bce von Plymouth durch den Suez- 
Kanal und das Hothe Mcer in den 
Vordergrund getreten. Die Befordc- 
rung auf diesem Wege bat eine Be- 
schleunigung um mehrere Tage in 
beiden Kichtungen erfahren, seitdem 
die Posten zwischen Queenstown und 
New-York durcli schnelifahrende 

j Dampfer von dein Typus des «Ma
jestic» und der «Uinbria» befordert 
werden. Die Posten von London bis 
Auckland brauchen jetzt via Ban 
Francisco 33 bis 34 Tage, in umge- 
kehrtcr Uichtung 32 bis 33 'Page,

Wales, 1 to 899; and in Queens
land, 1 to 1,070.

In New Zealand, more than in any 
other country,the post-offices are en- 
trusted with the collection of taxes in 
no way concerning the postal service, 
and are made use for general pur- 
poscs of the Government service.

'Phey thus levied in the past y car 

fees for the registration of births, 
deaths, and marriages; for certiti- 
cates issued in connection with the 
inspection of machinery ; fees under 
the Live-stock Acts; fees for game 
licenses ; etc. The property tax paiil 
through the post-offices was 232,000/. 
22,977 payments were received. For 
other departments of the Government 
service the Post Office was used for 
paying 15,918 vouchers for iniscella- 
neous expeuditure. The amount paiil 
was 36,256 l.

The post-offices are also entrustctl 
with the transaction of Government 
Life Insurance business; Govern
ment Insurance agencics were in 
operation at 215 post-offices.

A question of grcat importance 
for the postal exchange of the Cn- 
lony of New Zealand is that of an 
advantageous and regular communi
cation with Europe, and more espe- 
cially with London. Of late the line 
via Ban Francisco and accross tlic 
United Btates lias become more ad- 
vantageous tlian the direct line to 
Plymouth via the Red Sea and the 
Suez Canal. The New Zealand maiU 
are now forwarded between Londnu 
and Queenstown by steamers of tlic
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aujourd'hui, par la voie de San- 
Francisco, que 33 à 34 jours et 
dans la direction inverse 32 à 33 
jours, tandis qu’auparavant leur 
transport exigeait 35 à 36 jours.

Pour établir le rapport exact entre 
les heures de départ et celles d’ar
rivée des paquebots des deux ligues, 
l’Administration des postes de la 
Nouvelle-Zélande a dû retarder le 
départ des navires allant à Ply- 
mouth par la nier Rouge, en sorte 
ipiê le paquebot à destination de 
Plymouth part de la colonie une 
semaine environ après l’arrivée du 
paquebot venant de San-Francisco.
I >o cette manière, toutes les places 
île commerce importantes de la Nou
velle-Zélande sont mises à même de 
répondre aux lettres reçues de Lon
dres par New-York et San-Fran- 
cisco, par le paquebot partant une 
semaine plus tard pour Plymouth. 
Les négociants d’Âuckland ont, en 
«utre, l’avantage de disposer de 2 
jours pour répondre aux lettres qu’ils 
ont reçues par le paquebot de San- 
Francisco, en expédiant leur réponse 
par le paquebot qui retourne à San- 
Francisco. En tous cas, il est encore 
liien difficile d’établir, pour les deux 
lignes, un horaire qui laisse des 
intervalles réguliers entre les départs 
et les arrivées des navires de cha
cune d’elles. Cela tient à ce que, 
sur le route de San-Francisco, le 
trajet ne dure que 32 à 33 jours, 
tandis que, d’Auckland à Londres 
vin Plymouth, il en exige 42 à 45. 
Hicn que le paquebot pour San- 
Francisco parte trois semaines plus 
tard que celui pour Plymouth, les 
lettres qui sont transportées par le 
premier de ces paquebots n’ar
rivent pourtant à Londres que 11 
jours après celles qui sont trans
portées par le second. Dans la di
rection inverse, les paquebots des 
lieux ligues touchent alternativement 
régulièrement, tous les quinze jours, 
les côtes de la Grande-Bretagne. 
L'un des vapeurs, celui qui fait 
le trajet le plus long par le caual 
de Suez, bien qu’il parte quinze 
jours plus tôt, n’atteint souvent sa 
destination qu'avec une avance de

wahrend frUhcrbin 35 uud 36 Tage 
zur Ueberkunft crforderlich waren.

Uni das richtige Verhaltniss zwi- 
schen den Abgangs- und Ankunfts- 
zeiten der S chiffe beider Linien berzu- 
stellen, hat die Postverwaltung von 
Neu-Seeland eine Hinausschiebung 
des Abgangstages der durcli das 
Rotbe Meer nach Plymouth fabrenden 
Schiffe veranlasst, so dass der Dampfer 
nacb Plymouth etwa eine Woche 
nach der Ankunft des Dampfers aus 
San Francisco die Kolonie verlasst. 
Auf diese Weise ist es den Bewohnern 
aller grôsseren Handelsplàtze von 
Neu-Seeland ermôglicht, Londoner 
Briefe, die iiber New-York und San 
Francisco eingegangeu sind, mit dem 
eine Woclie spiiter nacli Plymouth 
abfahrenden Dampfer zu beantwor- 
ten. Die Kaufleute von Auckland ge- 
niessen den weiteren Vortheil, dass 
sie 2 Tage Zeit haben, auf die mit 
dem Sau Francisco-Dampfer empfan- 
genen Briefe die Antwort mit dem 
nach San Francisco zurückkehrenden 
Schiffe zur Absendung zu hringen. 
Immerhin besteht uocli eine grosse 
Schwierigkeit, für beide Liuien einen 
Fabrplan zu entwerfen, der regel- 
mâssigeZwischenrâumezwischen den 
Abgangs- und Ankunftszeiten der 
beiderseitigen Schiffe zulasst. Dies 
liegtdaran, dass auf dem Wege liber 
Sau Francisco die Befôrderung nur 
32 bis 33 Tage dauert, wahrend die 
Fahrtzwisclien Auckland und London l 
via Plymouth 42 bis 45 Tage in An- 
spruch nimmt. Obwohl der Dampfer I 
nacb San Francisco 3 Wocben spiiter 
abfahrt, als derjenige nach Plymouth, 
erfolgt die Ankunft der Briefe in 
London bei Benutzung des ersteren 
Dampfers doch nur 11 Tage spiiter, ' 
als bei Benutzung des letztereu. In 
umgekehrter ltichtung fahren die 
Dampfer beider Linien regelmassig 
wechselnd aile 14 Tage von der 
cnglischen Küste ab. Die Ankunft 
iu Neu-Seeland erfolgt, trotzdem der 
eine die langere Route durch den 
Suezkanal befahrende Dampfer 14 

( Tage früher abgefertigt ist, oftmals 
nur mit einem Zeitunterschied von 
2 bis 3 Tageu, und es ist sogar

« Mnjestic » and « Umbria » types, 
whereby a saving of several days 
in both directions has been made 
possible. The London mails now 
reach Auckland in 33 or 34 days, 
while the homeward mails are deli- 
vered in London in 32 or 33 days, 
in the place of 35 and 36 days, 
respectively, as was previously the 
case.

This accélération made a corres- 
ponding change in the running of 
the Direct service désirable, and 
the Postal Administration prevailed 
upon the contractura to put back 
the sailing date of the steamers to 
Plymouth via the Red Sea, su that 
the direct homeward despatch is 
now only a week later than that 
via San Francisco. The changes 
hâve enabled ail the principal cen
tres in the Colony to reply by the 

, Direct contract steamer to letters 
received by the San Francisco mail 

] the week previous, while the peoplc 
of Auckland secure the additional 
advantage of having two days to 
answer tlieir London San Francisco 
letters by the return mail via San 
Francisco. Now that the delivery 
by tlie San Francisco service has 
been further shortened, the difficulty 
in arranging a time-table providing 
for regular intervals betweeu the 
dcspatch and arrivai of mails by 
both Unes—the delivery by une ser
vice taking only 32 and 33 days, 
and by the other 42 and 45 days 
— will be increased. Althougb the 
San Francisco steamer leaves 3 
weeks later tlian the Plymouth stea
mer, still the letters despatched by 
the former reach London but 11 
days later tlian those forwarded by 
the latter. The incoming mails by 
way of San Francisco and by Direct 
contract steamer are despatched frotn 
London at regular fortnightly inter
vals, yet the San Francisco mails 
not infrequently reach the Colony 
within two or three days of tlie



2 à 3 jours; il est même arrivé que 
les dépêches postales des deux 
vapeurs ont été délivrées le même 
jour à Auckland.

Dans ces derniers temps, il semble 
que l’on doive chercher le centre de 
gravité des relations postales entre 
la Nouvelle-Zélande et l’Augleterre, 
entièrement sur la route de l’océan 
Pacifique. Se fondant sur la nou
velle loi américaine concernant le 
service postal maritime, l’Adminis
tration des postes des Etats-Unis 
d’Amérique a, en effet, l’intention 
de créer une correspondance postale 
bi-hebdomadaire entre San-Fran- j 
cisco, Honolulu, la Nouvelle-Zélande | 
et l’Australie avec relâches alterna- | 
tives des paquebots à Wellington et ' 
à Auckland, et de conclure, à cet 
effet, un contrat pour une durée de 
dix ans. Ce plan, s’il se réalise, ' 
transformera du tout au tout les ' 
relations postales entre l’Europe et 
l’Australie.

Petites communications.

A la tin de l’année 1890, la Hon
grie possédait 3828 bureaux de poste 
fonction liant comme caisses d’épargne 
postales. Les dépôts de Tannée 1890 
avaient été au nombre de 473,748 
représentant un montant total de 
tl. 5,200,088. 14; en revanche il y 
avait eu 153,434 remboursements 
pour un montant de H. 4,158,110. 32. 
L’ensemble de l’avoir des déposants 
s’était donc accru de tl. 1,051,858. 82 
et représentait une somme totale de 
tl. 4,791,154.42 à la fin de 1800. Cette 
somme se répartissait sur 168,706 
carnets d’épargne; la moyenne de 
l’avoir de chaque déposant était donc 
de H. 28. 40.

A la tin de 1800, le personnel de 
la Caisse d’épargne postale comptait 
85 fonctionnaires, 23 copistes et 20 
employés subalternes.

sehon vorgekoinnien, dass die Post 
vmi beiden Dnmplcrn in Auckland 
an cinem imd demsdben Tagc znr 
Ausgabc gclangt ist.

In ucucster Zeit gewinnt es den 
Anschein, dass der Schwerpunkt des 
Postverkehrs zwischen Neu-Seeland 
und déni Mutterlande England ganz 
auf die ltoutc durch den stillen Océan ! 
gclegt werden dürfte. Die Postver- 
waltung der Vereinigten Staaten gelit. 
nam lie h damit uni, auf Crund des 
neuen amerikanischen Gesetzes über 
den Seepostdienst, eine I4tiigige 
Postverbindung zwischen San Fran
cisco, Honolulu, Neu-Seeland und 
Australien, mit wechselndem An- 
laufcn der Dampfer in Wellington ] 
und Auckland, iu’s Leben zu-rufen I 
und zu diesem Belmfe einen Vertrag I 
auf 10 .labre abznschliessen. Gelangt 
dieserPlan zur Durchführung, so bci 
deutet dies fur den Postverkehr 
zwischen Europa und Australien eine 
gewaltige Umgestaltung.

\

Kleine Mittheilungen.

In Ungarn waren Ende 1800 
3828 Postanstalten fiir den l’ostspar- 
kassendienst gcôlTnet. Die Einlagen 
des Jahres 1800 bezifferten sicli auf 
473,748 Stiick im Betrage von 
5,200,088,1* FL, die Kückzahlungen 
dagegen auf 153,434 Stück im lie- 
trage von 4 ,1 5 8 ,1 1 0 ,Fl. Das Ge- 
sammtguthaben der Sparer bat sich 
somit um 1,051,868,*2 Fl. erhoht und 
stellte sich Ende 1800 auf4,701,154,*a 
Fl. Letzterer Iletragvertheiltesich auf 

* 168,706 Einlagebiicher ; das durch- 
schnittliche Guthaben cinés Einlegers 
betrug daher 28,* Fl.

Dus Personal der Kasse bestand 
am Schlnsse des Jalires 1800 ans 
85 Beamtcn, 23 Diurnistcu und 20 
Diencrn.

mails despatebed a fortniglit earlicr 
by tbc Direct steamers; and it lias 
happeued tlint the mails by botli 
services wcrc delivered in Aucklaml 
on the saine day.

It seems probable that the greatest 
part of the postal exchange hetween 
New Zealand and the United King- 
dom will be transferred to the line 
accrnss the Pacific Océan. For the 
Postal Administration of the United 
States is endeavouring, under a rccent 
Act of Congress, to arrange for fast 
fortnightly service on ten-year’s cnn- 
tracts hetween San Francisco, Hono
lulu, New Zealand, and Australia, 
calling alternately at Wellington and 
Auckland. This plan, if carried out, 
will bring about a complété trans
formation of the postal relations 
between Europe and Australia.

Miscellaneous.

At the close of 1890, the number 
of post-offices cutrusted witli the 
transaction of Pust Office Saviugs 
Bank business in Hungary was 3,828. 
The deposits made in the course of 
1890 werc 473,748 in number and
5,209,988. 14 Horins in amount, whilc 
the wit.hdravvals numbered 153,434 
and amonnted to H. 4,158,119. 32. 
Thus, the total balance standingfto 
tbc crédit of depositors was increased 
by H. 1,051,868. 82, and reaclied, at 
the close of 1890, the amount of 
fl. 4,791,154. 42. The number of de
positors beiog 168,706, the average 
amount due to cach of thein was 
fl. 28. 40.

At the end of 1890, the staff of 
the Bank comprised 85 clerks, 23 
copyists, and 20 porters.

IMPRIMERIE SUTEK & LIEROW à BERNE.
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Renseignements intéressant l'his
toire des postes de la colonie 
britannique de la Nouvelle-Galles 
du Sud.*)
Pendant les premières 23 années 

d’existence de la colonie de la Nou
velle-Galles du Sud, on n’y trou
vait ni office de poste ni aucun 
service quelconque de correspon
dance postale. La plupart des let
tres qui s'expédiaient à cette époque 
consistaient en ordonnances du gou
vernement et en communications 
officielles transportées par des agents 
de la police, auxquels il était, à 
l’occasion, permis de se charger en 
meme temps des lettres qui leur 
étaient remises par les colons. 
Kn 1810, le gouverneur Macquarie 
jugea qu’il y avait lieu d’organiser 
un bureau de poste régulier à Syd
ney, bureau auquel devraient être 
remis toutes les lettres et tous les 
(taquets. En conséquence, il installa 
M. Isaac Nichols comme buraliste 
postal et l'autorisa à tenir un bu
reau de poste dans son domicile, 
Kue Haute (actuellement Une Geor
ges) à Sydney. A titre d'indemnité 
jour ses prestations de service et 
les dépenses qu’elles lui occasion
naient, le nouveau buraliste fut au-

*) Extrait de l’Annuaire de la Nouvelle' 
(billes du Sud pour l’année 1892.

Beitrâge zur Geschichte des Post- 
wesens in der britischen Kolonie 
Neu Sud-W ales. *)

Wall rend der ersten 23 Jalire des 
Bestehcns der Kolonie Neu-Süd- 
Wales gab es daselbst weder Post- 
austalteu noch überhaupt irgend eine 
Postverbindung. Der Haupttheil der 
zu jener Zeit zur Versendung ge- 
langenden Briefe bestand in Ver- 
fügungen der Regicrung und atnt- 
lichen Mittheilungen, die dureb Po- 
lizeidiener befordert wurden, denen 
aucb gelegentlich gestattet wurde, 
Briefe, die ihnen von Ansiedleru 
übergeben wurden, nebenbei mitzu- 
nehmen. Im Jabre 1810 erachtete 
es der Gouverneur Macquarie fur 
angezeigt, ein ordentliches Postamt 
in Sydney einzurichten, bei welchem 
aile Briefe und Packete eingeliefert 
werden mussten. Er bestelltc dem- 
gemâss Mr. Isaac Nichols zum Post- 
ineister und gestattete demselben, 
iu seiner Wohnung in der Hoch- 
strasse (der jetzigen Georgstrasse) 
zu Sydney ein Postamt in Betrieb 
zu setzen. Als Entscbiidigung für 
die mit seinem Amte verbundene 
Mühewaltung uud die ihm erwaeh- 
senden Ausgaben wurde dem neuen

*) Aus dem Jahrbncli von Neu Siid- 
Wales fiir 1892.

Contribution to the History of 
the Post Office of New South 
W ales. *)

For tlie first twenty-three years 
after the colony of New South 
Wales had been establisbed, it had 
no regular post-offices, uor did any 
means of postal communication exist. 
The bulk of the letters during that 
period consisted of Government des- 
patches and official communications 
whicli were forwarded by consta
bles, who were also occasionally 
allowed to deliver letters handed 
them by settlers. lu 1810 Governor 
Macquarie deemed it expédient to 
establisb a regular post-office iu 
Sydney, wliere ali letters and par- 
cels had to be deposited. Accord- 
ingly he appointed Mr. Isaac Ni- 
cbols postmaster, allowing bim to 
establisb a post-office at bis rési
dence in Higli (novv George) Street, 
Sydney ; and, in considération of 
the trouble and expense attendant 
on this duty, lie vvas allowed to charge 
on delivery 8 d. for every Eng- 
lish or foreign letter of whatever 
weiglit, tlie charge on colonial let
ters being 4 d., or on soldiers1 let
ters or those addressed to their

*) Froin the Year-Book of New South 
Wales for 1892.
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torisé à prélever un droit de 8 pence 
sur chaque lettre de la Grande-Bre
tagne, soit de l’étranger, quel qu’en 
fût le poids; 4 pence sur chaque 
lettre transportée dans le territoire 
de la colonie, et 1 penny sur chaque 
lettre adressée à un militaire, ou par 
uu militaire à sa femme. Les pa
quets jusqu’au poids de 20 R étaient 
passibles d’un port de 1 sh. 6 pence. 
Le transport des lettres de et pour les 
localités en dehors de Sydney resta 
confié aux agents de la police à cheval 
et aux particuliers. Le nouveau bu
reau de poste était principalement 
destiné à effectuer la distribution 
des lettres et paquets arrivant à 
Sydney. En 1819 M. Nichols mou
rut. Son successeur fut M. Georges 
Panton, qui reçut le titre de Maître 
des postes du territoire.

En 1825, le gouverneur Brisbane, 
après avoir pris l’ avis du Conseil, 
promulgua une loi relativement à la 
création d’un service postal régulier 
dans la Nouvelle-Galles du Sud ; 
cette loi fixait à 3 pence la taxe la 
plus basse des lettres internes et à 
1 shilling la taxe la plus élevée, 
suivant le poids de l’envoi. Le 
système de l’affranchissement des 
lettres fut introduit et une provision 
de 10 %  sur les recettes fut accor
dée aux buralistes postaux, au lieu 
de traitement.*) En 1828, les pré
paratifs officiels étaient assez avan
cés pour permettre la mise à exé
cution de la loi du 10 décembre 
1825. Le gouverneur pourvut les 
emplois de Postmaster à Bathurst, 
Campbclltown, Liverpool, Newcastle, 
Penrith et Windsor, et prit des ar
rangements pour le transport des 
services postaux, soit par des parti
culiers en vertu de conventions, 
soit par la police à cheval; c’est 
ainsi que fut créée la base du ser
vice postal actuel de la colonie. Le 
nombre de milles parcourus par les 
services de poste, sans compter les 
transports par eau, s’éleva, en 1828,

*) Observation. Le système d'affran
chissement introduit alors fut supprimé 
en 1849.

Postmeister die Ermachtigung ver- 
liehen, fur jeden Brief aus England, 
beziehungsweise vom Auslande, ohne 
Riicksicht auf das Gewicht 8 d., fiir 
jeden im Gebiete der Kolonie be- 
forderten Brief 4 d. und fur jeden 
an einen Soldaten gerichtetcn oder 
von einem Soldaten an seine Frau 
gesandteu Brief eine Gebühr von 
1 d. zu erhcben. Packete bis zum 
Gewichte von 20 Pfund unterlagen 
einem Porto von 1 sh. 6 d. Die 
Beforderung von Briefen nach und 
von Orten ausserhalb Sydney’s ver- 
blieb in den Hânden berittener Po- 
lizeidiener und von Privatpersonen. 
Das neue Postamt war in der Haupt- 
sachc dazu bestimmt, die Bestellung 
der in Sydney ankoinmenden Briefe 
und Packete zu besorgen. Im Jahre 
1819 verstarb Mr. Nichols. Sein 
Nachfolger wurde Mr. George Pan- 
ton mit dem Titel eines * Post- 
meisters des Territoriums ».

Im Jahre 1825 erliess der Gou
verneur Brisbane, nach Anhôrung 
des Rathes, ein Gesetz, hetretfend 
die Errichtung eines regelrechten 
Postwescns in Neu-Siid-Wales, worin 
als niedrigste Taxe fiir Inlandsbriefe 
der Betrag von 3 d. und als hochste 
'l'axe der Betrag von 1 sh. je nach 
dem Gewichte des betrefîenden 
Gegenstandes festgesetzt wurde. Das 
System der Frankirung der Briefe 
wurde eingeführt und den Post- 
meistern eine Provision von 10 °/o 
der Einnahmen an Stelle des Ge- 
lialtes zugesprochen.*) Im Jahre 1828 
waren aile amtlichen Vorbereitungen 
so weit getroffen, uni das Gesetz 
vom 16. Dezember 1825 in Wirk- 
samkeit setzen zu kouuen. Der 
Gouverneur ernannte Postmeister zu 
Bathurst, Campbclltown, Liverpool,. 
Newcastle, Penrith und Windsor und 
traf Verabrcdungen wegen Beforde
rung der Posten, entweder durch 
Private auf Grund abgeschlossener 
Vertriige, oder durch die berittene 
Polizei, indem er auf diese Weise 
zu dem heutigen Postwesen der Ko
lonie den Grund legte. Die Zabi

*) Anmerkung. Das damais eingefithrte 
Frankirungssystem wurde im Jahre 1849 
wieder abgeacliafft.

wives, 1 d. Parcels not weighitig 
more than 20 Ibs. were charged 1 s. 
6 d. The conveyance of letfers tu 
aud from places outside Sydney re- 
mained, as previously, in the liands 
of mouuted constables and private 
individuals, the office being intended 
principally for the distribution of 
letters and parcels arriving in Syd
ney. In 1819 Mr. Nichols died, aud 
was succeeded by Mr. George Pau- 
ton as « Postmaster of the Terri- 
tory ».

In 1825 Governor Brisbane, with 
the advice of the Council, passed 
an Aet for the establishment of a 
regular postal System in New South 
Wales, and fixing the lowest in- 
land rate for letters at 3 d ., and 
the highest rate at 1 s., according 
to weight. Franking*) was allowed, 
and the head and other postmasters 
were allowed a commission of 10 
per cent, in lieu of salary. In 
1828 ail the official arrangemenfs 
for giving effect to the Act or Pro
clamation of Deeember 16, 1825, 
having been completed, the Gover
nor appointed postmasters at Bath
urst, Campbelltown, Liverpool, New
castle, Penrith, aud Windsor ; making 
also arrangements for the con- 
ycyance of the raails, either by con- 
tract with private individuals or by 
rneans of the mounted police, thus 
practically initiating the présent 
postal system of the colony. The 
number of miles travelled by the 
mails (exclusive of water carriage) 
during 1828 was 40,560, the amount 
of revenue being 598 i. 2 $. 4 l/i  <1.

In 1829 Mr. Panton died, and was 
succeeded by Mr. James Raymond. 
Mr. Raymond held office until 1851, 
when he retired, and was succeeded

*) The franking System was subsc- 
quently abolished in 1849.
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it 40,560; la recette qui en résulta 
fut de 598 livres 2 sh. 4'/a p. 
Eu 1829, le Postmaster Panton 
étant mort, il eut pour suc
cesseur M. James Raymond, qui 
remplit se3 fonctions jusqu'en 1851, 
aunée dans laquelle il se retira et 
fut remplacé par M. F.-L.-S. Mere- 
ivcther. Celui-ci ayant été nommé 
Reviseur général de la comptabilité, 
quitta ses fonctions de Postmaster 
déjà l’année suivante. Le major W.-
II. Christie, qui lui succéda, con
serva ses fonctions jusqu’en 1865, 
aimée dans laquelle l'office de Post
master general devint une fonction 
politique. Après la retraite du major 
Christie, M. James Cunneen, mem
bre du Ministère Cowper, revêtit, 
le 1er octobre 1865, les nouvelles 
fonctions qu'il abandonna déjà après 
quatre mois, le 21 janvier 1866, à 
M. Joseph Docker. C’est celui-ci qui 
a publié le premier rapport annuel 
de gestion qui ait paru sous le 
nouveau régime administratif.

En 1831, on créa à Sydney un 
service de poste locale avec une 
taxe de 2 pence par lettre. Les 
lettres étaient distribuées par des 
facteurs. En même temps, des boîtes 
aux lettres furent placées dans les 
différentes parties de la ville pour 
le dépôt des lettres affranchies ; 
ces boîtes étaient levées par des 
agents de l'office central. En 1834 
I on supprima définitivement les ser
vices de transport des envois pos
taux effectués jusque-là par la po
lice montée.

La loi promulguée eu 1825 par 
le gouverneur Brisbane fut rappor
tée par le gouverneur Bourke, qui 
lui substitua une nouvelle loi pres
crivant que le port des lettres de
vait être calculé d’après la distance. 
Le port d’une lettre d’une demi- 
once de poids ou moins était de 4 
pence pour une distance jusqu’à 15 
milles. Il montait jusqu’à 1 shilling 
pour une distance de 300 milles. 
Au delà, on ajoutait une taxe de

der von den Posten —• abgesehen 
von der Beforderung zu Wasser — 
zurückgelegten Meilen betrug im 
Jahre 1828 40,560, die daraus er- 
zielte Einnahme 598 J>' 2 sh. 4*/a d.

Im Jahre 1829 starb der Post- 
meister Panton. Er erhielt Mr. James 
Raymond als Nachfolger, der das 
Amt des Postmeisters bis zum Jahre 
1851 verwaltete, in welcliem Jahre 
er von deraselben zurücktrat, uni in 
der Person des Mr. F. L. S. Mere- 
wether einen Amtsnachfolger zu er- 
lialten. Dieser legte in Folge seiner 
Ernennung zum General-Rechnungs- 
revisor das Amt des Postmeisters 
schon im folgeuden Jahre uieder. 
Major W. H. Christie, welcher nun- 
mehr das Amt übernahm, behielt 
dasselbe bis zum Jahre 1865, in 
welchem der Posten des « Geueral- 
Postmeisters » zu eiuer politischen 
Stellung umgewandelt wurde. Nach 
dem Rücktritt des Majors Christie 
rückte Mr. James Cunneen, ein Mit- 
glied des Ministeriums Cowper, zum 
1. Oktober 1865 in die neu ge- 
schaffene Stellung ein, die er jedoch 
schon nach niclit ganz 4 Monaten, 
ain 21. Januar 1866, an Mr. Joseph 
Docker abtrat. Von diesem riihrt 
der erste Jahresbericht miter der 
neuen Verwaltungsform lier.

Im Jahre 1831 ward in Sydney 
eine Stadtposteinrichtung mit einer 
Taxe von 2 d. fur den Brief be- 

I gründet. Die Zustellung der Briefe 
erfolgte durch Brieftrager. Gleicb- 
zeitig wurden Briefkasten zur Auf- 
nahme frankirter Briefe in verschie- 
denen Theilen der Stadt aufgestellt, 
deren Leerung durch Boten vom 
Haupt-Postamt ans stattfand. Im 
Jahre 1834 wurden die Dienste, 
welche die berittene Polizei bisher 
bei der Postbeforderung geleistet 
batte, endgültig aufgegeben.

Das vom Gouverneur Brisbane im 
Jahre 1825 erlassene Gesetz wurde 
im Jahre 1835 vom Gouverneur 
Bourke aufgehoben, welcher dafür 
ein neues Gesetz erliess, deuizufolge 
das Porto fur Briefe nach der Ent- 
fernung bemessen werden sollte. Das 
Porto für den V* Unze oder weniger 
wiegenden Brief betrug danach auf

by Mr. F. L. S. Merewether, who, 
in the following year, was appointed 
Auditor-General, and was sncceeded 
by Major W. H. Christie. •

In 1865, the office of Postmaster- 
General was made a political one, 
conséquent upon the retirement of 
Major Christie, Mr. James Cunneen, 
a Member of the Cowper Ministry, 
fîrst holding the office front Octo- 
ber 1, 1865, to January 21, 1866 ; 
and Mr. Joseph Docker, who suc- 
ceeded him January 22, 1866, issu- 
ing the first Annual Report under 
the new régime.

In 1831 a twopenny post was 
established in Sydney, the delivery 
being effected by letter-carriers ; at 
the same time boxes, for the re- 
ceipt of prepaid letters, were fixed 
in different parts of the city, and 
emptied by messengers from the 
head office. In 1834 the services of 
the mounted police, in connection 
with the conveyance of mails, were 
dispensed with.

Subsequently, in 1835, the Act 
passed by Governor Brisbane was 
repealed by Governor Bourke, who 
substituted auother Act which regu- 
lated the charges on letters by dis
tance instead of weight, a letter of 
lialf an ounce and under being ehar- 
ged 4 d. for 15 miles, the rate in- 
creasing to 1 s. for 300 miles, an 
extra penny being eliarged for every 
additional Uni miles or portion 
thercof.

Rackets were charged 4 d. eacli, 
but newspapers were allowed to
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1 penny par 100 milles ou fraction 
de cette distance. Les paquets 
payaient un port de 4 pence. Ce
pendant les paquets de journaux 
étaient expédiés en franchise pour
vu qu'ils fussent remis à la poste 
daus le délai de 7 jours à compter 
du jour de leur publication. La 
nouvelle loi réserva à la poste le 
droit exclusif de transporter des 
lettres et des paquets contre une 
rémunération.

En 1837, une correspondance pos
tale à peu près quotidienne par 
bateaux à vapeur fut organisée sur 
la rivière Hunter et un second ser
vice postal journalier créé pour 
Parramatta, par vapeurs fluviaux. 
La même année, l'Administration 
mit à la disposition du public, au 
prix de 1 sh. 3 p. la douzaine, 
des enveloppes timbrées pouvant 
servir à l’expédition des lettres 
de et pour Sydney. A la fin de 
l’année 1838, la colonie possédait 
40 offices de poste ; abstraction faite 
des transports par eau, les services 
de poste effectuèrent, dans le cou
rant de cette année, un trajet de
253,830 milles; la quantité des let
tres et imprimés échangés avec 
l’Angleterre et l’étranger, dans les 
deux sens, s’éleva à 221,479; celle 
des envois de cette nature trans
portés dans l’intérieur de la colonie 
fut de 405,790.

Quatre ans auparavant, en 1834, 
on avait discuté pour la première 
foib la question de la création d’une 
correspondance postale régulière 
entre l’Australie et la Grande-Bre
tagne; cependant rien ne fut décidé 
ni fait dans ce sens jusqu’en 1840, 
année dans laquelle le premier na
vire à voiles arriva tous les mois 
d’Angleterre à Syduey en vertu d’une 
convention.

(La fin au prochain numéro.)

eine Kntfernung von 15 Meilen 4 d. 
Es stieg bis auf 1 sh. fur eine 
Entfcrnung von 300 Meilen. Darüber 
hinaus wurde fur je 100 Meilen oder 
einen Hruchtheil dieser Entfernung 
ein Penny Zuschlag berechnet.

Packete entrichteten 4 d. Porto 
für das Stück. Doch wurden Zei- 
tungspackete gebührenfrei befôrdert, 
sofern sie innerhalb 7 Tagen vom 
Tage des Erscheinens der betreffen- 
deu Zeitungen ab gerechnet der 
Post übergeben wurden. Das neue 
Gesetz iibertrug aucli der Post das 
alleinige Recht, gewohnliche Briefe 
und Packete gegen Entgelt zu be- 
fordern.

Im Jalire 1837 wurde eine nahe- 
zu tagliche Postverbindung durch 
Dampfscliilfe mit dem Hunter-Flusse 
in’s Leben gerufen und ein zweiter 
taglicher Postdienst mittels Fluss- 
dampfers nacli Parramatta einge- 
richtet. In demselben Jahre wurden 
gestempelte Briefumschlage zum 
Preise von 1 sh. 3 d. das Dutzend 
an das Publikum ausgegeben, die 
zur Versendung von Briefen nach 
und nus Sydney benutzt werden 
konnten. Zu Ende des Jahres 1838 
bestanden in der Kolonie 40 Post- 
anstalten ; die Zahl der von den 
Posten in diesem Jahre zurück- 
gelegten Meilen betrug — abgesehen 
von den Posten auf Wassertrassen — 
253,830, die Zahl der Briefe und 
Drucksachen im Verkehr mit Eng- 
land und dem Auslande in beiden 
Richtungen 221,479 Stück, die Zahl 
der im Inlande befôrderten Sendun- 
gen dieser Art 465,790 Stück.

Vier Jahre zuvor — im Jahre 
1834 — war zum ersten Male die 
Frage der Ilerstellung einer regel- 
massigen Postverbindung zwischen 
Australien und Grossbritannien in 
Erwagung gezogen worden, indessen 
war nichts in der Sache geschehen 
bis zum Jahr 1846, in welchem das 
erste auf Grund eines Vertrages 
fahrende monatliche Segelschiff aus 
England in Sydney ankam.

(Schlws folgt.)

pass free, if posted within seven 
days of the date of publication. 
The Act also conferred on the Post 
Office the exclusive right of con- 
veying ordinary letters and packcts 
for hire.

In 1837 an almost daily commu
nication by steam witli the Hunter 
River was commenced, and a second 
daily mail despatched by river 
steamer to Parramatta. In the samc 
year stamped covers were issued 
at 1 s. 3 d per dozen, and werc 
allowed to be used for letters posted 
and delivered in Sydney. At the 
end of 1838, there were 40 post
offices in the colony, the number of 
miles travelled (exclusive of water 
carriage) being 253,830; the num- 
ber of letters and newspapers des
patched to and received from Great 
Britain and foreign parts was 
221,479; and the number of iuland 
letters and newspapers, 465,790.

Four years previously, iu 1834, 
the question of regular postal com
munication beween Australia and 
Great Britain was raised, but no- 
thing was done until 1840, when 
the first montbly contract sailing- 
vessel arrived at Sydney from the 
United Kingdom.

(To be concluded.)
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Le service des postes des 
P ays-B as en 1890.

Le rapport de gestion adressé à 
la Heine-Régente par le Ministre dn 
commerce et de l’ industrie, sur le 
service des postes des Pays-Bas 
pendant l’année 1890, fournit un 
certain nombre de renseignements 
assez intéressants.

Le décret royal du 2 mai 1890 
a supprimé les « émoluments » per
çus jusqu’alors par les fonction
naires des postes. Ces *émoluments» 
consistaient en droits que les bu
reaux de poste percevaient du public 
pour leur intervention dans la com
mande des abonnements et l’inser
tion des annonces dans les journaux, 
bc droit dit « Busreckt » qui était 
prélevé pour la location d’un casier 
permettant à un correspondant d’al
ler retirer à la poste les envois 
arrivés à son adresse, était aussi 
compris dans les « émoluments » re
venant comme recette aux fonction
naires postaux. Le décret susmen
tionné prescrivit que, désormais, 
l'intervention dans la commande des 
abonnements et la location de ca
siers aux destinataires qui venaient 
retirer leurs envois, rentraient dans 
les prestations de service des bu
reaux de poste. On accorda sur la 
caisse postale une indemnité con
venable aux fonctionnaires en cause, 
pour la perte de recettes résultant 
pour eux des droits attribués dès 
lors à cette caisse.

Depuis le 1er janvier 1890, les 
ilcparts mensuels des paquebots- 
poste royaux pour les Indes occi
dentales ont été ramenés à des pé
riodes de 3 à 3 semaines. Cette 
amelioration de service fut égale
ment étendue à la ligne postale 
maritime de Curaçao à New-York.

Par suite de la réorganisation et 
de la transformation des bureaux 
de poste néerlandais, le nombre de 
ces bureaux était, à la tin de l’an- 
iice 1890, de

Der Postdienst in den Niederlanden 
im Jahre 1890.

Aus dem vom Minister fur Handel 
und Industrie an die Konigin-Re- 
gentin erstatteten Verwaltungsbe- 
richte über den Postdienst in den 
Niederlanden fur das Jabr 1890 
sind einige Mittheilungen von Inter
esse bervorzuheben. Durcli einen 
Koniglichen Beschluss vom 2. Mai 
1890 wurdeu die von Postbeamten 
bisher bezogenensogenannten *Emo- 
iumente » aufgehoben. Die Emolu- 
mente bestanden in den Gebühren, 
welclie die Postanstalten fur die Ver- 
mittelung des Zeitungsbezugs und 
fur die Einriickung vou Inseraten 
in die Zeitungen vom Publikum er- 
hoben. Auch das sogenannte « Bus- 
recht », d. h. die Gebühr für Unter- 
haltung eines Fâches behufs Ab- 
holung der für einen Korrespon- 
denten eingehenden Postsendungen, 
vvurde zu deu den betreffenden Post
beamten als Einnahme zutliessenden 

j Emolumenten gerechnet. Durch den 
I obigen Beschluss wurde angeordnet, 

dass die Vermittelung des Zeitungs
bezugs und das Vermiethen von 
Fachcrn an abholende Briefem- 
pfanger von nun an zu den amt- 
lichen Obliegenheiten der Postan
stalten gehoren solle. Für den Ver- 
lust der künftighin zur Postkasse 
zu verrechnenden Gebühreneinnabme 
wurde den betreffenden Beamten 
eine angemessene Entschadigung 
aus der Postkasse bewilligt.

Mit dem 1. Jauuar 1890 wurden 
die monatlichen Fahrten der Konig
lichen westindischen Postdampf- 1 
8chiffe auf Fahrten von 3 zu 3 | 
Wochen ausgedehnt. Die Erweite- 
rung des Dicnstes fand auch auf 
der Seepostlinie Curaçao-New-York 
Anwendung.

In Folge Neueinrichtnng und Um- 
wandelung von Postanstalten stellte 1 
sicli der Bestand der niederlandischen 
Postannebmestellen am Schlusse des 
Jalires 1890 auf i

The Postal Service in the Nether- 
lands in 1890.

We take the following interesting 
particulars from the Report submit- 
ted by tbe Minister of Commerce 
and Industry of tbe Netherlauds to 
the Queen-Regent on the postal 
business of the Kingdom for the 
year 1890.

By a Royal decree of the 2nd of 
May, 1890, the so-called « émolu
ments » liitherto granted to postal 
officers were abolished. These con- 
sisted of the fees levied for the 
subscription to newspapers, and for 
the publication of advertisements 
through tbe medium of tbe Post 
Office. They furtlier included the 
« B usreckt », or fees for private 
boxes rented by correspon dents 
wishing to call for their letters at 
the post-offices. Aecording to tbis 
decree, the newspaper subscription 
business, and the ietting of private 
boxes are to form part of the or- 
dinary official duties of postal offi
cers. The postal officers concerned 
were compensated for the loss of 
tliese fees, henccfortli to be included 
in the postal receipts, by tbe allow- 
ance of an adéquate iudemnity 
out of the Postal Treasury.

On the lst of January, 1890, the 
service of the Royal West Indian 
Mail Packets was increased, and 
tbere is now a departure at inter- 
vals of tliree weeks instead of onc 
month. l ’his change was also ex- 
teuded to the raail packet line Cu- 
raçoa-New York.

In conséquence of tbe opening of 
new post-offices and the transform
ation of existing ones, tlie number 
of thèse establishments at the close 
of 1890 was as follows:—
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242 bureaux de poste de ' 
plein exercice, ■

28 bureaux de poste suc
cursales (dont 12 à 
Amsterdam, fi à Rotter
dam, 5 à la Haye, 2 à 
Aruheim et 1 à Utrecht, 
Bloomendaal et Gelder- 
malsen [gare]), et 

'J‘J4 bureaux de poste auxi
liaires.

Total 1204.
La longueur du trajet parcouru 

par les services de poste était, au 
31 décembre 1890, 
pour les postes à cheval, de 3,71)3 km.

» » services de mes
sagers, de. . . 21,837 »

» » chemins de fer, de 24,632 »
» » tramways à va

peur, de . . . 2,4'Jfi »
» » tramways à che

vaux et les mes
sageries, de . . 2,003 »

» » bateaux à vapeur
et canots de poste 1,81)3 »

Total 36,654 km. 
Ce qui représente, comparative

ment à l'année précédente, une 
augmentation de :

96,8 km. pour les postes à che-

68,o » »
val,

» services de

Dt) ̂3 » >
messagers,

» services de

56,8 3 3

chemins de 
fer,

» tramways à

134,i » >
vapeur,

» tramways à

41,6 3 3

chevaux et 
les message
ries,

» bateaux à

453,8

il

vapeur et ca
nots de poste,

L’accroissement des chargements 
obligea d'établir des messagers au
xiliaires sur certaines routes de mes
sagers, de remplacer des messagers 
à pied par des services de messa
gers à cheval et de pourvoir de 
carrioles des messagers à pied. On 
n’a pas poursuivi l'emploi, introduit

242 Postâmter mit vollen Be- 
fugnissen,

28 Zweig-Postâmter (da- 
von 12 in Amsterdam, 
6 in Rotterdam, 5 im 
liaag, 2 in Arnheim, 
1 in Utrecht, 1 in Blœ- 
mcndaal und 1 inGelder- 
malsen [Bahnhof]) und 

1)94 Hülfs-Pôstamter
memmen 1264.

Die Lange der Postkursc betrug 
am 31. Dezember 1890
bei den Reitposten 3j793 Km.
» » Botenposten 21,837 »

auf Eisenbahnen 24,632 »
» Dampfstrassenbahnen 2,496 »
» Pferdebahnen und

Fahrposten 2,003 »
» Dampfschitfen und

Postkâhuen 1,893 »
zusammen 56,654 Km. 

Ës bedeutet dies gegeuüber dem 
Vorjahr eine Vcrmehrung
bei deo Reitposten iim 96,8 Km.
» » Botenposteu um 68,o »
> > Eisenbahnkursen uni 55,o »
» » Dampfstrassenbahnen 56,8 »
» » Pferdebahnen und

Fahrposten um 134,4 »
» » Dampschiften und

Postkahnen um 4 1 ,6  »

im Ganzen 453,8 Km.

In Folge Zunahme der Ladung 
mussten auf verschiedenen Boten- 
postkursen llülfsboten eingestellt, 
Botenposten durch Iteitposten ersetzt 
und Fnssboten mit Fuhrwerk aus- 
geriistet werden. Mit der im Jahre 
1889 zunâchst versuchsweise einge- 
fübrten Verwendung von Dreirâdern 
fur Postboten behufs leiehterer Fort- 

| schaffung sclnverer Lasten wurde 
nicht weiter vorgegangen, weil die 
Verwaltung die Ueberzettgung er- 
langt bat, dass in Anbetracht der 
unaufhorlichen und kostspieligen lu- 

j staudsetznngen an diesen Fahr- 
I râdern schnn aus tinanziellen Riick- 

sichten si ch die dauernde Verwen
dung derselben nicht empHehlt.

Der streuge Frost, der im De
zember 1890 .liber Holland nieder-

242 post-offices with unrestricted 
duties,

28 branch post-offices (12 at 
Amsterdam, fi at Rotterdam, 
5 in The Hague, 2 at Arn- 
hem, 1 at Utrecht, 1 at 
Bloemendaal, and 1 at Gel- 
dertnalsen railway station), 
and

994 auxiliary offices.
1,264 Total.

On the 31st of December, 189U,
the length of post routes was as
follows:—
mail rider lines . . . 3,793 km.
messenger lines . . . 21,837 »
railway mail Unes . . 24,632 »

| steam tramway lines . 2,496 *
tramway and mail coach

lin e s .......................... 2,003 »
steamboat and post boat

lin e s ..........................  1,893 »
Total 56,654 km. 

As compared witb the preceding 
year, the length of these lines 
showed the following increase:—
inail rider lines . . . 96,8 km.
messenger lines . . . 68,9 »
railway mail lines . . 55,3 >
steam tramway lines . 56,8 »
tramway and mail coach

l i n e s .......................... 134,4 »
steamboat and post boat

l i n e s .......................... 41,6 »
Total 453,8 km.

In conséquence of the increased 
volume of the mails, it became nc- 
cessary to appoint assistant mes- 
sengers on several messenger lines, 
to substitnte mail riders for foot 
messengers, and to provide mes- 
seugers with vehicles. The System 
of supplying mail carriers with tri
cycles for the purpose of enabling 
them to convey heavier mails, wbich 
was started in 1889 by way of ex- 
périment, was discontinued, the Ad
ministration having arrived at tlic 
conclusion tliat the constant ami 
expensive repairs required by these 
machines rendered the final adop
tion of the plan undesirable for 
finaneial reasons.

The hard frost whicli prevailcd 
in the Nethcrlands in the montli <>l
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à titre d ’essai en 1889, de tricycles 
pour les messagers postaux, desti
nés à faciliter le transport des char
ges un peu lourdes ; l’Administration 
a, en effet, pu se convaincre que 
les continuelles et coûteuses répa
rations réclamées par ces engins de 
locomotiou ne recommandaient pas 
leur emploi permanent, ne fût-ce 
déjà qu’au point de vue financier.

Les froids rigoureux qui ont sévi 
dans les Pays-Bas en décembre 1890, 
ont souvent été un obstacle pour 
les transports postaux et ont né
cessité diverses mesures extraordi
naires.

L’Administration des postes néer
landaises a déployé, pendant l’année 
1890, une grande activité daus le 
domaine des constructions. Des ar
rangements ont été conclus avec 
l'administration communale de Haar- 
lem, pour échanger le bâtiment des 
[iostes actuel contre le bâtiment 
jusqu’à présent occupé par les tri
bunaux d’arrondissement et qui de
viendrait l’hôtel des postes.

Un projet de loi a été présenté 
pour la construction du nouvel hôtel 
des postes d’Amsterdam, et pour 
l'expropriation de quelques terrains 
limitrophes de l’hôtel des postes 
actuel. Des terrains ont été achetés 
à Katwijk et à Breskens, pour la 
construction de nouveaux bâtiments 
postaux. Les hôtels des postes con
struits à Franeker, Delft, Venlo et 
Arnbeim aux frais de l’Etat ont été 
occupés dans le courant de l’année. 
Dans différentes localités, des con
ventions ont été conclues avec les 
administrations communales et des 
particuliers pour la construction de 
bâtiments de service destinés aux 
bureaux de poste.

11 ressort de la statistique exacte 
et détaillée qui accompagne le rap
port de gestion, que les Pays-Bas 
n’entretiennent, avec aucuu pays 
étranger, un échange postal à beau
coup près aussi actif qu'avec l’Em
pire d’Allemagne, leur voisin. Sur 
les 15,144,888 lettres qui ont été 
expédiées en 1890 des Pays-Bas à 
destination des divers pays de l'Eu
rope, il y en a eu 8,742,440 échan-

gegaugen ist, bildete Lie und da 
ein Hindernfss fur den Postverkehr 
und gab Anlass zu mancherlei ausser- 
gewobnlichen Massregeln.

Auf dem Gebiete des Bauwesens 
bat die niederlândische Postverwal- 
tung im Laufe des Jabres 1890 eine 
rege Thâtigkeit entwickelt. Mit der 
Gemeinde-Verwaltung von Haarlem 
sind Vereinbarungen getroffen wor- 
den, um das bisber von dem Arron- 
dissements-Gerichte benutzte Ge- 
bâude als künftiges Dienstgebâude 

| des Postamtes in Tausch gegen das 
jetzige Postgebâude zu erlangen.

| Fur den Bail des neuen Postge- 
I baudes zu Amsterdam ist ein Gesetz- 
I entwurf anhangig gemacht bebufs 
| Enteignung einiger Grundstiicke, die 

an das jetzige Gebâude angrenzen.
| In Katwijk und Breskens wurden 
| Grundstiicke zur Erbauung neuer 

Postgebâude angekauft. Die auf 
Staatskosten errichteten Postliiiuser 

I zu Franeker, Delft, Venlo und Arn- 
heim wurden im Laufe des Jabres 
bezogen und in Benut/.ung genom- 
men. An versekiedenen Orten wurden 
mit Gemeinde-Verwaltungen und Pri- 
vatpersonen Vertragc abgescblossen 
wegen Herstellung von Dienstge- 
banden fur Postâmter.

Aus der genauen und umfang- 
rcichen Statistik, welche dem Ver- 
waltungsberiebte beiliegt., ergiebtsicb, 
dass die Niederlande mit keinem 
auslândiscken Staate aucb nur an- 
nâbernd einen so starken Postver
kehr unterbalten, als mit dem be- 
naebbarten deutseben lieiche. Von 
den 15,144,688 Briefen, die im Jahre 
1890 aus Niederîând uacli den ver- 
schiedenen Staaten Europas versandt 

j worden sind, entfallcn 6,742,440 
Stüek auf den Verkehr mit Deutscb- 
land, wâhrend auf den Verkehr mit 

1 Belgien nur 2,830,670, mit Gross- 
I britannien 2,622,070, mit Frankreicb 
. 1,636,740 Stüek und mit dem Reste 

der Staaten Europas weit hinter 
diesen Zahleu zuriickbleibende Bricf- 
mengen entfallen. Das gleichc Ver- 
hâltniss zeigt sicb bei den Postkarten, 
den Drucksaehcn uiul Waarcnprobcn, 
ilen Paekctcn, den Postanweisungeu,

December, 1890, caused some difti- 
culties in tbe transmission of the 
mails, and gave rise to various ex- 
traordinary measures.

Great activity was displayed by 
the Netherlands Postal Administra
tion in 1890 as regards the im- 
provement, purebase, and érection 
of postal buildings. An agreement 
was concluded with tbe municipal 
authorities of the town of Haarlem, 
under which tbe présent post-office 
is to be made over to them in 
exchange for an édifice hitherto 
oeeupied by tbe District Court, and 
henceforth to be used as a post
office. A bill was submitted for tbe 
expropriation of certain premises 
contiguous to tbe présent post-office 
in Amsterdam, wbich is to be re- 
placed by a new building. At Kat
wijk and Breskens, plots of ground 
were purebased for the érection of 
new post-offices. The post-offices 
built by the Government at Franeker, 
Delft, Venlo, and Arnhem, were oc- 
cupied iu the course of the year. 
At various places contracts were 
concluded with tbe municipal au
thorities aud with private individuals 
for tbe construction of post-offices.

It appears frnm the detailed and 
voluminous statistical tables append- 
ed to tbe Annual Report tliat tbe 
postal exchange carried on with tbe 
German Empire far exceeds in magni
tude the postal business transacted 
by tbe Netherlands with any otlier 
country. Of tbe 15,144,688 letters 
despatched in 1890 from the Nether
lands to tbe otlier European coun- 
tries, 6,742,440 were intended for 
Germany, while 2,830,670 were ad- 
dressed to Bclgium, 2,622,070 to 
Great Britain, 1,636,740 to France, 
and much smaller numbers to the 
remaining European countries. Simi- 
lar proportions prevailed as regards 
post cards, printed matter, patterns 
and samples, parcels, money orders, 
registered letters, and letters with 
value declared. Tbe prédominance



gées avec l'Allemagne, tandis qu’il 
n’y en avait que 2,830,670 échan
gées avec la Belgique, 2,622,070 
avec la Grande Bretagne, 1,636,740 
avec la France, le reste, inférieur 
à ces chiffres, concernant les échan
ges avec les autres pays de l’Eu- 
rope. La même proportion se re
trouve pour tes cartes postales, les 
imprimés, les échantillons de mar
chandises, les colis, les mandats de 
poste, les lettres recommandées et 
les lettres de valeur déclarée. Ce 
qui surprend à première vue, c’est 
l’excédent que présente l’échange 
germano-néerlandais pour les envois 
de cette dernière catégorie. Sur 
80,406 lettres de valeur déclarée 
représentant un total de fl. 51,846,016, 
il n’en a pas été échangé moins de 
48,151 avec une valeur totale de 
H. 35,350,613 entre les Pays-Bas et 
l’Allemagne. Abstraction faite de la 
Belgique, qui a échangé avec son 
voisin 23,183 lettres de valeur pour 
un montant de fl. 12,668,716, et de 
la France dont l’échange avec les 
Pays-Bas a comporté 5444 lettres 
de valeur pour un montant de fl. 
2,030,307, tous les autres pays 
restent bien au-dessous des chiffres 
de l’échange germano-néerlandais.

Des tableaux graphiques, embras
sant les années 1850 jusqu’à 1890, 
donnent un aperçu intéressant du 
développement du service postal 
néerlandais. D’après ces tableaux, 
aucnne catégorie d’envois postaux 
n’a subi, dans les Pays-Bas, un ac
croissement aussi rapide que les im
primés. Leur nombre, échanges in
terne et international cumulés, s’éle
vait en 1859 à 7'/a millions. Jus
qu’en 1867 leur augmentation n’a 
pas été bien considérable, mais de
puis cette époque, grâce aux réduc
tions de taxes qu’a subi l’échange 
interne en 1871, 1876 et 1882, et 
l’échange international en 1875, ces 
envois prirent un essor si rapide 
que chaque année donnait une 
augmentation de plusieurs millions 
et qu’aujourd’hui ils ont atteint le 
chiffre de 91 millions.

Le nombre des lettres intérieures 
s’est élevé de 7 ’/* millions en 1850

den eingeschriebenen Briefen und j 
den Briefen mit angebenem Werthe.
In die Augen fallend ist namentlich 
das Uebergewicht desniederlândisch- 
deutschen Verkehra bei den Sen- 
dungen der letzterwahnten Art. 
Von 80,496 Stück Briefen mit Werth- 
angabe mit einer Gesammtsumme 
von 51,846,916 Gulden sind zwischen 
Niederland und Deutschland uud um- 
gckehrt nickt weniger als 48,151 
Stück im Werthe von 35,350,613 ' 
Gulden zum Austausch gelangt. Ab- 
gesehen von Belgien, welçhes mit 
seinem Nachbarlande 23,183‘Wcrth- 
briefe im Betrage von 12,668,716 
Gulden ausgewechselthat,und Frank- 
reich, auf dessen Verkehr mit den 
Niederlanden 5444 Werthbriefe im 
Betrage von 2,030,307 Gulden ent- 
fallen, bleiben aile übrigen Lânder 
weit hinter den.Zahlen des deutsch- 
niederlândischen Verkehrs zurück.

Intéressante Einblicke in die Ent- 
wickelung des niederlandischen Post- 
verkehrs gewâhren die beigege- 
benen graphischen Darstellungen, 
welclie den Zeitraum von 1850 bis 
1890 umfasseu. Hiernach hat keine 
Gattung von Versendungsgegenstân- 
den in Niederland einen so raschen 
Aufschwung erfahren, als die Druck- 
sachen. Pire Zabi betrug — in- und 
auslândischer Verkehr zusammenge- 
rechnet — im Jahre 1859 7 ‘/a Mil- 
lionen. Bis zum Jahre 1867 war die 
Steigerung nicht erheblich, von da 
aber trat —  unterstützt durch die 
in den Jahren 1871, 1876 und 1882 
fur den inlândischen, im Jahre 1875 
fur den auslandischen Verkehr ver- 
fügten Portoermâssigungen — eine 
so rapide Steigerung ein, dass in 
jedem Jahre eiue Vermehrung der 
Stückzahl um mehrere Millionen 
stattfaud, und heute die hnhe Ziffer 
von 91 Millionen erreicht ist.

Die Zahl der inlândischen Briefe 
ist von 77a Millionen im Jahre 1850 
auf nahezu 51 Millionen im Jahre 
1890 gestiegen. Innerhalb dieses 40- 
jâhrigen Zeitraumes wurde das Porto 
dreimal ermâssigt: in den Jahren 
1855, 1870 und 1882. Die Porto-
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of the Dutch-German postal ex
change is partieularly apparent in 
the insured letter business. Of the 
80,496 ietters of an aggregate de- 
clared value of 51,846,916 florins ex- 
changed in the international service, 
as many as 48,151 Ietters of a total 
value of 35,350,613 florins were 
reeeived from, and despatched to, 
Germany ; while, apart from Belgium 
witli which 23,183 Ietters of an in
sured value of 12,668,716 florins 
were exchanged, and from France 
whose share amounted to 5,444 let- 
ters aggregating 2,030,307 florins 
in value, the business transacted 
with ail the remaining eountries 
showed considerably lower figures.

Interesting information regarding 
the development of the Netherlands 
postal business is afforded by gra
phie tables comprising the period 
between 1850 and 1890, which are 
added to the Report We gather 
from these tables that the transmis
sion of printed matter has assumed 
larger proportions than that of any 
other class of postal articles. In 
1859 the number of packets of 
printed matter forwarded both in 
the domestic and in the internatio
nal service reached 7,500,000. From 
1859 till 1867 it did not increase in 
any considérable proportion. Sincc 
the latter date, however, in consé
quence of the réductions of the do
mestic rate of postage in 1871, 1876, 
and 1882, and of the decrease of 
the international rate in 1875, the 
number of printed papers has ra- 
pidly risen by several millions every 
year, and now reaches the liigh 
figure of 91 millions.

The number of domestic Ietters 
increased from 77» millions in 1850 
to nearly 51 millions in 1890. Withiu 
this period of 40 years, three ré
ductions of postage took place, viz., 
in 1855, 1870, an 1882. In this case, 
the most marked increase took place 
in conséquence of the réduction of
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à près de 51 millions en 1890. Dans 
cette période de 40 ans, le port a 
été réduit trois fois, en 1855, en 
H70 et en 1882. La réduction de 
taxe de 1870 a exercé une in
fluence décisive, car, pendant que 
l'augmentation de 1855 jusqu’à 1870 
n'a été que de 14 millions et celle 
de 1882 à 1890 d’environ 5 millions 
seulement, on constate, dans la pé
riode de 1870 à 1882, une augmen
tation de 20 millions, c’est-à-dire 
i[iie l’augmentation du nombre des 
lettres après la mise en vigueur de 
la réduction de port de l’année 
1870, a été d’un million et deux 
tiers par année.'

Four les lettres étrangères, dont 
le nombre s’est élevé de 5 millions 
en 1865 à 16 '/a millions en 1890, 
on constate, comme du reste aussi 
pour les imprimés, ce fait surpre
nant qu’en 1887 il y a eu une lé
gère diminution qui a été rachetée 
l'année suivante.

Les cartes postales qui ont été 
introduites aux Pays-Bas, en 1871, 
dans l’échange interne et en 1875 
dans l'échange international, pré
sentent un essor réjouissant. Leur 
nombre, échanges interne et inter
national cumulés, s’est élevé de 4 ‘/a 
millions à près de 31 millions en
1890.

L’échange des échantillons a subi 
mi développement peu considérable; 
leur quantité est restée la même de 
1850 à 1870. Les réductions de taxe 
de 1871 'et de 1876 ont seules été 
de nature à Introduire quelque vie 
dans le trafic de cette catégorie 
d’euvois, en sorte qu’aujourd’lmi 
ceux-ci s’élèvent au chiffre de 
-*,637,503. Un accroissement un peu 
plus sensible s’est fait sentir dans 
le service des colis postaux, qui n’a 
été organisé qu’en 1882 et qui pré
sente, pour l’année 1890, un chiffre 
total d’échanges de 3,911,664 envois, 
sur lesquels 431,158 envois con
cernent l’échange international.

ermàssigung des Jahres 1870 erwies 
sich hier als die treibende Kraft, 
denn wàhrend die Zunahme von 
1855 bis zura Jahre 1870 nur etwa 
14 und von 1882 bis 1890 nur etwa 
5 Millionen betrug, ist in dem Zeit- 
raum von 1870 bis 18S2 eine Stei- 
gerung um 20 Millionen Stück ein- 
getreten, d. h, es belief sich die 
jâhrliche Zunahme derBriefzahl nach 
Durchfiihrung der Portoermàssigung 
des Jahres 1870 auf 12/a Millioneu.

Bei den auslàndischen Briefen, 
deren Zabi von 5 Millionen im Jahre 
1865 auf 16’/i Millionen im Jahre 
1890 gewachsen ist, zeigt sich die 
auffallende — übrigens auch bei 
den Drucksachen hervortretende 
Thatsache — , dass im Jahre 1887 
ein leichter, im Laufe des folgenden 
Jahres wieder eingeholter Rückgang 
zu verspüren war.

Ein erfreuliches Wachsthum giebt 
sich bei den Postkarten kund, die 
in den Niederlanden im Jahre 1871 
fiir den inlàndischeu, im Jahre 1875 
für den auslàndischen Verkehr zu- 
gelassen wurden. Ihre Zabi ist — 
in- und auslàndischer Verkehr zu- 
sammengerechnet — von etwa 4 */a 
Millionen Stück im Jahre 1871 auf 
nahezu 31 Millionen im Jahre 1890 
gestiegen.

Geringe Verkehrszunahnie zeigt 
sich bei den Mustersendungen, deren 
Zabi von 1850 bis 1870 fast die- 
selbe geblieben ist. Erst die Porto- 
ermàssigungen von 1871 und 1876 
haben in diese Korrespondenzgattung 
einiges Leben gebracht, so dass 
ihre Zahl heute mit 2,637,503 Stück 
abschliesst. Etwas stàrkerc Ent- 
wickelung macht sich bei der erst 
im Jahre 1882 eingerichteteu Packe- 
reipost bemerkbar, die es im Jahre 
1890 zu einem Gesammtverkebr von
3,91 1,664 Stück gebracht liât, von 
welcher Sutnme 431,158 Stück dem 
auslàndischen Verkehr angehorten.

the year 1870, for while from 1855 
to 1870 the uumber of domestic 
letters only increased by about 14 
millions, and by as little as 5 mil
lions from 1882 to 1890, it rose 
from 1870 to 1882, in conséquence 
of the réduction of postage made 
iu 1870, by 20 millions or at the 
rate of 12/s millions per annum.

The number of foreign letters in
creased from 5 millions in 1805 to 
16 Va millions in 1890. Yet, the ex
change of this eategory of correspon- 
dence, as well as that of printed 
matter, shows the curious feature 
that there was a slight falling of in 
1887, immediately retrieved in the 
course of the following year.

A raost satisfactory increase has 
taken place in the number of post 
cards, which means of correspon- 
dence was introduced in the do- 
mestie service in the year 1871, 
and iu international relations in 
1875. The number of post cards, do
mestic and foreign, rose from 4 ‘/s 
millions in 1871 to almost 31 mil
lions in 1890.

From 1850 till 1870 the increase 
in the number of packets of patterns 
and samples of merchatidize was 
but very slight. The réductions of 
postage in 1871 and 1876, however, 
gave an irnpetus to the exchange 
of postal articles of this class which 
bave now reached the number of 
2,637,503. The increase in the Parcel 

i Post business which was started as 
latc as 1882, was somewhat more 
considérable. The number of parccls 

| cxehanged in 1890 was 3,911,664, 
i comprising 431,158 parcels dcspatch- 

ed and reccived in the international 
service.
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Décentralisation du service postal 
suédois.

Par M. Victor Melander, à Stockholm.

La Diète suédoise vient d’adopter 
un projet proposé par son Gouver
nement, en vue de mettre à exécu
tion la décentralisation du service 
postal de Suède par la création 
d’autorités provinciales fonctionnant 
entre l’Administration centrale et les 
bureaux de poste.

Aujourd’hui, les bureaux de poste 
suédois de plein exercice (« post- 
kontors ») relèvent immédiatement 
de la Direction générale à Stock
holm, et ceux d’exercice restreint 
(« poststationer »)i établis dans les 
localités non desservies par des lignes 
ferrées, relèvent des bureaux de 
plein exercice. Le transport des en- | 
vois postaux par les chemins de fer 
est placé sous le contrôle immé
diat d’inspecteurs des postes spé
ciaux, subordonnés directement à la  ̂
Direction générale, inspecteurs dont 
relèvent aussi les stations postales ' 
ouvertes aux gares de chemins de 
fer. La Suède ne possède pas actuelle
ment d’autorités intermédiaires entre 
l’Administration centrale et les bu
reaux de poste, et cette situation 
ne peut qu’augmenter d’une manière 
sensible le travail de l’Administration, 
tout en étant une cause de retards 
dans la marche d’une partie des 
affaires.

Dès le commencement de l’année 
prochaine, le territoire suédois, à 
l’exception des villes de .Stockholm, 
de Gothcmbourg et de Malmo, sera 
divisé en cinq districts ayant cha
cun à sa tête un chef portant le 
titre d’inspecteur des postes. Les 
directeurs des postes des trois villes 
désignées ci-dessus continueront de 
relever directement de la Direction 
générale.

L’inspecteur aura, en premier lieu, 
à surveiller le service postal du dis

trict, dans toute son étendue, par 
conséquent aussi le service ambulant. 
En qualité de chef de tout le per
sonnel de son district, il aura à 
inspecter et à vérifier, au moins une

Dezentralisirung des Postdienstes 
in Schweden.

Von llerrn Victor Melander in Stockholm.

Der schwedische Reichstag hat 
kürzlich eiue Vorlage der Regierung 
angenommen, welche durch Errich- 
tung von Provinzialbehorden als Mit- 
tel-Instanzen zwischen der Zentral- 
verwaltung und den Postanstalten 
die Dezentralisirung des Postdienstes 
bezweekt.

Gegenwartig sind von den schwe- 
dischen Postanstalten diejenigen mit 
vollem Dienst (Postkontore) der Ge- 
neral-Direktion in Stockholm unmit- 
telbar unterstellt, wahrend die Post
anstalten mit besehranktem Dienst 
(Poststationen), soweit sie nicht an' 
der Eisenbahn liegen, den Postkon- 
toren untergeorduet sind. Der Post- ‘ 
befôrderungsdienst auf den Eisen- 
bahnen steht unter der Leitung von 
besonderen Postinspektoren, welche 
der General-Direktion direkt unter- 
geordnet sind, und von deuen auch 
die Bahnhofs- Poststationen rcssor- 
tiren. Mittelbehorden zwischen der 
Zentralverwaltung und den Post
anstalten giebt es z. Z. nicht in 
Schweden, ein Zustand, der selbst- 
verstandlich zu einer erheblichen 
Vcrmehrung der Arbeiten bei der 
Verwaltung beitrâgt und mehrfach 
Vcrzogerungen im Geschaftsgange 
zur Folge hat.

Mit Reginn des naebsten Jahres 
wird jedoch dus schwedische Post- 
gebiet, die Stadte Stockholm, Gotlien- 
bnrg und Malmo ausgenommen, in 
5 Bezirke eingetheilt; an die Spitze 
jederdersclbentritt ein Postinspektor, 
wahrend die Postdirektoren in den 
genannten 3 Stadten wie bisher der 
Generaldirektion unmittelbar unter- 
geordnet bleibcn.

Der Postinspektor hat vor Allcm 
den Postdienst seines Bezirks und 
somit auch den Bahnpostdienst in 
allen seiucn Theilen zu iiberwaehen. 

j Als der Vorgesetztc siinnntlicher Be- 
I amten seines Bezirks soll er min- 
| destens eininal jahrlich aile l'ostan- 
| stalten mit v<dlem Dienst und, wenn

De-centralization of the Postal 
Service in Sweden.

By Mr. Victor Melander, Stockholm.

The Swedish R iksdag  bas lately 
adopted a Bill submitted by tlic 
Government for the purpose of dc- 
centralizing the postal service by 
means of the appointment of pro
vincial postal agents to act as a 
medium between the Central Ad
ministration and the post-offices.

At présent, the Swedish Post- 
kontors (post-offices with unrestricted 
duties) are alone immediately sub- 
ordinate to the General Direction 
in Stockholm, whilethe postal stations 
(post-offices with limited duties)— 
with the exception of those situated 
on railway Unes— are snbordinatc 
to the Postkontors. The railway mail 
service is condueted by spécial postal 
inspectors who are under the im
médiate control of the General Di
rection, and are entrusted with the 
superintendence of the post-offices 
at railway stations. At présent, therc 
is no intermediate instance between 
the Central Administration and the 
post-offices, a state of things by 
which the work of the Administra
tion is increased, and much delay 
is occasioned in the transaction of 
business.

At the beginning of next year, 
however, the Swedish postal territory 
— with the exception of the towns 
of Stockholm, Gothenburg and Malinü 
—will be divided into tive districts, 
and a postal inspecter will be placed 
over cach of tliem. The Postal Di- 
rectors in the three towns just men- 
tioned will continue, as hitherto, tu 
be immediately subordinate to flic 
General Direction.

The chief duty of a postal inspecter 
will consist in superintending tbu 
carrying out of ail the details of tlic 
postal service and of the railway 
mail service in bis district. In bis 
cnpacity as superior of ail the postal
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fois par an, tous les bureaux de 
plein exercice et, lorsque les cir
constances l’exigeront, aussi les sta
tions postales. De plus, il sera chargé 
de faire de fréquentes inspections 
dans les bureaux ambulants de son 
district. Il devra signaler les ano
malies existantes, donner les ren
seignements voulus aux employés 
et s’assurer, aussi bien de la régu
larité du travail, que de l’exécution 
du service en conformité des instruc
tions et des règlements en vigueur.
Il rentrera également dans les attri
butions de l'inspecteur de décider \ 
seul d’un certain nombre d’affaires 
d’une importance secondaire, de 
mettre à exécution, dans certains cas, 
les ordres de la Direction générale, 
ainsi que de préparer et d'élucider 
les différentes questions dont la Di
rection générale s’est réservé la 
decision. Ainsi, l’ inspecteur sera 
autorisé, en se conformant aux 
bases déterminées par la Direction 
générale, à dresser et à modifier } 
les indicateurs de la marche de 
certains courriers; à établir des 
boîtes aux lettres; à faire réparer 
les édifices postaux; à nommer aux 
emplois subalternes de réserve et, 
éventuellement, à révoquer leurs 
titulaires; à engager des auxiliaires 
provisoires; à recevoir les demandes 
de démission des agents préposés 
aux stations postales; à proposer la 
création ou la suppression d’offices 
de poste et de lignes postales; en 
un mot, à faire toutes propositions 
utiles au bien du service ainsi qu'aux 
améliorations reconnues necessaires 
dans sa sphère d'activité.

Quant aux villes de Stockholm, 
de Grothembourg et de Malmo, les 
directeurs des postes de ces villes 
auront les mêmes attributions que 
les inspecteurs dans leurs districts.

L'inspecteur sera nommé par le 
roi, c’est-à-dire par le gouverne
ment, ad intérim  ou pour un temps 
déterminé, sur la proposition de la 
Direction générale des postes.

Il lui sera adjoint un contrôleur 
et le nombre voulu d’expédition
naires postaux et d’employés auxi-

nothig, auch die Poststationen be- 
suchen und revidiren. Der Post- 
inspektor soll ferner den Dienst- 
betrieb bei den Bahnposten hâufiger 
kontrolliren, von bestchenden Un- 
regelmassigkeiten Anzeige machen, 
den Beatnten die nôthige Belebrung 
ertheilen und sich die Ueberzeugung 
verschaffen, dass die Arbeiten pünkt- 
lich crledigt werden, und der Dienst- 
betrieb nach Massgabe der gege- 
benen Anweisungen und Verwal- 
tungsvorscbriften gehandhabt wird. 
Zu seinem Geschaftskreise gehort 
weiter die selbststâudige Erledigung 
minder wichtiger 'Angelegenheiten, 
die Ausfiihrung der von der General- 
direktion erlassenen Verfügungen, 
sowie die Vorbereitung und Erôr- 
terung verschiedener Fragen, deren 
Erledigung die Generaldirektion sich 
vorbehalten hat. Der Postinspektor 

; hat beispielsweise nach den von der 
Generaldirektion vorgeschriebenen 
Grundsàtzen die Fahrplane einzel- 

| ner Postkurse festzustellen und ab- 
zuandern, die Aufstellung der Brief- 

| kasten zu veranlassen, die Repara- 
j turen an Posthâusern ausführen zu 

lassen, Keserve-Unterbeamte anzu- 
stellen und zu entlassen, provisorische 
Hülfskrâfte anzunehmen, Antràge 
der Poststationsvorsteher auf Dienst- 
entlassung entgegen zu nelimen, Vor- 
Bchlâge über Einrichtung und Auf- 
hebung von Postanstalten und Post- 
kursen, sowie überhaupt über aile 
diejenigen Fragen abzugeben, welche 
das dienstliche Interesse nnd die 
Entwickelung des Verkelirs inner- 
halb seines Bexirks angehen.

Die Kompetenzen der Postdirek- 
toren in den Stàdten Stockholm, 
Gothenburg und Malmo sind die 
gleichen, wie diejenigen der Post- 

| inspektoren innerhalb ihres Bezirks.
Die Inspektoren werden auf An- 

! trag der General - Direktion vom 
j Konigebczw. der Regicrung vorüber- 

geliend oder auf bestimmte Zeit 
| ernannt.
I Jedem Inspektor wird ein Kon- 
I trolleur mit ‘ der nôthigen Zabi 

von Expéditions- und Hülfsbeamten 
beigegeben. Der Kontrollcur kafin 
un Stelle des Inspektors mit der

officers in his district, he will bave 
to visit and inspect, at least once a 
year, ail the postkontors, and, if need 
be, ail the postal stations under bis 
superintendence. He will, further, 
control, more frequently than hitherto, 
the performance of the service in the 
travelling post-offices, report any ir- 
regularities he may discover, instruct 
the officers, and satisfy himself that 
they punctually discharge their duties, 
and that the service is carried out 
in accordance witli the orders and 
régulations issued by the Adminis
tration. A postal inspector will further 
hâve to décidé, on his own respon- 
sibility, matters of minor importance; 
earry out the orders received from 
the General Direction; and pré
paré and consider varions questions 
reserved for decision by that Di
rection. He will, for instance, in 
conformity with the general rules 
laid down by the General Direction, 
draw up and alter the time tables on 
certain routes; give orders for the 
érection of letter-boxes and for the 
repair of post-offices; appoint and 
dismiss subordinate reserve-officials ; 
engage temporary assistants ; accept 
tbe résignation of station-masters; 
make proposais relative to the estab
lishment and discontinuance of post
offices or of post-routes, and, in 
general, concerning ail questions 
interesting the service and conducive 
to the development of the service 
within his district.

The duties of the l’ ostal Direc- 
tors in Stockholm, Gothenburg, and 
Malino, are the same as those as- 
signed to the postal iuspectors with 
regard to their districts.

The inspectors will he appointed 
by the Ring, i. e., the Government, 
at the proposai of the General Di
rection, either ad intérim  or for a 
fixed period.

Each inspector will be assisted 
j by a controller, and the requisitc 
I nuniber of clerks and auxiliaries. 
| The controllcrs may bc entrusted
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liaires. Le contrôleur pourra être 
appelé à inspecter et à vérifier le» 
bureaux en lieu et place de l’inspec
teur.

Chaque inspecteur touchera un 
traitement annuel de 5500 couronnes 
(environ 7039 francs), plus une in
demnité de voyage de 10 couronnes 
(environ 14 francs) par jour.

Le 1er janvier 1893, les inspec
teurs actuels des postes cesseront 
leurs fonctions.

Il est à présumer que les nou
velles autorités provinciales pren- i 
drunt une très grande importance 
dans le développement ultérieur du 
service postal du royaume de Suède.

Bibliographie postale.

L es Bureaux internationaux i>e s Unions 
universelles par Gustave Moynier, 
Docteur en droit h. c. Correspondant 
de l’Institut de France, Membre de l’In
stitut de droit international, etc. Genève 
et Paris 1892.

« Parler à nos pères d ’administra
tions internationales, dit l’auteur dans 
l’introduction placée en tête de son 
intéressant travail, c’eût été tenir un 
langage qu’ils n’eussent guère admis. 
Ils ne concevaient l’action collective 
des gouvernements que pourrépondre 
à des situations passagères, et l’idée 
d’en exercer une perm anente n’a pas 
dû se présenter souvent à l’esprit 
des socialistes d’autrefois, alors que 
chaque nation se cantonnait dans 
son individualité propre et que la 
croyance à l’antagomisme des inté
rêts régnait sans partage. On n’avait 
pas encore inventé les «Unions uni
verselles » et il n’y avait pas de 
place, dans le droit des gens, pour 
cette sorte de personnes juridiques. 
J’appelle «Unions universelles» — 
qu’ils aient ou non adopté cette 
dénomination — tous les groupes 
d’Etats qui, formés diplomatiquement 
pour la poursuite de progrès inté
ressant la totalité des nations civi-

Reaufsichtigung und Révision der 
Postanstaltcn betraut werdeu.

Der Inspektor bezieht ein Jahres- 
gehalt von 550C Kronen (ca. 7639 
Fr.) uud ausserdem eine Reiseent- 
schâdigung von tâglich 10 Kr. (ca 
14 Fr.) fiir die Dauer seiner Ab- 
wesenheit voni Wohnorte.

Am 1. Januar 1893 treten fdie 
jetzigen Inspektoren ausser Wirk- „ 
samkeit.

Die neuenProvinzialbehbrdcn wer- 
den fiir die weitere Entwickelung 
des Postdienstcs in Schweden zwei- 
fellos von grosser Bedeutung sein.

Postalische BUcherkunde.

Les B ureaux internationaux des Unions . 
universelles par Gustave Moynier, ' 
Docteur en droit, Correspondant de 
l’ Institut de France, Membre de l’insti- | 
tut de droit international, etc. Genève et 
Paris 1892.

| « Wenn raan unseren Vatern von
internationalen Verwaltungsbehôrden  
geredet batte — so sagt der Herr 
Verfasser in der Einleitung zu seinem 
interessanten Schnftchen— , so hâtte 
man zu ihnen eine Sprache ge- ! 
sprochen, die sie wohl niclit verstan- 
den haben würden. Sie begrilïen 

' eine geincinschaftliche Thatigkeit 
| der Regierungen nur im Hinblick 

auf vorübergehende Lagcn und Ver- 
haltnisse. Der Gedanke einerdauern- 
den gemeinschaftlichen Wirksamkeit 
einer Anzahl von liegicrungen konnte 
in dem Geiste der Sozialpolitiker 
von ehedem nicht oft hervortreten,

1 zu einer Zeit, da jedes Volk sich 
in seine Eigenart zurückzog und 

, der Glanbe an den Widerstreit der 
' gegenseitigen Intéressé» allenthalben 

lierrschend war. Man batte die 
! « Welt-Vereine » nocli nicht erfunden, 

und es war im Vôlkerrecht nocli
S

kèin Raurn fiir diese Art von juristi- 
| schen Personen. « Welt-Vereine », so

with the visitation and inspection 
of post-ofiiees in lieu and place uf 
the inspectorB.

The annual salary of an inspecter 
is- fixed at 5,500 crowns (about 
7,639 francs), with an additional 
travelling allowance of 10 crowns 
(about 14 francs) p er diem , wlien 
on an inspection tour.

The présent inspectors cease to 
perform their functions on the 1»‘ 
of January, 1893.

There is no doubt that this new 
provincial organization will contri- 
bute in a large measure towards 
the development of the postal ser
vice in Sweden.

Postal Bibliography.

L es B ureaux Internationaux des Unions 
Un iver se lles , par Gustave Moynier, 
Docteur en droit, Correspondant de l'Ins
titut de France, Membre de l'Institut 
de droit international, etc. Genève et 
Paris 1892.

The author says in the préface 
to bis interesting little volume:— 
« Had the establishment of inter
national administrative offices been 
suggested to our fathers, tliey wotild 
baye scouted the idea. They only 
recognized collective action on the 
part of Governments for the purposc 
of meeting an incidental emergency 
or situation, and the idea of per
manent action of this kind certainlv 
did not often occur to former stu- 
dents of social and political ques
tions, at a time when every nation 
anxiously kept within its own boun- 
daries, and firmly believed its own 
individual interests to bc necessarily 
antagonistic to those of other coun- 
tries. Universal Unions had not yet 
been invented, and the Law of 
Nations had no room for this kind 
of juridical persons. I call « Uni
versal Unions » —  whether they bave 
assumed this dénomination or not — 
ail the groups of countries fornied
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listes, admettent dans leurs rangs 
tou?) les peuples jaloux d’en faire 
partie. . . . Ces vaBtes associations, 
dont tes membres sont dispersés 
dans le monde entier et qui n’ont 
pas, comme les sociétés privées, un 
chef pour les diriger, ne sauraient, 
le plus souvent, se passer de quel
que organe qui les'aide à conserver 
leur uuitéetà maintenir leurs membres 
suus la règle des conventions qui 
leur tiennent lieu de statuts.» Les 
organes qui constituent leur centre 
sont les Bureaux internationaux, une 
création que la génération actuelle, 
qui les a vu naître, a considérée 
« comme un fruit naturel des idées 
modernes et des progrès sociaux 
opérés au cours du dix-neuvième 
siècle ».

L’ouvrage dont nous parlons dé
crit l’organisation des B u rea u x in 

ternationaux, leur origine et leur 
activité; l’auteur s’est donné la tâche 
d’attirer l’attention de toutes les 
personnes qui se plaisent à observer 
les transformations de l’état social, 
sur ces institutions d’une espèce 
rare, jeunes et vivaces, qu’à son avis 
I on 11e remarque pas assez.

M. Moynier nous apprend qu’il 
existe actuellement n e u f Bureaux 
internationaux, savoir:

1° Le -Bureau international des 
Administrations télégraphiques ;

2° Le Bureau international de 
l’Union postale universelle;

3° Le Bureau international des 
poids et mesures ;

4° Le Bureau international de 
l’Union pour la protection de la pro
priété industrielle ;

•i° Le Bureau de l’Union inter
nationale pour la protection des 
«euvres littéraires et artistiques ;

0° Le Bureau central de l’Asso
ciation géodésique internationale;

7° Les Bureaux pour la répression 
de la traite des esclaves africains;

nenne ich — einerlei ob aie diese 
Bencnnung angenommen haben, oder 
nicht — aile diejenigen auf diplo- 
matischem Wege gebildeten, die Ver- 
folgung allgemeiner Kulturfortschritte 
bezweekenden Vereinigungen von 
Staaten, die allen übrigen den Ein- 
tritt wünschenden Nationen die Àuf- 
nahme gestatten. Diese machtigen 
Vereinigungen, deren Mitglieder auf 
der ganzen Erde zerstreut sind, und 
die nicht, wie die Privatvereine, 
eineu Leiter haben, der sie lenkt, 
konnten kaum oline ein bestimmtes 
Urgan bestehen, welches ihnen hilft, 
ihre Einheit zu bewahren und ihre 
Mitglieder unter den durch die Ver- 
trage festgesetzten Vorschriften zu- 
sammen zu halten. Ihre Central- 
organe sind die Internationaîen B u 

reaux, eine Einrichtung, die dem 
heutigen Geschlecht, welches sie 
entstehen sali, wie die natürliche 
Frucht der modernen Ideen und der 
socialen Fortschritte im 19. Jahr- 
hundert erschienen ist. »

Der Schilderung des Organismus 
der Internationaîen B ûreaus, ihrer 
Entstehung und ihrer Wirksamkeit, 
ist die vorliegende Schrift gewidmet, 
deren Verfasser den Zweck verfolgt, 
die Aufmerksamkeit aller derjenigen 
Personen, welche die Umbildungen 
der Staatseinrichtungen beobachten, 
auf diese noch seltenen, jungen, 
thatkraftigen, nach seiner Ansicht 
nicht hinreichend gewürdigten Ein- 
richtuugen hinzulenken.

Wir erfahren aus dem Bûche des 
Herrn Moynier, dass z. Z. neun 
internationale Biireaus bestehen, 
namlich :

1. das Internationale Bureau der 
Telegraphenverwaltungen ;

2. das Internationale Bureau des 
Welt-Postvereins ;

3. das Internationale Bureau der 
Maasse und Gewichte ;

4. das Internationale Büreau des 
Vereins zum Schutze des Eigenthums 
an industriellen Erzeugnissen ;

5. das Büreau des internationaîen 
Vereins zum Schutze der Schrift- 
und Kunstwerke ;

6. das Centralbüreau des inter- 
nationalen geodatischen Vereins;

by the aid of diplomacy for the 
purpose of achieving improvenients 
interesting ail civilized nations, and 
opeu to ail countries desirous of 
forming part of them. Thèse vast 
associations whose members are 
dispersed over the entire globe, and 
hâve not, like private soeieties, a 
liead to direct them, cannot dis
pense with sorae organization to 
assist them in preserving their unity 
and in holding their members to the 
observance of the Conventions whicli 
serve them as statutes. Their cen
tral agencies are the International 
B ureaux , and these institutions ap- 
pear to the présent génération whicb 
saw them grow into existence, as 
the natural resuit of modem ideas 
and of the social progress achieved 
in the course of the nineteenth 
century. »

This little volume contains a des
cription of the organization of the 
International B ureaux, of their origin, 
and of their duties. In writing this 
pamphlet, the author bas endeavoured 
to draw the attention of ail those 
who watch the transformation of 
social conditions, to the few young 
and vigorous institutions of this kind 
which, in his opinion, are not suffi- 
ciently noticed.

We are informed by Mr. Moynier 
that nine International Bureaux are 
at présent in existence, viz. :—

1. — The International Bureau of 
the Telegraph Administrations;

2. —the International Bureau of the 
Universal Postal Union;

3. — the International Bureau for 
Weights and Measures;

v 4.—the International Bureau of the
Union for the Protection of Industrial 
Property ;

5. —the Bureau of the International 
Union for the Protection of Literary 
and Artistic Works ;

6. —the Central Bureau of the Inter
national Geodetical Association;

7. — the International Bureau for 
the Suppression of the African Slave 
Trade;

8. — the International Bureau for 
the Publication of Custom Tariffs;
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8° Le Bureau international pour ! 
la publication des tarifs douaniers; |

9° L’Office central des transports j 
internationaux de marchandises par I 
chemins de fer.

La plus grande partie de ces Bu
reaux internationaux , ceux men
tionnés sous chiffre 1, 2, 4, 5 et 9, 
ont leur siège à Berne; deux Bureaux, 
ceux qui portent les chiffres 7 et 
8, fonctionnent à Bruxelles ; le Bu
reau international des poids et me
sures (n° 3) fonctionne à Paris, tandis 
que le Bureau central de l'Asso
ciation géodésique internationale a 
son siège à Berlin.

En ce qui concerne le Bureau 
pour la répression de la traite des 
esclaves africains, il est intéressant 
de rappeler que le Bureau de Bru
xelles travaille de concert avec un 
« Bureau maritime » créé dans un 
but identique à Zanzibar. Ces deux 
Bureaux, dotés de la même organi
sation et se complétant l’un l’autre, 
sont les organes de l’association des 
Etats qui se proposent de réprimer I 
la traite des esclaves. Dans les con
sidérations générales que l’auteur a 
jointes à son ouvrage, il nous in
dique aussi pour quel motif la plu
part des Bureaux internationaux ont 
leur résidence à Berne. Ce motif, 
c’est la neutralité de la Suisse et 
la stabilité de ses institutions.

Nous sommes malheureusement j 
obligés de nous arrêter ici et de j 
renoncer à parler plus en détail du • 
contenu de ce livre, qui fournit de j 
précieux renseignements sur l’im
portant sujet qu’il traite, sans . 
compter que les réflexions qui I 
l’accompagnent, en ce qui concerne 
l’essence et l’action des Bureaux | 
internationaux, sont de nature à 
intéresser l’homme d’état, aussi bien 
que l’économiste et le savant. Nous 
recommandons donc vivement l’ou
vrage dont il s’agit aux lecteurs de ' 
notre journal. Ils y verront avec , 
plaisir que, de tous les Bureaux inter- , 
nationaux actuellement existants, le

7. die Büreaus fur die Unter- 
drückung des Sklavcnhaudels in 
Afrika ;

8. das Internationale Biireau fiir 
die Veroffentlichung der Zolltarife ;

9. das Centralbüreau der inter- 
nationalen Güterbeforderung durch 
die Eisenbahnen.

Von diesen internationalen Ver- 
waltungsbehôrden liât die Mehrzahl 
— die uuter 1, 2, 4, 5 und 9 ge- 
naunten —  iliren Amtssitz in Bern, 
zwei Büreaus —  die unter 7 und 8 
genannten — sind in Brüssel er- 
richtct ; das Internationale Bureau 
der Maasse und Gewichte (Nr. 3), 
betindet sich in Paris, das Central- 
bürean des internationalen geodâ- 
tisehen Vereins (Nr. fi) endlich hat 
seinen Sitz in Berlin.

In Bezug auf das Bureau zur 
Uuterdrückung des Sklavenhandels 
in Afrika verdient die Thatsache 
Erwahnung, dass das Brnsseler Bu
reau mit einem dem gleichen Zwecke 
dicnenden « maritimen Bureau > in 
Zanzibar zusammenarbeitet. Beide 
ihrer Organisation nacli zusammen- 
gehorige, sich erganzende Büreaus 
sind Organe des in Brüssel gebil- 
deten Staatenvereins zur Unterdrük- 
kung des Sklavenhandels. In den 
allgcmeinen Betrachtungen, welche 
der Herr Verfasser seiner Schrift 
anschliesst, bcantwortet uns derselbe 
auch die Fragc, wesshalb die Mebr- 
zahl der internationalen Büreaus 
gerade in der Schweiz errichtet wor- 
den ist. Er findet die Erklârung 
für diese Erscheinung in der Neu
tralité dieses Staates und in der 
Stabilité seiner Einrichtungen.

Wir müssen es uns hier leider 
versagen, auf den Inhalt der Schrift 
weiter einzugehen, die einen werth- 
vollen Beitrag zur Beleuchtung einer 
interessanten Materie bildet und mit 
ihren zahlreichen Ausblicken auf 
das Wesen und Wirken der Welt- 
Vereine für den Staatsmann, den 
Volkswirtb und den Gelehrten gleich 
anziehend geschrieben ist. Den 
Lesern unseres Blattes sei sie warm 
empfohlen; dieselben werden mit 
Befriedigung daraus entnehmen, dass 
von allen internationalen Büreaus,

9.— the Central Bureau for the 
International Transportation of Gonds 
by Railway.

The majority of these International 
Offices — those enumerated sub 1, 2, 
4,5, and 9, —  hâve their headquarters 
in Berne; two Bureaux —  those men- 
tioned under 7, and 8, —  are in 
Brussels; the International Bureau 
for Weights and Measures (N° 3) is 
in Paris ; and the Central Bureau of 
the International Geodetical Asso
ciation lias its seat in Berlin.

As regards the Bureau for tlic 
Suppression of the African Slave 
Trade, the author informa us tliat 
the Bureau in Brüssel works liand 
in hand with a « Maritime Bureau > 
established at Zanzibar for the sanie 
purpose. The two Bureaux, althougli 
distinct from eacli other, togetlier 
form one complété organization, and 
are the agenciesof a Union of Govern- 
ments founded for the purpose of 
suppressing Slave Trade.

In the General Considérations ap- 
pendcd to the pamphlet, the author, 
among other things, answers tlie 
question why the majority of these 
International Bureaux were estab- 
lislied in Switzerland rather tlian 
in any other country, and finds the 
reason for this fact in the neutrality 
of this Kepublic and in the stability 
of lier institutions.

We regret that the limited space 
at our disposai does not allow us 
to enter more fully into the contents 
of the little volume which greatly 
contributes towards elucidating au 
interesting question, while the nu- 
merous particulars it contains cou- 
cerning the organization and tlie 
work of the International Unions 
make it attractive alike to the States- 
man, the political economist, and 
the savant. We warmly recommeud 
it to the readers of our periodieal 
who, in perusing it, will hâve tlie 
satisfaction to find that the Bureau 
of the Universal Postal Union, thauks
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Hureuii international de l'Union 
postule universelle peut être consi- 
i|,Tt; comme le plus considérable, 
grâce à l’étendue et à l’ importance 
de l'Union dont il est l’organe.

*» *
U.MANAK FOR DET DANSKE POSTVAE8EN 

lii'.tg. Redigeret og udgivet o f Postekspe- 
1lient C. Müller, Odense.

die bis lieute bestehen, das Bureau 
des Welt - Postvercins, Dank der 
Grosse und Wichtigkeit des Vereins, 
als dessen Organ es wirkt, wohl 
als das bedeutendste gelten darf.

*» *
A l MANAK FOR DET DANSKE POSTVAESEN 

1892. Redigeret og udgivet o f Postekspe- 
dient C. Maller, Odense.

to the magnitude and importance 
of tbis alliance, raay be considered 
as the most important of ail the 
International Bureaux at présent in 
existence

** #
A l MANAK FOR DET DANSKE P 0STVAF.8EN

1892. Redigeret og udgivet o f Postekspe-
dient C. Moller, Odense.\

The contents of the above-men- 
tioned first annual volume of the 
Almanac for the Danisli postal ser
vice may be divided into three prin
cipal parts, namely into a calendar, 
a list of the Danish postal officiais, 
and a general literary part.

The calendar, which begins with 
the genealogy of the Royal family 
and a list of the members of the 
Council of State, contaius a detail- 
ed énumération of ail the duties 
which technical postal officers hâve 
periodically to perform in the course 
of the year, as well as information 
concerning the birthdays of the mem
bers of the Royal family and of pos
tal officiais down to the rank of 
postmasters.

The list of the postal officiais be
gins with the names of the officers 
of the Central Administration, which 
are followed by those of the remain- 
ing officiais on the permanent es
tablishment, arranged in the order 
of the four classes of salary. The 
officiais in receipt of fourth class 
pay follow each other in the order 
of the four degrees of : postmasters, 
postal secretaries in Copenhagen and 
in the travelling post-offices, postal 
secretaries in the provincial post
offices, and postal clerks. Then 
cornes a list of the private postal 
officiais in the order of seniority, 
while the calendar closes with a 
statement of the changes which 
took place in the staff in the course 
of 1891. In addition to the Chris
tian names, sarnames, and rank 
of the officiais, the above-mentioned 
list also aflords information as to 
the dates of tbeir birth and of their

L’exemplaire de la première an
née «le l’Almanach des postes danoi
ses, dont nous avons le texte sous 
les yeux, peut, d’après son contenu, 
se diviser en trois parties principales : 
le calendrier, une nomenclature des 
fonctionnaires des postes danoises et 
un chapitre de littérature générale.

Le calendrier, qui débute par la 
généalogie de la Maison royale et 
la nomenclature des membres du 
Conseil d’Etat, donne une liste in
dicative très complète des travaux 
dont la liquidation incombe, dans le 
courant de l’année, aux agents du 
service pratique et qui reviennent 
régulièrement. Ce calendrier indique 
également le jour de naissance des 
membres de la Maison régnante et 
«lu personnel postal jusqu’au rang 
de maître de poste inclusivement.

La nomenclature par classes donne 
d'abord les fonctionnaires de l’Admi
nistration centrale, puis les autres 
fnnctionnaires nommés par legouver- 
nement, rangés suivant l’importance 
«le leur traitement; dans la quatrième, J 
classe de traitements,, le personnel est 
de nouveau subdivisé en quatre clas
ses: les maîtres de poste; les commis 
de poste des bureaux de Copenhague ! 
et des bureaux ambulants; les coin- « 
mis des bureaux de poste provin- 1 
cianx et les agents expéditionnaires.
A «es classes est ajoutée celle des 
employés postaux particuliers, d’a- | 
près leur rang d’ancienneté dans le j 
service postal. A la fin est inséré I 
le tableau des changements intro- 1 
doits, pendant l’année 1891, dans | 
le sein du personnel des fonctionnai
res. La nomenclature par classes re- 1 
produit d’ailleurs, outre les nom, 
prénoms et rang des fonctionnai
res, aussi les renseignements rela
tifs au jour et à l’année de leur

Der vorliegende erste Jahrgang 
eines Almanachs für die danische 
Postwelt kann seinem Inhalte nach 
in drei Haupttheile geschieden wer- 
den, namlich in einen Kalender. eine 
Rangliste der danischeu Postbeamten 
und einen allgemeinen literarischen 
Abschnitt.

Der Kalender, welchem die Gé
néalogie des koniglichen Hauses, 
sowie eine Liste der Mitglieder des 
Staatsraths vorangeschickt ist, um- 
fasst eine selir ausführliche Merk- 
liste für die Erledigung der im 
Laufe des Jahres dem praktischen 
Postbeamten obliegenden, rcgel- 
massig wiederkehrenden Dienst- 
geschafte, sowie Angaben über die 
Geburtstage der Mitglieder des 
Herrscherhauses und der Kollegen- 
schaft bis zum Postmeister abwârts.

In der Rangliste sind zunachst 
die Beamten der Centralverwaltung 
aufgeführt; diesen folgen die übrigen 
staatlich angestellten Beamten nach 
den vier Besoldungsklasseu geord- 
net; inuerhalb der vierten Besol- 
duugsklasse sind dieselben wieder in 
die vier Stufen : Postmeister, Post- 
expedienten bei den Postanstalten in 
Kopenhagen und den Bahnposten, 
Expedienten bei ~ den Provinzial- 
Postanstalten und Expediteure ge
schieden. An diese reiht sicli daun 
noch die Liste der Privatpostbeamten 
in der Folge ihres Dienstalters bei 
der Post. Zum Schluss ist noch eine 
Uebersicht der im Laufe des Jahres 
1891 bei dem Beamtenpersonal ein- 
getretenen Veranderungen gegeben. 
Die Rangliste fübrt übrigens ausser 
dem Vor- und Zunamen und dem 
Rang der Beamten auch Angaben 
über Jahr und Tag ihrer Geburt 
und ihres Eintritts in den Postdienst
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naissance et de leur entrée au ser
vice postal, de même les événements 
les plus importants de leur carrière 
administrative, et offre ainsi un 
court résumé de la biographie ad
ministrative de chacun d’eux.

La troisième partie, enfin, renferme 
des articles nécrologiques sur des 
fonctionnaires de mérite; quelques 
dissertations sur des objets de ser
vice ou de nature à intéresser les 
personnes du métier; une charmante 
anecdote et en dernier lieu de pe
tites communications instructives et 
amusantes.

Comme on pourra s’en convaincre 
par ce que nous venons de dire, 
PAlmanach dont il s’agit, qui forme 
un volume élégant de 112 pages de 1 
belle impression, possède un texte | 
riche et varié de beaucoup d'intérêt 
et d’une grande utilité pour les fonc- I 
tionnaires des postes danoises et 1 
leurs amis. On peut être certain que I 
si, les années suivantes, la partie 
littéraire y acquiert une place plus 
importante, ce petit livre atteindra | 
aisément le but que l’éditeur lui as
signe dans sa préface, d’être un or- | 
gane dans lequel sera discuté et ex
posé tout ce <jui intéresse le service 
postal, et qu’il deviendra ainsi un 1 
moyen de renforcer le sentiment de 
solidarité collégiale et de relever 
la considération du personnel des 
postes danoises.

Petites communications.

Les résultats financiers de l’Ad
ministration des postes et des télé
graphes d’Autriche pour l’année 1890, 
donnent les chiffres suivantes: Re
cettes fl. 31,144,984; dépenses fl.
27,301,005 (dont fl. 1,899,704 de 
dépenses extraordinaires); excédent 
de recettes: fl. 3,843,979 ou francs 
9,609,947‘/a.

auf, 8owie die wichtigsten üaten 
ihrer dieustliclicn Laufbalm, entlia.lt 
somit einen kurzen amtlicheii Lebens- 
lauf eines Jcden derselben.

Der dritte Abschnitt endlich bringt 
Nachrufe an verdiente Beamte, einige 
Aufsâtze iibcr dienstliche oder die 
Fachgenossen sonst interessirende 
Gegenstande, eine hübsche kurze Er- 
zâhlung und zum Schluss kleine Mit- 
theilungen belehrenden und scherz- 
haften Inhalts.

Wie man aus vorstehender Ueber- 
sicht erkennen wird, bietet der im 
Uebrigen sauber gedruckte und auch 
sonst gefallig ausgestattete Alma
nach auf seinen 112 Seiten ein sehr 
reichhaltiges Material, was den lîe- 
amten der danischen Post und ihren 
Freunden vielfach von Interesse und 
Nutzen sein wird. Es ist nicht zu 
zweifeln, dass das Büchlein, wenn 
namentlich in kommenden Jahr- 
gângen eine noch reichere Ausge- 
staltung des literarischen Theiles 
erfolgen sollte, den Zweck, fur den 
es nach der Vorrede des Heraus- 
gebers bestimmt ist, naralich ein 
Organ zur Besprechung und Wabr- 
nehmung der mannigfachen Inter- 
essen des Postberufes und dadurch 
ein Werkzeug zur Krâfitiguug des 
kollegialen Sinnes und des iiusscren 
Anseliens des Standes in Danemark 

i zu werden, selir wohl erfüllen wird.

Kleine Mittheilungen.
ii —

Das finanzielle Ergebniss der i ôsterreicliisclien Post- und Tele- 
i graphenverwaltung fiir 1890 stellt 

sich folgendermassen : Einnahmen 
I 31,144,984 Fl., Ausgaben 27,301,005 

Fl. (darunter 1,899,704 ausseror- 
dentliche Ausgaben), mitbin Ueber- 
schuss 3,843,979 Fl. oder 9,609,947 V* 
Franken.

entry into thc service, and particn- 
lars coneerning thc most important 
cvents of their official career, tlius 
giviug a brief officiai biography of 
eacli officer.

The third part contains obituary 
notices of distinguished officers ; a feu 
articles on official matters or on 
other subjects of interest to postal 
officiais; a short and entertaining 
taie; and, lastly, a few brief com
munications of an instructive or airnis- 
ing nature.

As our readers may gatber from 
what we bave said, the little vo
lume of 112 pages whieh, in addi 
tion to its clear print and good paper, 
bas most interesting and varied con
tents, will be fouud very usefut by Da- 
nish postal officers and their friemls. 
We hâve no doubt that the Alinanuc 
—especially if its literary part bc 
enlarged in future annual issues— 
will fully answer its object, as ex- 
plained by the author in the pré
facé, namely to be an organ for 
discussing and advocating the mani- 
fold interests of the postal officiais, 
and thus to become a ineans of pro- 
moting feelings of frieudship among 
the rnembers of the Danish staff, 
and of raising their calling in the 
esteeni of the public.

Miscellaneous.

The financial results of the Postal 
and Telegraph Administration of 
Austria for 1890 are as follows:- 
Gross revenue 31,144,984 fl., expen- 
ditnre 27,301,005 fl., (comprising 
1,899,704 H. extraordinary expemli- 
ture), thus leaving a net revenue «f 

j 3,843,979 fl. or 9,609,947'/a fraucs.I

IM P R IM E R IE  S U T E R  & L1ER O W  & B E R N E .
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JO U R N AL PU B LIÉ  P A R

L E  B U R E A U  I N T E R N A T I O N A L
DE

L’UNION POSTALE UNIVERSELLE

A v is . — Le montant de 
l’abonnement doit être trans
mis franco au Bureau inter
national de l’Union postale 
universelle & Berne, au moyen 
d’un mandat-poBte on d’une 
traite à vue sur la Suisse.
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S om m aire . Renseignements intéressant l ’histoire des postes de la colonie britannique de la  Nouvelle-Galles  
du Sun (fin) .  —  L a Caisse d’épargne po sta le  autrichienne en ism. —  B ibliographie po stale . —  Petites  Communications.

Renseignements intéressant l’his
toire des postes de la colonie 
britannique de la Nouvelle-Galles 
du Sud.

(Fin.)

Kn 1849, le gouvernement britan
nique ouvrit un concours public, 
pour l’entreprise d’un service de 
transport postal entre Singapore et 
Sydney par la détroit de Torres, 
en correspondance avec les services 
de transports postaux réguliers qui 
existaient déjà, entre Soutbampton 
et Singapore, via istbme de Suez. 
A cette époque, les nouvelles d’An
gleterre avaient ordinairement . 4 à  f> mois de date lorsqu’elles par
venaient à Sydney. Trois ans plus 
tard, en 1852, le gouvernement de 
la Nouvelle-Galles du Sud offrit une 
allocation de 6 à 20 mille livres 
sterling pour l’organisation d’une 
ligne mensuelle de vapeurs entre 
Sydney et l’Angleterre. Cette dé
marche du gouvernement colonial 
fut suivie d’une mesure tout aussi 
généreuse de la part du gouverne
ment britannique, qui accorda à la 
Compagnie de paquebots européenne- 
australienne qui demandait une sub
vention de 185,000 livres, l’adjudi
cation pour la création de la ligne 
de bateaux à vapeur à destination 
de l’Australie et repoussa l’offre de

Beitr&ge zur Geschichte des Post- 
wesens in der britischen Kolonie 
Neu-Süd-Wales.

(Schluss.)

Im Jahre 1849 forderte die gross- 
britannische ltegierung durch offent- 
liclie Bekanntmachnng zur Abgabe 
von Anerbiètungen auf fur Ueber- 
nahme der Postbeforderung zwischen 
Singapore und Sydney durch die 
Torres-Strasse im Auschluss an die 
zwiseben Soutbampton und Singa- 
porc iiber die Landenge von Suez be- 
reits unterhaltene regelraâssige Post- 
verbindung. Zu damaliger Zeitwaren 
die Nachrichten aus England bei der 
Ankunft in Sydney gewohnlich 4 
oder 5 Monate ait. Drei Jahre spater 
—  1852 — bot die Regierung von 
Neu-Süd-Wales eine Vergütung von 
6000—20,000 J ?  für die Einrichtung 
einer monatlichen Dampferlinie zwi
schen Sydney und England. Diesem 
SehrittederKolonial-Regierungfolgtc 
ein ebenso freigebiges Vorgehen der 
grossbritannischen Regierung, wel- 
che der « Europâisch-Australischcn 
Dampfschifffahrts-Gesellsehaft », die
185,000 f  Subvention forderte, den 
Zuschlag für die Herstellung der 
Postdampferlinie nach Australien er- 
theilte und das Angebot der P en in - 
sular and Orientai Com pany, die nur

Contribution to the History of 
the Post Office of New South 
Wales.

(Conclusion.)

In 1849 the Britisb Government 
called, by advertisement, for tend ers 
for the conveyance of the mails be- 
tween Singapore and Sydney via 
Torres Straits, the mail» being con- 
veyed to and fro between Singapore 
and Soutbampton via the Isthmus 
of Suez. Up to tbis period the English 
news received in Sydney was ge- 
nerally four or five months old. Threc 
years afterwards, in 1852, tlje New 
South Wales Government offered a 
bonus, of from 6,000 l. to 20,000 ï., 
for the establishment of a monthly 
line of steamers between Sydney 
and England. This was followed by 
cqually liberal encouragement on 
the part of the Britisb Government, 
which accepted the tender of the 
European and Australian Company 
at 185,000 l .} declining tliat of the 
Peninsular and Oriental Company at
140,000 l. The successfui tenderers 
found, however, so many difficultés 
in the completion of their contract 
that, at the end of two years, after 
liaving lost no less than 700,000 l., 
their affairs were placed in liqui
dation. In 1858 tbe British Govcrn-
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la Peninsular and O riental C om pa ny, 
qui ne demandait que 140,001) livres. 
La compagnie dont les offres avaient 
été acceptées rencontra, néanmoins, 
tant de difficultés dans l’exécution 
de son contrat, qu’elle fut obligée 
de se mettre en liquidation au bout 
de deux ans, après avoir perdu plus 
de 700,000 livres. En 1858, le gou
vernement britannique ouvrit un 
nouveau concours dans lequel il 
agréa l’offre de la Peninsular and  
Oriental Company pour 180,000 livres. 
Ce service commença en mars 1859. 
Les envois postaux étaient trans- 
portés d’Angleterre à Alexandrie, 
de là par voie de terre à Suez, puis 
à Sydney par Colombo.

Le vapeur « Chusan » apparte
nant à la compagnie, fut le premier 
navire qui transporta la poste sur 
cette ligne. Il arriva le 3 août 1859 
à Sydney. Après l’ouverture du 
canal de Suez et ensuite du déve
loppement qu’en éprouva le service 
des vapeurs entre l’Australie et 
l’Europe, les moyens de transports 
postaux s’accrurent rapidement et, 
aujourd'hui, 7 à 8 paquebots partent 
tous les mois dans chaque direction.

Les lignes principales sont les 
suivantes:

1° Peninsular and Oriental Com- 
]>any, par Colombo, Aden, Suez, 
Naples et Marseille;

2° Orient C om pany, par Diégo- 
Garcia, Aden, Suez et Brindisi ;

3° B ritish  In d ia  Com pany, par le 
détroit de Torrés, Batavia, Aden et 
Naples ;

4° messageries maritimes, par 
Mahé (îles Seychelles), Aden, Suez 
et Marseille, et

5° la ligne impériale allemande 
de paquebots, par Colombo, Aden, 
Suez, Briudisi, Anvers et Brême.

La correspondance postale par 
paquebots avec l’Amérique date de 
1800, année dans laquelle les co
lonies de la Nouvelle-Galles du Sud 
et la Nouvelle-Zélaude conclurent

140,000 J l  gefordert batte, ablehnte. 
Die bei der Bewerbung sicgreich ge- 
bliebene Gesellscliaft begeguete je- 
docli 80 viel Schwierigkeiten bei der 
Erfüllung ihres Vertrages, dass sie 
nach Verlauf von 2 Jaliren, nachdem 
sie nicht weniger als 700,000 J ?  
eingebiisst batte, in Liquidation ge- 
rieth. Im Jahre 1858 schrieb die 
grossbrita nnischeRegier ung eine neue 
Submission aus, hei welcher das An- 
gebot. der Peninsular and Oriental 
Com pany mit 180,000 J ?  angenommen 
wurde. Der Dienst begaun im Marz 
1859. Die Postsachcn wurden von 
England nach Alexandria, von dort 
über die Landenge von Suez und 
sodann über Colombo nach Sydney 
befordert.

Das der Gesellschaft gehorige 
Dampfschiff « Chusan » war das erste, 
welches die Post auf dieser Linie 
beforderte. Es traf am 3. August 
1859 in Sydney ein. Mit der Eroff- 
nung des Suez-Kanals und der da- 
durch hervorgerufenen Eutfaltung 
des Dampfschiffsverkehrs zwischen 
Australien und Europa wurden die 
Mittel zur Postbefôrderungrasch ver- 
mehrt, und heut zu Tage werden 
allmonatlich 7 bis 8 Postdampfer in 
jeder liichtung abgelassen. Es be- 
steht jetzt auch eine wochcntliche 
Beforderungsgelegenheit fur Post- 
packereien.

Die Hauptlinien sind folgende:
1. P eninsular and O riental Com 

p a n y  über Colombo, Aden, Suez, 
Neapel und Marseille;

2. Orient Com pany über Diego- 
Garcia, Aden, Suez und Brindisi;

3. liritish India Com pany durch 
die Torres-Strasse über Batavia, 
Aden und Neapel;

4. M essageries M aritim es über 
Mahé (Seychellen-Inseln), Aden, Suez 
und Marseille, und

5. die kaiserlich deutsche Dampf- 
schifffahrtslinie über Colombo, Aden, 
Suez,Brindisi, AntwerpenundBremen.

Die Postverbindung durch Dampf- 
schiffe mit Amerika datirt aus dem 
Jahre 1866, in welchem dieKolonien 
Neu-Süd-Wales und Neu-Seeland mit 
der Panam a and N ew  Zealand lioya l  
M a il Com pany wegen der Beforde-

ment invited fresh tenders, when 
the tender of the Peninsular and 
Oriental Company, at 180,000 l., was 
acceptcd, the service beginning in 
March, 1859. The mails were con- 
veyed from England to Alexandria, 
thence overland to Suez, thencc via 
Colombo, to Sydney.

The Company’s U. M. S. » Chusan • 
was the first to bring mails by tliis 
route, arrivingat Sydney on August 3, 
1859. With the opening of the Suez 
Canal, and the conséquent deve
lopment of steamship traffic betweeu 
Australia and Europe, the means of 
postal intercommunication speedily 
became increased, and at the présent 
time from seven to .eight mails are 
forwarded each way per mouth. 
There is also a Parcel Post every 
week.

The priucipal routes are as fol
io ws :—

1 . — Peninsular and Oriental Com
pany : via  Colombo, Aden, Suez, 
Naples, and Marseilles;

2. — Orient Company : via Diego 
Garcia, Aden, Suez, and Brindisi;

3. — British India Company : via 
Torres Straits, Batavia, Aden, and 
Naples ;

4. — M essageries M aritim es :  via 
Mahé (Seychelles), Aden, Suez, and 
Marseilles; and

5. — The Impérial Germati Line : 
via  Colombo, Aden, Suez, Brindisi, 
Antwerp, and Bremen.

Steam postal communication witli 
America dates from 1866, in wbicli 
year New South Wales aud New 
Zcaland entered into a contract with 
the Panama and New Zealand Royal 
Mail Company for the conveyance
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avec la « Panam a and N ew  Zealand  
Royal M ail Company » une conveu- 
tinii pour le transport des dépêches 
postales anglaises par Panama. 
L'utilité et la possibilité d’une corres
pondance postale entre l’Augleterre 
et scs colonies australiennes par 
l'Amérique avait déjà été discutée 
depuis 1848 et même plus ancienne
ment encore; cependant, jusqu’en 
1854 aucune démarche n’avait été 
tentée pour amener la réalisation 
de cette idée. En 1854, Y Australian  
Direct Steam N avigation Com pany  
offrit au gouvernement britannique de 
créer un service postal par Panama; 
cependant, pour plusieurs motifs son 
offre fut refusée. En 1856, une com
mission spéciale du corps législatif 
de la Nouvelle-Galles du Sud se 
prononça en faveur de la création 
dune correspondance postale via 
Panama, et pendant l’année qui 
suivit, une convention dans ce sens 
aurait presque été conclue avec la 
Royal M ail Steamship Com pany, si 
le manque d’appui de la part du 
gouvernement britannique n’avait 
fuit tomber ce projet. Le gouverne
ment de la Nouvelle-Galles du Sud 
envoya alors, en 1858, un com
missaire spécial en Angleterre en la 
personne de M. E. C. Merowether, 
et le chargea d’amener, moyennant 
uuc allocation annuelle de 50,000 
livres pendant 10 ans, la création 
de la correspondance postale désirée 
pur la voie de Panama. Néanmoins, 
diverses circonstances empêchèrent 
encore cette fois le gouvernement 
britannique de s’intéresser à cette 
entreprise. En 1860, M. Henry Parkes 
présenta, au Parlement de la Nou
velle-Galles du Sud, une pétition 
d'un grand nombre de citoyens de 
In ville de Sydney, demandant in
stamment la création d’un service 
postal par la voie de Panama. Une 
pétition analogue fut adressée au 
parlement par la chambre de com
merce de Sydney.

Le parlement de la Nouvelle- 
Galles du Sud accorda, en 1862, une 
allocation annuelle de 30,000 livres 
pour une correspondance postale

r ung der englischen Post über Panama 
einen Vertrag eingingen. DieZweck- 
massigkeit und Ausführbarkeit einer 
Postverbindung zwischen England 
und seinen australischen Kolonien 
auf dem Wege über Amerika war 
schon seit dem Jahre 1848 und sogar 
noch friiher erortert*worden, indessen 
war bis zum Jahre 1854 kein Schritt 
geschehen, uni die Angelegenheit 
ihrerVerwirklichungnahcrzubringeu. 
In dem zuletzt erwahnten Jahre er- 
bot sich die Australian D irect Steam  
N avigation Com pany der grossbri- 
lannischen Rcgierung gegenüber zur 
Herstellung eines Postdienstes über 
Panama, doch wurde ihr Anerbieten 
aus verschiedenen Gründen abge- 
lehnt. Im Jahre 1856 sprach sich 
ein Sonderausschuss des gesetz- 
gebenden Kôrpers von Neu-Süd- 
Wales zu Gunsten der Herstellung 
einer Postverbindung via Panama aus, 
und wahrend des darauf folgenden 
Jahres ware ein bezügliclier Vertrag 
mit der R oya l M a il Steamship Com 

pany beinahe zum Abschluss gelangt, 
wenn nicht der Mangcl an Unter- 
stützung auf Seiten der grossbri- 
tannischen Ilegierung den Plan zum 
Scheitern gebracht batte. Die Re- 
gierung von Neu-Süd-Wales sandte 
nunmehr im Jahre 1858 einen be- 
sondereu Kommissar in der Person 
des Mr. E. C. Merewether nach Eng
land, mit dem Auftrag, unter Zu- 
billigung einer Jahressubveution von
50,000 JP  auf 10 Jahre die erstrebte 
Postverbindung viaPanamain’s Werk 
zu setzen. Indessen auch diesmul 
traten Umstàndeein, welcbe die gross- 
britannischeRegierunghinderten,8ich 
auf die Sache einzulassen. Im Jahre 
1860 überreichte Mr. Henry Parkes 
dem Parlament von Neu-Süd-Wales 
eine Eingabe von zahlreichen llür- 
gern der Stadt Sydney, worin die Ein- 
richtung des Postdienstes via Panama 
dringend verlangt war. Eine gleich- 
artige Pétition ging dem Parlamente 
von Seiten der Handelskammer von 
Sydney zu.

Das Parlament von Neu-Seeland 
bewilligte im Jahre 1862 einen Jahres- 
zuschuss in Hôhe von 30,000 J p  für 
eine Postverbindung mit Europa via

of the British mails via Panama. 
The desirability aud practicability of 
a postal route between Australasia 
and the United Kingdom via  America 
had heen discussed so far back as 
1848, and even earlier, but until 1854 
no formai measures were adopted 
with a view to bringing sucb a ser
vice into existence. In that year the 
Australian Direct Steam Navigation 
Company proposed to the Impérial 
Government to establish a service via  
Panama, but, for various reasons, the 
proposai was not accepted. In 1856 
a select coramittee of the New South 
Wales Legislative Council reported 
in favour of the Panama route, if 
it could be established, and, during 
the following year, an arrangement 
was nearly completed with the Royal 
Mail Steamship Company, the failurc 
being due to the want of support 
on the part of the Impérial Govern
ment. In 1858 the New South Wales 
Government sent Mr. E. C. Mere
wether to England to arrange for 
a service via Panama, offering a 
subsidy of 50,000 l. per annum for 
ten years, but circumstances arose 
wliich prevented the Impérial Go
vernment from doing anythiug in 
the matter. In 1860 Mr, (now Sir) 
Henry Parkes preseuted a pétition 
to the New South Wales Parliament 
from a large number of Sydney 
citizens urging the adoption of the 
Panama route; a similar pétition 
being presented from the Sydney 
Chamber of Commerce.

In 1862 the New Zealand Par
liament voted an annual subsidy 
of 30,000 L for the establishment of 
a mail service via Panama, but the 
Impérial Government again declined 
to co-operate in the formation of 
sucb a service, the resnlt being that 
in 1865 Dr. Fcatherstone was sent 
by the New Zealand Government 
to Sydney, with a view to securing 
the assistance of New South Wales 
iu the matter. His mission was success- 
ful, and during the following year 
the new service was practically com-
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avec l’Europe via Panama, néan
moins le gouvernement britannique 
refusa de nouveau de participer à 
la création de ce service. Il en 
résulta qu’en 1865 le gouvernement 
de la Nouvelle-Zélande envoya le 
Dr Featberstone à Sydney, avec 
mission de s’assurer de l’appui du 
gouvernement de la Nouvelle-Galles 
du Sud pour l’exécution de l’entre
prise dont il s’agit. Cette mission 
fut couronnée de succès et l’année 
suivante commença le service sur la 
nouvelle ligne de Panama. La durée 
moyenne du trajet, entre Sydney et 
Londres était de 58 jours, et entre 
Londres et Sydney de 60 jours. 
L’exécution de ce service rencontra 
un grand nombre de difficultés im
prévues et il fut supprimé déjà en 
1868, ensuite de la suspension de 
paiement de la compagnie qui s’en 
était chargée.

En 1869, la colonie de la Nou
velle-Zélande conclut une nouvelle 
convention pour le transport des 
dépêches postales britanniques par 
la voie de San Francisco. La co
lonie de la Nouvelle-Galles du Sud 
eut la faculté de participer à cette 
convention moyennant le paiement 
d’une indemnité annuelle de 10,000 
livres sterling. Mais cette convention 
expira elle-même déjà en 1871. 
Dès lors le gouvernement de la 
Nouvelle-Galles du Sud demanda 
l’organisation, d’abord à titre d’essai, 
d’un service par Fidji et San Fran
cisco; ce service ne dura toutefois 
que trois mois. D’autres tentatives 
d’organiser un service postal régulier 
par la voie de San Francisco furent 
faites avec des succès variés, jus
qu’à ce qu’en 1875 une convention 
fût conclue avec la Pacific M a il  
Steamship Com pany pour la création 
d’une correspondance postale par la 
Nouvelle-Zélande, Honolulu et San 
Francisco.

En 1885, VUnion Steamship Com 

pany de la Nouvelle-Zélande et l’O- 
ceanic Com pany reprirent en commun

Panama, doch die grossbritannische 
Regierung lehnte wiederum ihre Mit- 
wirkung zur Einrichtung dieser Post- 
verbindung ab.

Dies batte zur Folge, dass die Re
gierung von Neu-Seeland im Jalire 
1865 den Dr. Featberstone mit dem 
Auftrag nach Sydney entsandte, sich 
die Unterstützung der Regierung von 
Neu-Süd-Wales behufs des Zustande- 
kommens des geplanten Unterneh- 
mens zu sichern. Die Mission des 
Unterliiindlers batte Erfolg, und im 
darauf folgenden Jahrç wurde der 
Dienst auf der neuen Linie via Pa
nama begonnen. Die durclischnittliche 
Beforderungsdauer betrug zwischen 
Sydney und London 58 Tage, zwi
schen London und Sydney 60 Tage. 
Zahlreiche unerwartetc Schwierig- 
keiten stelltcn sich der Ausfüh- 
ruug des Dienstes entgegen, der im 
Jahre 1868 in Folge der Zahlungs- 
einstellung der mit demselben be- 
trauten Gesellschaft bereits sein Ende 
erreichtc.

Im Jahre 1869 schloss die Kolonie 
Neu-Seeland einen neuen Vertrag 
wegen Beforderung der englischen 
Post auf dem Wege über San-Fran- 
cisco. Der Kolonie Neu-Süd-Wales 
war der Beitritt zu diesem Vertrag 
gegen Zahlung einer jâhrlichen Ent- 
scliadigung von. 10,000 J ?  offen ge- 
halten. Doch auch dieser Vertrag 
erreichte schou im Jahre 1871 seine 
Endschaft. Nunmehr forderte die 
Regierung von Neu-Süd-Wales die 
Einrichtung eines zunachst nur ver- 
suchsweise zu betreibenden Dienstes 
über Fiji und San Francisco, der 
jedoch nur 3 Monate dauerte. Wei- 
tere Versuche, einen regelmassigen 
Postdienst via San Francisco in’s 
Leben zu rufen, wurden mit wech- 
selndem Erfolge unternommen, bis 
endlich im Jalire 1875 ein Abkommen 
mit der Pacific M a il Steamship Com 
p a n y  wegen Herstellung einer Post- 
verbindung über Neu-Seeland, Hono
lulu und San Francisco zu Stande 
gebracht wurde.

Im Jahre 1885 nahmen die Union 
Steamship Com pany von Neu-See
land und die Oceanie Com pany den 
Dienst auf der vorerwahnten Linie

menced. The average time occupied 
in the conveyance of the mails hy 
this route was fifty-eight days from 
Sydney to London, and sixty days 
from London to Sydney. Numerous 
unexpected difficulties arose in con- 
neetion with the working of tlic 
service, and at the end of 1868 it 
became terrninated by reason of tlie 
failure of the Company.

In 1869 an arrangement for tlie 
conveyance of the British mails via 
San Francisco was made by New 
Zealand, New South Wales being 
allowed to participate in the saine 
upon payment of an anuual subsidy 
of 10,000 I.; but it came to an end 
in 1871. Then the New South Wales 
Government encouraged an experi
mental service via Fidji and San 
Francisco which only lasted threc 
months. Further efforts were sub- 
sequently made with varying succcss 
to establish a regular service via 
San Francisco, and at last, in 1875, 
an arrangement was made with tlie 
Pacific Mail Steamship Company fur 
a service via New Zealand, Honolulu, 
and San Francisco.

In 1885 the service was taken np 
by the Union Steamship Company 
of Newr Zealand and the Oceanie 
Company conjointly, the lime oe- 
cupied in conveying the mails lie- 
tween Sydney and London averaging 
forty days. The agreement was tW 
a term of three years, and at tlie 
expiration of the contract it was 
extended, at a reduced subsidy, tn 
November, 1890, when it became 
terrninated so far as the payment 
of a subsidy by New South Wales 
was concerned, although the .Ame
rican mails are still conveyed t#
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le service sur la ligne en question. 
La moyenne de la duree du trajet 
entre Sydney et Londres était de 
40 jours. La convention de trans
port fut d’abord conclue pour 3 ans; 
à son expiration, elle fut prolongée 
jusqu'au mois de novembre 1890 
avec subvention réduite. Depuis 
cette époque, les rapports conven
tionnels, en ce’ qui concerne le paie
ment de la subvention de la part 
du gouvernement de la Nouvelle- 
Galles du Sud sont expirés, il est 
vrai; néanmoins les dépêches postales 
entre Sydney et l’Amérique n’en 
continuent pas moins d’être expédiées 
par cette ligne. Il est à présumer 
([lie le temps n’est plus éloigné où 
un service suivra la voie de Van
couver; ce service présentera le 
double avantage de concourir avec 
la ligne de Suez au point de vue 
de la célérité et de ne toucher ex
clusivement que le territoire bri
tannique.

Avant l’existence d’une correspon
dance par chemin de fer entre 
Sydney et Melbourne les dépêches 
postales étaient débarquées aux deux 
ports auxquels elles étaient destinées; 
plus tard, après le complet achève
ment de la voie ferrée, les dépêches 
pour Sydney furent, en partie, déjà 
débarquées à Melbourne et expédiées 
à Sydney par chemin de fer, ce qui 
assurait une accélération de 2 à 3 
jours. Depuis qu’Adelaïde, Melbourne, 
Sydney et Brisbanc sont reliés par 
un chemin de fer, les dépêches des
tinées à ces villes sont en partie 
déjà débarquées à Adélaïde pour 
être acheminées sur leur destination 
pur chemin de fer afin de gagner 
mi temps notable. Dans la direction 
inverse, les dépêches de Brisbane, 
Sydney et Melbourne sont dirigées 
par chemin de fer sur Adélaïde pour 
y trouver la correspondance avec 
les paquebots à destination de 
lïiurope. Les avantages de cette 
organisation sont évidents.

La marche du paquebot-poste Bri- 
tunnia de la Peninsular and Oriental 
Company est l’une des plus accélérées

gemeinschaftlich auf. Die durch-
schnittliche Beforderungsdauer be- 
trug zwischen Sydney und London 
40 Tage. Der Beforderungsvertrag 
wurde zuniichst auf 3 Jahre ge- 
schlossen und beim Ablauf unter 
Herabsetzung der Subvention bis zum 
November 1890 verlângert. Seitjener 
Zeit ist das Vertragsverhaltniss, so- 
weit es sich um die Zahlung der 
Subvention von Seiten der Regierung 
von Neu-Süd-Wales handelt, zvvar 
erloschen, doch werden die Posten 
zwischen Sydney und Amerika nach 
wie vor über diese Linie befordert. 
Voraussichtlich ist die Zeit nicht mehr 
fern, dass ein Dienst via Vancouver 
in’s Leben treten wird, der den 
doppelten Vortheil bieten wird, in 
Bezug auf Schnelligkeit mit der 
Linie über Suez zu wetteifern und 
ausschliesslich britisches Gebiet zu 
berühren.

Ehe eine Eisenbahn verbindungzwi- 
schen Sydney und Melbourne bestand, 
wurden die Posten an jedem der 
beiden Hafen, fur den sie bestimmt 
waren, gelandet, spâterhin nach Voll- 
endung des Schienenwegs wurde die 
Post fur Sydney theilweisc schon in 
Melbourne gelandet und mit der 
Eisenbahn nach Sydney gesandt, 
wodurch eiue Beschleunigung von 
2 bis 3 Tagen erzielt wurde. Seit- 
dem Adelaide, Melbourne, Sydney 
und Brisbane durch die Eisenbahn 
verbunden sind, werden die Posten 
fur die drei letztgenannten Stadte 
zum Theil schon in Adelaide an’s 
Land geschafft, um behufs Erzielung 
cines betrachtlichen Zeitgewinns mit 
der Eisenbahn ihren Bestimmungs- 
orten zugeführt zu werden. Urage- 
kehrt werden von Brisbane, Sydney 
und Melbourne aus Briefkarten- 
schlüsse mit der Eisenbahn nach 
Adelaide gesandt, um hier noch den 
Anscliluss an den nach Europa fah- 
renden Postdampfer zu erreiclien. 
Die Vortheile dieser Einrichtungen 

’liegen auf der Hand.
Zu den schnellsten Fahrten in der 

Richtung von England nach Austra
lien geliôrt die Falirt des Postdam- 
pfers Britannia von der Peninsular 
und Oriental Com pany, der den Weg

and from Sydney by this route. It 
is probable, bowever, that the time 
is not far distant wheu a service 
via  Vancouver will become estab- 
lished, which will bave the advan- 
tage of rivalling in speed those by 
the Suez Canal route, and also of 
passing exclusively through British 
territory.

Prcvious to the completion of rail- 
way communication between Sydney 
and Melbourne, the mails were landed 
at each port of call, but afterwards 
the ligliter portions of the Sydney 
mails were landed at Melbourne and 
sent on by rail, thereby enabling 
them to reach Sydney two or three 
days earlier than would otherwise 
hâve been the case. The establish
ment of railway communication be
tween Adelaide, Melbourne, Sydney, 
and Brisbane enables the iighter 
portions of the mails for each of 
the three latter places to be landed 
at Adelaide and forwarded by rail, 
thereby effecting a considérable 
saving of time. In like manner mails 
are made up at Brisbane, Sydney, 
and Melbourne, to overtake the out- 

- ward bound mail-steamer at Adelaide. 
The advantages of tliis arrangement 
are obvious.

Among the speediest deliveries of 
British mails in Australia was that 
of the Peninsular and Oriental Com- 
pany’s R. M. S. « Britannia» in 28‘/a 
days from London to Adelaide ; and 
of Australian mails in London that 
of the same Company’s R. M. S. 
«Victoria» in 30 days from Adelaide. 
The average time of transit from 
London to Adelaide is a little over
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qu’il y ait danB le direction de l’An
gleterre pour l’Australie ; ce paquebot 
fait en effet le trajet de Londres à 
Adélaïde en 28Va jours. Dans la 
direction inverse la marche du pa
quebot Victoria, de la même com
pagnie, est également remarquable; 
il transporte en 30 jours la poste 
australienne d’Adelaïde à Londres. 
La durée moyenne du trajet de 
Londres à Adélaïde est d’un peu 
plus de 32 jours, celle d'Adelaïde 
à Londres d’environ 33 jours. Entre 
Londres et Sydney le transport exige 
eu moyenne 35 jours, et entre Sydney 
et Londres, 37 jours et demi; cepen
dant on espère que la plus grande 
rapidité des navires nouvellement 
mis en circulation sur les diverses 
lignes de paquebots permettra 
de réduire sensiblement la durée 
moyenne des transports.

Albany est le port d’embarque
ment et de débarquement des dé
pêches postales de et pour l’Australie 
occidentale. En 1862, le transport 
le plus accéléré des dépêches de 
l’Angleterre pour Sydney fut effectué 
en 47 jours et le transport le plus 
lent (abstraction faite d’un cas ex
ceptionnel où le navire Bombay mit 
89 jours) en 53 jours. Dans l’autre 
sens, le transport le plus prompt mit 
50 jours et le transport le plus lent 
54 jours. Quatre ans plus tard, en 
1806, lorsque la ligne par Panama 
fut organisée, les dépêches postales 
entre Sydney et Londres mirent 57 
à fil jours pour arriver à destination. 
En 1874, la durée moyenne du trans
port des dépêches postales entre 
Sydney et Londres passant par San 
Francisco exigeait 54 jours. L’or
ganisation de ce service est due 
surtout au Postmaster General d’a
lors, M. Saul Samuel. Aujourd’hui, 
la durée moyenne du trajet sur la 
route de San Francisco est de 34 à 
37 jours.

Après qu’en 1887 les diverses co
lonies australiennes se furent enten
dues pour contribuer en proportion

von London nach Adelaide in 287* 
Tagen zurücklegte. In umgekebrter 
Richtung ist die Fahrt des Post- 
dampfers Victoria von derselben Ge- 
sellschaft beraerkenswerth, der die 
australische Post in 30 Tagen von 
Adelaide nach London überführte. 
Die Durchschnittszeit fur die Befor- 
derung von London nach Adelaide 
betragt etwas rnehr als 32 Tage, 
von Adelaide nach London etwa 33 
Tage. Zwischen London und Sydney 
sind 35 Tage im Durchschnitt fur 
die Beforderung nothwendig, zwi
schen Sydney und Londod werden 
etwa 3772 Tage im Durchschnitt ge- 
braucht, indessen erwartet man von 
der grosseren Fahrgeschwindigkeit 
der auf den verschiedenen Schiff- 
fahrtslinien neu in Dienst gestellten 
Boote eine erhebliche Abkürzung 
der durchschnittlicheu Beforderungs- 
dauer.

Albany ist der Hafen fur die Aus- 
und Einschiffung der Post nach und 
von West-Australien. Im Jahre 1862 
wurde die scbnellste Beforderung 
der Post aus England nach Sydney 
in 47 Tagen bewirkt. Die lang- 
Bamste dauerte —  abgcBehen von 
dem einen Ausnahmefalle, in dem 
das Postschiff Bombay 89 Tage 
brauchte —  53 Tage. In umge- 
kehrter ltichtung ging die rascheste 
Beforderung in 50, die langsamste 
in 54 Tagen von statten. Vier Jahre 
spiiter — im Jahre 1866 —  als die 
LinieüberPanamaeingerichtet wurde, 
brauchten die Postenzwischen Sydney 
und England 57—61 Tage zu ihrer 
Ueberkunft. Im Jahre 1874 betrug 
die durchschnittliche Beforderungs- 
dauer fur die auf dem Wege über 
San Francisco zwischen Sydney und 
London beforderten Posten 54 Tage. 
Die Einrichtung dieses Dienstes war 
hauptsâchlich den Bemiiliungen des 
damaligen General-Postmeisters Mr. 
Saul Samuel zu verdanken. Gegen- 
wartig betragt die durchschnittliche 
Beforderungsdauer auf dem Wege 
über San Francisco zwischen 34 und 
37 Tagen.

Nachdem die verschiedenen austra- 
lischen Kolonien im Jahre 1887 dahin 
übereingekommen waren, nach Ver-

32 days, and from Adelaide to Lon
don nearly 33 days. The average 
time of transit between London and 
Sydney is nearly 35 days, and be
tween Syduey and London, abont 
3772 days; but it is expected tlmt 
the increased speed of the new boats 
which are being placed on the dif
ferent lines, will enable the average 
timeto becomc considerably reduccd.

Albany is the port of call for 
delivering the mails to and from 
Western Australia. In 1862 the most 
rapid delivery of the English mails 
in Sydney was accomplished in 47 
days, the longest delivery (with onc 
exception, that of the R. M. S. «Bom
bay » in March, 89 days) being 53 
days. The most rapid delivery of 
the Sydney mails in England was 
effected in 50 days, and the longest 
in 54 days. Four years later, in 
1866, when tbe supplementary route 
via Panama was adopted, the mails 
occupied from 57 to 61 days in 
travelling between Sydney and Eng
land. In 1874 the mails travelling 
by the San Francisco route between 
Sydney and London occupied an 
average of 54 days in transit. The 
establishment of this service was 
largely duc to the exertions of Mr. 
(now Sir) Saul Samuel, then Post
master-General. The présent average 
time of transit is from 34 to 37 days.

The varions Australian colonies 
having, in 1887, agreed to defray 
a certain portion, based on the num- 
ber of their respective populations, 
of the cost of a United mail service 
via Suez, the new arrangement, 
known as the Fédéral Mail Service,
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du chiffre de leur population aux 
frais d’un service postal commun, 
pur la voie de Suez, ce service, 
connu sous le nom de « F édéral 
Mail Service», fut mis à exécution 
dès le 1er février 1888. Le ^ 'ja n 
vier 1889, des taxes modérées furent 
adoptées pour les lettres transportées 
sur la grande ligne maritime, en 
même temps qu’on introduisait 
l’échange des cartes postales entre 
l'Angleterre et l’Australie. En 1890, 
les taxes furent encore réduites pour 
toutes les lignes de transport.

Le service des colis postaux entre 
l’Australie et la Grande-Bretagne a 
commencé en août 1886 et s’est suc
cessivement étendu à d’autres pays.

La Caisse d’épargne postale 
autrichienne en 1890.

Le capital déposé dans la Caisse 
d'épargne postale autrichienne à la 
tin de l’année 1890 s’élevait à florins 
21,270,176. U s’est accru de fl. 
o,362,647 par rapport à l’année pré
cédente. Cette augmentation est la 
[dus forte qui se soit produite pen
dant la dernière période septennale 
et n’a été dépassée, jusqu’à présent, 
<|iic par celle qui a été constatée 
pour la première année de l’existence 
de la Caisse d’épargne postale, année 

' dans laquelle beaucoup de sommes 
qui, jusqu’alors, chômaient inactives, 
furent consacrées à la nouvelle in
stitution d’épargne. Le nombre des 
livrets de dépôts a augmenté, en 
1890, de 63,775, soit du 8,8 %•

Si l’on compare le chiffre total 
de la population de la partie autri
chienne de la monarchie avec le 
nombre des déposants au 31 décembre 
1890, on constate que, sur 1000 
habitants, 34 personnes participeut 
à la Caisse d'épargne postale. En 
1889, il n’y avait, sur 1000 indi
vidus, que 31 déposants à cette

hâltniss ihrer Bevôlkerungsziffer die 
Kostcn fur einen gemeiuscbaftlichen 
Postdieust via Suez zu tragen, trat 
dieser unter dem Namen F édéral 
M a il Service bekannte Dienst mit 
dem 1 . Februar 1888 in’s Leben. 
Am 1. Januar 1889 wurden massigere 
Portosatze fur die auf der langen 
Seelinie befôrderten Briefe einge- 
fiihrt; zugleich trat der Austausch 
von Postkarten zwiseben England 
und Australien in Wirksamkeit. Im 
Jahre 1890 wurden die Portosatze 
flir sâmmtliche Befôrderungswege 
noch weiter ermassigt.

Der Packerei-Postdienst zwischen 
Australien undGrossbritannien wurde 
im August 1886 begonuen und all- 
malig auf weitere Landergebietc ans- 
gedehnt.

Die Osterreichische Postsparkasse 
im Jahre 1890.

Das in der ôsterreichischen Post
sparkasse beruhende Sparkapital be- 
zifferte sicli am Scblusse des Jahres 
1890 auf 21,270,176 Gulden. Es ist 
gegen das vorangegangene -Jahr um 
3,362,647 Gulden gewachsen. Dieser 
Zuwachs ist der starkste, welcber 
in den letzten 7 Jahren erreicht 
wurde und ist bisher nur im ersten 
Jahre des Bestandes der Postspar
kasse, in welchem viele bis dahin 
brach liegende Betrâge dem neu 
begründeten Sparinstitute zuflossen, 
übertroffen wordèn. Die Zabi der 
Einlagebücher bat sich im Jahre 1890 
um 63,775 Stück, d. h. um 8,s %  
vermehrt.

Bei eiuem Yergleiche der Gesammt- 
bevolkerungsziffer in der osterrei- 
chischeu Reichshàlfte mit der Zabi 
der am 31. Dezeraber 1890 vorhan- 
denen Einleger ergiebt sich, dass 
von je 1000 Einwohnern 34 Personen 
Mitglieder der Postsparkasse sind. 
Im Jahre 1889 waren nur je 31 
Personen unter 1000 mit Einlageu 
an der Postsparkasse betheiligt. In

came into operation on Fcbruary 1,
1888, and was followed on January 1,
1889, by cbeaper rates of postage 
for letters conveyed by the long sea 
route; also by the introduction of 
the Anglo-Australian postal card 
System. lu 1890 the rates by ail 
routes were still further reduced

The Parcel Post System between 
Australia and Great Britain was 
inaugurated in August, 1886, and 
subsequently extended to other eoun- 
tries.

The Austrian Post Office Savings 
Bank in 1890.

At the close of the year 1890, 
the total amount on deposit in the 
Austrian Post Office Savings Bank 
was 21,270,176 florins, this being 
an increase of fl. 3,362,647 over tbe 
preceding year. This is the greatest 
increase recorded witbin the last 
seven years; and it was only ex- 
ceeded the first year during whicli 
the Post Office Savings Bank was 
in operation, when numerous unin- 
vested amounts were deposited in 
tbe new institution. In 1890 the 
number of accounts showed an aug
mentation of 63,775 or of 8,8 per 
cent.

If we contrast the number of de- 
positors on the 318t of Deccmber 
1890 with the total number of in
habitants of the Austrian lialf of the 
Monarchy, we find that there were 
34 depositors in every 1,000 iuhabi- 
tants, as against 31 in 1889. In tbe 
provinces of Lower Austria, Uppcr 
Austria, Salzburg, Moravia and Si- 
lesia, this proportion was higher 
still. In Lower Austria 96 in every
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Caisse. Dans les pays de la cou
ronne, Autriche au-dessus et au- 
dessous de l’Ens, Salzbourg, Moravie 
et Silésie, cette proportion était en
core plus favorable. Dans l’Autriche 
au-dessous de l’Ens on comptait 96 
participants sur 1000 individus, en 
Silésie 39, à Salzbourg 48, en Mo
ravie 37 et dans l’Autriche au-dessus 
de l’Ens 35 propriétaires de livrets 
d’épargne, par 1000 habitants. Les 
personnes de 10 à 20 ans sont celles 
qui ont déployé le plus de zèle pour 
l’épargne, car ils possèdent le 34,6 %  
de l’ensemble des livrets. A cette 
catégorie viennent s’ajouter les in
dividus âgés de moins de 10 ans, 
qui représentent le 24,9 % , et ceux 
âgés de 20 à 30 ans qui représentent 
le 22,1 %  des déposants. A partir 
de cet âge, la participation baisse. 
Les individus de 30 à 40 ans ne 
représentent plus que le 10, 9, ceux 
de 40 à 50 ans, que le 3,5 %  de 
déposants à la Caisse d’épargne 
d’Etat, jusqu’aux individus âgés de 
plus de 90 ans (au nombre de 16 
en tout) qui ne constituent que le 
0,002 %  des déposants. Il résulte 
de ce qui précède que les individus 
les moins âgés, jusqu’à 30 ans, re
présentent plus du 80 %  des dépo
sants et manifestent par conséquent 
plus de goût pour l’épargne que les 
personnes plus âgées.

D’après le sexe, les hommes forment 
la majorité des déposants, soit le 
61,4 %  de l’ensemble de ceux-ci. 
Les femmes avec 37,7 %  et les so
ciétés et personnes civiles avec à 
peu près 0,9 %  constituent le reste.

Au point de vue de la langue, 
la grande majorité est représentée 
par les habitants de langue alle
mande de la monarchie, qui consti
tuent le 75,5%  de l’ensemble des 
déposants; 15,3 %  appartiennent à 
la langue tschèque; 5 ,2%  à la 
langue polonaise ; 2,7 %  à la langue 
italienne et le reste aux nationalités 
ruthène, slovaque et croate.

83,7 %  de l’ensemble des dépo
sants savent écrire, 13,5 %  sont 
illettrés et le reste consiste en so
ciétés et personnes civiles, soit en

den  K ro n lâ n d e rn , O esterreich  u. d. 
E n n s, O esterre ich  o . d. E n n s, S a lz - 
b u rg , M ahren und S ch les ien  stellte 
sich  d ieses  V erhâltn iss n o ch  giinsti- 
g e r . In  O esterreich  u. d. E n n s w aren  
96 P erson en  unter 1000, in  S ch lesien  
39, in  S a lzb u rg  4 8 ,  in M ahren  37 
und in O esterre ich  o. d . E n n s 35 
B esitzer  v on  P ostsp a rk a ssen b ü ch ern . 
D ie  g rosste  S p a rth â tigk e it e n tw ick e l- 
ten  d ie  P erson en  im A lter  von  10 
bis zu  20 Jahren , a u f w e lch e  34,e %  
a ller  E in la g eb ü ch er  eu tfa llen .

H ieran  sch liessen  sich  d ie  P erson en  
im  A lter  unter 10 Jahren , d ie  24,9 % ,  
und d ie  P erson en  im  A lter  von  20 
b is  30  J a h ren , d ie  22 ,i %  d er E in- 
le g e r  u m fassen . V on  d a  a b  nim m t die  
B eth e iligu n g  rasch  a b . D ie  P ereon en  
ira A lter von  30 b is 40  Jah ren  bilden  
nur n och  10,9, d ie  P e rson en  im  A lter 
v o n  40  bis 50 Jahren nur n och
3,5 °/o d es  K u n d en k re ises  d es  staat- 
lich en  Sparinstitu ts u. s. w . bis zu 
den  ü b er  90  Jah re  a lten  P erson en  
—  16 im G an zen  — , w e lch e  sich 
a u f 0 ,0 02 %  d er  E in leg er  belau fen . 
A us dem  V orsteh en d en  e rg ie b t  sich , 
dass d ie  jü n g e re n  L en te  im  A lter 
b is zu 30 Jahren  m ehr als 80 %  
der S p a re in leg er  u m fassen , mithin 
g rosseren  Sparsin n  en tfa lten , als die 
â lteren  P erson en .

Dem Geschlechte nach überwiegen 
die mânnlichen Personen mit 61,4 %  
der Gesammtzahl der Theilnehmer. 
Die weiblichen Personen mit 37,7 %  
und die Vereine und juristischen 
Personen mit annahernd 0,9 %  bilden 
den Rest.

In Bezug auf die Sprachenange- 
hôrigkeit beruht das Uebergewicht 
bei den deutschredenden Bewohnern 
des Kaiserstaates, welche 75,s %  
aller Theilnehmer bilden. 15,s %  
gehoren der bobmischen, 5,2 %  der 
polnischen, 2,7 %  der italienischen, 
der Rest der rnthenischen, sloveni- 
schen und kroatischen Nationalitat an.

83,7 %  a ller  T h e iln eh m er  sind des 
S ch re ib en s  k u n d ig , 13,& %  sind 
s ch re ib u n k u n d ig , der R est besteht 
aus V ere in en  und ju ristisch en  P er
son en , b e zw . aus so lcb en  P erson en , 
bei den en  d ie  S ch re ib k u n d igk e it  
n ich t festgeste llt ist.

1,000 inhabitants were depositors; in 
Silesia there werc 39, in Salzburg 
48, in Moravia 37, and in Upper 
Austria 35. The most numerous class 
of depositors was that of individuals 
between the âge of 10 aud 20 years, 
who formed 34,6 per cent, of ail 
depositors. Next came children less 
than 10 years old, being 24,9 per 
cent.; and persons between 20 and 
30 years of âge, representing 22,1 
per cent, of the depositors. Beyond 
this âge the percentage rapidly de- 
creases. Persons between the âge of 
30 and 40 only formed 10,9 per 
cent., those between the âge of 40 
and 50 amounted to but 3,5 per 
cent, of the total uumber of owners 
of pass books, and so forth, down 
to persons beyond 90 years of âge 
— 16 in number— who formed 0,002 
per cent, of ail the depositors. It 
follows from these particulars that 
the greatest number of depositors, 
more than 80 per cent., is to be 
found among young people up tu 
the âge of 30, and that those, there- 
fore, évincé more thrifty habits than 
older persons.

As regards the sex of depositors, 
61,4 per cent.— the majority— were 
men, and 37,7 per cent, woraen; 
the rest, about 0,9 per cent ; were 
associations, corporations, etc.ii

Classified according to their lan- 
guage, the great majority of ail the 
depositors, 75,5 per cent., belonged 
to the German speaking population 
of the Monarchy ; 15,3 per cent, were 
Bohemians ; 5,2 per cent., Pôles;
2,7 per cent., Italians ; and a small 
percentage were Ruthenians, Slavo- 
nians, and Croate.

83,7 per cent, of the depositors 
were able to write, and 13,5 per 
cent, unable to do so. With regard 
to the remainder, wbich was com- 
posed of associations, corporations, 
etc., nothing was ascertained in tliis 
respect.

A classification of the depositors 
according to their occupation aud
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personnes dont le degré d’instruction 
u';i pas été constaté.

Si l’on s’en tient à la condition 
et à la profession des déposants on 
relève une forte participation de la 
part des enfants, élèves et étudiants, 
qui constituent le 48 %  de l’ensemble 
des participants, ce qui concorde 
avec la prépondérance dont il a été 
question des individus âgés de moins 
de 30 ans. La classe ouvrière, avec 
prés de 13 °/° des livrets d’épargne, 
est celle qui se rapproche le plus 
de la première. Les domestiques, 
avec un chiffre de 8 %> constituent 
également une fraction importante 
des participants à la Caisse d’épargne 
postale. Les autres 30 %  se frac
tionnent entre un grand nombre 
d’autres professions, dont, cependant, 
aucune ne joue un rôle particulière
ment important parmi la masse des 
déposants. En somme tout cela 
prouve que la Caisse d’épargne 
postale est très en vogue dans les 
classes de la population qui jouissent 
de ressources modestes. La grande 
participation de la jeunesse à la 
Caisse d’épargne postale doit, en 
bonne partie, être attribuée aux 
efforts des instituteurs et des fonc
tionnaires des postes qui, comme 
les années précédentes, se sont im
posé la tâcbe tout à fait méritoire 
d’éveiller et d’encourager le senti
ment de l’économie chez les jeunes 
gens. Le nombre des enfants pt 
élèves nouvellement entrés en rap
ports avec le service de l’épargne 
pendant l’année 1890 a été de 
2U,247.

Le fait que, conformément au but 
qu'elle se proposait, la Caisse 
d’épargne postale a profité surtout 
à la partie la moins aisée de la 
population, ressort également de 
cette circonstance, que les petits 
déposants sont en majorité. Sur 
les 1,278,615 dépôts effectués en 
18;»0, 256,047 concernaient des ver- 
sements jusqu’à 50 kreuzers, 221,702 
des versements de plus de 50 kreu- 
zers jusqu’à 1 florin, et 402,644 des 
versements de plus de 1 florin jus- j 
qu'à 5 florins. Ainsi près des deux ; 
tiers de l’ensemble des dépôts se I

Fasst man die Einleger nach 
Stand uud Beruf in’s Auge, so tritt 
die starke Betheiliguug der Kinder, 
Schüler und Studenten bervor, welcbe 
48 %  aller Theilnehmer bilden, was 
mit dem bereits oben erwâhnten 
Uebervviegen der Personen im Alter 
bis zu 30 Jahren iibereinstimmt. 
Der Handwerkerstand mit naliezu 
13°/o der Theilnehmerschaft ist die 
nâcbste einigermassen hervortretende 
Berufsklassc. Auch die Dienstboten 
mit 8 %  bilden einen bemerkens- 
werthen Bruehtheil des Kunden- 
kreises der Postsparkasse. Die 
übrigen 30 %  zersplittern sicb auf 
eine grosse Anzahl anderer Berufs- 
klassen, von denen jedoch keine 
unter der Theilnehmermasse eine 
besonders hervorragende Rolle spielt.

Im Ganzen ist hiernach erwiesen, 
dass die Postsparkasse bei den auf 
bescheidene Mittel angewiesenen 
Kreisen der Bevolkerung lebhaften 
Zuspi ucb findet. Die rege Benutzung 
der Postsparkasse seitens derJugend 
ist nicht zum geringsten Theile den 
Bemühungeu von Lehrern und Post- 
beamteu zuzuschreiben, welcbe sicb, 
wie in den Vorjahren, die dankens- 
werthe Aufgabe gestellt haben, den 
Sparsinn der Jugend zu weeken und 
zu fordern. Die Zabi der im Jalirc 
1890 dem Sparverkebr neu beige- 
tretenen Kinder und Schüler belauft 
sich auf 20,247.

Dass die Postsparkasse, ikrem 
eigentlicben Zwecke entsprechend, 
vorwiegend von der rninder bemittel- 
ten Bevolkerung zu Einlagen benutzt 
wird, ergiebt sich unter Auderm auch 
daraus, dass die kleinen Spareinlagen 
die Mehrheit bilden. Von den 
1,278,615 im Jalire 1890 bewirkten 
Einlagen beliefen sich 256,047 auf 
Betrage bis zu 50 Kreuzer, 221,702 
auf Betrage über 50 Kreuzer bis 
1 Gulden, und 402,644 auf Betrage 
über 1 bis zu 5 Gulden. Mithin 
bevvegten sich naliezu 2/a aller Eiu- 
lagen innerhalb der miissigen Somme 
von 5 Gulden. Auch die rege Be
nutzung der Postsparkarten bebufs 
Ersparung kleinerer Betrage —- im 
Jahre 1890 wurden 617,119 der-

profession shows that the most nu- 
raerous class was composed of chil- 
dren, scboolcbildren, and students, 
representing 48 per cent, of ail the 
depositors, a fact entirely in har- 
mony with the above-mentioned pré
pondérance of depositors below the 
âge of 30. The next tolerably nu- 
raerous category is that of mecha- 
nics, which formed about 13 per 
cent, of the depositors; nearest to 
this class cornes that of servants, 
with 8 per cent. The remaining 30 
per cent, include a great number of 
other callings, none of which, how- 
ever, oecupies a prominent place 
among the patrons of the Post Of
fice Savings Bank.

These particulars prove that, as 
a general rule, this institution is 
greatly appreciated by tbose clas
ses of the population who are in a 
modest pecuniary position. The ex
tensive use made of the Post Office 
Savings Bank by the young may 
be attributed in a great measurc 
to the continued efforts made by 
tcachers and postal officers to foster 
a thrifty spirit among them. The 
number of accounts opened by chil- 
dren and schoolchildren in the 
course of tbc year amounted to 
20,247.

A further proof that the Post Of
fice Savings Bank answers its pur- 
pose, and is resorted to by the poor- 
er classes of the population for the 
deposit of their savings, is afforded 
by tbc fact that smali deposits arc 
the raost numerous. Of the 1,278,615 
dëposits made in 1890, 256,047 werc 
of amounts not exceeding 50 kreuzer, 
221,702 of amounts between 50 kreu
zer and 1 florin, and 402,644 of 
amounts between 1 and 5 florins. 
Thus, nearly two thirds of ail the de
posits did not exceed the modest sum 
of 5 florins. The considérable use 
made of savings forms for the de
posit of smali amounts—of which 
617,119 were hamled in at the Post 
Office Savings Bank Department in
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sont limités à la somme modique 
de 5 florins. L ’emploi fréquent des 
cartes d’épargne pour le placement 
de faibles montants (en 1890, lès 
caisses d'épargne postales ont reçu 
617,119 de ces cartes), prouve égale
ment que ce sont justement les 
petites économies qui ont recours à 
la Caisse d’épargne postale. L’em
ploi des cartes d’épargne qui, de 
1884 à 1888, avait suivi une pro
gression descendante, a repris faveur 
pendant les deux dernières années 
et subi une augmentation notable.

La moyenne du montant de chaque • 
remboursement de sommes en dépôt 
a été, en 1890, de 42 florins 42 
kreuzers ; elle est de près de 2 
florins plus élevée qu’en 1889. La 
majeure partie des remboursements 
(71,2%) s’est effectuée par montants 
jusqu’à 20 florins c’est-à-dire dans 
les limites fixées pour les rembourse
ments à vue auprès des offices de 
poste fonctionnant comme offices 
chargés de recevoir des depots 
d’épargne. Quant aux formalités à 
suivre pour les remboursements, on 
a admis une exception en faveur de 
l’office de la Caisse d’épargne à 
Vienne, à la caisse duquel il est 
permis de retirer de suite des dé
pôts d’épargne d’un montant quel
conque, ce qui a pour conséquence 
que les déposants de Vienne et des 
localités avoisinantes retirent la plu
part du temps des sommes élevées 
à cet office. Grâce à cette facilité, 
la caisse dont il s’agit a effectué à 
vue le 79 %  de ses remboursements.

Les échanges entre la caisse 
d’épargne postale et ses déposants 
ruraux par l’intermédiaire des fac
teurs de campagne, constatent une 
augmentation satisfaisante. Cette 
branche du service est faite avec 
un zèle méritoire et une véritable 
intelligence. En 1890 les facteurs 
ruraux de la partie autrichienne de 
la monarchie ont recueilli et remis 
aux offices de poste 27,762 dépôts 
pour un montant de 962,876 florins, 
soit 4813 dépôts d’une valeur totale 
de 286,650 florins de plus que 
l’année précédente. Cette activité 
fructueuse des facteurs ruraux se

artiger Karten vom Postsparkasscn- 
amt eingelôst — beweist, dass ge- 
rade die kleinen Ersparnisse vor- 
wiegend ihre Zuflucht bei der Post- 
sparkasse suchen. Die Verwcndung 
der Postsparkarte, welche vom Jahre 
1884 bis 1888 eine absteigende Be- 
wegung angenommen hatte, bat in 
den letzteu 2 Jaliren wieder an Be- 
liebtbeit gewonnen und eine nicht 
unerhebliehe Zunahme erfahren.

Der durchschnittliche Betrag ciner 
Rückzahlung von erspartem Gut- 
haben belief sich im Jahre 1890 auf 
42 Guldcn 42 Kreuzer; er ist um 
nahczu 2 Gulden liohcr, als im 
Jahre 1889. Die Mehrzahl derllück- 
zahlungeu (71,2%) vollzog sich in 
Betrâgen bis zu 20 Gulden,-d. h. 
innerhalb jener Grenze, welche für 
Rückzahlungen in kurzem Wege bei 
den als Sparannahmestellen thatigen
k. k. Postâmtern festgesetzt ist. 
Eine Ausnahme in Bezug auf das 
Riickzahlungsvcrfahren besteht bei 
dem k. k. Postsparkassenamte in 
Wien, an dessen Kasse Kündigungcn 
von Sparkassengeldcrn ohne llück- 
sicht auf die Hohe des Betrages 
sofort effektuirt vverden, was zur 
Folge hat, dass Einleger aus Wien 
und Umgebung grossere Betrage 
zumeist bei dieser Stelle auf kurzem 
Wege zurückziehen, Dank dieser 
Geschaftserleichterung hat die ge- 
nannte Kasse im .Jahre 1890 79 %  
ihrer Rückzahlungen iu kurzem Wege 
geleistet.

Eine crfreuliche Zunahme ergiebt 
sich bei dem durch die Landbrief- 
triiger vermittelten Verkehr zvvischen 
der Postsparkasse und ihren auf 
dem Lande wohnenden Einlegern. 
Dieser Dienstzwcig wird mit lobens- 
werthem Eifer und richtigem Ver- 
standniss gehandhabt. Im Jahre 1890 
haben die Landbrieftriiger der ôster- 
reichischcn Reichshâlfte 27,762 Ein- 
lagen im Werthe von 962,876 Guldcn 
eingesanimelt und bei den Post- 
anstalten abgeliefert, das sind 4813 
Einlagen im Werthe von 286,650 
Gulden mehr, als im Vorjahre. üiese 
erfolgreiche Thatigkeit der Land- 
brieftrâger machte sich namentlieh

the course of 1890— is an additional 
evidence of the fact that this insti
tution is selected in prefereuce to 
others for the investment of smull 
savings. The number of savings 
forma which decreased from 1884 
to 1888, again showed a considér
able increase during the last two 
years.

The average amount of each witli- 
drawal was 42 florins 42 kreuzer, or 
nearly 2 florins more than in 1889. 
The majority of withdrawals (71,2°/#) 
did not exceed 20 florins on an 
average, this being the limit fixed 
for repayments at sight by the I. U. 
post offices acting as Savings Bank 
agencies. An exception is made as 
concerna the mode of repayment in 
the case of the I. R. Post Office 
Savings Bank in Vienna, where re 
payments are made at sight withont 
regard to amount. The consequeuce 
of this régulation is that depositors 

| residing in or near Vienna mostly 
go to this Bank for the immédiate 
withdrawal of larger sums; and that 
79 per cent, of ail the repayments 
made by it, vvere effected at sight.

There was a satisfactory increase 
in the amount of business trans- 

1 acted between the inhabitants uf 
rural localities and the Post Office 
Savings Banks through the medium 
of rural postmen. This branch of 
the service is performed by tliese 
officiais vvith pruiseworthy zeal ami 
intelligence. In the course of 189U, 
the deposits collected by rural post- 
incn in the Austrian part of the 
Monarchy, and handed over to the 
post-offices, aggregated 27,762 in 
number and 962,376 florins in amount, 
this being an increase of 4,813 in 
the number and of 286,650 florins 
in the amount of tliese deposits- 
Tbe most satisfactory résulte in this 
branch of business were obtaincd 
in Lower Austria and Bohemia, 
whereas in several provinces (Cur- 
nioia, the Coast Lands, and Galiciul 
no transaction was effected through 
the medium of rural postmen.
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fait notamment remarquer dans l'Au
triche au-dessous de l'Ens et en 
Bohême; en revanche dans divers 
autres pays de la couronne (la Car- 
niole, le Littoral et la Galicie) aucun 
dépôt n’a été effectué par les fac
teurs ruraux.

La moyenne de l’avoir des dépo
sants depuis la fondation de la Caisse 
d’épargne postale a suivi une aug
mentation constante régulière.

Elle était: 
à la fin de
1883, de 11 florins 34 kreuzers
1884 » 14 » 50 »
1885 9 17 > 80
1886 9 19 > 27
1887 9 21 » 27
1888 9 22 » 88
1889 » 24 > 89
et elle a atteint, à la fin de 1890,
le montant de 27 florins 16 kreuzers.

En ce qui concerne l’avoir des 
déposants, 57,18 %  des dépôts 
d’épargne concernent des montants 
jusqu’à 5 florins, 35,24 %  des mon
tants de plus de 5 florins jusqu’à 
100 florins, et 7,58 °/o des montants 
de plus de 100 florins.

L’année 1890, comme du reste 
les années précédentes, présente une 
légère augmentation des montants 
les plus élevés (de 5 à 100 et au 
delà de 100 florins) et une légère 
diminution des montants les plus 
faibles, soit un lent accroissement 
des capitaux économisés.

A la fin de l’année 1889, 4548 
offices de poste fonctionnaient comme 
lieux de dépôt de la Caisse d’épargne 
postale. En 1890 118 nouveaux 
offices de poste ont été ouverts et 
depuis leur entrée en fonction chargés 
du service de l’épargne postale. En 
1890, 9 offices de poste ont été 
fermés; il existait donc, à la fin 
de l’année 1890, 4657 offices de 
poste fonctionnant comme lieux de 
dépôt de l’institution des caisses 
d’épargne postales, soit 109 de plus 
qu’à la fin de l’année précédente.

Il résulte de ce qui précède -que 
la Caisse d’épargne postale autri
chienne s’est développée avec fruit 
dans toutes les directions aussi dans 
le courant de l’année 1890. On peut

in Oestcrreich u. d. Enns und in 
Bôhmen bcmerkbar, wogegen ande- 
rerseits in verschiedenenKronlândern 
(Krain, Küstenland, Galizien) eine 
Einsammlung vonSpareinlagen durch 
Landbrieftrâgerüberhaupt nichtstatt- 
gefnnden hat.

Das durchschnittliche Gutliaben 
eines Einlegers zeigt seit der Grün- 
dung der Postsparkasse eine un- 
unterbrochene und sehr gleichmassig 
von 3tatten gehende Erliôhung.

Dasselbe betrug
Ende 1883 11 Gulden 34 Kreuzer

> 1884 14 9 50 9

» 1885 17 9 80 9

» 1886 19 9 27 9

» 1887 21 9 27 9

> 1888 22 9 88 9

> 1889 24 9 89 9

und hat jetzt Ende 1890 die Hohe
von 27 Gulden 16 Kreuzer erreicht.

Von den Guthaben der Einleger 
im Sparverkehr lauten 57,is °/o auf 
Betrage bis 5 Gulden, 35,24% auf 
Betrage über 5 bis 100 Gulden,
7,58 %  auf Betrage über 100 Gulden. 
Es zeigt sich hierbei im Jahre 1890 
wie in den Vorjahren eine massige 
Steigerung der hoheren Guthaben 
(von 5 bis 100 und über 100 Gulden) 
und eine geringe Abnahme der 
kleineren Guthaben, mithin ein lang- 
sames Ànwachsen der ersparten 
Kapitalien.

Am Schlusse des Jahrcs 1889 
waren 4548 Postamter als Sammel- 
stellen des Postsparkassenamtes in 
Thâtigkeit. Im Jahre 1890 wurdeu 
118 neue Postamter eroffnet und 
vom Tage ihrer- Wirksamkeit ab 
mit dera Postsparkasseudienst be- 
traut, Geschlossen wurden im Jahre 
1890 9 Postamter. .Mithin waren 
am Schlusse des Jahres 1890 4657 
Postamter als Sammelstellen des 
Postsparkassenamtes in Thâtigkeit, 
d. h. 109 mehr als am Ende des 
Vorjahres.

Aus dem Vorstehenden ergiebt 
sich, dass die osterreichische Post
sparkasse sich auch im Jahre 1890 
nach allen Richtungen hin gedeildich 
eutwickelt hat. Das Gleiche gilt

T h ere  has b e e n  a  con stan t and 
stead y  in crea se  in the a v e ra g e  am ou n t 
stan d in g  to the cré d it  o f  each  d e p o s i- 
to r  s in ce  the P ost O ffice  S a v in g s  
B an k  w a s started .

It w as, at the c lo se  o f : —

1883 . . . . . .  11 fl. 34 kr.
1884 . . . . . .  14 9 50 >
1885 . . . . . .  17 > 80 >
1886 . . . . . .  19 > 27 9

1887 . . . . . .  21 9 27 9

1888 . . . . . .  22 9 88 9

1889 . . . . . .  24 9 89 9

and reached, at the close of 1890, 
the sum of 27 florins 16 kreuzer.

O f the b a la n ce s  stan d in g  to  the 
créd it o f  d ep ositors

57,18%amountedto fl. 5 and less 
35,24 %  » » from 5 to 100 fl.
7,58 %  » * morethan 100 fl.

As was the case in previous years, 
these figures show a slight increase 
in the balances of a liigher amount 
(from 5 to 100 fl., and npvvards of 
100 fl.), and a small decrease in 
the percentage of small balances, 
a fact which affords evidence of a 
slow increase in the ainounts saved.

4,548 post-offices were used at 
the close of the year 1889 as agen- 
cics of the Savings Bank. In the 
course of 1890, 118 post-offices were 
opened, and at once entrusted witli 
the transaction of this branch of busi
ness, while 9 post-offices were closed. 
Thus, the number of post-offices 
acting as Savings Bank agencies at 
the close of 1890 was 4,657, this 
being 109 more than at the end of 
the preceding year.

It may be seen from the parti- 
culars given above that the satis- 
factory progrès» made by the Aus- 
trian Post Office Savings Bank in 
the preceding years was maintained 
in 1890, a remark which also holds
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en dire autant des branches auxi
liaires de cette institution — service 
des chèques et de clearing, service 
des papiers d’Etat — qui toutes, 
sans exception, ont travaillés sur 
des sommes élevées.

Bibliographie postale.

T iie General Post Office , St  Martin’s- 
l e -Grani». VisUors’ Handbook, par R. C. 
Tombs. Londres. 1892.

M. le contrôleur des postes Tombs, 
l’aimable conteur qui dernièrement 
nous a fait connaître l’immense trafic 
postal de la ville de Londres, nous 
surprend aujourd’hui avec un nou
veau produit de son talent.

Il a profité des derniers jours qui 
ont précédé sa démission de ses 
fonctions de contrôleur au General 
Post Office, pour rédiger à la hâte 
un petit guide à travers le bâtiment 
du General Post Office, à St-Mar- 
tiu’s-!e-Grand, à l’usage des nom
breuses personnes qui visitent ce 
centre d’une exploitation colossale, 
en même temps qu’en faveur de ceux 
qui se chargent de remplir les fonc
tions de guide dans ce bâtiment.

« Un guide pour le bâtiment du Ge
neral Post Office de Londres! » vont 
s’écrier avec surprise nombre de nos 
lecteurs; un guide de ce genre est-il 
nécessaire ? Lorsque l’opuscule de 
M. Tombs leur aura appris qu’il 
s’agit d’un bâtiment énorme mesu
rant 380 pieds de longueur sur 120 
de largeur, qui occupe une super
ficie de plus de deux acres et abrite 
un personnel d’environ 4000 em
ployés , ces mêmes personnes ne 
douteront plus de la nécessité d’a
voir un guide pour s’orienter dans 
les diverses parties de l’édifice qui 
concentre tout le trafic des postes 
britanniques. Suivons donc avec 
plaisir notre auteur dans sa prome-

von den Nebengeschàften des gc- 
nanuteu Instituts — dem Check- und 
Clearing-Verkehr, sowie dem Staats- 
paprergeschaft —, wclehc im Jahre 
1890 durchweg mit erhohtcn Ziffern 
gearbeitet habem

Postalische Bücherkunde.

T he General Post Off ic e , St . Martin ’s-
le-Grani>. Visitor’s Handbook. By R . O.
Tombs. London 1892.

Herr Postkontrolleur Tombs, der 
liebenswürdige Erzâhlcr, der uns 
erst vor kurzem in das mâchtige 
Getriebe des Londoner Stadt-Post- 
dienstes eingefiihrt liât, überrascht 
uns action wieder mit einem neuen 
Erzeugnisse seiner gewandtcn Feder.

In den letzten Tagen, bevor er 
sein Amt als Kontrolleur im General- 
Postamte niederlegte, hat er in aller 
Eile noch einen kleineu « Fiihrer 
durch das Londoner General-Post- 
amtsgebaude auf St. M a rtin 's -le -  
G rand> niedergeschrieben zu Nut-zen 
und Frommen der zahlreichen Be- 
sucher dieser Statte eines grossartigen 
Verkehrs und zugleich auch zum 
Vortheil Derjenigen, welehe die 
Führung durch das Gebaude über- 
nehmen.

« Ein Fiihrer durch das General- 
Postamtsgebiiude zu London >, so 
werden viele unscrer Leser erstaunt 
fragen ! Bedarf es denn eines sotchen ? 
Aber wenn sie aus dem Schriftchen 
des Herrn Tombs hôren, dass es 
sich um ein Riesengebâude handelt, 
vvelches 380 Fuss lang und 120 Fuss 
breit ist, einen Flachenraum von 
über 2 Acres cinnimmt und einem 
Personal von gegen 4000 Kôpfen 
als Arbeitsstiitte dient, werden sie 
das Bediirfniss nach einem Fiihrer 
durch die verschiedenen Abtheilungcn 
der Zentralstelle des englischen Post- 
verkehrs wohl nicht mehr bezweifeln. 
Wir folgen dem Herrn Verfasscr 
gerne auf seiner Wanderung.

good wit.b regard to the other branches 
of business trausactcd by this insti
tution (the chèque and the clearing 
business, as well as the purchase 
of Government Stock), ail of which 
showed an increase during 1890.

Postal Bibliography.

T he General Post Office , St , Martin’s-
le-Grand Visitor's Handbook. By R E.
Tombs. London 1892.

Postal Controller Tombs, the cn- 
tertaining narrator who somc tirne 
ago gave us a most interesting des
cription of the London Postal Service, 
has once more agreeably surprised 
us with a production of his elever 
pen. «

In the last days of his controller- 
ship he has hurriedly written a littlc 
Guide Book for the information of 
the numerous visitors to the General 
Post Office, St. Martin’s-le-Graud, 
London, as well as for the use uf 
the gentlemen of the Department 
who bring frieuds to see the place 
where sucli enormous work is car- 
ried on.

* A Guide to the General Post 
Office in London?» many of otir 
readers will ask with astonishmciil. 
* Is there any necessity for a 
guide?» When they learn, however, 
from Mr. Tombs’ little book that 
the General Post Office is a gigantic 
building, 38Ü feet long and 120 feet 
broad, that its site is over two acres 
in extent, and that a staff of nearly
4,000 persons is employed in it, they 
will no longer question the necessity 
for a guide to couduct them throngh 
the different departments of tlie 
Central Office of the British postal 
business. Let us follow the autlior 
on his walk through the building.
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nadc à travers le bâtiment dont il 
s'agit.

Le bâtiment qui abrite le Gene
ral l’ost Office, situé sur le côté e8t 
de St-Martin’s-le-Grand, dit M. 
Tomba, existe depuis 63 ans. Ainsi 
que l’indique la légende placée au- 
dessus de son portique « G eorgio- 
Q n a r to -R e g e -M D C C C X X IX *  il a été 
élevé en 1829 sous le règne de 
Georges IV. Il est de style ionique 
le plus pur et a été construit sur les 
plans de Sir R. Srairke. Les fon
dations en sont en granit et la par
tie supérieure en pierre de Portland. 
Pour dégager la place où devait 
s'élever ce vaste édifice, il a fallu 
démolir 130 maisons servant d’ha- 
liitation à un millier de personnes. 
Le bâtiment relève de quatre pa
roisses, celles de Ste-Anne et Ste- 
Agnès, de St-Jean Zacharie, St- 
Léonard, Foster Lane et St-Michel- 
lc-t}uerne. Jusqu’àcesdernierstemps, 
la grande cour (hall) que surmonte 
l'horloge, formait un passage qui 
reliait la rue de St-Martin-le-Grand 
à celle de Foster Lane, passage que 
les exigences du service ont obligé 
de fermer pour le consacrer exclu
sivement au trafic postal.

Au plainpied du bâtiment se trouve 
le bureau d’expédition des lettres 
de lu province et du district de 
Londres. Il a, en outre, de la place 
pour 800 facteurs chargés de la dis
tribution des lettres de la cité. Au 
premier étage, les galeries du nord 
et du sud, côté ouest, sont réservées 
aux bureaux des lettres recomman
dées. La galerie des lettres pour 
l’étranger occupe le côté sud-est. 
Le second étage est r-éservé aux 
dépêches et journaux pour le dis
trict de Londres, la province, l’étran
ger et les colonies. Des chambres â 
manger et des cuisines commodes et 
convenables ont été aménagées au 
troisième étage sur le côté sud-est, 
et méritent d’être visitées. Le sous- 
sol est principalement réservé pour 
les water-closets du personnel; on 
y a également ménagé la place suf
fisante pour une bibliothèque, un

Das General-Postamtsgcbaude auf 
der Ostseite von St. Marti u‘s-le- 
Grand — so schreibt er — steht 
jetzt seit 63 Jahren. Wïe die In- 
schrift über der Saulenhalle «Georgio- 
Quarto-Rege-MDCCCXXIX» besagt, 
ist es unter der Regierung Georgs IV. 
im Jahre 1829 erbaut worden. Der 
Bau geschah im edelsten jouischen 
Styl nach den Plânen des Sir R. 
Smirke. Die Grundmauern sind aus 
Granit, die oberen Gebâudetheile aus 
Portland-Stein. Um den Bauplatz 
fiir den machtigen Bau freizulegen, 
mussten mebr als 130 Hauser nieder- 
gerissen werden, die gegen 1000 
Menschen zur Wohnung gedient 
hatten. Das Gebaude steht in fünf 
Pfarreien: SS. A n n e and Agnes, St. 
John Z achary, St. Leonard, F oster  
L an e und St. M ic h a e l-le - Q uem e. 
Bis in die neueste Zeit fiihrte durch 
die grosse Vorhalle, über der sich 
die Uhr befindet, ein Strassendurch- 
gang von St. M a rtin 's -le -G ra n d  nach 
F oster Lane, der jedoch' in Anbe- 
tracht des waehsenden Dienstbediirf- 
nisses geschlossen und zu Zwecken 
des Postdienstes verwandt werden 
musste.

In dem Erdgeschosse befindet sich 
die Abfertigungsstelle fur die Briefe 
nach dem Londoner Stadtbezirke 
und nach der Provinz. Ausserdem 
sind die 800 Brieftriiger, welche die 
Besteliung der Briefe in der City 
besorgen, dort untergebracht. Im 
ersten Stock dieneu die Nord- und 
Südgallerien der Westseite zum Auf- 
enthalt fiir die mit Bearbeitung der 
eingeschriebenen Briefe betraute 
Dienststelle. Die Abtheilung fur die 
Auslandsbriefe befindet sich auf der 
Südostseite. Im zweiten Stockwerke 
werden die sammtlichen Drncksachen 
fiir den Londoner Stadtbezirk, die 
Provinz, fur die Kolonien und fur 
das Ausland bearbeitet. Bequem und 
zwcckmâssig hergerichtete Speise- 
râume und Kiichen sind als drittes 
Geschoss im Südosten erbaut; es 
verlohnt sich, dass der Besucher sie 
aufsuche und besichtige. Das Keller- 
geschoss dient hauptsachlich zu Ab- 
ortrâumen fiir das Personal ; es ist 
aberdaselbstauch noch hinreichender

Hc informs us that the General 
Post Office was erected 63 years 
ago. As indicated by tbe legend 
over its noble portico :— * Georgio— 
Quarto — Rege— MDCCCXXIX >, it 
was built under tbe reign of George 
IV. in the year 1829. The building, 
of Grecian Ionie style, was erected 
frora the designs of Sir R. Smirke. 
Tbe basement is built of granité 
and the upper portion of Portland 
stone. In clearing the site for this 
large building over 130 houses had 
to be demolished, and nearly 1,000 
persons had to seek accommodation 
elsewhere. It stands in the five 
parishes of SS. Anne and Agnes, 
St. John Zachary, St. Leonard, 
Foster Lane, and St. Michael-le- 
Querne. Until recent years the great 
hall, over which is the clock, formed 
a passage-way from St. Martin’s-le- 
Grand to Foster Lane, but owing 
to the exigencies of the service this 
bas had to be devoted to the inter
nai work of the office.

The ground floor of the building 
i3 used for the despatch of provin
cial and London district letters, and 
space is found for the 800 postmen 
who effect the distribution of letters 
in the City. On the first floor the 
Nortli and South Galleries, west 
side, form the Registered Letter 
Offices. The Foreign Letter Gallery 
is on the south-east side. The se
cond floor is devoted to the des
patch of provincial, London district, 
and Foreign and Colonial news- 
papers. Commodious and convenient- 
ly arranged dining rooms and 
kitchens hâve been erected as a 
third floor on the south-east side, 
and will well repay inspection. The 
basement is chiefly devoted to re- 
tiring-room purposes for the staff. 
Space is alo found for a library, a 
station for members of the Metro
politan Fire Brigade who are in 
attendance day and night, and for 
the sortation and folding of the can- 
vas bags, the storage of baskets,
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poste des sapeurs-pompiers de Lon
dres, qui y font le service jour et nuit, 
et un magasin pour la multitude des 
sacs de dépêches, des paniers et du 
matériel indispensable à un grand 
office de poste. Dans la partie sud- 
ouest du sous-sol se trouvent des 
bureaux spacieux, bien éclairés et 
bien chauffés, réservés surtout à la 
manipulation des lettres et journaux 
à distribuer à Londres.

Cet emplacement avait d’abord été 
attribué aux colis postaux, lorsque 
l’Administration des postes introduisit 
cette branche de service. Une compa
raison entre ce premier emplacement 
pour les colis postaux et le gran
diose bâtiment de Mount Pleasant, 
dans lequel ce service est aujour
d'hui comfortablement logé, donne 
une idée de l’essor qu‘a pris l’échange 
des colis postaux depuis le peu d’an
nées de son existence. C’est dans 
ces locaux que le duc de llutland, 
alors Postmaster General, reçut de 
nobles visiteurs et les représentants 
de la presse de Londres, à l’occa
sion de l’expédition de la première 
dépêche de colis postaux pour l’ Inde. 
C’est ici que, si l’on en croit la tra
dition,.existait un passage souterrain 
pour le sanctuaire de St-Martin, qui,

• dans les anciens temps, servait sur
tout à tous ceux qui y cherchaient un 
refuge. Nous pouvons affirmer, avec 
plus de certitude, que c ’est là que git 
dans la terre le grand tube pneu
matique allant à la station d’Euston, 
à l’extrémité du chemin de fer Lon- 
dres-North Western, qui servait au
paravant au transport des sacs de 
dépêches.

Sur le côté nord du bâtiment se 
trouvent un certain nombre de boî
tes aux lettres, celles pour les let
tres étant distinctes de celles pour 
les imprimés; ces boîtes portent dif
férentes inscriptions et doivent ser
vir à permettre le triage des envois 
au moment même de leur dépôt par 
le public. Il s’y trouve donc des 
boîtes aux lettres pour: les envois 
à destination de l'étranger et des 
colonies, les envois destinés au dis
trict de Londres, ceux destinés à la

Platz geschafft worden fur eine 
Bibliothek, fiir eine Station der 
Londoner stadtischen Feuerwehr, die 
Tag und Nacht im Dienste ist, und 
zur Aufbcwahrung der grossen Masse 
von Postbeuteln, KÔrbeu und allem 
dem Zubehor, welches ein grosses 
Postamt nothig hat. Im südwest- 
lichen Theile de^ Kellergeschosses 
befinden sich grosse, belle und gut 
erwarrate Ràume, in welcheu haupt- 
sachlich Briefe und Zeitungen, die 
in London bestellt werden sollen, 
bearbeitet werden.

In diesen Raumen war zuerst die 
Londoner Packetpost untergebracht, 
als die Postverwaltung diesen Dienst- 
zweig einrichtete. Ein Vergleich 
zvvischen dieser ersten Unterkunfts- 
Btiitte des Packetpostdienstes mit 
dem grossartigen Dienstgebaude auf 
M ount Pleasant,.in welchem derselbe 
jetzt sein komfortables Heim hat, giebt 
ein Bild von dem raschen Wachsthum 
der englischen Pâckereipost inner- 
halb der kurzen Zeit ihres Bestehens. 
In deuselben Raumen empfing der 
Herzog von llutland, zu jener Zeit 
General-Postmeister, bei Gelegenheit 
der Abfertigung der ersten Packet
post nach Indien distinguée Be- 
suclier und die Vertreter der Londoner 
Presse. Hier soit sich auch, alter 
Tradition gemâss, ein unterirdischer 
Gang nach dem Sanctuarium von 
St. Martin befunden liaben, der in 
alten Zeiten von allen Denen benutzt 
werden konnte, die dort Zuflucht 
suchten. Mit grôsserer Sicherheit 
kônnen wir sagen, dass dort eiue 
grosse pneumatische Ko lire in die 
Erde verlegt ist, die nach Euston 
Station, dem Endbahnhof der London  
and N orth- W estern  hinfiihrt und s. Z. 
fiir die Befôrderung von Briefsacken 
benutzt wurde.

An der Vorderscite des Gebaudes 
sind eine Reihe von Briefkasten, 
getrcnnt fiir Briefe und Drucksachen, 
angebracht, welche verschiedene In- 
schriften führen und dazu dienen 
sollen, eine Sortirung der Sendungen 
gleich bei der Einlieferung durch 
das Publikum zu crmôglicken. Es 
bestehen demuach Briefkasten: fiir 
Sendungen nach dem Auslande und

and ail impedimenta of a large post
office. In the south-western base
ment will be found large, well-lightcd, 
and well-warmed offices, whick are 
chieHy devoted to the treatment of 
letters and ncwspapers for distri
bution in London.

The rooms are remarkable chieily 
as having been the headquarters 
o f the London Parcel Post at the 
commencement of that System. An 
inspection of the rooms and a con- 
trast of them with the stupendous 
Parcel Dépôt at Mount Pleasant, in 
whick the parcel business is carried 
on, will furnish an idea of the enor- 
mous growth in a short tirae of tliat 
new branch of the Post Office work. 
Great alterations and improvements 
hâve been made in these rooms 
since the day when the Duke of 
Rutland, then Postmaster General, 
on the occasion of the first parcel 
mail being made up for India, wel- 
comed distinguished visitors and the 
press to the Post Office « Grotto ». It 
was here, according to tradition, that 
there was a subterannean passage 
to the sanctuary of St. Martin, which 
in olden days afforded a refuge to 
ail who songht it. We can speak 
with greater certainty as to there 
being embowelled in the eartli a 
large pneumatic tube from this par- 
ticular spot to the London and North
western Railway Terminus at Euston 
Station, which was for a tirne uscd 
for the conveyance of mail bags.

The letter boxes in the front of 
the building are constructed for the 
réception of letters and newspapers, 
separately, and are divided thus :— 
Foreign and Colonial-letters-news- 
papers; London district-letters-news- 
papers ; Country-letters-newspapers 
late fee letters. The object of the arran
gement is to facilitate the immédiate 
sorting of the articles at the moment
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province, et pour les lettres pour 
lesquelles l’expéditeur a payé le 
droit de retard ( late fee). Ces boî
tes aux lettres reçoivent journelle
ment, en moyenne, 2000 lettres à 
destination de l’étranger, 6000 im
primés à destination de l’étranger, 
8<J00 lettres à destination de la ville 
de Londres, 15,000 imprimés à des
tination de cette même ville, 35,000 
lettres et 56,000 imprimés à desti
nation de la province. La consigna
tion la plus forte a lieu entre 5 h. 45 
et fi li. du soir. Pendant ces 15 mi
nutes, environ 20,000 lettres et im
primés sont jetés dans les boîtes 
aux lettres du General Post Office.

Pour remonter à l’étage supérieur, 
où ils doivent être expédiés, les im
primés qui tombent dans une cham
bre du sous-sol par l’ouverture de 
la boîte, on se sert d’un puissant 
monte-charge reposant sur le prin
cipe de la chaîne sans fin. Lors
que les imprimés ont été triés à 
l'étage supérieur et emballés dans 
les valises, celles-ci, une fois fer
mées, sont lancées, par des couloirs 
extrêmement rapides, dans la cour, 
oïl s’effectue leur chargement sur 
les voitures postales qui les at
tendent. »

Nous ne pouvons pas suivre ici 
l’auteur daus son excursion à tra
vers le bâtiment géant; nous nous 
bornerons donc à mentionner que le 
personnel qui travaille dans le Ge
neral Post Office de Londres com
prend 70 fonctionnaires supérieurs 
et secrétaires, 47 inspecteurs, 140 
surveillants, 950 trieurs (sorters) de 
première classe, 1480 trieurs de se
conde classe, 800 facteurs, 270 gar
çons de bureau et 200 agents de 
divers grades. Le travail le plus 
important de la journée se fait de 
4 à 8 heures du soir. Un surveil
lant en chef prend alors le com- 
mamlemeut de tout le personnel 
occupé; il y a sous la main comme 
lieutenants un nombreux personnel 
de surveillants auxiliaires, inspec
teurs et contrôleurs de toute sorte.

den Kolonien, ftir Sendungen nach 
dem Loudoner Stadtbezirke, für 
solche naeli der Provinz, und for 
Briefe, für welehe die sogenannte 
« Verspatungsgebühr » entrichtet ist.
In diese Briefbehalter fallen taglich 
im Durclischnitt 2000 Auslandsbriefe, 
6000 Auslands-Drucksachen, 8000 
Londoner Stadtbriefe, 15,000 für 
London bestimmte Drucksachen, so- 
wie 35,000 Briefe und 56,000 Druck
sachen nach der Provinz binab. Die 
starkste Einlieferung findet zwischen
5.45 und 6 Uhr Nachmittags statt. 
In diesen 15 Minuten werden etwa
20,000 Briefe und Drucksachen in 
die Briefkasten vom General-Post- 
amtsgebaude geworfen!

* •
Ura die Drucksachen, welchc durch 

die Einwurfsoffnung in ein Zimmer 
im Kellergeschoss fallen, nach oben 
in die hoheren Stockwerke, wo ihre 
Bearbeitung stattfindet, zu schaffen, 
ist ein machtiger auf dem Prinzip 
der Kette obne Ende beruhender 
Aufzug angebracht. Sind die Druck
sachen in den oberen Stockwerken 
vertheilt und in Beutel verpaekt, so 
werden die verschlossenen Beutel 
auf sehr steilen Rutschbahneu nach 
dem Hofe liinabgeworfeu, wo die 
Verladung in die wartenden Post- 
wagen stattfindet.

Wir konnen dem Herrn Verfasser 
auf seinen weiteren Wanderungen 
durch das Riesengebaude hier nicht 
weiter folgen und wollen nur noch 
erwâbnen, dass das im Londoner 
Geueral-Postamt arbeitende Personal 
aus 70 Oberbeamten und Sekretâren, 
47 Inspektoren, 140 Aufsehern, 950 
Sortirern der ersten Klasse, 1480 
Sortirern zweiter Klasse, 800 Brief- 
trâgern, 270 Büreaudienern und 200 
Angestellten versebiedener Art be- 
steht. Die wichtigste Arbeitszeit 
des Tages ist die von 4 bis 8 
Uhr Abends. Dann übernimmt ein 
Oberaufsicbtsbeamter den Befehl 
über die gesammte arbeitende Mann- 
schaft und bat zahlreiche Hülfsauf- 
sichtsbeamte, Inspektoren und Auf- 
seher an den verschiedenen Steilen 
des machtigen Triebwerkes als seine 
Vertreter zur Hand.

Wer das kleine Buch des Herrn

of their being posted by the public. 
There are 2,000 foreign Jettera, 6,000 
uewspapers, 8,000 London District 
letters, 15,000 newspapers, and 35,000 
Provincial letters, and 56,000 news
papers posted on tbe average in 
these receivers daily. Between 5.45 
and 6 p. m. is the busiest time. In 
these 15 minutes there are sbot into 
the boxes 20,000 letters and news
papers !

The newspapers fall from the post- 
ing apertures by means of a shoot 
into a basement chamber; there they 
are put in baskets and hauled to 
tbe tliird floor of the building by 
means of a powerful lift worked on 
tbe endless cbain priuciple. On arri
vai in tbe large newspaper hall the 
newspapers are assorted, made up 
in bags, and sent down by means 
of very steep shoots to the yard, 
where they are put into the vans 
waiting for them.

As we cannot follow the author 
any further in his walk through the 
gigantic building, we shall only add 
that the staff carrying on the busi
ness in tbe London General Post 
Office comprises 70 staff officers and 
clerks, 47 inspectors, 140 overseers, 
950 sorters of tbe First class, 1,480 
sorters of the Second class, 800 
postmen, 270 portera, and 200 offi
cers of miscellaneous grades. The 
most important duty of the day is 
that performed between 4 and 8 p. ni. 
One superintendent is then in com- 
mand, and be bas for bis lieutenants 
many assistant superintendents, in
spectors, and overseers, who assist 
him in regulatiug tbe work in the 
various sections of this great ma- 
chinery.

Mr. Tomba’ little book leaves one 
under the impression that, not-
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En posant le livre de M. Tombs, 
on a le sentiment que, malgré l’é
normité des conditions qui lui sont 
imposées, le trafic du General Fo9t 
Office de Londres marche avec la 
simplicité, la clarté et la sûreté d’un 
mouvement d’horlogerie, et le lec
teur éprouve, sans s’en douter, le 
désir de faire connaissance avec cet 
intéressant trafic en compagnie de 
notre auteur.

Tombs aus der Hand legt, bat die 
Emplindung, dass der Betricb ira 
General-Fostamte zu London bei 
aller Grosse der Verhiiltnisse sich 
mit Einfachbeit, Klarheit und Siclier- 
lieit abwickelt glcich einem feinen 
Uhrwerke. Bei dem Leser entsteht 
auch unwillkürlicb der Wunsch, an 
der Hand des Herrn Verfassers von 
diesem interessanten Betriebe Kennt- 
niss uehmen zu konnen.

withstanding its enormous propor
tions the work in thc London Ge
neral Fost Office is carried on with 
simplicity, clearness, and accuraey 
Iike délicate elockwork; and with 
the desire to be able to visit, uuder 
Mr. Tombs’ guidance, this interest- 
ing centre of business, the reader 
closes the hook.

Miscellaneous.

In 1890, as in preceding years, 
the résulta of the Fost Office Sav- 
ings Bank business in the Nethcr- 
lands were very satisfactory. At the 
close of that year, the uuraber of 
open accounts was 281,870 (40,695 or
16,9 per cent, more than in 1889). The 
deposits were 548,165 (504,933 in 
1889) in number, aud fl. 12,973,500.84 
(fl. 11,471,594. 09 in 1889) in amount. 
The withdrawals numbered 181,866, 
and amounted to fl. 9,739,446.0!) 
(155,325 withdrawals amounting to 
fl. 8,335,679. 76 in 1889). Tbus, the 
average amouut of each deposit was 
fl. 22. 73 (1889 : fl. 23. 66), and that 
of each withdravval fl. 53. 55 (1881): 
fl. 53. 66). The total amount on de
posit at the close of 1890 reachcd 
the suin of fi. 21,250,560. 66, having 
increased by fl. 3,727,589. 10, or
21,3 per cent., in the course ofthe 
year.

The interest accruing from the 
invested deposits was fl. 684,340. 88, 
and that allowed to depositors tl. 
493,534. 35, thus leaviug a surplus 
of revenue of fl. 190,806. 53, of wliich 
amount fl. 120,076 (0,57 per cent, 
of the total amount due to deposi
tors) was spent in defraying the 
cost of management.

Petites communications.

La caisse d'épargne postale néer
landaise a donné des résultats très 
favorables en 1890, comme aussi, 
du reste, pendant les années précé
dentes. Le nombre des livrets exis
tants s’élevait à la fin de l’année à 
281,870, soit 40,695 livrets ou 16,9% 
de plus qu’en 1889. Les dépôts, au 
nombre de 548,165 (504,933 en 1889) 
ont atteint la somme de 12,973,500.51 fl. 
(11,471,594.09 fl. en 1889), et les rem
boursements, au nombre de 181,S66, 
la somme de 9,739,446.09 fl. (e.n 1889 
155,325 remboursements s’élevant à 
8,335,679. 76 fl.). La moyenne des 
dépôts était par suite de 22. 73 tl. 
(en 1889 de 23. 66) et eelle des rem
boursements de 53.55 tl. (en 1889 
de 53. 66). Le total général des dé
pôts s’est élevé à la fin de l’année 
1890 à lasomme de 2 1,250,560. 66 fl.; 
il s’est augmenté de 3,727,589.10 fl., 
c’est-à-dire de 21,3% , dans le cou
rant de l’année.

Le placement des capitaux a pro
duit un intérêt de 684,340. 88. Après 
déduction des intérêts (493,534. 35 fl.) 
inscrits au crédit des déposants, il 
restait un excédent de 190,806. 53 
fl., dout une somme de 120,076 fi. 
(0,57 %  de l’avoir des déposants) 
a été affectée aux frais d’admiuis- 
tration.

Kleine Mittheiluiigen.

Die niederliindische Fostsparkassc 
bat im Jahre 1890, gleichwie-in den 
Vorjahreu, recht günstige Geschlifts- 
ergebnisse gehabt. Die Zabi der 
umlaufenden Sparkassenbücher be- 
trug am Scblusse des Jahres 281,870 
(40,695 Stiick oder 16,9 %  mehr als 
1889). Die Einlagen bezifferten sich 
auf 548,165 Stiick (1889: 504,933), 
und der Betrag derselben auf
12,973,500,81 Fl. (1889: 1 1,471,594,09 
Fl.). Die Kückzahlungen betrugen 
181,866 Stüek in der Holie von
9,739,446,09 FI. (1889: 155,325 Stüek 
mit 8,335,679,76 Fl.). Der dureli- 
schnittlichc Betrag jeder Einzahlung 
stellte sich somit auf 22,73 Fl. (1889: 
23,ce Fl.), und derjenige einer Itück- 
zahlung auf 53,55 Fl. (1889:53,cc Fl.). 
Das Gesammtguthaben der Einlegcr 
erreichte Ende 1890 die Hobe von 
21,25ü,560,cg Fl.; dasselbe hat sich 
im Laufe dieses Jahresum 3,727,589, io 
Fl. oder um 21,3 %  vermehrt.

Durch die Veranlagung der Spar- 
gelder wurde ein Gewinn von 
684,340,88 Fl. erzielt. Nacli Abzug 
der den Einlegern gutgeschriebenen 
Zinsen von 4 9 3,5 34,35 Fl. verblieb 
daher ein Ueberscbuss von 190,806,53 
FI., von welchem Betrage 120,076 Fl. 
( 0,57 %  des Gesammtguthabens der 
Sparer) zur Deckung der Verwal- 
tungsausgaben verwendet wurde.

Erratum. On page 65 of our periodical for the 1“  o f April last, tlie folfowing passage should be substituted for the 
23'1, and 24lh Unes from the top: — and that, in addition, the contents o f the despoiled cover are ascertained in the presence o f a postal official

IMPRIMERIE SUTER & LIEROW à BERNE.



L’UNION POSTALE
Abonnements.

Il ue peut être priB que des 
abonnements annuels concor
dant avec l’année astronomique. 
Prix de l’abonnement,port com- 
pris, fr. 8.40 pour la Suisse, fr. 4 
pour les autres pays. Prix du 
numéro, 35 cts. port compris.

JOURNAL PUBLIÉ PAR

L E  B U R E A U  I N T E R N A T I O N A L
DE

L’UNION POSTALE UNIVERSELLE

A vl». — Le montaut de 
l’abounement doit être trans
mis franco au Bureau inter
national de l’Union postale 
universelle & Berne, au moyen 
d’un mandat-poste ou d'une 
traite à vne sur la Suisse.

X V I I e volum e. F  7. H ern e, juillet 1892.

S om m a ire . E u g è n e  B o r e l . f  —  L e  s e r v i c e  p o s t a l  d e  l a  N o u v e l l e - G a l l e s  d u  S u d  e n  1890. —  L e s  c a i s s e s  d ’ é p a r g n e  

c o s t a l e s  d e  S u è d e  e n  1890.

Eugène Borel. f

Le Directeur du Bureau interna
tional de l’Union postale universelle, 
M. Eugène Borel, est décédé le 14 
juin d'une attaque d’apoplexie, après 
une longue et douloureuse maladie. 
La uouvelle de cette mort rencon
trera la plus profonde sympathie 
dans tous les pays de notre asso
ciation qui embrasse le moude entier, 
chez ceux qui ont eu l’occasion de 
faire la connaissance de cet homme 
aussi éminent par son talent que par 
son grand savoir et son amabilité 
personnelle.

r
M. Borel, fils du Directeur de 

l’orphelinat de Neuchâtel, est né 
dans cette ville le 10 juin 1835. 
Après avoir fait ses études de droit 
aux universités d’ Heidelberg et de 
Munich, il s’établit comme avocat 
dans sa ville natale. Mais dès sou 
début, il prit une part si vive et si 
importante dans les affaires politiques 
de sou pays qu’il fut appelé bientôt, 
par la confiance de ses concitoyens, 
à occuper les plus hautes fonctions 
Imuorifiques.

En 1872, M. Borel fut nommé 
membre du Conseil fédéral, la plus 
haute autorité exécutive de la Con-

Eugène Borel. f

Der Direktor des Internatioualen 
Büreaus des Weltpostvereins, Herr 
Eugène Borel, ist am 14. Juni nach 
langen, schweren Leiden einem Herz- 
schlage erlegen. Die Kunde von 
dem Verlust des Verewigten wird 
in allen Landern, welche unserer 
die ganze Welt umfassenden Ver- 
einigung angehoren, der innigsten 
Theilnahme aller Derer begegnen, 
welche den durch seltene Begabung, 
umfassendes Wissen und persbnliche 
Liebenswürdigkeit gleich hervor- 
ragenden Mann kennen zu Iernen 
Gelegenheit fanden.

Borel war am 10. Juni 1835 zu 
Neuenburg als der Solm de9 Vor- 
stehers des dortigen Waisenhauses 
gcboreD. Nachdem er auf den Uni- 
versitâten in Heidelberg und München 
die Rechte studirt hatte, liess er 
sich in seiner Vaterstadt als Advo- 
kat nieder, nalim dabei aber an 
allen politiseben Angelegenheiten 
seiner Heimath einen so lebhaften 
Antheil, dass er durch das Ver- 
trauen seiner Mitbürger bald mit den 
hôehsteD Ebrenstellen betraut wurde.

Im Jahre 1872 wurde Borel 
zum Mitgliede des Bundesraths, der 
hochsten vollziehenden Behorde der

Eugène Borel. f

On the 14,h of June last, Mr. Eu
gène Borel, the Director of the Inter
national Bureau of the Universal 
Postal Union, died after a long and 
painful illness, of heart disease. The 
news of bis death will be received 
with tbe most sincere sympathy in 
ail the countries of our Union which 
now comprises the whôle world, by 
ail who had the privilège of his 
acquaintance, for he was a man dis- 
tinguished alike for his rare gifts, 
his extensive knowledge aud bis 
Personal amiability.

Mr. Borel was born at Neuchâtel 
on the 10,h of June 1835. His father 
was the Director of the orphanage 
of that, town. After baviDg studied 
law at the Universities of Heidel
berg and Munich, be settled in his 
native town where he practised as 
an advocatc, and at the samc time 
took sucli an active and prominent 
part in the poiitical affairs of his 
canton, that the confidence of bis 
brother-citizens soon called him to 
tbe highest places of bonour.

In 1872 Mr. Borel was elected 
member of the Fédéral Council, the 
highest executive authority of the 
Swiss Confédération, and entrusted



fédération suisse, et placé à la tête 
du Département des postes, en rem
placement de M. Challet-Venei.

Peu après son installation dans ses 
nouvelles fonctions, le Gouvernement 
suisse était saisi du projet de con
vention concernant la création d’une 
Union postale embrassant toutes les 
nations civilisées et dû à l’initiative 
du Chef de l’Administration des 
postes impériales d’Allemagne. Dé
férant au désir qui lui fut exprimé 
de soumettre ce projet à la discus
sion d’un congrès postal général, le 
Gouvernement de la Confédération 
s’empressa de faire les démarches 
nécessaires à ce sujet. Par suite, 
c’est à ce Gouvernement qu’incomba 
la mission de diriger les travaux de 
ce Congrès qui s’ouvrit à Berne le 
là septembre 1874, et, si possible, 
de les mener à bonne fin.

Quelque difficile que fut cette tâehe, 
M. Borel, nommé par acclamations pré
sident du Congrès, réunissait toutes 
les qualités nécessaires pour triom
pher de toutes les difficultés. Son 
esprit clair, sa grande éloquence, son 
aménité et sa longue expérience de 
la direction des délibérations de 
grandes assemblées parlementaires 
contribuèrent à lever les scrupules 
qui s’opposèrent d’abord à l’achève
ment de cette grande œuvre.

La vive reconnaissance que les 
membres du Congrès témoignèrent 
en cette occasion à M. Borel, déter
mina le Gouvernement suisse à lui 
offrir la direction du Bureau inter
national des postes, dont la création 
avait été décidée par le Congrès.

M. Borel accepta ces «fonctions 
bien qu’il se vît obligé de donner 
sa démission de Conseiller fédéral, 
comme aussi de renoncer à la plus 
haute dignité de la Confédération 
suisse, celle de Président du Conseil 
fédéral, qui lui était assurée pour 
l’année 1876.

scbweizerischen Eidgenossenschaft, 
gewiihlt und ihm an Stelle des aus- 
geschiedenen Herrn Challet-Venel 
die Leitung des Post-Departements 
iibertragen.

Die Uebernahme dieser neuen 
Stellung fiel mit dem Zeitpunkte zu- 
sammen, in welchem der von dem 
Chef der deutschen Reichs-Postver- 
waltung herrührende Entwurf zu 
einem Vertrage, betreffend die Bil- 
dung eines aile civilisirten Nationen 
umfassenden Postvereins, der eid- 
genbssischen Regierung mit dem 
Vorschlage zuging, den Entwurf der 
BerathiiDg eines zu dem Ende zu 
berufenden allgemeinen Postkon- 
gresses zu unterbreiten. Bereit- 
willigst übernahm es die eidgenos- 
sische Regierung, die bezüglichen 
Einladungen ergehen zu lassen; ihr 
lag es daher auch ob, die Verband- 
lungen des am 15. September 1874 
in Bern eroffneten Kongresses zu 
leiten und, wenn moglich, zu einem 
erfolgreicben Ende zu fükren.

So schwierig gerade die letztere 
Aufgabe war, so war doch Borel, 
dem mit Akklamation der Vorsitz 
des Kongresses iibertragen worden 
war, der richtige Mann, um der- 
selben gcrecht zu werden. Sein 
klarer Geist, seine aussergewohn- 
liclie Gabe der Beredsamkeit, seine 
angenehme» Formen und seine lang- 
jahrigen Erfahrungen bei Leitung 
der Verhandlungen grosser parla- 
mentariseber Versammlungen halfen 
die zahllosen Bedenken und Schwie- 
rigkeiten iiberwinden, die sich der 
Vollendung des grossen Werkes ent- 
gegeDstellten.

Die lebhafte Anerkennung, welche 
Borel bei diesem Anlass vou allen 
am Kongress Betheiligten zu Theil 
wurdc, legte es der eidgenôssischen 
Regierung nahe, ihm die Vorsteher- 
stelle des Internationalen Postbii- 
reau’s, dessen Einrichtung der Kon
gress beschlossen hatte, anzntragen. 
Borel nahm diese Stelle an, obwohl 
er in Folge dessen gezwungen war, 
aus dem schweizerischen Bundes- 
rath auszuscheiden und somit auch 
auf den hochsten eidgenôssischen

with the direction of the Postal De
partment in the room of Mr. Challet- 
Venei who retired from the Council.

s
Soon after he had entered upon bis 

new functions, the Fédéral Govern
ment received the draft of a Treaty 
elaborated by the head of the Im
périal German Postal Administration, 
concerning the formation of a Postal 
Union wbieh was to includè ail ci- 
vilized nations, together with a pro
posai that it should be submitted 
to the deliberations of a general 
Postal Congress to be convened for 
that purpose. The Fédéral Govern
ment readily acceded to this request, 
and despatebed invitations for tlie 
Congress. It consequently devolved 
upon the Fédéral Council to conduct 
the deliberations of this meeting— 
which was opened in Berne on the 
151h of September 1874— and, if pos
sible, to bring it to a successful 
issue.

However difficult the latter part 
of this task may ' hâve been, Mr. 
Borel— who had been elected pre
sident by acclamation— was the right 
man to carry it ont. The lucidity 
of bis mind, the unusual gift of 
éloquence which he possesscd, his 
winning manners, his long expérience 
in the conduct of the deliberations 
of great parliamentary assemblies, 
helped to overcorae the numberless 
scruplcs and difficulties which stood 
in the way of the achievement of 
the great work.

The unreserved approval with 
which Mr. Borel met on this occasion 
at the hands of ail the members of 
the Congress, induced the Fédéral 
Government to offer him the direc- 
torship of the International Postal 
Bureau, the institution of which had 
been decided upon by the Congress. 
Mr. Borel accepted the offer, although 
he was obliged, in conséquence, to 
withdraw from the Fédéral Council 
and to forego, at the same time, 
the honour of occupying the highest 
Governmental position, that of a 
President of the Fédéral Council,
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Comme Directeur du Bureau inter
national de l’Union postale, M. Borel 
a assisté à tous les Congrès et con
férences postaux internationaux; il 
a pris une grande part aux travaux 
de ces assemblées et contribué con
sidérablement au développement et 
au perfectionnement de l’Union pos
tale. Son nom restera inoubliable 
daus l’histoire de cette Union.

Les nombreuses personnes qui 
l’ont accompagné jusqu’à sa dernière 
demeure témoignèrent de l’affection 
et de l’estime que M. Borel avait 
acquises dans la ville qu'il habitait, 
ainsi que dans son pays natal. 
Derrière le cercueil couvert de fleurs 
et de couronnes offertes en témoi
gnage de sympathie par les autorités 
et par les amis et connaissances 
de M, Borel, marchaient les membres 
de la famille, MM. les Conseillers 
fédéraux, ainsi que les membres du 
Conseil national, du Conseil des Etats 
et du corps diplomatique. Puis ve
naient les Officiers de l’Etat-major 
judiciaire dont M. Borel était le 
chef, les délégués des autorités 
cantonales et communales et enfin 
de nombreux amis et connaissances. 
Au cimetière, un délégué du canton 
de Neuchâtel, le canton d’origine 
de M. Borel, un représentant de 
l’Etat-major judiciaire et un ami de 
la famille ont prononcé des discours 
touchants dans lesquels les orateurs 
ont principalement fait ressortir le 
grand mérite que M. Borel s’est 
acquis dans son pays et le vide 
immense que sa mort laisse parmi 
ceux qui ont eu le bonheur de pos
séder toute son amitié.

X ,;sT Ici comme ailleurs, un souvenir 
durable et glorieux est assuré à cet 
homme distingué.

Beamtenposten, den eines Prâsiden- 
ten des Bundesraths, welchen er 
beim weiteren Vcrbleiben vom 1. Ja- 
nuar 1876 an angetreten haben 
würde, zu verzichten.

Als Direktor des Internationalen 
Postbüreaus bat Borel an sâmmt- 
lichen internationalen Post-Kongre8- 
sen und Konferenzen Theil genora- 
men und an den Arbeiten derselben, 
sowie an der weiteren Entwickelung 
des Vereins in hervorragendster 
Weise mitgewirkt. Sein Name wird 
in der Geschichte des Weltpostvereins 
unvergessen bleiben.

Die zahlreicbe Betheiligung an der 
Trauerfeier legte Zeugniss ab von 
der allseitigen Achtung und Liebe, 
welcbe Borel in seinem Wohuorte 
und Heimathlande genossen bat Dem 
Sarge, der die Fiille von Blumen- 
und Krauzspenden, in denen Be- 
hôrden, Freunde und Bekannte des 
Verstorbene’h ibrer Traucr Ausdruck 
gegeben hatten, niebt fassen konnte, 
folgten die Familienangeborigen, die 
Mitglieder des Bundesratbes, der 
eidgenossisclien llâtbe, des diploma- 
tischen Korps, Offiziere des Justiz- 
stabes, dessen Chef Borel gewesen 
war, Vertreter der kantonalen und 
stadtischen Bebôrden und endlich 
zahlreiche Freunde und Bekannte 
des Verblichenen. Am Grabe hiel- 
ten Vertreter seines Heimathkantons 
Neuenburg und des eidgenossisclien 
Justizkorps, sowie ein Preund des 
Verstorbenen ergreifende Gedacht- 
reden, in welchen der grosse» Ver- 
dienste, die Borel sicli um sein Vater- 
land erworben bat, gedaebt und auf 
die unausfüllbare Lücke bingewiesen 
wurde, die sein Hinscheiden bei 
Denen Iâsst, welcbe das Gliiek hatten, 
seiner volten Freundschaft tbeilhaftig 
zu sein.

Ein dauerndes, ehrenvolles An- 
denken wird déni ausgezeicbneten 
Manne nah und fern gewabrt bleiben.

r.
which he would hâve assumed on 
the 18‘ of January 1876, liad he re- 
mained in tlie Government.

1

In bis capacity of Director of the 
International Bureau, Mr. Borel took 
part in ail international postal Con- 
gresses and Conférences and in tbe 
work of the same, and had a con- 
spicuous share in the subséquent de
velopment of the Union. His name 
will ever remain connected with the 
history of the Universal Postal Union.

The large number of mourners 
who attended his funeral, bore testi- 
rnony to the universal respect and 
esteem in which Mr. Borel was held 
in his adoptive city and throughout 
his native country. His mortal re
mains, borne on a bearse which did 
not suffice to carry tbe masses of 
flowers and wreaths sent by the 
authorities, friends, and acquain- 
tauces of tbe deceased in token of 
tbeir sorrow, were foliowed to their 
resting place by the members of bis 
family, of the Fédéral Council and 
of tbe Fédéral Chambers, of the 
diplomatie body, officers of the Judi- 
cial Staff of tbe Army whose cliief 
Mr. Borel bad been, représentatives 
of tbe cantonal and town authorities, 
and lastly by numerous friends and 
acquaintances. At tbe grave, moving 
speeches were made by représen
tatives of Neuchâtel, bis native can
ton, and of tbe Judicial Staff of tbe 
Swiss army, as also by a frieud of 
tbe deceased, who alluded in appré
ciative tenus to the great services 
rendered by Mr. Borel to bis country, 
and pointed to the irréparable loss 
which will be felt by tbose who had 
the privilège of being counted among 
bis intimate friends.

Tbe name of tbis distinguished 
man will ever be held in honourable 
memory at home and abroad.
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Le service postal de la Nouvelle 
Galles du Sud en 1890.

Au 31 décembre 1890, les services 
de poste circulant dans le territoire 
de la Nouvelle-Galles du Sud par
couraient 29,594 milles, savoir

11,547 milles effectués par ser
vices à cheval,

15,774 milles par messageries 
circulant sur routes, 

2,255 milles de transports pos- 
taux effectués par che
mins de fer, et 

18 milles de transports faits 
par tramways.

Total 29,594 milles, ce qui repré
sente, par rapport à l’année précé
dente, une augmentation de

6 milles pour les services à 
cheval,

860 milles pour les messageries 
circulant sur routes,

10 milles pour les transports 
postaux effectués par 
chemins de fer.

Total 876 milles.
Le total des milles parcourus par 

les services de poste en 1890 s’est 
élevé à 7,463,000, c ’est-à-dire à
163,600 de plus que l’année précé
dente.

Le 31 décembre 1890, la colonie 
possédait 1338 offices de poste. Dans 
ce nombre, 80 offices ont été ouverts 
en 1890 et 5 qui avaient déjà fonc
tionné précédemment ont été ouverts 
de nouveau. Huit offices de poste 
ont été supprimés en 1890. Parmi 
les 80 offices de poste nouvellement 
ouverts il y en avait 40 qui fonc
tionnaient déjà comme dépôts (R e -  
ceiving Offices). Dans le territoire 
de la colonie, ces dépôts sont au 
nombre de 325. En outre, plus de 
1000 personnes sont autorisées à 
s’occuper de la vente des estampilles 
postales.

L’Office général de Sydney pos
sède 1310 casiers fermés destinés 
aux personnes qui viennent retirer 
leur correspondance; ces casiers se 
louent à des particuliers ; 62 d'entre 
eux sont mis gratuitement à la dis-
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Der Postdienst in Neu-Sud-Wales 
im Jahre 1890.

Ara 31. Dezember 1890 betrug 
die Lange der Postkurse im Post- 
gebiete von Neu-Süd-Wales 29,594 
Meilen, nâmlich : 

lleitposten . . .
fahrende Posten 

auf Landwegen 
Postbefôrderung 

auf Eisenbahnen 
Postbeforderung 

auf Tramways .
29,594

Gegenüber dem Vorjahre ist eine 
Zunahme zu verzeichnen bei:

11,547 Meilen 

15,774 

2,255 

.18

den Reitposten um 0 Meilen. 
fahrenden Posten '

auf Landwegen » 860 »
der Postbeforde

rung auf Eisen
bahnen . . . »  10 »,

876 Meilen.
Die Gesammtzahl der von den 

Posten im Jahr 1890 zurückgelegten 
Meilen belief sich auf 7,463,000 
Meilen, d. b. auf 163,600 mehr als 
im Vorjahre.

Am 31. Dezember 1890 bestanden 
in der Kolonie 1338 Postanstalten. 
Darunter befinden sicli 80, die im 
Laufe des Jahres 1890 neu einge- 
richtet wurden, und 5, die früher 
bereits bestanden hatten und aufs 
Neue in Betrieb gesetzt wurden. 
8 Postanstalten gelangten im Jahre 
1890 zur Aufliebung.

Unter den 80 neu eingerichteten 
Postanstalten waren 40 bereits Post- 
Annahmestellen, sogenannte R eceiv- 
ing Offices, gewcsen. Die Zabi der 
letzteren belauft sich im Gebiet der 
Kolonie auf 325. Daneben ist an 
mehr als 1000 Personen die Erlaub- 
niss verliehen, sich mit dem Vertrieb 
der Postwerthzeichen zu befassen.

Im General-Postamte zu Sydney 
befinden sich 1310 verschlossene 
BrieffacherzurAbholungeingehender 
Sendungen, die an Privatpersonen 
vermietbct sind. 62 derartiger Fâcher 
8ind an Behôrden unentgeltlich iiber- 
lassen. Abgesehen von der Haupt-

The Postal Service in New South 
Wales during 1890.

On the 31*‘ of December 1890, 
the extcut of postal route traversed 
in the Colony of New South Wales 
was 29,594 miles, vie.

On horseback . 
By coach, etc. . 
By railway . .
By tramway

Total

11,547 miles 
15,774 »
2,255 »

18 »
29,594 miles.

As compared witli the preceding 
year, the extension of mail route 
was as follows :—

On horseback . . .  6 miles
By coach . . . 860 »
By railway . . .  10 »

Total 876 miles.

The number of miles travelled in 
the year 1890 was 7,463,000 miles, 
being an increase of 163,600 miles 
on the mileage of the previous year.

On the 31#t of December 1890, 
the number of post-offices in ope
ration in the Colony was 1,338, in* 
cludiug 80 post- offices established 
in the course of 1890, and 5 wbicb, 
after having formerly been closed, 
were reopened. Eight post-offices were 
discontinued in the course of the 
year. Among the 80 newly estab
lished post-offices, 40 had been so- 
called « Keceiving Offices ». The num- 
ber of the latter throughout the 
Colony amounted to 325. More tlian 
1,000 persons, other than post- 
masters or receiving office keepers, 
held licenses for the sale of postage- 
stamps.

The number of locked privatc 
letter-boxes let at the General Post 
Office, Sydney, to persons calliug 
for their correspondance was 1,910, 
besides 62 allotted to Public De-



113

position des autorités. Abstraction 
faite de Sydney, la capitale, la fa
cilité de retirer la correspondance 
dans des casiers fermés existe dans 
lüi otlices de poste de la colonie.

En 1890, l’Administration a re
cruté 12 nouveaux facteurs et reçu 
d’une manière permanente 7 auxi
liaires dans la catégorie des fac
teurs. A la fin de cette année, 220 
facteurs fonctionnaient dans le ter
ritoire de la colonie; sur ce nombre, 
la majeure partie (154) étaient em
ployés dans la capitale ou dans ses 
faubourgs. Le chiffre total des per
sonnes attachées au service de la 
poste était de 3551, y compris 325 
chefs d’offices de dépôt ( receiving 
office keepers) et 690 buralistes. Un 
agent de la police secrète (détective) 
est également attaché à l’Administra
tion des postes. Les trois inspec
teurs que possède l’Administration 
des postes ont parcouru en total 
28,(136 milles et inspecté 468 offices 
de poste, dont 120 plus d’une fois.

Les correspondances postales de 
la Nouvelle-Galles du Sud avec 
l’Europe et en particulier avec 
l'Angleterre, la mère-patrie, ont 
subi une modification importante 
en ce sens que le Gouvernement 
colonial n’a pas renouvelé la con
vention, expirant le 15 novembre 
18'JO, avec V Union Steamship Com 

pany de la Nouvelle-Zélande, pour 
le transport de dépêches postales 
par la voie de San-Francisco. De
puis que Sydney est en communi
cation par chemin de fer avec Adé
laïde, dans l’Australie méridionale, 
et qu’il peut correspondre, pour 
l’envoi de ses dépêches postales à 
destination de l’Europe, avec les 
paquebots passant par Suez, les 
transports s’effectuent par cette voie 
d'une manière plus accélérée que 
par celle de San-Fransisco. En rai
son du changement qui s'est pro
duit dans la situation, cette dernière 
voie ne présente plus d’avantages 
notables pour la Nouvelle-Galles du 
Sud. Mais comme, 'd’autre part, 
elle a imposé de grands sacrifices 
à lu colonie, le gouvernement, après 
mûre réflexion, n’a pu se décider à

stadt Sydney ist das Verfahren der 
Abholung der Korrespondenz aus 
verschlossenen Brieffachern noch bei 
69 Postanstalten der Kolonie im 
Gebrauche.

Im Jahre 1890 wurden 42 weitere 
Brieftrager neu eingestellt und 7 
Aushülfspersonen dauernd als Brief
trager übernommen. Am Ende dieses 
Jahres befanden sich 220 Brieftrager 
im Gebiete der Kolonie in Thâtig- 
keit, von denen allerdings die über- 
wiegende Mehrzahl — 154 — in der 
Hauptstadt und deren Vorstadten 
beschaftigt war.

Die Gesammtzahl der im Post- 
dienste verwandten Personen belief 
sich auf 3551 mit Einschluss von 
325 Vorstebern von Brief-Annahme- 
stellen (receiving Office keepers) und 
690 Posthaltern. Auch ein geheimer 
Polizei-Agent —  Détective — steht 
im Dienst der Postverwaltung. Die 
3 Postinspektoren, über welche die 
Verwaltung verfügt, bereisten eine 
Strecke von insgesammt 28,636 
Meilen und revidirten 468 Post
anstalten, darunter 120 mebr als 
einmal.

In Bezug auf die Postverbindung 
der Kolonie Neu-Süd-Wales mit 
Europa, insbesondere mit dem Mutter- 
lande England, ist insofern eine 
wesentliche Verânderung vor sich 
gegangen, als die Kolonial-Regierung 
den am 15. November 1890 abge- 
laufenen Vertrag mit der Union  
Steamship Com pany von Neu-See- 
land wegen Befôrderung der Post auf 
dem Wege über San Fraucisco nicht 
mehr erneuert hat. Seitdem Sydney 
mit Adelaide in Süd-Australien in 
Eisenbahnverbindong steht und daher 
für seine Post nach Europa den An- 
scliluss an den via Suez fahrenden 
Dampfer durch Benutzung des Schie- 
nenwes noch in Adelaide erreichen 
kann, geht die Befôrderung auf 
dem Wege über Suez rascher von 
statten, als auf dem Wege über 
San Francisco. Die letztere Verbin- 
dung gewâhrt daher fur Neu-Süd- 
Wales unter den veranderten Ver- 
haltnissen keinen erheblichenVortheil 
mehr. Da sie aber andererseits der 
Kolonie grosse Kosten verursachte,

partments, for wbich no fees are 
paid. The system of letting private 
letter-boxes to people wishing to 
call for their letters, etc. at tbe 
post-offices is also in operation at 
69 other places in the Colony.

Twelve additional letter-carriers 
were appointed during the year 1890, 
and seven were transferred from the 
temporary to the permanent staff. 
The number of letter-carriers em- 
ployed throughout the Colony, at 
the end of the year, was 220, of 
whom the great majority— 154—  
were attached to the post-offices of 
Sydney and its suburbs.

The total number of persons em- 
ployed in connection with the Postal 
Department was 3,551, including 325 
receiving office keepers, and 690 
mail contractors, as well as a dé
tective. The three postal inspectors 
in the service of the Postal Admi
nistration travelled a distance of 
28,636 miles, and inspected the postal 
route appertaining tbereto, visiting 
468 post-offices, 120 of wbich were 
visited more than once.

No important change was made 
in the mail service between the Co
lony of New Zealand and Europe— 
and more especially the United King- 
dom—beyond the non-renewal of 
the contract with the Union Steam
ship Company of New Zealand for 
the conveyance of the mails via  
San Francisco, wbich expired on the 
15,h of November 1890. By the 
construction of a railway line be
tween Sydney and Adelaide, South 
Australia, the Postal Department of 
New South Wales was enabled to 
organize an overland service for the 
conveyance of tbe European mails 
to Adelaide, in connection with the 
packets sailing via  Suez. The mails 
being thus transmitted more rapidly 
via  Suez than via  San Francisco, 
the latter service ceased to be of 
any great use to New South Wales



continuer de payer, à la compagnie 
de paquebots, une subvention directe 
pour ses transports postaux. On 
emprunte, il est vrai, encore les 
navires de V Union Steamship Com 

pany pour le transport des lettres 
de la Nouvelle-Galles du Sud à 
destination de l’Amérique; cependant 
on ne s’en sert que dans ce sens, 
que l’Administration des postes de 
la Nouvelle-Galles du Sud bonifie 
à l’Administration des postes de la 
Nouvelle-Zélande le port calculé 
d’après le poids des lettres expédiées 
via San-Francisco. L’Administration 
des postes de la Nouvelle-Galles du 
Sud ne paie plus directement d’in
demnité à la compagnie de paquebots. 
On compte d’ailleurs, en Australie, 
sur ce que, dans un temps qui ne 
sera plus bien éloigné, l’emploi du 
chemin de fer du Pacifique canadien 
et la création d’un service maritime 
entre Vancouver et Sydney ouvrira 
une ligne de transport pour l’Europe 
qui passera exclusivement par le 
territoire britannique et qui pourra 
faire concurrence à. l’ancienne route 
de Suez au point de vue de la 
célérité des transports. C’est alors 
que la voie maritime par l’océan 
Pacifique prendra une importance 
nouvelle et plus considérable pour 
les relations postales de la Nouvelle- 
Galles du Sud.

L’Administration des postes de 
la Nouvelle-Galles du Sud entretient 
une correspondance postale impor
tante avec quelques groupes d’îles 
de l’océan Pacifique, par l’inter
médiaire des navires de l'Austral- 
asian United Steam Navigation Com 

pa ny, qui font le service avec Sydney, 
la Nouvelle-Calédonie, les Nouvelles- 
Hébrides et les îles Fidji. Un vapeur 
circule toutes les quatre semaines 
sur cette ligne.

Depuis Aneityum, l’île la plus 
méridionale du groupe des Nouvelles- 
Hébrides, un navire appartenant à 
la même compagnie de navigation 
part tous les mois après l’arrivée 
du vapeur de Sydney pour les di
verses îles des Nouvelles-Hébrides, 
Tanna, Eromanga, Sandwich, Api, 
Mallicolo et Espiritu-Santo, et entrc-
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konnte sich die a Regierung nach 
reiflicher Erwagung nicht dazu ent- 
schliessen, noch ferner an die Dampf- 
scbifffahrts-GeselIschaft eine direkte 
Subvention fur Postbeforderung zu 
zahlen. Die Schiffe der Union Steam 
ship Com pany werden zwar noch 
zur Beforderung von Briefen aus 
Neu-Süd-Wales nach Amerika be- 
nutzt, jedoch nur in der Weise, dass 
die Postverwaltung von Neu-Siid- 
Wales der Postverwaltung von Néu 
Seeland fur die via San Francisco 
zu befordenden Briefe . das Porto 
nach dem Gewicht vergiitet. Die 
unmittelbare Zahlung einer Ent- 
schadigung an die Dampfschifffahrts- 
Gesellscbaft findet seitens der Post
verwaltung von Neu-Süd-Wales nicht 
mehr statt. Man rechnet übrigens in 
Australien darauf, dass die Zeit nicht 
mehr féru ist, da durch Benutzung 
der kanadischen Pacifik-Eisenbahn 
und durch Herstellung eines See- 
postdienstes zwischen Vancouver und 
Sydney ein neuer ganz durch bri- 
tisches Gebiet fiihrender Beforde- 
rungsweg nach Europa hergestellt 
werden wird, der in Bezug auf die 
Schnelligkeit der Beforderung mit 
dem alten Wege über Suez in Wett- 
bewerb treten kann. Alsdann wird 
der Seeweg durch den Stillen Océan 
fur den Postverkehr von Neu-Süd- 
Wales eine neue, voraussichtlich er- 
hohte Bedeutung gewinnen.

Eine wichtige Verbindung mit 
einigen Inselgruppen des Stillen 
Océans unterhalt die Postverwaltung 
von Neu-Süd-Wales durch Benutzung 
der von der Australasian United 
Steam Navigation Com pany einge- 
richteten Dampferlinie zwischen Syd
ney, Neu-Calédonien, den Neuen 
Hebriden und den Fidji-Inseln. Auf 
dieser Linie verkehrt aile 4 Wochen 
ein Dampfer.

Von Aneityum, der südlichsten 
Insel der Neuen Hebriden-Gruppe 
aus, fâhrt nach Ankunft des Dam- 
pfers aus Sydney allmonatlich ein 
derselben Dampfschifffahrts- Gesell- 
schaft gehoriger Dampfer nach den 
verschiedenen Inseln der Neuen 
Hebriden — Tanna, Eromanga, 
Sandwich, Api, Mallicolo' und Es-

as a mail line to Europe. As, more- 
over, it was carried on at a con
sidérable lo8s, the Government, after 
carefnl considération, determined to 
discontinue the payment of a direct 
subsidy to the Steamship Company 
for the transmissjon of the mails. 
The Union Steamship Company’s 
vessels are, however, still employed 
for the conveyance of mails from 
New Zealand to America, but under 
this new arrangem’ent the Postal 
Administration of New Sonth Wales 
pays to that of New Zealand the 
usual poundage rates on the maila 
despatched by the Company’s ves
sels ; while the Union Steamship 
Company no longer receives any 
direct subsidy from the Postal De
partment of New South Wales. It 
is, however, expected in Australia 
that the time is not far distant wlien 
a new mail service to Europe will 
be established over the Canadian 
Pacific Railway and by means of 
an Oceanic line to be started be- 
tween Vancouver and Sydney, which 
would pass exclusively through Hri- 
tish territory and rival in speed the 
old service via  Suez. Then the route 
across the Pacific Océan will gain 
new and probably greater impor
tance with regard to the postal ex
change of New South Wales.

Communication is maintaiued by 
the Postal Administration of this 
Colony with several important gronps 
of Islande in the Pacific Océan by 
means of the vessels of the Austral- 
asian United Steam Navigation Com
pany sailing once every four weeks 
to and from Sydney, New Caledonia, 
the New Hébrides, and the Fiji Is
lande. On the arrivai of the Sydney 
steamer at Aneytum, another vessel 
belonging to the same Company 
starts from this, the southermost of 
the New Hébrides Islands, for Tanna, 
Eromanga, Sandwich, Api, Mallicolo, 
and Espiritu Santo, the remaining 
islands of the same group, thus 
maintaining a regular monthly com
munication among these differeut 
islands. This service is also em-
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tient une correspondance régulière 
entre ces îles, L ’Administration des 
postes de la Nouvelle-Galles du Sud 
emprunte aussi cette correspondance 
pour ses transports postaux et paie 
à la compagnie de navigation, pour 
l’usage de ces deux lignes, une in
demnité totale de 2200 livres sterling 
par année. En raison de l’organi- 
satiou de cette correspondance postale 
et de la réduction du port des cor
respondances pour les Nouvelles- 
Hébrides, l’échange postal entre la 
Nouvelle-Galles du Sud et ce groupe 
important d’îles a pris un essor 
réellement remarquable.

La quantité des lettres postales 
non distribuables est réellement con
sidérable dans le trafic de la colonie 
de la Nouvelle-Galles du Sud. Sur 
les 54 millions et un tiers de lettres 
remises, en 1890, aux offices de 
poste de cette colonie, il en est 
revenu 422,322 comme non distri
buables; 3053 lettres recommandées 
et 1,065 lettres ordinaires renfermant 
des valeurs ont également été traitées 
comme non distribuables; 2580 des 
premières étaient originaires de la 
Nouvelle-Galles du Sud; elles ren
fermaient, avec de l’or et des bijoux, 
diverses valeurs en papiers, chèques 
et monnaies pour une somme de 
1671) livres sterling. Les 1065 lettres 
ordinaires renfermaient la valeur 
considérable de 8,640 livres sterling.

54,719 lettres non affranchies ou 
insuffisamment adressées ont été re
tenues par les offices de poste. Sur 
le* 30,000 lettres dont l’adresse était 
insuffisante, il a été possible de 
compléter cette adresse pour 20,000 
lettres qu’on a fait parvenir ulté
rieurement à leur destination. Les 
autres 10,000 lettres ont été resti
tuées à leurs expéditeurs. Pour 1730 
lettres chinoises insuffisamment ad
ressées les traducteurs chinois en
gagés par l’Administration sont par
venus à compléter leur suscription 
défectueuse et à permettre ainsi de 
les délivrer à leur véritable desti
nataire.

En somme, sur l’ensemble des

piritn-Santo — ab, tun eine regel- 
massige Verbindung zwischen diesen 
Inseln unter einander herzustellen. 
Auch diese Verbindung wird seitens 
der Postverwaltung von Neu-Süd- 
Wales zur Postbefôrderung benutzt, 
die an die Dampfschifffahrtsgesell- 
schaft fur Benutzung beider Linien 
einejâhrlicheGesammtentschâdigung 
von 2200 Pfund Sterling zablt. In 
Folge Einrichtung dieser Postver- 
bindungen und der Herabsetzung 
des Portos fur die Korrespondenz 
nach den Neuen Hebriden hat sich 
der Postverkehr zwischen Neu-Süd- 
Wales und diesen wiehtigen Insel- 
gruppen ganz ansehnlich gesteigert. _ 

Recht erheblieh ist die Zabi der 
im Postbetrieb der Kolonie Neu-Süd- 
Wales vorkommenden unbestellbarcn 
Briefe. Von den 54l/s Millionen bei 
den Postanstalten der Kolonie im 
Jahre 1890 eingelieferten Briefen 
sind 422,322 Stiiek als unbestellbar 
an den Aufgabeort zurüekgelangt. 
3053 eingeschriebene Briefe und 
1065 gewôhuliche Briefe mit werth- 
vollem Inhalte wurden ebenfalls als 
unbestellbar behandelt. Von den 
ersteren stammten 2580 aus Neu- 
Süd-Wales ; sie enthielten ausser 
Gold und Juwelen verschiedenes 
Papiergeld, Checks und Münzen im 
Werthe von 1679 Pfund Sterling. Die 
1065 gewohnlichen Briefe enthielten 
die grosse Werthsumme von 8640 
Pfund Sterling.

54,719 Stück nnfrankirter, bezw. 
ungenügend adressirter Briefe wurden 
bei den Postanstalten angehalten. 
Von den 30,000 ungenügend adres- 
sirten Briefen gelang es, die Adressen 
von etwa 20,000 zu vervollstândigen 
und die Briefe nachtraglich ihren 
Bestimmungsorten zuzuführen. Die 
übrig bleibenden 10,000 wurden den 
Absendern zurückgegeben. Bei 1730 
ungenügend adressirten chinesiscben 
Briefen gelang es dem von der Ver- 
wattung angenommenen chinesiscben 
Uebersetzer, die mangelhaften Auf- 
sebriften zu vervollstândigen und auf 
diese Art die Zustellung der Briefe 
an die richtigen Adressaten herbei- 
zuführen.

Im Ganzen wurden von sammt-

ployed by the Postal Administration 
of New South Wales for the con- 
veyance of mails, and an annual 
subsidy of 2,200 l. is paid by it to 
the Company for tbe use of the two 
Unes. The establishment of these 
postal communications, and tbe ré
duction of the rates of postage on 
correspondence for the New Hébrides 
has largely encouraged tbe growtli 
of the postal exchange between New 
South Wales and these important 
islands.

There was a considérable pro
portion of dead letters in the do- 
mestic postal service of New South 
Wales. Of the 54V» million letters 
posted in the Colony during 1890, 
422,322 were returned to the writers 
as unclaimed. 3,053 registered let
ters and 1,065 unregistered con- 
taining articles of value were also 
dealt with as undeliverable. Of the 
former, 2,580 originated in New 
South Wales, and on being opened 
were found to contain, besides gold 
and jeweliery, 1,679 l. in coin, notes, 
and chèques. In the 1,065 unregis
tered letters were found valuable 
enclosures, representing 8,640 L

54,719 letters were returned to 
the senders as unstamped or insuf- 
ficiently addressed. Out of 30,000 
packets and letters passed on to 
the Dead Letter Office insufficiently 
addressed, the addresses of two- 
tbirds were rectified and the letters 
forwarded. The remaining 10,000 
were returned to the writers. In 
addition to the foregoing, 1,730 Chi- 
nese letters imperfectly addressed 
were forwarded to the intended 
addressees through the medium of 
the Chinese interpréter employed by 
the Department.

About 0.859 per cent, of the total 
number of letters posted in the Co
lony were unclaimed. The proportion
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lettres déposées dans la colonie, 
0,859 7® û’a pu être distribué. Dans 
la direction inverse, la proportion a 
été bien moins défavorable, car le 
total des lettres originaires d'autres 
pays qui sont entrées dans la Nou
velle-Galles du Sud et ont dû être 
renvoyées à leur office d’origine 
comme non distribuables ne s’est 
élevé qu’à 36,949, tandis que celui 
des lettres non distribuables prove
nant de lieux de consignation inté
rieurs a été plus de onze fois plus 
fort. Il y a lieu de remarquer, à 
cette occasion, que, dans le courant 
de l’année 1890, la quantité de ces 
dernières s’est accrue de plus de
60,000 par rapport à l’année précé
dente.

A partir du 1er janvier 1891, la 
colonie de la Nouvelle-Galles du 
Sud a vu entrer en vigueur la me
sure importante de la réduction à 
2 >/* pence du port des lettres pour 
l’Angleterre. L ’Administration des 
postes de la colonie en a pris occasion 
pour émettre un nouveau timbre- 
poste qui, en souvenir de la décision 
importante adoptée par toutes les 
Administrations postales des colonies 
australiennes, porte un dessin spécial 
appelé à frapper les regards. Une 
femme, représentant la colonie de 
la Nouvelle-Galles du Sud, élève 
une bannière portant l'inscription 
« Advance Australien ». Elle est de
bout sur un globe terrestre ; on voit 
dans le lointain l’océan avec un 
paquebot, rappelant que le timbre- 
poste en question est destiné à 
l’affranchissement des lettres d’outre
mer.

La colonie de la Nouvelle-Galles 
du Sud possède une institution de 
caisse d’épargne postale très bien 
organisée, qui a pris un heureux 
essor dans la période décennale du 
1er janvier 1881 au 31 décembre 1890.

Tandis qu’en 1881 le nombre des 
dépôts d’épargne était de 98,270, 
le chiffre des intérêts résultant de 
l’avoir des déposants de 27,511 livres 
sterling et l’avoir des déposants de 
971,501 livres sterling, on a eu, 
en 1890, 223,428 dépôts, 63,225

lichen in der Kolonie eingefiihrten 
Briefen 0,ss* 7® unbestellbar. In der 
umgekehrten Ricbtung war das Ver- 
hàltniss bei weitem nichtso ungünstig, 
denn die Gesammtzabl der aus andern 
Lândern herrührenden, in Neit-Süd- 
Wales eingegaugenen Rriefe, die als 
unbestellbar an die Aufgabe-Postan- 
stalten zurückgesandt werden muss- 
ten, betrug nur 36,949, wâhrend die 
Zabi der unbestellbaren Briefe von 
inlândischen Aufgabeorten sich auf 
mehr als das eilffache belief. Dabei 
ist zu bemerken, dass die .Zabi der 
letzteren im Laufe des Jahres 1890 
gegenüber dem Vorjabre ura mehr 
als 60,000 Stück gewachsen ist.

Mit dem 1. Januar 1891 ist in der 
Kolonie Neu-Süd-Wales das wichtige 
Ereigniss der Ermiissigung des Por
tos für Briefe nach England auf den 
Satz von 27® Pence eingetreten. Die 
Postverwaltung der Kolonie hat zu 
diesem Behufe eine neue Freimarke 
ausgegeben, die zur Erinnerung an 
den von sammllichen Kolonial-Post- 
verwaltungen Australiens überein- 
stimmend unternommenen bedeu- 
tungsvollen Schritt eine besonders 
in die Angen fallende Ausstattung 
erbalten hat. Eine weibliche Figur, 
welche die Kolonie Neu-Süd-Wales 
darstellt, hait ein Banner mit der 
Inschrift < Advance Australia  > em- 
por. Sie steht auf einer Weltkugel; 
in der Ferne ist der Ozean mit 
einem Postdampfer sichtbar, gleich- 
sam als Hinweis auf die Eigenschaft 
des neuen Wcrtbzeichens, welches 
zur Frankirung der über See gehen- 
den Briefe dienen soll.

Die Kolonie Neu-Süd-Wales be- 
sitzt ein wohl ausgebildetes Post- 
sparkassenwesen, welches im Laufe 
des letzten Jahrzehnts vom 1 . Ja
nuar 1881 bis zum 31. Dezember 
1890 einen erfreulichen Aufschwung 
genommen hat.

Wâhrend im Jahre 1881 die Zahl 
der Spareinlagen 98,270, die dem Gut- 
haben der Sparer zugeschriebenen 
Zinsen 27,511 Pfund Sterling, das 
Guthaben der Sparer 971,501 Pfund 
Sterling betragen haben, wareu im 
Jahre 1890 223,428 Einlagen, 63,225 
Pfund Sterling kapitalisirte Zinsen

of dead letters in the number of 
letters received in the Colony was 
much smaller, for the aggregate 
number of letters received in New 
South Wales from abroad and re- 
turned to the post-offices of origin 
as undeliverable, amounted to only 
36,949, while tbat of unclaimed let
ters originating in places within the 
Colony reached more than eleven 
times tbis figure. It may be men- 
tioned that the number of the latter 
increased by more than 60,000 in 
the course of 1890.

An important event in the postal 
business of the Colony of New South
Wales was the réduction of the«..
postage on letters for the United 
Kingdom to the rate of 27® d., which 
came into operation on the 1®* of 
January 1891. In connection with 
this réduction, the Postal Depart
ment issued a new postage-stamp 
of an especially conspicuous design 
in order to commemorate the im
portant step taken unitedly by ail 
the Postal'Administrations of the 
Australian Colonies. A fernale figure, 
representing New South Wales, hold
ing a banner with the motto « Ad
vance Australia » stands on a globe 
with an océan and a mail steamship 
in the distance, indicating the use 
of the stamp for océan postage.

The Colony of New South Wales 
possesses a well organized Post 
Office Savings Bank system which 
has assumed a most satisfactory 
development in the course of the 
last ten years, from the l8t of Ja
nuary 1881 to the 31®* of Decembcr
1890.

While in 1881 the number of de- 
posits was 98,270, the interest added 
to the depositors’ accounts 27,511 /., 
and the balance due to depositors 
971,501 l., the deposits reached in 
1890 the number of 223,428, the in-
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livres sterling d’intérêts capitalisés 
et nu capital d’épargne de 1,87:1,904 
livres sterling. Comparativement à 
l’année 1889, le capital déposé à 
la caisse d'épargne postale s’est 
accru de 146,013 livres sterling. La 
moyenne de l’avoir de chaque dé
posant s’élève actuellement à la 
somme relativement considérable de 
22 livres 10 shillings 4 pence.

Un indice très favorable de la 
prospérité des1 caisses d’épargne 
postales se trouve dans le fait, que 
le nombre des déposants a augmenté 
Je 15,254 et le chiffre du capital 
déposé de 82,430 livres sterling en 
18!)0par rapport à l’année précédente, 
tandis que le nombre des retraits 
de dépôts ne s’est accru, en 1890, 
que de 5418 par rapport à cette 
même année, et que la somme re
tirée est même de 70,042 livres 
sterling inférieure à celle de l’année 
précédente. Ainsi donc augmentation 
de l’épargne, d’un côté, et dimi
nution de l’écoulement du capital 
économisé, d’un autre côté, deux 
facteurs qui, s’ils continuent à se 
manifester, ne peuvent manquer de 
développer considérablement l’insti
tution d’épargne organisée par l’Etat.

Les caisses d’épargne postales 
de Suède en 1890.

Par ML Kuhlow, Secrétaire des postes.

À l’expiration de l’année 1890, 
l'Administration des caisses d’épar
gne de Suède était arrivée à la 
tin de la septième année de son 
existence. Le rapport de gestion de 
cette année présente de nouveau un 
tableau favorable du succès et du 
développement constant de l’insti
tution créée par le décret royal du 
22 juin 1883, et fournit ainsi la 
preuve que, par sa participation tous 
les jours plus active, le peuple suédois 
reconnaît les bienfaits des efforts

und ein angesamraeltes Sparkapital 
von 1,875,904 Pfund Sterling zu ver- 
zeiebnen. Gegenüber dem Jahre 1889 
ist das in der Postsparkasse beru- 
hende ersparte Kapital um 146,013 
Pf. St. gewaebsen. Das Durchschnitts- 
Guthaben des einzelnen Sparers be- 
làuft sicb jetzt auf die verhaltnîss- 
mâssig bohe Summe von 22 Pfund 
10 Schilling 4 Pence.

Ein sebr günstiges Zeicben fUr 
das Aufbliihen der Postsparkassen- 
einrichtung darf in der Tbatsacbe 
erblickt werden, dass die Zabi der 
Einlagen im Jahre 1890 gegen das 
Vorjahr um 15,254 und die Hôhe 
des eingelegten Kapitals um 82,430 
Pfund gewachsen ist, wâhrend die 
Zabi der Fâlle, in welchen Sparein- 
lagen zurückgefordert wurden, im 
Jahre 1890 nur um 5418 gegen das 
Vorjahr sicb vermehrt hat, und die 
zurückgezogene Summe sogar um 
70,042 Pfund geringer gewesen ist, 
als im vorangegangenen Jahre. Also 
ein vermehrtes Sparen auf der einen 
und ein geringerer Abfluss ersparten 
Kapitals anf der andern Seite : zwei 
Faktoren, die bei dauernder Wir- 
knng ein erhebliches Wachsthum 
der Sparanstalt des Staates ver- 
biirgen.

Die schwedischen Postsparkassen 
im Jahre 1890.

Von Herrn Postsekretar Kuhlow in Berlin.

Gegen Ende des Jahres 1890 
blickte die Verwaltuug der schwe
dischen Postsparkassen auf das sic- 
bente Jabr ibrer Wirksamkeit. Der 
für dasselbe verôflfentlichte Gescbafts- 
bericht giebt wiederum ein erfreu- 
licbes Bild von dem Gedeihen und 
der steten Erweiterung der durch 
koniglicbe Verordnung vom 22. Juni 
1883 in’s Leben gerufenen Einrich- 
tung und liefert somit den Beweis, 
wie das schwedische Volk durch 
seine stets zunehmende Betbeiligung

terest credited to depositors amonnted 
to 63,225 l ., and the sum standing 
to their crédit was 1,875,904 l. As 
compared with the year 1889, there 
was an increase of 146,013 î. in tbe 
capital on deposit. Tbe average 

■ amount due to eacb depositor now 
reaches the relatively high sum of 
22 l. 10 s . 4 d.

A very satisfactory indication of 
the prosperity of the Post Office 
Savings Bank is afforded by tbe 
fact tbat tbe year 1890 sbowed an 
increase over the preceding year of 
15,254 in the number, and of 82,430 l. 
in tbe amoimt of deposits; while in 
1890 tbe number of withdrawals 
only increased by 5,418, and the 
amount withdrawn even decreased 
by 70,042 L as compared with the 
year 1889. Thus, there was an in
crease in tbe capital saved, on tbe 
one hand, and a decrease in tbe 
amount withdrawn, on tbe other, 
two circumstances whicb, if they 
continue to prevail, are a guarantee 
for the steady and considérable 
growth of the Government Savings 
Bank bnsiness.

The Post Office Savings Banks in 
Sweden during the year 1890.

By Mr. Kuhlow, Postal Seoretary in Berlin.

At the close of 1890, the Swedish 
Post Office Savings Bank completed 
the seventh year of ils existence. 
The Report issued for tbat year 
furnishes most satisfactory evidence 
of tbe continued prosperity and 
steady development of tbe institution 
founded by Royal decree of tbe 22nd 
of June 1883, and proves that the 
Swedish people appreciate the efforts 
made by their Government to pro- 
mote their welfare, by availing them- 
selves more and more of the ad-
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philantropiques de son gouverne
ment et tient à les mettre à profit. 
De son côté, le gouvernement se 
montre, d’une manière qui mérite 
d’être appréciée, tout disposé à tenir 
compte du goût pour l’économie qui 
vient de se manifester, en dévelop
pant et en perfectionnant toujours 
plus l’organisation des caisses d’é
pargne.

Pour donner une idée de l’im
portance du service de l’épargne 
postale, nous reproduisons les ren
seignements suivants, extraits du 
rapport de gestion pour l’exercice 
de 1890:

A la fin de l’année 1889, il y 
avait 1888 offices de poste fonc
tionnant comme dépôts d’épargne; 
dans le courant de 1890, leur nombre 
s’est accru de 54, en sorte qu’à la 
fin de 1890, il y avait en total 1942 
offices de poste, ou 94 %  du nombre 
total de ces offices, qui travaillaient 
pour l’administration des caisses 
d’épargne. Cette proportion a suivi 
une marche ascendante à chaque 
exercice. Pendant la première année, 
elle était de 88 °/o ; elle est montée 
au chiffre que nous avons indiqué 
dans l’espace de sept années.

Si l’on compare le nombre actuel 
des dépôts d’épargne avec la super
ficie du territoire suédois, on trouve, 
pour l’exercice qui fait l’objet de 
notre étude, la proportion de 1 dépôt 
d’épargne postale sur 222,98 kilo
mètres carrés, tandis que dans la 
répartition primitive, on ne comptait 
qu’un dépôt sur 274,93 kilomètres 
carrés. On constate une augmen
tation analogue quant au chiffre de 
la population. En 1890, on compte 
un dépôt d’épargne par 2464 habi
tants, tandis qu’en 1884 il n’y en 
avait qu’un pour 2949 habitants.

L’augmentation du nombre des 
dépôts d’épargne n’a pas suivi une 
marche uniforme dans les différents 
laen ou districts; on a d’abord eu 
égard aux districts les plus peuplés 
aussi bien qu’à ceux dont la popu
lation est le moins dense; pour les 
premiers, les besoins résultaient de 
la manière instante dont le public 
mettait à réquisition les offices d’é-

mehr und mehr die Segnungen der 
sozialen Bestrebungen der Regie- 
rung anzuerkennen und sich zu eigen 
zu machen gewillt ist. Letztere lasst 
es sich aber auch in anerkennens- 
werther Weise angelegen sein, durch 
weitere Ausbreitung und Vervoll- 
kommnung der Sparkasseneinrich- 
tung dem einmal geweckten Spar- 
sinn Rechnung zu tragen.

Um ein Bild von dem Umfange 
des Postsparkassenwesens zu geben, 
lassen wir hier die nachstehenden, 
aus dem für das Geschàftsjahr 1890 
verôffentlichten Verwaltungsbericht 
entnommenen Mittheilungen folgen:

Zu Ende des Jahres 1889 bestan- 
den bei 1888 Postanstalten Spar- 
kassenstellen ; dieselben wurden ira 
Laufe des Jahres 1890 um 54 Kon- 
tors vermehrt, so dass am Ausgange 
des letzteren'im Ganzcn 1942 Post
anstalten oder 94 %  sâmmtlicher 
bestehenden Postanstalten in den 
Dienst der Sparkassenverwaltung 
gestellt waren. Dieses Verhâltniss 
hat mit jedem Geschaftsjahre an 
Ausdehnung gewonnen. Im ersten 
Jahre betrng dasselbe 88 %> und ist 
wâhrend des siebenjâhrigen Zeit- 
raumes auf die angegebene Hobe 
gebracht worden.

Vergleicht man die Zabi der vor- 
handenen Sparkassenkontors mit 
dem Flacheninhalt des schwedischen 
Postgebiets, so stellt sich das Ver
hâltniss so, dass in dem uusern Mit
theilungen zu Grunde liegenden Gc- 
schaftsjahre auf 222,98 Quadrat- 
kilometer eine Postsparstelle kommt, 
wâhrend bei der anfânglichen Ein- 
theilung erst auf einem Raum von 
2 74,93 Quadratkilometer sich eine 
solche befand. Auch ein Vergleich 
mit der Bevôlkerungszahl lasst die 
Zunahme in gleicher Weise hervor- 
treten. Im Jahre 1890 rechnete man 
2464 Einwohner zu einem Postspar- 
kontor, wâhrend 1884 deren 2949 
zu einem solchen gehorten.

Die Vermehrung der Sparstellen 
in den eiuzelneu Lân oder Regie- 
rungsbezirken fand nicht gleich- 
mâssig statt. Vor Allem wurden die 
am dichtesten und die nur spârlich 
bevolkerten Bezirke dabei beriick-

vantages afforded by the institution. 
The Savings Bank, on its part, 
endeavours in a praiseworthy manner 
to encourage the spirit of saving 
aroused by it, by extending and 
perfecting its arrangements.

Uur readers will find below a few 
particulars extracted from the Report 
for the year 1890, which will enable 
them to form an idea of the amount 
of business transacted by the Swedish 
Post Office Savings Banks.

•
At the close of 1889, the numbcr 

of post-offices authorized to transact 
Savings Bank business was 1,888; 
this number was increased in the 
course of the year by 54, thus 
bringing the total number of Post 
Office Savings Banks up to 1,942 
or to 94 per cent, of ail the post
offices in operation in the country. 
This proportion becomea largerevery 
year, having amounted to but 88 
per cent, in the first year.

In comparing the number of Post 
Office Savings Banks with the area 
of Sweden, we find that in the year 
under report there was one such 
establishment to every 222,98 kilo
mètres, while in the first year duriog 
which the institution was in operation, 
there was one Savings Bank ageney 
to as many as 274,93 square kilo
mètres. A similar increase is notice- 
able if we compare the number of 
these agencies with that of the popu
lation. In 1890 there were 2,4<>4 
iuhabitants to one Post Office Savings 
Bank, as against 2,949 in 1884.

The number of Savings Bauks 
was not equally increased in ail the 
laens or provinces, the most densely 
and the thinly populated among them 
being chiefiy considered. lu tbc 
former, the increase was necessitated 
by the fact that the Post Office 
Savings Banks bad more business 
to transact thau they could cope with,
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pargne ; pour les seconds, elle était 
indiquée par l’intérêt qu’avait le 
gouvernement à mettre les avantages 
économiques de l’institution autant 
que possible à la portée de tous les 
habitants, même dans les contrées 
les plus éloignées. C’est ainsi que 
le nombre des offices d’épargne 
postale s’est accru de 9 dans le 
district de Malmohus, dont la popu- 
lation et le plus dense, et de 7 et 
8 dans les districts relativement peu 
peuplés de Skaraborg et de Kop
parberg.

Dans quelques districts tels que la 
ville de Copenhague, Sodermanland, 
Gotland, Elfsborg, Westermanland 
et Norbotten, l’Administration de la 
caisse d’épargne a pris tous les bu
reaux de poste à son service; dans 
les autres, le district, de Jemtland 
possédait le plus grand nombre et 
celui de Cbristianstad le plus petit 
nombre d’offices d’épargne par rap
port à la quantité des bureaux de 
poste disponibles.

Outre l’augmentation permanente, 
il y a eu augmentation temporaire, 
provenant de ce que des offices 
d’épargne postale ont été créés dans 
plusieurs localités pour la durée des 
grandes manœuvres militaires.

Le tableau I imprimé à la page 120 
indique la répartition des offices 
d’épargne postale entre les différents 
districts. On y voit qu’abstraction 
Laite de la ville de Stockholm, -le 
district de Malmohus possède par 
rapport à sa superficie, le plus grand 
nombre et le district de Norrbotten, 
en raison de sa configuration parti
culière, le plus petit nombre de 
caisses d’épargne postales, mais 
qu'au point de vue du chiffre de la 
population c’est le district de Got
land qui en a le plus et celui de 
W'-stcrbotten qui en a le moins.

Ce qui prouve à quel point l’in
térêt de la population pour l’insti
tution philantropique dont il s’agit 
et l'esprit d’épargne se sont déve
loppés, c’est le fait qu’en 1890 on 
ue voit que 61 offices d’épargne 
postale, soit 3,23 pour cent de l’en
semble de ces offices, auprès des
quels il n’a, dans le courant de

sichtigt; denn bei den ersteren stellte 
sich das Bedürfniss durch die un- 
verhâltnissmâssig starke Iuanspruch- 
nahme der bereits vorbandenen Spar- 
stellen Seitens des Publikums heraus, 
bei den letzteren Bezirken war die 
Regierung darauf bedacht, moglichst 
allen Bewohnern selbst entlegener 
Landstriche die wirthschaftlichen 
Vortheile dieser Einrichtung zugang- 
lich zu maehen. So wurde in dera 
am dichtesten bevolkerten Malmohus- 
lân die Zahl der Postsparbankkon- 
tors um 9, in den nur massig be- 
siedelten Bezirken Skaraborg und 
Kopparberg um 7 bezw. 8 Kontors 
verraehrt.

In einzelnen Bezirken, wie der 
Stadt Stockholm, Sodermanland, Got
land, Elfsborg, Westmanland und 
Norrbotten hat die Sparkassenver- 
waltung sâmmtliche Postkontors in 
ihren Dienst gezogen; von den übri- 
gen Landschaften hatte Jemtland 
die grosste und der Bezirk Kristian- 
stad die kleinste Anzahl Sparstellen 
im Verhaltniss zu den vorbandenen 
Postanstalten aufzuweisen.

Neben der dauernden Vermehrung 
erfolgte eine solche auch vorüber- 
gehend, indem fur die Zeit der gros- 
seren Truppenübungen an mehreren 
Stellen des Landes Postsparbank- 
kontors errichtet wurden.

In welcher Weise sicli die Post- 
sparstellen auf die einzelnen Regie- 
rungsbezirke vertheilen, veranschau- 
licht die auf Seite 120 abgedruckte 
Uebersicht (Tabelle I). Aus derscl- 
ben geht hervor, dass, abgesehen 
von der Stadt Stockholm, im Bezirk 
Malmohus im Verhaltniss zum Fla- 
cheninhalt die meisten, im Bezirk 
Norrbotten in Folge sciner natiir- 
lichen Beschaffenheit die wenigsten 
Postsparkassen sich befiudeu, hin- 
sichtlieh der Einwohnerzaht indeasen 
der Bezirk Gotland die grosste, 
Westerbotten die geringste Zahl ent- 
ha.lt.

In wie erfreulicher Weise das In
téressé der Bevolkerung an der be- 
stehenden Wohlfahrtseinrichtung, so- 
wie der Sparsinn zugenommen hat, 
erhellt daraus, dass im Jahre 1890 
nur 61 Postsparstellen oder 3,as %

while in the latter the Government 
wished to place the economical ad- 
vantages afforded by the Bank within 
reach of the greatest possible num- 
ber of inhabitants, even in the remote 
parts of the country. For these rea- 
sons, 9 new Post Office Savings 
Banks were opened in the most 
densely populated Malmohus laen, 
and 7 and 8, respectively, in the 
thinly inhabited provinces of Skara
borg and Kopparberg.

In certain provinces, such as Stock
holm town, Sodermanland, Gothlaud, 
Elfsborg, Westmanland, and Norr
botten, the Savings Bank Adminis
tration bas entrusted ail the post
offices with the transaction of its 
business; while, of the remaining 
ïaens, Jemtland bas the largest, and 
Christianstadt the sraallest propor
tion of Savings Bank agencies, as 
compared with the number of post
offices.

In addition to the permanent in- 
crease in the number of thèse esta
blishments there was also a tem- 
porary one, Savings Banks having 
been opened in varions parts of the 
country during the great manœuvres.

It will be seen from a table (table I) 
published on page 120 that, leaving 
Stockholm town out of the question, 
the number of Post Office Savings 
Banks, as compared with the area, 
was greatest in the province of Mal
mohus, and smallest in that of Norr
botten in consequeuce of its topo- 
graphical conditions; while the pro
vince of Gothland sltowed the great
est and that of Westerbotten the 
smallest number of such Banks, as 
contrasted with the population.

It is satisfactory to observe liovv 
the interest of the population in the 
institution bas grown and how the 
spirit of economy bas spread; for in 
1890 there were but G1 Savings
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Tab. I.

Districts
Superficie
an kilomètres 

narrés

Chiffre 
do la

population

Nombre
Zahl

Number
Nombre des 
déposants

à la tin de 1SS0

Versements
Eintahlungen

Deuosits

| Retraits
Rückzahlungen 

1 Withdrawals

Débits de 1 
timbres d’épargne 

Verkaufsstellen
des Zahl der 

Thcünehmer 
Unit 1890
Number 

o f depositors
at tbe end of

181*0

von Sparmarkm 
Number of 

Savings Starnp 
Agencies

daoi i«s i ch «  les 
limix da posta particulier* 

6 »i \ bti 
PtotanattilUni MvaileuUn 
poat-offlce* | privute

RegierungsbeeirJce 

Government Districts

Umfang
in

rjKilometer 

Area io square
kilomètres

J J
am 31, De», 1890 : der Post- 
_ . ,, anstaltâni Population j 

i on tho 31** nf |j of 
1 Deoomber l£:H) Ijpost-ofâeea

comptoirs 
de la Caisse 
d'épargne 

postais 
der Puitpar- 
banktontore 

llPost Office 
Sarings Banks

Nombre 
Stückzahl 

i Number

Montant
Couronnes

Betrag
Kronen
Amount
Crowns

ii
j Nombre 
Stückzahl1

■ Number
11

Montant
Betrag

Amount
Couronnes

Kronen
Crowns

Ôre

Stockholm ville — Stadt — town . 33 j 246,154 12 » ! 28,345 53,172 819,052 j 12,632 604,734 21 1 12 47
Stockholm ........................................... 7,792 1 152,715 95 92 10,382 12,965 260,816 1,688 119,688 63 89 38
U p s a la ................................................ 5,316 121,097 47 46 8,059 7,871 179,426 1,529 92,442 09 1 43 126
S ôd erm an la n d .................................. 6,813 154,989 60 fio 9,836 10,773 135,356 ! 1,730 ■69,938 74 j 53 106
Ostergôtlaud...................................... 11,066 266,615 104 99 10,522 14,743 343,848 2,777 180,240 38 1 93 54
Jonkoping........................ .... 11,500 193,703 110 102 -  6,128 6,402 184,001 1,313 72,031 78 89 123
Kronoberg ........................................... 9,949 lè0,839 79 69 5,236 6,435 301,679 - 1,133 118,729 53 60 51
K alraar................................................ ' 11,497 232,848 128 120 9,110 12,322 351,565 j 1,933 161,056 17 113 44
G otland................................................ 3,116 51,339 38 38 2,169 1,994 66,285 321 22,547 01 30 18
B le k in g e ........................................... 3,015 142,606 49 45 4,979 5,915 68,169 1,287 47,027 92 41 60
E ristianstad ................... .... 6,493 221,697 127 102 5,342 5,495 78,157 1,055 50,367 39 95 83
M alm ohus........................................... 4,784 i 368,820 .- 135 122 10,410 12,566 107,126 2,378 75,417 15 108 134
H alland................................................ 4,919 136,110 69 65 5,347 4,250 67,390 896 39,454 30 57 98
Gôteborg & Bohus ........................ 5,057 297,780 80 77 10,587 12,236 273,740 2,536 142,025 07 76 49
E l f s b o r g ........................................... 12,815 275,795 149 149 10,606 12,404 338,677 2,059 134.952 96 136 76
Skaraborg ........................................... 8,503 247,075 120 116 12,125 17,206 450,997 2,979 174,981 49 109 140
V erm la n d ........................................... 19,025 253,328 121 114 13,939 15,041 1,065,900 2,541 264,897

23 i 
95

99 87
Orebro ................................................ 9,072 182,556 95 93 9,326 8,655 138,153 1,426 76,030 89 150
Vestmanland ....................................... 6,794 137,453 j 66 66 9,258 9,752 254,280 1,471 115,241 30 61 160
Kopparberg ...................................... 29,579 197,452 95 93 14,992 | 14,098 821,815 2,868 354,339 92 | 89 293
Gefleborg ........................................... 19,214 206,924 j 78 75 15,070 11,906 566,031 2,527 221,883 88 67 93
Vesternorrland................................. 24,656 208,758 1 63 59 i 11,038 10,758 485,831 i 2,248 189,587 55 56 72
Jemtland . . . . . . . . . . 50,771 i 100,455 J 74 73 7,603 4,633 158,819 | 981 82,095 36 63 70
Vesterbotten .................................. .... 56,828 j 122,784 j 31 30 2,233 2,077 104,996 ' 334 30,307 67 25 85
Norrbotten ...................................... ! 104,413 ' 104,783 33 33 4,418 2,753 49,662 : 585 31,790 32 30 98
Bureau delà Banque d’épargne postale! 
Bureau der Fostsparbank } 
PoBt Office Savings Bank 1 !

:l

ii
— — , — — — 76 45,372 16 — —

Pour l’ensemble du royaume Total ; 
Für das gante Reich Summa j 

Troughout the Kingdom Total '
i

433,020

II

4,784,675 j 2,058 1,942 237,060 276,422
!j

7,671,771 53,303 3,517,181
1

16 1,783 2,355
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l’exercice, été effectué ni dépôt ni 
retrait d’épargnes, tandis qu’en 1881 
il y en avait dans ce cas 98, soit 
0,22 pour cent.

Il a été effectué en 1890, 276,422 
versements au montant de 7,671,771 
couronnes; ces versements consti
tuent, par rapport à l’année précé
dente, une augmentation de 15,65 
et de 34,15 pour cent. En regard 
de ces versements, il y a eu 53,303 
retraits pour un montant total de 
3,517,181 couronnes, qui représen
tent le 45,85 pour cent de l’ensemble 
des versements. Le plus grand nombre 
de versements a eu lieu dans le 
mois de janvier, le plus petit dans 
le mois de mai, pendant que les re
traits atteignaient leur maximum en 
décembre.

En ce qui concerne les montants 
versés, c’est le mois de juin qui donne 
le chiffre * maximum, tandis que le 
montant le plus élevé a été retiré 
dans le courant de décembre. La 
même proportion a été constatée 
pour chacun des quatre derniers 
exercices. Chaque dépôt s’élevait en 
moyenne à 27 couronnes 75 oere, 
et chaque remboursement à 65 cou
ronnes 98 œre ; par rapport à l’an
née 1884, le montant des premiers 
a augmenté de 503 pour cent et 
celui des seconds de 193 pour cent 
environ.

Si l’on compare les résultats de 
1890 avec ceux de la première an
née d’existence de l’institution, ' on 
constate, en ce qui coocerne le mon
tant total des versements, une aug
mentation de 6,576,088 couronnes, 
soit environ le 600 pour cent, et 
en ce qui concerne les retraits, une 
augmentation de 3,234,762couronnes, 
soit environ 1145 pourcent, chiffres 
qui prouvent le développement con
sidérable qu’a pris le service des 
caisses d’épargne postales.

Les versements ont profité, pen
dant les deux dernières années, et 
les remboursements pendant l’année 
dernière, d’nne augmentation réelle
ment notable. Dans l’ensemble du 
territoire suédois, il a été effectué, 
en 1890, par 1000 habitants, 58 
versements représentant un montant

sammtlicher Kontors vorbanden wa- 
ren, bei denen iru laufenden Ge- 
schâftsjahre weder Spareinlagen ein- 
gezahlt, noch Ersparnisse abgeboben 
wurden, wahrend im Jahre 1884 eine 
derartige Geschâftsstille bei 98 oder
6,22 %  Postsparkontors zu bemer- 
ken war.

Die Einzablungen erreichten im 
Jabre 1890 die Zahl 276,422 im 
Betrage von 7,671,771 Kronen; die- 
selben weisen gegen dus Voijahr 
eineZunahme von 15,«s bezw. 34,ib%  
auf. Diesen Einlagen steben 53,303 
Auszahlungen in der Hôhe von 
3,517,181 Kronen gegenüber; die- 
selben reprâseutiren 45,ss %  der ge- 
sammten Einzahlungen. Die grôsste 
Zabi der Einzahlungen erfolgte im 
Monat Januar, die geriugste im Mai, 
wahrend die Rückzahlungen im Mo
nat Dezember ihren hochsten Stand 
erreichten. 1

Hinsichtlich der eingezablten Be
trage weist der Monat Juni den Meist- 
betrag auf, wahrend im Dezember 
die hochste Summe zurüekgezalilt 
wurde. Ein derartiges Verhâltniss 
bestand in jedem der letzten vier 
Geschâftsjahre. Im Durcbschnitt be- 
trug eine jede Spareinlage 27 Kronen 
75 Oere und jede Rück/.ablung 65 
Kronen 98 Oere; gegenüber den 
Ergebnissen des Jahres 1884 hat 
der Betrag der ersteren ungefàbr 
um 503 °/o, der letzteren um 193 °/« 
zugenommen.

Vergleicht man die Ergebnisse des 
Jahres 1890 mit denjenigen ans dem 
ersten Jahre des Bestebens, so er- 
giebt sich hinsichtlich der Gesammt- 
summe der Einlagen eine Znnahme 
von 6,576,088 Kronen oder ungefâhr 
600 % , und bei den Rückzahlungen 
ein Mehr von 3,234,762 Kronen oder 
etwa 1145 °/o, ein Beweis fur den 
ansebnlicben Umfang des Postspar- 
kassenbetriebes.

Die Einlagen haben wahrend der 
letzten beideu Jahre, die Rückzah
lungen im letzten Jahre eine ganz 
wesentliche Zunahme erfahren. Im 
Bereiche des ganzen schwedischen 
Gebietes kamen im Jahre 1890 auf 
je 1000 Einwohner 58 Einzahlungen 
in der Hohe von 1603 Kronen, wel-

Banks or 3,23 per cent, of the total 
nuinber, at which neither deposits 
were made nor withdrawals effected, 
as agaiust 98 Banks or 6,22 per 
cent, at which such was the case 
in 1884.

In the year 1890, the deposits were 
276,422 in number and 7,671,771 
crowns in amount, an increase of 
15,65 per cent, and 34,15 per cent., 
respectively, over the preceding year. 
The withdrawals numbered 53,308 
and amounted to 3,517,181 crowns, 
or to 45,85 per cent, of the total 
amount of deposits, The greatest 
number of deposits was made in the 
month of January, and the smallest 
in May; while the greatest number 
of repayments was effected in the 
month of December.

The deposits reached the bighest . 
amount in May, and the withdrawals 
in December. This was the case in 
each of the last four years. The 
average amount of eaeb deposit was 
27 crowns 75 oere, and that of each 
withdrawal 65 crowns 98 oere. As 
contrasted with the corresponding 
figures in the year 1884, tliere was 
au increase of 503 per cent, in tbe 
average amount of deposits and of 
193 per cent, in that of withdrawals.

À comparison of the rcsults of 
1890 with those of the first year 
during which the Bank was iu ‘ope
ration, shows an increase of 6,576,088 
crowns or of about 600 per cent, in 
the amount of deposits, and one of 
3,234,762 crowns or of about 1,145 
per cent, in that of withdrawals; an 
éloquent proof of the development 
assumed by the Savings Bank busi
ness.

A remarkable increase was notice- 
able dnring the last two years in 
the withdrawals, and during last 
year in the deposits. In 1890 the 
average number of deposits per 1,000
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Nombre
Versements —  Einzahlungen — Deposits Retraits — Auszah-

Pays — Land  

Country

d’habitants

Zahl der 
Einicohner

Nombre

Zahl

Montant

Betrag

Montant moyen 
île chaque 
versement

D urehtchnitu- 
betrag jtd e r  
BintaÜ ung

Average amonnt 
of e&ch deposit

par 10 0 0  habitante 
auf1000Einteohner 

per 10 0 0  inhabi
tants

Nombre

Zahl

Montant 

Betrag \

Population Number Amount
Nombre

Zahl
Number

Montant
Betrag

Amount

Number Amount

Cour. — K r. 
Crowns

Conr. — ifr* 
Crowns

Conr. — Kr* 
Crowns

Conr. — K r. 
Crown*

Suède en 1890 . . . . 4,784,675 
(31./12.1890)

276,422 7,671,771 28 58 1,603 53,303 3,517,181

! Gd"-Bretagnc et Irlande 
en 1868 ........................... 30,832,372 

(1./7. 1868)
1,757,303 97,072,212 

(5,333,638 £ )
55

[ . ^
57 3,148 637,144 66,790,524 

(3,669,809 £)

Belgique en 1876 . . . 5,336,185 
(31/12.1876)

47,634
4

' 5,609,587 
(7,791,093 fr.)

118 9 1,051 12,149 3,061,423 
(4,251,977 fr.)

Pays-Bas en 1887 . . 4,450,870 
(31./12.1887)

394,237 1 11,618,017 
(7,643,432 fl.)

29 89 2,610 109,071 8,525,665 
(5,608,990 fl.)

France en 1888 . . . . 38,218,903 
(30./5 .1886)

1,456,332
j
' 121,931,006 
(169,348,619 fr.)

84 ' 38 3,190 536,891 95,969,672 
(133,291,211 fr.)

Autriche en 1889 . . . 23,905,808
(31/12.1889)

1,224,310 32:387,200 
(18,195,056 fl.)

26 51 1,355 388,145 27,974,322 
(15,715,911 fl.)
-

de 1603 couronnes, en regard de 
11 remboursements au montant total 
de 735 couronnes; en 1884, il n’y 
avait eu, par 1000 habitants, que 
230 et 61 couronnes.

Si l’on se base sur le nombre des 
versements et des retraits, le ser
vice des caisses d’épargne postales 
a, pendant les sept années de son 
existence, pris l’essor le plus con
sidérable dans la ville de Stockholm 
et présenté le développement le plus 
restreint dans le district de Wester- 
botten.

Si l’on met en présence les résul
tats -des années 1890 et 1889, on 
peut constater pour la première, au 
point de vue tant des versements 
que des retraits, une augmentation 
dans tous les districts, sauf dans 
celui de Norrbotten.

Le nombre des participants aux 
caisses d’épargne postales a aug
menté, dans le courant de 1890, de 
34,540, proportion qu’on n’avait ja 
mais vue jusqu’alors, en sorte qu’à 
la fin de l’année on comptait un 
total de 237,060 déposants avec un 
avoir de 13,016,553 couronnes. Il 
est vrai que la ville de Stockholm 
a fourni de beaucoup le chiffre de 
participants le plus considérable com-

chen an Riickzahlungen 11 Stück 
im Gesammtbetrage von 735 Kronen 
gegeniiberfetehen ; im Jahre 1884 
waren auf 1000 Einwohner nur 236 
bezw. 61 Kronen zu berechnen.

Die grosste Ausdehnung bat, wenn 
man die Zabi der Ein- und Auszah- 
lungen zu Grunde legt, das Post- 
8parkassengeschàft wahrend seines 
siebenjàhrigen B este h en s in derStadt 
Stockholm gehabt, den geringsten 
Umfang dagegen in dem Bezirk 
Westerbotten.

St élit man die Ergebnisse der 
Jahre 1890 und 1889 einander gegen- 
über, so ist in ersterem sowohl hin- 

■ sichtlich der Einlagen wie auch der 
Auszahlungen in sàmmtlichen Re- 
gierungsbezirken, mit Ausnahme des 
Norrbottenlân, eine Steigerung zu 
verzeichnen.

Die Zabi der Theilnehraer an 
den Postspareinricbtungen erfuhr im 
Laufe des Jabres 1890 einen Zu- 
wachs von 34,540, wie er gleich 
hoch bis dahin nicbt eingetreten 
war, so dass deren Gesamratzahl 
am Ende des Jahres 237,060 betrug 
mit einem Guthaben von 13,016,553 
Kronen. Das Stadtgebiet Stockholm 
lieferte zwar bei Weitem die grosste 
Zabi der Theilnehmer gegeuiiber

inhabitants throughout the country 
reached 58 amounting to 1,603 crowns, 
and that of withdrawals 11 repre- 
senting 735 crowns, as against only 
236 and 61 crowns, respectively, 
in 1884.

Judging frora the nnmber of dc- 
posits and of withdrawals, the amount 
of business transacted during the 
seven years during which the Post 
Office Savings Banks hâve been iu 
operation, was largest in Stockholm 
town, and smallest in the province 
of Westerbotten.

It appears from a comparison of 
the transactions in 1890 with those 
in 1889, that there was an increase 
both in the deposits and the with
drawals in ail the provinces except 
Norbotten la en :

The number of accounts opened 
in the course of 1890 amounted to 
34,540, this being the greatest num* 
ber opened in any one year; the 
number of accounts open at the 
close of the year was thns brought 
up to 237,060 with a sum of 13,016,553 
crowns standing to their crédit. Ai
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lunijen — Withdrawals Nombre des déposants —  Theilnehmerzahl
Num ber of depositors

Avoir des déposants 
Guthaben der Theilnehmer Frais

.Montant par 1000 hjbitinte 
a u f 1000 Einw, 
per 1000 inhabitants

au com- Angnientation
d a n s

1 s  c o n r s n t  d e  
l ’ a n n é e

Zuganq

üimiDution Etat à la fia de l'innée Crédit of depositors d'idmiobtration
,lt iliaque 

Ti'iinit
Ifunhschn.- 
ÿtlriii) jeder

mencement 
de l’année 
eu Anfang j 
des Jahres \ 

at the 1 
beginning 
of the year j

d a n s
l e  c o u r a n t  d e  

l 'a n n é e

Abgang

M ithin am Schluss 
des Jahres 

At the close of the jeir

1

Montant |
e n  m o y e n n e  

p a r
d é p o s a n t

durçhschmtt-

p a r  1000  

h a b i t a n t s  

auf 1000
Kiuwohner
p e r  1000 

in h a b i t a n t s

Verwaltungs-
kosten

Inu-ihlung 
Avenue 
amount o f  
eacli inth- 

ilrftWal l

Nombre
Zahl

Number

Montant
Betrag

Amount

im lAiufe des 
Jahres

Increase
i n  f h e  c o u r t e  j 

o f  t h e  y e a r

im Laufe des 
Jahres

Decreaae
in  t h e  c o u r s e  
o f  t h e  y e a r

Nombre
Zahl

Number

p a r  — auf 
p e r

h a b i t a n t s
Kintoohner
■shtlitiots

Betrag 

Amount ,

Uekfûr jeden 
TAelhuhmtr 

A v e r a g e  
a m o u n t  p e r  

d e p o s î t e

Cost
of HiDigemeot

Coin. — Kr, 
Crowns

.C o u r .  Kr. 
C r o w n s i

C o u r .  — Kr. 
C r o w n s

C o u r .  — Kr. 
C r o w n s

C o n r .  — Kr. 
C r o w n s

C o n r .  — Kr. 
C r o w n s

66 1 1 735 202,520 44,718 10,178 237,060 50 13,016,554 ^ 55 2,720 85,490

, h* 21 2,166 854,983 289,366 179,195 965,154 31 212,333,121
(11,666,655^)

220 6,887 1,125,852 
(61,860 £ )

ij 252

1

2

i

574 22,508 8,427 3,874 27,061 5 9,246,151 
(12,841,877 fr.)

342 1,733
| p a s  i n d i q u é  
! me Al attgegebeu 
1 n o t  s t e t c i l  :

78

f

i.

1 25 1,916 139,989
A

40,533 11,495 169,027 38 16,952,144 
(11,152,726 fl.)

100
'1

3,809
1

142,840 
(93,974 fl.)

1
179 14 2,511 979,597 261,966 111,579 1,129,984 30 192,087,794 

(266,788,603 fr.)

1
170 5,026 1,111,997 

(1,544,440 fr.)

1 72 

1

i  16
i

1,170 655,335 131,071 66,975 719,431 30 31,875,402 
(17,907,529 fl.)

44

i

1,333 374,969 
(210,657 fl.) ;

parativement aux autres districts, 
mais elle ne vient qu’en troisième 
ligne en ce qui concerne le montant 
<le l’avoir.

Le public a pu se procurer des 
timbres d’épargne auprès de 4318 
débits, dont 1783 se trouvaient être 
des offices de poste, tandis que 2355 
étaient entre les mains de particu
liers. Par rapport à l’année précé
dente, leur nombre total avait di
minué de huit.

11 a été vendu au public, dans le 
courant de l’année 1890, 857,618 
timbres d’épargne représentant une 
valeur de 85,761 couronnes 80 œre.

Les résultats financiers de l’Ad- 
minisiration des caisses d’épargne 
postales peuvent être considérés 
comme très satisfaisants. Les frais 
d'exploitation comparés aux verse
ments et aux retraits ont diminué 
d’année en année; il n’ont repré- 
Sinté que 0,76 pour cent de l’en
semble du trafic, pendant qu’en 1884 
ils s’élevaient à 3,76 pour cent.

Lecapital, au montant de 12,137,602 
couronnes, a été placé dans diverses 
banques hypothécaires en valeurs 
rapportant de 3 V* à 6 pour cent.

La direction supérieure de l’Ad
ministration de la caisse d’épargne

den andern Bezirken ; in der Hohe 
der Guthaben aber nahm es erst 
die dritte Stelle ein.

Die Sparmarken konnten bei 4318 
Verkaufsstellen bezogen werden, von 
denen sich 1783 bei Postanstalten, 
2355 in den Handen von Privat- 
leuten befanden. Gegen das Vorjahr 
hatte die Gesammtzahl eine Ver- 
minderung um 8 Stellen erfahren.

Die Zahl der im Laufe des Jahres 
1890 an das Publikum abgesetzten 
Sparmarken betrug 857,618; die- 
selben stellten einen Werth von 
85,761 Kronen 80 Oere dar.

Das finanzielle Ergebniss der Post- 
sparkassenverwaltung ist als ein 
recht günstiges zu, bezeichnen. Die 
Betriebsunkosten sind im Vergleich 
zu den Ein- und Auszahlungen von 
Jahr zu Jahr geringer geworden; 
diesel ben betrugen nur 0,7e %  des 
Gesammtumsatzes, wahrend im Jahre 
1884 solche noch mit 3,7e %  zu be- 
recbnen waren.

Das Kapital im Betrage von 
12,137,602 Kronen war in 3 '/a bis 
6 prozentigen Werthen bei verschie- 
denen Hypothekenbanken zinstra- 
gend angelegt.

Die oberste Leitung der Postspar- 
kassenverwaltung lag in der Hand

regards tbe number of new accounts, 
Stockholm town far surpasscd the 
other laens, but only ranked tbird 
as concerns the amount on deposit.

There were 4,318 agencies for 
the sale of savings stamps, being 
8 less than in the preceding year; 
of these, 1,783 were established at 
post-offices, and 2,355 were kept by 
private persons.

In the course of tbe year, 857,618 
savings stamps were sold, repre- 
senting an aggregate value of 85,761 
crowns 80 oere.

The financial résulta of the Post 
Office Savings Bank business may 
be looked upon as very satisfactory. 
In comparison with the deposits and 
withdrawals, the cost of manage
ment has decreased every year; in 
1890 it was but 0,76 per cent, of 
the total amount of the transactions 
effected, as compsired with as much 
as 3,76 per cent, in 1884.

The capital which reached the 
aggregate sum of 12,137,602 crowns,
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postale a été confiée à un chef de 
bureau et à deux membres spéciale
ment désignés à cet effet par le roi. 
Dans l’Administration centrale, le 
service a été fait par deux revi
seurs et. teneurs de livres, trois as
sistants et 24 auxiliaires extraordi
naires, dont 22 du sexe féminin. 
Outre ce personnel, plusieurs fonc
tionnaires de l’Administration géné
rale des postes, entre autres le 
caissier et l’intendant des timbres- 
poste, ont travaillé pour l’Administra
tion des caisses d’épargne postales.

Pour se faire une idée de la 
manière dont les caisses d’épargne 
postales suédoises se sont dévelop
pées pendant les sept années de 
leur existence par rapport aux caisses 
d'épargne postales plus anciennes 
d’autres Ëtats européens, pendant le 
même laps de temps, nous donnons 
aux pages 122 et 123 le tableau com
paré (tableau ü ) des résultats fournis 
par le septième rapport de gestion de 
ces Etats. Il en résulte que, parmi 
les caisses d’épargne postales de 
l’Europe, celle de Suède présente, 
dans sa septième gestion, le chiffre 
moyen le plus élevé de participants, 
de même qu’un nombre relativement 
plus grand de dépôts que les caisses 
d’épargne postales de Belgique, d’An
gleterre, de France et d’Autriche.

En ce qui concerne la moyenne 
du nombre des dépôts et des re
traits, l’Administration belge est seule 
restée au-dessous de l’Administration 
suédoise; le montant de l’avoir par 
1000 habitants a été plus grand en 
Suède qu’en Belgique et en Autriche, 
mais inférieur à celui des autres 
pays.

Aucune des Administrations citées 
n’a, dans la septième année de son 
existence, géré son exploitation à 
aussi peu de frais que l’Administra
tion suédoise ; eu égard tant au 
nombre des opérations qu’au chiffre 
total des participants existant à la 
fin de l’année, les frais d’administra
tion ont été inférieurs à ceux de 
toutes les autres caisses d’épargne 
postales dont il s’agit.

eines Biireauchefs und zweier vom 
Kônige besonders dazu bcstellter 
Mitgüeder. Den Geschiiftsbetrieb bei 
der Centralverwaltung besorgten 2 
Revisoren und Buchhalter, 3 Bei- 
sitzer, sowie 24 ausserordentliche 
Hiilfskràfte, von denen 22 dem weib- 
lichen Geschlecbt angehorten. Ausser 
diesen waren noch mebrere Beamte 
der Generalpostverwaltung, namlich 
der Kassirer und der Freimarken- 
intendant. bei der Verwaltung der 
Postsparkassen betheiligt.

Um ein Bild davon zu gewinnen, 
wie sich die schwedischei) Postspar
kassen wâhrend ihres siebenjahrigen 
Bestehens im Verglcich zu alteren 
Postsparkassen europaischer Staaten 
in dem gleichenZeitraume entwickelt 
haben, stellen wir in der umstehend 
abgedruckten Uebersicht (Tabelle fl) 
die betreffenden Ergebnisse aus dem 
siebenten Jabresbericht der einzelnen 
Lânder einande.r gegeniiber. Aus 
derselben gebt bervor, dass von 
den europâiscben Postsparkassen die 
schwedischen im siebenten Gescbafts- 
jahre die hoebste Durchschnittszahl 
an Theilnehmern, sowie eine ver- 
haltnissmâssig grossere Zabi von 
Einlagen erreicht baben als die bel- 
gischen, englischen, franzosiseben 
und osterreichischen Postsparkassen.

Hinsichtlich der Durchschnittszahl 
an Einlagen und Rückzahlnngen 
blieb nur die belgische Verwaltung 
hinter der schwedischen zurück ; der 
Betrag des Guthabens, fur je  1000 
Einwohner berechnet, war in Schwe- 
den grôsser als in Belgien und Oester- 
reich, geringer jedoeb als die Er
gebnisse «1er Ubrigen Staaten.

Keine der aufgeführten Verwal- 
tungen bat im siebenten Jabre ihres 
Bestehens mit so geringem Kosten- 
aufwande den Geschaftsbetrieb auf- 
recht erhalten, als die schwediscbe; 
sowohl im Vergleich zu der Zabi 
der im Laufe des Jahres erfolgten 
Umlagen, als aucb zur Gesammtzahl 
der am Schlusse des Jahres vor- 
bandeneu Theilnehmer waren die 
Verwaltungskosten geringer als bei 
irgend einer der in Frage kommen- 
den Postsparkassen.

was invested in from 31/* to 6 per 
cent, bonds of various. Mortgagc 
Companies.

The administration of the l’ost 
Office SavingB Bank was in the banda 
of a chief clerk and of two gentle
men speciatly appointed for this 
purpose by the King. The staff era- 
ployed at tbe Central Administration 
comprised, in addition, 2 contrôliez 
and bookkeepers, 3 clerks, and 24 
assistants, of whom 22 were females. 
Besides these employés, two ofiieers 
of tbe General Postal Administration, 
the cashier and the controller of 
postage-stamps, also co-operated in 
the administration of the Post Office 
Savings Bank.

In order to enable our reader» 
to compare the résulté obtained by 
the Swedish Post Office Savings 
Banks at the close o f the first seven 
years of their existence with those 
of the older like institutions of otlier 
European countrics at the expiration 
of the same period, we publish on 
pages 122 and 123 a table (table 111 
showing the state of business of tliese 
Banks as recorded in their seventb 
Annual Reports. It appears from tbis 
table that at the close of the seventb 
year of business the Swedish Post 
Office Savings Bank connted a higlier 
average number of depositors tliao 
any of tbe other European Banks, 
and had received a relatively greater 
number of deposits than the Bel- 
gian, English, Frencb, and Austrian 
Post Office Savings Banks.

By none of the Savings Bank» 
mentioned in this table was busiues» 
carried on in the seventh year of it» 
existence at a smaller cost than by 
theSwedish Bank; and in noue did tbe 
cost of management reach a lower 
figure, both in proportion to tbe 
number of transactions effected in 
the course of tbe year, and in corn- 
parison witb the total number of 
accounts open at tbe end of that 
year. .

IMPRIMERIE SUTER & LIEROW à BERNE.
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François de Taxis, le créateur 
de la poste moderne, et son 
neveu Jean-Baptiste de Taxis.

1491— 1541.l)
Par M. le Dr Joseph Rlibsam, à Ratisbonne.

François de Taxis, fils de Simon 
et petit-fils de Roger de Taxis, qui 
entra au service de la maison de 
Habsbourg sous le règne de l’em
pereur Frédéric III et que celui-ci 
nomma chambellan et premier ca
pitaine des chasses, était issu d’uue 
famille bergamasque très ancienne, 
•jui portait dans ses armoiries un 
blaireau (en italien tasso) passant. 
Turquato Tasso, Fauteur de la Jéru
salem délivrée, est de la même fa
mille que François de Taxis, le 
créateur de la poste dans le sens 
moderne du mot, ainsi que l’abbé 
l’ierantonio Serassia), Fauteur qui 
a étudié Tasso le plus à fond, le 
prouve d’accord avec Giambattista 
Manso3 4 *), marquis de Villa, l’ami in
time et le premier biographe du 
poète *).

') D’après des sources authentiques ti
rées principalement des archives centrales 
île la famille princière de la Tour et Taxis, 
à Ratisbonne.

-’) Serassi, La Vita di Torquato Tasso. 
Rome 1785. 4°, p. 7 s. s.

8 Manso, Vita di Torquato Tasso. Rome 
Kii-L 12®, p. 5.

*) Voir entre autres L ’ Union postale, 
Iti' vol., 198, observation 4, et U opf, A tlas 
hktorico-gfnéalogique. Gotha 1858, I, 434.

Franz von Taxis, der Begründer 
der modernen Post, und sein 
Neffe, Johann Baptista von Taxis.

1491— 1541. *)
Von Herrn Dr. Jos. Rlibsam in Regensburg.

Franz von Taxis, Sohn des Simon 
und Enkel jenes Roger von Taxis, 
welcher unter Kaiser Friedrich III. 
in die Dienste des Hanses Habsburg 
trat und von demselben zum 
Karamerer und Oberstjâgermeister 
ernannt wurde, entstammte einer 
uralten bergamaskischen F a m ille , 
welche in ihrem Wappenscbilde einen 
sclireitenden Dachs (italienisch tasso) 
fiihrte. Torquato Tasso, der Schopfer 
des befreiten Jérusalem, ist mit Franz 
von Taxis, dem Begründer der Post 
im modernen Sinne des Wortes, 
gleichen Stammes, wie Abate Pier- 
antonio Serassi2), der gründlichste 
Tassoforscher, im Einklange mit 
Giambattista Manso3), Marchese di 
Villa, dem vertrauten Freunde und 
ersten Biographen dieses Dichters, 
darthut *).

') Nach authentischen vorzüglich dem 
fiirstlich Tlmrn und Taxisschen Central- 
archiv zu Regensburg entnoinmenen 
Quellen.

*) Serassi, la vita di Torquato Tasso, 
Roma 1785. 4<\ S. 7 ff.

3) Manso, la vita di Torquato Tasso. Roma 
1634. 12°. S. 5.

4) Vergl. u. a. Union postale XVI, 198, 
Anmerkung 4 uud Hopf, historisch-genea- 
logischer Atlas. Gotha 1858. L, 434.

Francis von Taxis, the Founder 
of the Modem Post, and Johann 
Baptista von T axis, his Nephew.

1491— 1541. ‘)
By Dr. Joseph Riibsam in Regensburg.

Francis von Taxis, son of Simon, 
and grandson of Roger von Taxis 
wbo had entered the service of the 
House of Habsburg during the reign 
of tbe Emperor Frederick III, and 
been appointed by him Chamberlain 
and Chief Master of the Huntsmen, 
was an offspring of a very ancient 
farnily o f  Iiergam o whose eseutcheon 
displayed a badger passant (tasso  
in Italian). Torquato Tasso, the author 
of * Gerusalemme Liberata », had 
tbe sanie ancestors as Francis von 
Taxis, the founder of the Post in 
the modem sense of the word, as 
is clearly shown by Abate Pier- 
antonio Serassi2), the rnost compe
tent student of Tasso, as well as 
by Giambattista Manso3), Marchese 
di Villa, the intimate friend and first 
biographer of the poet*).

Whether R oger von Taxis, the

’ ) According to authentic documents, 
for the greater part in the Archives of the 
Princes von Thurn and Taxis, Regensburg.

*) Serassi, « La Vita di Torquato Tasso ». 
Rome 1785. 4®, pages 7 and following.

*) Manso, « La Vita di Torquato Tasso ». 
Rome 1634. 12°, page 5.

*) See € L ’ Union P osta le», XVI., 198, 
Remark 4, and also Hopf, € H istorisch- 
gentalogischer A tla s». Gotha 1858. I., 434.
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Il n'a pas encore été établi d’une 
manière authentique que, comme 
beaucoup le croient, le grand-père 
de François de Taxis, R oger de T axis, 
ait organisé un service de poste 
dans le Tyrol et la Styrie. Mais ce 
qu’on sait d’une manière certaine, 
c’est que déjà l’empereur Frédéric III 
(1440—1493) « a le premier créé 
dans son empire et ses Etats héré
ditaires des stations de poste, et 
cela pour des raisons excellentes et 
très fortes, entre autres en consi
dération des affaires difficiles de la 
guerre, et pour entretenir de bons 
et utiles services de renseignements 
sur l’ennemi héréditaire et général 
de la chrétienté, les Turcs, et d’autres 
potentats voisins de l’empire, en 
sorte que l’empereur, le roi et les 
autres souverains puissent échanger 
entre eux leurs correspondances. » 
Il n’est pas douteux non plus que 
l’empereur Frédéric III avait confié 
à la famille de Taxis l’exploitation 
des postes dans ses Etats.

D’après l’état actuel des recher
ches5), le nom de François de Taxis 
paraît pour la première fois dans 
un livret de courrier (Raitbuch) des 
archives de la poste i. et r. à Inns- 
bruck, en 1491; il y est mentionné, 
en même temps que sou frère, 
« Johannes D a x * ,  «le maître su
périeur des postes» (obristen post- 
m aister) du roi des Romains Maxi
milien Ier (1486 à 1519), souche de 
la branche des Taxis qui s’est éta
blie plus tard à Augsbourg.

Dans les premiers temps, les postes 
des Taxis n'avaient que le carac
tère de postes auliques et d'E ta t au 
service de la maison de Habsbourg ; 
elles étaient établies moyennant une 
redevance déterminée et on les sup
primait ou transférait d’une localité 
à une autre, suivant les besoins du 
moment6).

6) V o ir  l’a rtic le  très instructif, résultat 
d e  longues rech erch es dans les a rch ives 
d ’ in n sb ru ck , in titu lé ; D ie Anfànge des 
habsburgischen Postwesens (1460— 1519), qu i 
a  été pu blié  par le com te  F ran çois  de la 
T ou r  et T ax is , à Innsbruck , dans les Neuen 
Tyroler Stim m en, XXXI®  année (1891), 
n°« 295 et 296.

*) V o ir  L ’ Union postale, v o l. 16, p. 200 s. s.

Ob bereits der Grossvater unseres 
Franz von Taxis, R oger von Taxis, 
durch Tirol und Steiermark eine 
Post angelegt, wie vielfach ange- 
nomraen wird, bedarf noch eines 
authentischen Beweises. Sovicl stélit 
jedoch fest, dass schon Kaiser 
Friedrich III. (1440— 1493) « erst- 
lichen vnnd anfenckhlichen die Post- 
leger (Stationen) im Reich /vnnd 
seiner Majestat Erblanden an vnnd 
aufgericht vnnd dasselb aus treflf- 
licben beweglichen Vrsachcn, sonder- 
liclien auch von wegen der beschwcr- 
liclien Kriegssacben, Item zù Haltung 
gueter furderlicher Chundschafften 
gegen vnnd wider allgemainer 
Cbristenhait Erbfaind den Turggen 
vnnd anderer anstossender Poten- 
taten des lteichs, auf das also Kayser, 
Chutiig vnd andere Potentaten Ire 
Korrespondenzen gegen ainander 
haben mügen. > Audi dass Kaiser 
Friedrich III. den Postbetrieb in 
seinen Landen denen von Taxis an- 
vertraut batte, unterliegt keinem 
Zweifel.

Nach dem jetzigen Stande der 
Forschung5) erscheint der Name 
des Franz von Taxis urkundlich 
zuerst in einem Raitbuchc des k. k. 
Statthaltereiarchives zu Innsbruck 
zum Jahre 1491, wo derselbe, zu- 
sammen mit seinem Broder, dem 
«obristen postmaister* des romischen 
Konigs Maximilian I. (1486— 1519), 
« Johannes D a x », dem Stammvater 
der spàter in Augsburg sessbaft ge- 
wordenen Linie derer von Taxis, 
genannt wird.

In ibren Anfangen trugen die 
taxisschen Posteu zunâchst nur den 
Charakter einer H o f- und Staatspost 
im Dienste des habsburgischen 
Hauses, welche gegen eine bestimmte 
Vergütung angelegt und dem jeweili- 
gen Bediirfnisse entsprechend wieder 
aufgehoben oder verlegt wurde6).

*) V erg l. den a u f eingehenden  a rch iv a - 
lischen S tudien  beruhenden , sehr lehr- 
reichen A rtikel lib e r : «D ie  A nfànge des 
h absburgisch en  P ostw esens (1460— 1519)» 
von  H errn F ranz G rafen von  T hurn  und 
T ax is  zu In n sbruck , w elch er ebenda in 
den «N euen  T iro le r  S tin u n en», Jah rgan g  
X X X I  (1891), Nr. 295 und 296, erschien.

9) V erg l. Union postale X V I, 200 ff.

grandfather of our Francis von Taxis, 
h ad already organized a postal ser
vice across the Tyrol and Styria, as is 
generally supposed, still requires au- 
thentical proof. Thus mucb we knovv, 
tbat it is the Emperor Frederick III. 
(1440— 1493) who « establisbed the 
firat and original postal stations iu 
the Empire and in His Majesty’s 
bereditary dominions, and this for 
very good and potent reasons, espe- 
cially on account of tbe troublesome 
war, as also for the purpose of 
obtaining good and rcliable infor
mation about the Turks, the liere- 
ditary enemies of the whole of 
Cbristendom, and other potentates 
adjacent to the Empire, in order 
that the Emperor, the King, and 
other potentates may exchange their 
correspondence. » Tliere is, further, 
no doubt that the Emperor Frede
rick III. had entrusted the carrying 
out of the postal service in his do
minions to the Lords von Taxis.

As far as bas been ascertained 
up to the présent6), the name of 
Francis von Taxis appears for the 
first time in a mail rider register 
of the year 1491 preserved in tlic 
archives o f the I. R. Governor at 
Innsbruck, in which be is mentioned 
together with bis brother « Johannes 
D a x * , the « Cliief Postmaster» of 
Maximilian I., King of the Romans 
(I486— 1519), and ancestor of tliat 
brancb of the Taxis family which 
settled at Augsburg at a later period.

In the origin, the Taxis Post had 
the character of a Court and State 
P ost in the service of the house of 
Habsburg, the Unes of which were 
established and raaintained on pay- 
ment of a certain compensation, and 
discontinued or transferred to other 
parts as circumstances required6).

*) See an a rtic le  w ritten  b y  C ount Franz 
v o n  T hurn  und T axis, Innsbruck , and 
b ea rin g  the title  o f  « D ie Anfànge des hnbs- 
burgitehen Postwesens (1460— 1519)». This 
a rtic le  w h ich  is the resuit o f  careful research 
in the arch ives o f  that c ity , is very  i n 
stru ctive, and appeared  in the Innsbruck 
« Neuen Tiroler Stim m en*, v o l .X X X I  (1891), 
N°* 295 and 296.

•) See « L * Union Postale », X V I , pages 
200 and fo liow in g .
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En l’an 1496, oo constate la pré
sence des postes des Taxis à Augs- 
bourg, Worms, Lindau, Feldkirch, 
Iiludenz, Coire, sur le col de Bor- 
mio, à Taufers, Liçnz, Goritz, Lai- 
baeli ; leur centre se trouve à Inns- 
bruck où, depuis l’an 1500, Gabriel 
de Taxis, un oncle de notre François 
de Taxis, remplissait les fonctions 
de maître des postes7).

Cette poste territoriale autrichienne 
se développa au commencement du 
seizième siècle et prit le caractère

institution postale internationale de 
la maison de H absbourg. Le 1er mars 
1500, François de Taxis fut nommé, 
à Gand, par . le roi Philippe Ier le 
Beau, fils de l’empereur Maximi
lien Ier, * capitaine et maître de nos 
postes ». Le 18 janvier 1505, Phi- 
li|ipc-le-Beau, en sa qualité de roi 
de Castille, Léon et Grenade, d’archi
duc d’Autriche et de duc de Bour
gogne, Lorraine et Brabant, conclut 
avec son maître général des postes 
François de Taxis une convention 
en vertu de laquelle ce dernier s’en
gageait, moyennant une indemnité 
annuelle de 12,000 livres, à créer 
et à entretenir une correspondance 
postale entre les Pays-Bas, la cour 
de Maximilien Ier en Allemagne, le 
lieu de résidence du roi de France 
et la cour d’Espagne.

François de Taxis se chargea de 
transporter les lettres de Bruxelles, 
le siège du gouvernement néerlan
dais, à Innsbruck, en été dans 5‘/a 
jours et en hiver dans 6 ‘/a jours. 
Le trajet de Bruxelles à Paris de
vait être fait en 44 heures, à Lyon 
en 4 jours, à Grenade eu 15 jours 
et à Tolède en 12 jours.

Pendant l’hiver et lorsque les 
événements de la guerre obligeaient 
de s’écarter de la route postale or
dinaire, un retard en rapport avec 
la gravité des circonstances était 
toléré dans la marche des courriers.

Tandis que les services néerlando- 
allcmands et néerlando-espagnols

') Osioald Rediich, Vier Post-Stundenpàsse 
am den Jahren 1496—1500. Dans les M it- 
thdlungen de l’ Institut autrich ien  d e  re 
cherches h istoriqu es, X II , p. 499 s. s.

Für das Jahr 1496 lassen sich 
Taxissche Posten in Augsburg,Worms. 
Lindau, Feldkirch, Bludenz, Ghur, 
über das Wormser Joch, Taufers, 
Lienz, Gôrz, Laibach nachweisen, 
als deren Mittelpuukt Innsbruck er- 
scheint, wo seit dem Jahre 1500 
Gabriel von Taxis, ein Onkel unseres 
Franz von Taxis, als Postmeister 
wirkte 7).

Diese osterreichische Territorial- 
post entwickelte sich an der Schwelle 
des sechzehnten Jahrhunderts zu 
den internationalen Postanlagen des 
habsburgischen Herrscherhauses. Am
1. Mârz 1500 wurde Franz von Taxis 
zu Gent von Kônig Philipp I. dem 
Schonen, dem Sohne Kaiser Maxi- 
milian I., zum « capitaine et maître 
de nos postes » ernannt Am 18. Ja- 
nuar 1505 traf Philipp der Scbônc 
als Kônig von Castilien, Leon, 
Granada, Erzherzog von Oesterreich 
und Herzog von Burgund,Lotharingen 
und Brabant mit seinem Hauptpost- 
meister Franz von Taxis ein Ab- 
kommen, kraft dessen sich letzterer, 
gegen eine jahrliche Entschâdigung 
von 12,000 livres verpflichtete, eine 
Postverbindung zwischcn den Nieder- 
lande.n, dem Hofe Maximilian I. in 
Deutschland, der jeweiligen Kesidenz 
des franzôsischen Kônigs und dein 
spanischen Hofe in’s Leben zu rufen 
und im Gange zu erhalten.

Franz von Taxis übernahm es, 
die Briefe von Brüssel, dem Sitze 
der niederlândiseben Kegierung, nach 
Innsbruck im Sommer in b'/s  Tagen, 
im Winter in 6Vs Tagen zu befôrdern. 
Der Weg von Brüssel uach Paris 
sollte in 44 Stunden, nach Lyon in 
vier Tagen, nach Granada in 15 
Tagen, nach Toledo in 12 Tagen 
zurückgelegt werden.

Für die Winterszeit und wenn 
kriegerische Ereiguisse eine Ab- 
weichung von der gewôhnlichen 
Poststrasse nôthig machten, wurde 
eine entsprechende Verzôgeruug des 
Postenlaufes entschuldigt.

T) O sw ald R ed iich , V ie r  P ost-S tu n den- 
pâsse ans den Jahren 1496—1500. In  den 
M ittheilungen des Instituts fur oster
reich ische G csch ich tsforsch u n g  X II, 499 If.

The existence of Taxis Poste in 
1496 may be traced at Augsburg, 
Worms, Lindau, Feldkirch, Bludenz, 
Coire, across the Wormser Joch, 
Taufers, Lienz, Goritz, and Laibach, 
the centre of this System being Inns
bruck, where Gabriel von Taxis, 
uncle of our Francis von Taxis, had 
held the office of Postmaster since 
15007).

At the beginning of the sixteenth 
century, this Austrian territorial Post 
developed into th e> international postal 
System of the Habsburg dynasty. On 
the 1®‘ of Mardi 1500, Francis von 
Taxis was appoiuted at Ghent < capi
taine et maître de nos postes » by Phi
lip I. the Fair, son of the Emperor 
Maximilian I. On the 18th of January 
1505, Philip the Fair, King of Castile, 
Leon, Granada, Archduke of Austria, 
and Duke of Burgundy, Lorraine, 
and Brabant, concluded with Francis 
von Taxis, his Chief Postmaster, a 
convention according to which the 
latter agreed, on payment of a 
yearly indemnity of 12,000 livres, 
to establish and niaintain a postal 
line between the Netherlands, the 
Court of Maximilian I., the résidence, 
for the time being, of the Frencli 
King, and the Spanish Court.

Fraucis von Taxi9 undertook to 
carry the letters from Brussels, the 
headquarter9 of the Dutch Govern
ment, to Innsbruck in 5 '/a days in 
summer, and 6!/a days in winter. 
The journey from Brussels to Paris 
was to be performed in 44 hours, 
to Lyon3 in 4 days, to Granada in 
15 days, and to Toledo in 12 days.

In winter, or whenever events of 
war obliged his couriers to deviate 
from the ordinary post route, a 
rcasonable delay in the transmission 
of the mails was to be excused.

While the Dutch-German and the 
Dntch-Spanish mail service had been

7) Oswald R ediich , * Vier Post-Stunden- 
passe aus den Jahren 1496—1 5 0 0 » ; in the 
« M ittheilungen des Instituts fu r osterreichische 
Qeschichtsforschung », X II., p ages  499 and 
fo llu w ing .
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avaient pour but de créer une cor
respondance permanente et. régu
lière, la poste de France était desti
née à faciliter les relations diplo
matiques avec ce pays.

Le fait que François de Taxis se 
chargea de la création, de l'organi
sation et de l'exploitation régulière 
d’une entreprise de transport qui, 
dès sa fondation, avait pris une 
importance internationale, prouve la 
force de caractère et la puissance 
de volonté de cet homme. François 
de Taxis a été l’ame de cette grande 
institution destinée à relier entre eux 
les membres dispersés de la monar
chie des Habsbourg au moyen d’un 
échange rapide et sûr des dépêches 
postales. C’est sur lui que reposait 
la responsabilité de l’exacte exécu
tion de ses obligations contractuelles. 
Il en répondait, vis-à-vis du roi, 
sur sa tête et ses biens. En même 
temps, le roi Philippe Ier se réservait 
le droit de supprimer en tout temps 
les postes dans les conditions qui 
leur avaient été données.

Comme, eu raison de ses constants 
besoins d’argent, la Chambre du 
trésor royal n’était pas en mesure 
de remplir ses obligations à l’égard 
de François de Taxis, celui-ci de
vait, pour assurer la bonne marche 
de son entreprise, faire appel aux 
recettes produites par les taxes. Il 
lui fut donc permis de transporter 
les correspondances privées, ainsi que 
les particuliers, contre une indem
nité convenable et moyennant que 
le service royal n’en souffrît aucun 
préjudice.

A la différence des institutions 
postales de l'antiquité et du moyen 
âge, l’ instrument de civilisation créé 
par François de Taxis, bien qu’en 
première ligne destiné à tenir compte 
des besoins de l’Etat, prit dès son 
origine un caractère d’utilité pu
blique et d’économie politique, puis
qu’il fut mis à la disposition de 
tout particulier qui trouvait son 
intérêt au transport le plus prompt, 
le plus sûr et le moins onéreux 
possible de ses correspondances.

La preuve que les services de 
courriers faisaient aussi réellement

Wàhrend der niederlandisch-deut- 
sche und der niederlandisch-spa- 
nische Postenzug die Herstellung 
einer regelmâssigen, dauernden Ver- 
bindung bezweckten, sollte die fran- 
zosische Post den diplomatiscben 
Verkehr mit diesem Nachbarlande 
erleichtern.

Dass Franz von Taxis die Er- 
richtung, die Organisation und den 
ordnungsmàssigen Betrieb einer Ver- 
kehrsanstaltunternahm,welchegleich 
bei ihrer Begründung eine inter

nationale Bedeutnng hatte, zeugt 
von dem .M utile und der Thatkraft 
dieses Mannes. Franz von Taxis 
war die Seele jenes grossartigen 
Werkes, welches die weitauseinander 
liegenden Iteiche der spanisch-habs- 
burgischen Weltmacht durch einen 
sichcren und raschcn Depeschen- 
verkehr miteinauder verband. Auf 
ihm lastete die voile Verantwortung 
fur die genaue Ausfiihrung seiner 
vertragsmâssig festgesetzteu Ob- 
liegenheiten. Er haftete dem Konige 
mit Leib und Lcben und mit seinem 
ganzen Vermogen dafür. Zudem 
wahrte sich Kônig Pbilipp I. das 
Recht, die Posten in der beschric- 
bènen Ausdehnung jederzeit wtieder 
aufheben zu konnen.

Da die konigliche Schatzkammer 
bei fortwahrendem Mangel an Geld 
ikren Verpflichtungen gegen Franz 
von Taxis nicht nachkommen konnte, 
so war derselbe, sollte seine Anstalt 
Bestand haben, auf die Ertragnisse 
des Portos angewiesen. D ie  B e - 
fôrderung von Privatsendungen und  
Privatpersonen durch die Post gegen 
eine entsprechende Vergütung, war 
daber gestattet, sofern nur hierdurch 
der konigliche Dienst keine Beein- 
triiebtigung erlitt.

Im Gegensatze zu den postahn- 
lichen Einrichtungen des Altertbums 
und des Mittelalters, schlug somit 
die von Franz von Taxis ins Leben 
gerufene Kulturanstalt, obwohl die- 
selbe in erster Linie den Bedürf- 
nissen des Btaates Rechnung trug, 
gleich bei ihrem Entstehen eine 
gemeinnützige, volkswirthscbaftliche 
Richtung ein, indem dieselbe Jeder- 
mann zu Gute kam, welchem durch

cstablished for the purpose of main- 
taining permanent and regular com
munication, the object of the French 
Post was to facilitate diplomatie 
intercourse with this couutry.

The fact that Francis von Taxis 
undertook the establishment, orga
nisation, and regular working of an 
entreprise which was of international 
importance from its very beginning, 
shows the courage and energy of 
this man. He was the soûl of tliat 
great System which connected the 
far distant countries of the Austro- 
Spanish empire by means of a secure 
and rapid exchauge of despatches. 
He bore the wbole weight of the 
responsibility for the punctual carry- 
ing out of the duties imposed upon 
him by his contract. He was answer- 
able for it to the King with his life 
and property. King Philip I., more- 
over, had reserved the right of dis- 
continuing at any time the above- 
mentioned services.

As, in conséquence of constant 
want of money, the Royal Exchequer 
was unable to fulfil its engagements 
towards Francis vou Taxis, the latter 
had to fait back on the postage 
receipts in order to maintain his 
institution. The conveyance o f  private 
correspondence and o f  private persons 
by Post was, therefore, allowed, on 
the condition that such conveyance 
did not interfère with the Royal 
service.

Contrary to what was usually the 
case with the postal arrangements 
in antiquity and the middle-ages, 
the institution founded by Francis 
von Taxis, though ehiefly intemlcd 
to serve the purposes of the State, 
assumed from its very beginning a 
character of public utility and poli- 
tical economy, for it was at the 
disposai of anybody wanting a rapid, 
cheap, and safe means of conveyance 
for his letters.

That the Post was actually in 
operation, appears from the mention 
of the fact in the correspondence
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partie de l’exploitation, se trouve 
outre autres dans la mention qui eu 
est faite dans la correspondance du 
roi l’hilippe-le-Beau, telle qu’elle est 
reproduite dans la Collection des 
voilages des souverains des P a y s-  
B as, publiée par‘Gachard, I, pages 
ôUô, 514 ss., 535, 545 et 550.

Après la mort de Philippe Ier 
(j 1506), François de Taxis, avec 
le concours de ses frères et cousins 
Jean, G abriel, Jean-B aptiste, D avid  
et Simon, n’en conserva pas moins 
la direction supérieure des postes, 
sous le gouvernement de Marguerite 
d’Autriche, duchesse de Savoie, ré
gente des Pays-Bas. 8)

L’idée très répandue, et repro
duite même dans des ouvrages ri
goureusement scientifiques, que Fran
çois de Taxis n’a créé les postes 
(|u'en 1516, repose donc sur une 
erreur. Au contraire, c’est cette an
née qui marque la clôture de la 
première période du service postal 
des Taxis, puisque c’est à cette date 
iju’on prit congé des « vieilles postes  
qui courent présentement » et que 
fut conclue, le 12 novembre 1516, 
entre le roi Charles Ier d’Espagne, 
qui devint plus tard l’empereur 
Cliarles-Quint, d’une part, et ses 
Grands-Maîtres des postes, François 
de Taxis et l’aîné de ses neveux, 
Jean-Baptiste de Taxis, d’autre part, 
une convention qui introduisit une 
amélioration notable et une augmen
tation de célérité dans le trafic  ̂ en 
même temps qu’elle étendit beaucoup 
le rayon d’exploitation des postes des 
Taxis, en ajoutant Vérone, R om e et 
Naples aux services déjà existants. 
Nous renonçons à entrer dans de 
plus amples détails sur le contenu 
de cette importante convention et 
renvoyons à la publication qui en a 
été faite dans notre ouvrage « Jean- 
Baptiste de Taxis » (1530— 1610) 
publié chez Herdcr à Fribourg e./B. 
en 1889, en même temps qu’à notre

*i Gachard, Les archives de Lille, 293. 
Le Glay, Correspondance de l’empereur Maxi
milien 1^ et de Marguerite d’Autriche I, 134; 
11. 17, 173, 186, 299. Anales de las orde
nanzas de correos de Espana I, 1.

eine moglichst rasche, billige und 
sicliere Befôrderung seiner Brief- 
schaften gedient war.

Dass die Posten auch wirklich 
im Betriebe waren, ergiebt sich u. a. 
ans deren Erwâhnung in den Kor- 
respondenzen Kônig Philipps des 
Schônen, wie sie uns in der von 
Gachard herausgegebenen Collec
tion des voyages des souverains des 
P a y s -B a s  I, 505, 514 ss., 535, 545, 
550 vorliegt.

Auch nach dem Tode Philipp I. 
( f  1506) behielt Franz von Taxis, 
unterstiitzt von seinen Brüdern und 
Vettern, Johann, Gabriel, Johann  
B aptista , D avid  und Sim on, unter 
der damaligen Statthalterin der 
Niederlande, Margaretha von Oester- 
reich, Herzogin vou Savoy en, die 
oberste Leitung der Posten8).

Die weitverbreitete, selbst in streng 
wissenschaftlichen Werken vorge- 
tragene Ansicht, dass Franz von 
Taxis im Jahre 1516 die Posten er- 
funden habe, beruht sornit auf eineui 
Irrthum. Mit diesem Jahre schliesst 
vielmehr die erste Epochc des 
Taxisschen Postwesens bereits ab, 
indem damais die alten P osten  «les 
vieilles postes, qui courent présente
ment » verabsebiedet wurden, und 
zwischen Kbnig Karl I. von Spanien, 
dem nachmaligen deutschen Kaiser 
Karl V., einerseits, und seinen Haupt- 
postmeistern Franz und dessen al- 
testen Neffen Johann Baptista von 
Taxis, andrerseits, am 12. November 
1516 ein Abkommen zu Stande kam, 
welches, nebeu einer bedeutenden 
Vervollkommnung und Beschleuni- 
gung des Betriebes, den Umfang 
des Taxisschen Postbereiches durch 
Angliederung von Verona, Rom  and 
Neapel an die bestehenden Post- 
kurse erweiterte. leh versage es mir, 
auf den Inhalt und die Würdigung 
dieses wichtigen Vertrages hiernâher 
einzugehen, und verweise auf dessen 
Verôffentlichung und Besprecbung

*) G achard , les archives de Lille, 293. 
L e  G lay , correspondance de l’empereur Ma- 
ximilen I e* et de Marguerite d’Autriche I, 
134. II, 17, 173, 186, 299. Anales de las 
ordenanzas de correos de Espana I, 1.

of King Philip the Fair, as repro- 
duced by Gachard in his « Collection  
des voyages des souverains des P a ys-  
B a s  » ; I., pages 505, 511 and fol- 
lowing, 535, 545, and 550.

Even after the death of Philip I. 
(which occurred in 1506), Francis 
von Taxis retained the superinten- 
dence of the Posts under Margaret 
of Austria, Duchess of Savoy, then 
Ilegent of the Netherlands. In this 
task he was assisted by bis brothers 
and cousins Johann, Gabriel, Johann  
Baptista , D avid , and S im on 9).

The belief widely carrent even 
among strictly scientific writers, that 
Francis von Taxis bad invented the 
Posts in 1516, is therefore erroneous. 
That is, on the eontrary, the year 
in which the Taxis Posts bad reached 
the end of the first period of their 
existence, for it was then that the 
old  Posts, « les vieilles postes, qui cou

rent présentement », were abolished, 
and a convention was concluded on 
the 12th of November 1516 between 
King Charles I. of Spain, afterwards 
Charles V ., on the one hand, and 
Francis von Taxis, and his nephew 
Johann Baptista von Taxis, the 
King’s Cbief Postmasters, on the 
other, by virtuc of which the terri- 
tory of the Taxis Posts was consi- 
derably extended by the addition 
of Verona, Rom e, and N aples to the 
existing postal System. The service 
was, moreover, greatly improved and 
accelerated. We refrain from entering 
upon a doser considération of this 
important convention, and beg to 
refer our readers to the reproduction 
and discussion of the same on pages 
2ül and following of our bock en- 
titled « Johann Baptista  von Taxis  
(IÔ 30 bis 1 6 1 0 ) . N ebst einem E x -  
kurs : A u s der Urzeit der Taxis'schen  
Posten  », published by Herder, Frei- 
bnrg, in 1889.

®) Gachard, « Les Archives de Lille », 
page 293. Le Glay, « Correspondance de 
l’em pereur M axim ilien  I er et de M arguerite 
d’Autriche ». I., page 134; IL, pages 17, 
173, 186, 299. « Annales de las Ordenanzas 
de correos de Espana» 1., page 1.
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traité intitulé: « A u s der Urzeit der  
Taxis'schen Posten > p. 201 88.

François de Taxis, dont J.-J. 
Moser n’a pas hésité à mettre l’œu
vre civilisatrice en parallèle avec 
celle de Christophe Colomb,9) rési
dait dans les Pays-Bas, le cœur de la 
raouarchieuniverselle desllabsbourg; 
c’est de là qu’il dirigeait le service 
postal organisé par lui d’une ma
nière si éminemment originale et 
qui embrassait les Etats héréditaires 
d’Autriche, l’empire d’Allemagne, 
Tltalie, la France et l’Espagne.

Il ne nous est parvenu que peu 
de renseignements sur la personne 
du créateur de la poste moderne. 
Lorsque Philippe-le-Beau alla en 
Espagne prendre possession de la 
couronne de Castille, François de 
Taxis l’accompagna. En 1517 nous 
retrouvons celui-ci en Espagne dans 
la suite du roi Charles Ier.

L ’empereur Maximilien Ier con
firma ou conféra à lui et à ses 
frères R oger, L éonard  et Jean , de 
même qu’aux fils de Roger, B a p 
tiste, D avid , M ateo  et Simon, le 
31 mai 1512, la noblesse hériditaire 
du Royaume, des Etats autrichiens 
et bourguignons, et les créa comtes 
du palais ( Comités palatii Latera- 
nensis).

En considération des services émi
nents rendus par Jean, Léonard, 
François et Baptiste de Taxis, en 
leur qualité de chefs du service des 
postes et des courriers impériaux, 
l’empereur renouvela et augmenta 
en même temps leurs armoiries héré
ditaires, qui sont décrites comme 
suit dans le diplôme: Un blaireau 
d’argent sur le champ d’azur infé
rieur de l’écu partagé, et sur le champ 
d’or supérieur un aigle de sable 
issant; la partie supérieure du cimier 
du casque de sable, orné de quatre 
œils de paon, est fleuronnée d’un 
cor de chasse or. En outre, en re
connaissance des services tout par-

*) M oser. Deutsches Staatsrecht, Y . 262.

in meinem 1889 bei Herder in Frei- 
burg erschienenen Bûche: «Johann 
Baptista von Taxis (1530— 1610). 
Nebst einem Exkurs: Aus der Urzeit 
der Taxisschen Posten. » S. 201 ff.

Franz von Taxis, dessen kultur- 
historische That Johann Jakob Moser 
mit der des Kolumbus in Parallèle 
zu setzen keine Bedenken trug9), 
batte seinen Wohnsitz in den Nieder- 
landen, dem Herzen der spanisch- 
habsburgischen Weltmonarchie, auf- 
geschlagen und leitete von dort aus 
den von ihm génial organisirten, die 
osterreichischen Erblande, ‘das deut- 
sche Reich, Italien, Frankreich und 
Spanien umspannenden Postbetrieb.

Ueber die personlichen Verhâlt- 
nisse des Schopfers der modernen 
Post ist nur Weniges auf uns ge* 
kommen. Als Philipp der Schone 
zur Besitzergreifung der castilia- 
nischen Krone uach Spanien reiste, 
begleitete Franz von Taxis den- 
selben. Im Jalire 1517 treffen wir 
ihn gleichfalls in Spanien in der 
Umgebung des Konigs Karl I.

Kaiser Maximilian I. bestàtigte 
bezw. verlieh ihm und seinen Brü- 
dern : R oger, Leonard  und Johann, 
sowie den Sohnen des Roger : B a p 
tista, D a vid , M aphe (M a te o ) und 
Sim on  am 31. Mai 1512 die erbüche 
Adelswürde im Reich, den oster
reichischen und burgundischen Lan- 
den und ernannte dieselben zu Hof- 
pfalzgrafen « comités palatii Latera- 
nensis ».

In Anbetracht der hervorragenden 
Leistungen des Johann, Leonard, 
Frauz und Baptista von Taxis, als 
der Vorsteher des kaiserlichen Post- 
und Kurierwesens, erneuerte und ver- 
mehrte der Kaiser zugleich deren 
angestammtes W a ppen , welches in 
dem Diplôme in folgender Weise be- 
schrieben wird: Auf dem unteren 
blaueu Felde des getheilten Schildes 
zeigt sich ein silberner Dachs, auf 
dem oberen goldenen ein schwarzer 
Adler bis zur Brust; über der schwarz- 
gold tingirten, mit vier Pfauenspie- 
geln besteckten Helmdecke ruht 
als Kleinod ein goldenes Jagdhorn.

I •) Moser, deutsches Staatsrecht V, 262.

Francis von Taxis whose work •— 
by which civilization was so greatly 
promoted — Johann Jakob Moser 
does not hesitate to compare to the 
discovery of America by Columbus9), 
resided in the Netherlands, the heart 
of the Austro - Spanish monarchy, 
from where he conducted the postal 
service so ingeniously organized by 
him in the Austrian hereditary do
minions, the German Empire, Italy, 
France, and Spain.

We know very little of the Per
sonal affairs of the founder of tlie 
modem Post. When Philip the Fair 
jonrneyed to Spain in order to assume 
the crown of Castile, Francis von 
Taxis accompanied him. In the year 
1517 we again meet him in Spain 
in the suite of King. Charles I.

On the 318t of May 1512, the Em- 
peror Maximilian conferred upon 
Francis von Taxis, upon Roger, 
Leonard, and Johann, his brothers, 
and upon B aptista , D avid , Maphe 
(M a teo ), and Sim on, the sons of 
Roger, titles of hereditary nobility 
in the Empire, and in the Austrian 
and Burgundian dominions ; he fur- 
ther bestowed upon them the dignity 
of Court Paisgraves or « comités 
pa latii Lateranensis. »

In récognition of the distinguished 
services rendered by Johann, Leon
ard, Francis, and Baptista von Taxis 
in their capacity of superintendents 
of the impérial postal and courier 
service, the Emperor at the saine 
time changed their ancestral armorial 
bearings, making certain additions 
to the same. Their arms are described 
in the deed as follows:— The base 
part of the field to display a silvcr 
badger passant on an azuré ground, 
and the upper part a sable eaglc 
issuant on a ground of gold. The 
helmet to be ornamented with four 
peacock’s feathers, and to bear a 
golden posthorn as crest on a wreath 
tinged sable and gold. In addition 
to these distinctions, the knighthood

9) Moser, € Deutsches Staatsrecht», V., 
page 262.
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ticnüers qu’il a rendus à l’empereur 
et à son petit-fils Charles Ier, Fran
çois de Taxis est créé chevalier de 
l’ordre de l’Eperon d’or.

En 1515, François de- Taxis fit 
foudre la grosse cloche de Santa 
Maria Camerata près de Cornello, 
berceau des Taxis, à trois milles 
au nord de Bergame dans la vallée 
de Brembana. Il fonda aussi, dans 
la chapelle de Battel-Iez-Malines, 
une messe perpétuelle du vendredi en 
l'honneur de la Sainte-Croix.10 11) La 
feuille de route de l’an 1500 trou
vée par O. Redlich, porte des indi
cations manuscrites originales, et 
entre autres le monogramme du 
fondateur de la poste. “ )

(La suite au prochain numéro.)

Extrait du rapport de gestion du 
Postmaster General de l’Ile de 
Ceylan, pour 1890.

L’événement le plus important qu’il 
y ait à signaler dans le trafic postal 
de l’île de Ceylan, est la réduction 
des taxes des correspondances pour 
l’étranger, qui a été décidée dans 
le courant de l’année 1890 et est 
entrée en vigueur le 1er janvier 1891. 
Cette mesure, désirée depuis long
temps et discutée avec passion dans 
tous les cercles intéressés, a dépassé 
dans ses résultats toutes les espé
rances et causé une vive satisfaction 
dans la classe la plus nombreuse 
de la population de la colonie.

Depuis la date dont il s’agit, 
abstraction faite des taxes spéciales 
des correspondances à destination 
de la colonie voisine de l'Hindoustan, 
Ceylan ne connaît qu’un seul tarif 
pour les correspondances à desti-

lfl) Stroobant. N otice historique et généa
logique sur les seigneurs de Braine-le-Châ
teau. Bruxelles, 1849, p. 183.

11'i Voir: Fiihrer durch dos k. k. Post- 
museum. Vienne 1891, p. 42.

Ueberdies wird Franz von Taxis, 
in Anerkennung seiuer ganz beson- 
dereu, dem Kaiser und seinemEnkel 
Karl I. geleisteten Dienste zum Ritter 
vom goldenen Sporn ernannt.

Im Jahre 1515 liess Franz von 
Taxis die grosse Glocke zn Santa 
Maria Camerata bei Cornello, dem 
etwa drei Meilen nôrdlich von Ber- 
gamo im Brembanathal gelegenen 
Stammsitze Derer von Taxis, giessen. 
Auch stiftete er in der Kapelle Battel- 
lcz-Malines eine ewige Freitagsmesse 
zu Ehren des heiligen KreuzesI0). 
Der von O. Redlich aufgefundene 
Post-Stundenpass aus dem Jahre 1500 
tragt eigenhândige Aufzeichnungen, 
darunter auch den Namenszug des 
Begriinders der P ost").

(Fortsetzung folgt.)

Aus dem Verwaltungsbericht des 
General-Postmeisters der Insel 
Ceylon für 1890.

Das wichtigste Ereigniss aus dem 
Postbetrieb der Insel Ceylon bildet 
die im Laufe des Jahres 1890 be- 
schlossene, mit dem 1. Januar 1891 
in’s Werk gesetzte Ermassigung der 
Portosatze für die Korrespondenz 
nach dem Auslande. Dieseseitlanger 
Zeit erhoffte, in allen betheiligten 
Kreisen lebhaft erorterte Massregel 
übertraf in ihrer Ausfukrung die ge- 
hegten Erwartungen und verursachte 
grosse Befriedigung unter weiten 
Schichten der Bevôlkerung jener 
Kolonie.

Ceylon kennt seit dem erwâhnten 
Zeitpunkt —  abgesehen von deu be- 
sonderen Portosàtzen für die Korre
spondenz nach der Nacbbarkolonie 
Vorder-Indien — für die Korrespon
denz nach sammtlichen auslandischen

10) Stroobant, notice historique et généa
logique sur les seigneurs de Braine-le-Châ- 
teau. Bruxelles 1849. S. 183.

11) Vergl. « Fiihrer durch das k. k. Post- 
Muséum in Wien. » Wien 1891. S. 42.

of the Golden Spur was conferred 
upon Francis von Taxis in récogni
tion of the particularly valuable 
services rendered by him to the Em- 
peror and to his grandson Charles I.

In 1515, Francis von Taxis ordered 
a large bell to be cast for Santa 
Maria Camerata near Cornello, the 
ancestral home of the von Taxis 
in the Brembana valley about three 
miles north of Bergamo. He also 
instituted in the chapel of B a ttél-  
lez-M a lin ës a perpétuai Friday mass 
in honour of the holy cross.10) A 
postal time bill of the year 1500, 
discovered by O. Redlich, bears auto- 
graph notes by Francis von Taxis, 
and also his signature. n)

(T o be continued.)

Extracts from the Annual Report 
of the Postm aster-General of 
Ceylon for the year 1890.

The most important event whieli 
took place in the postal service of 
Ceylon in the year under report 
was the réduction of the postage 
on foreign correspondence. This ré
duction had been decided upon in 
the course of 1890, and came into 
operation on the l 8tof January 1891. 
This mcasure, so long expected and 
much discussed by ail who had an 
interest in the réduction, was at- 
tended with greater success than 
bad been anticipated, and gave great 
satisfaction to large sections of the 
community.

Excepting the spécial rates on 
letters, etc., to India, there is now 
a single tarifif for the correspon
dence from Ceylon to ail foreign

10) Stroobant, « Notice historique et généa
logique sur les seigneurs de Braîne-le- Château. » 
Brussels 1849, page 183.

n) Compare: c Fiihrer durch das k. k. 
Post-M uséum  in W ien. » Vienna 1891, p. 42.
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nation de l'ensemble des territoires 
étrangers, que le lieu de destination 
de la lettre fasse ou non partie de 
l’Union postale universelle. Il est 
perçu :

15 cents pour la lettre de poids 
simple (V* once);

5 cents pour la carte postale;
5 cents par journal de 4 onces 
10 cents par 2 onces de poids 

des autres imprimés et des échan
tillons de marchandises;

10 cents pour les papiers d’af
faires jusqu’au poids de 4 onces, et 
au delà de ce poids 5 cents par 
2 onces en sus.

11 va sans dire que la réduction 
des taxes aura pour conséquence 
de diminuer d’une manière notable 
les recettes provenant des corres
pondances internationales ; cepen
dant on a déjà pu s’assurer que la 
réforme du tarif aura pour effet 
d’augmenter beaucoup le nombre 
des lettres et de permettre ainsi de 
couvrir promptement le déficit prévu. 
Si le cas se vérifie, l’Administration 
des postes de Ceylan estimera qu’il 
est de son devoir de proposer, au 
Gouvernement colonial, d’introduire 
dans le tarif interne plusieurs change
ments réclamés par un comité de 
l’Association susnommée des plan
teurs de Ceylan, et avant tout d’é
lever l’unité de poids des lettres 
internes de V* once à 1 once.

Nous croyons devoir donner quel
ques détails sur une remarquable 
proposition qui tend à transformer 
l’organisation du service des voi
tures postales ( M a il Coaches) sur 
les routes de Ceylan.

Aujourd’hui, l’Administration des 
postes passe un contrat avec un 
entrepreneur de transports, qui s’en
gage, moyennant une allocation dé
terminée, à transporter régulière
ment et par voitures les dépêches 
postales entre deux ou plusieurs lo
calités. Le transport des personnes 
par les mêmes véhicules est l’affaire

Gebieten nur nocb einen Tarif, ohne 
Hücksicht darauf, ob der liestim- 
mungsort des Briefes dera Weltpost- 
verein angehort oder nicht, und zwar 
werden erhoben :

15 Cents fur den einfachen, 1/z 
Unze schweren Brief;

5 Cents fur die Postkarte;
5 Cents fur jede 4 Unzen wiegende 

Zeitung;
10 Cents für je 2 Unzen Gewicht 

von Drucksachen anderer Art und 
von Waarenproben;

10 Cents fiir Geschaftspapiere bis 
zum Gewicht von 4 Unzen*, darüber 
fur jede weiteren 2 Unzen 5 Cents.

Selbstverstandlich wird die Herab- 
setzung der Portosatze für die Aus- 
landkorrespondenz einen raerklichen 
Einnahmcausfall im Gefolge haben; 
es liegen aber schon jetzt Wahr- 
nebmungen vor, die eine starke Zu- 
nahme der Briefzabl in Folge der 
Tarifreform und eine baldige Dek- 
kung des entstehenden Defizits in 
sichere Aussicbt stellen. Tritt dieser 
Fall ein, so wird es die Postverwal- 
tung Ceylon’s als ihrePflicht erachten, 
der Kolonial-Regierung verschiedene, 
von einem Ausschusse der obener- 
wahnten Vereinigung der Plantagen- 
besitzer Ceylon’s vorgeschlageneAen- 
derungen desinternen Portotarifs zur 
Durchführungzuempfehlen,vorAUem 
die Erweiterung der Gewichtseinheit 
für Inlandsbriefe von Va auf 1 Unze.

Einen bemerkenswerthen Vorschlag 
zur Umgestaltung des Systems der 
fabrenden Posten auf Landwegen 
auf Ceylon (des System o f  m ail coaches)  
glauben wir hier des Nâberen dar- 
legen zu sollen.

Gegenwartig besteht die Einrich- 
tung, dass die Postverwaltuug mit 
einem Fuhrunternehmer einen Ver- 
trag scbliesst, worin sich derselbe 
gegen eine bestimmte Entscbadigung 
verpflichtet, die Postsachen zwischen 
zwei oder mehreren Orten regel- 
massig durch Fuhrwerke zu befor- 
dern. Die gleichzeitige Beforderung 
von Personen mit den betreffenden 
Fnhrwerken ist lediglich Sache des 
Unternehmers, die Postverwaltung 
bat damit nichts zu thun. Die Ein- 
richtung ist —  wie der uns vor-

countries, whether belonging to tbe 
Universal Postal Union or not. The 
rates of this tariff are as follows:—

cents
for letters, per V* oz. . . . 15
for each post eard . . . . Ü
for each newspaper, per 4 oz. 5
for each packet of printed mat-

ter, per 2 o z . ..................... 10
for commercial documents

per first 4 oz. . . . . . 10
and for every additional 2 oz.,

5 cents.

It is certain that tbe réduction of 
the postage on foreign correspon- 
dence will resuit in a sensible falling 
off in receipts, but there are already 
signs of a considérable increase iu 
the number of letters in conséquence 
of tbe reform, by whjcli tbis loss 
will aoon be more tban counter- 
balanced. If this expectation is veri- 
fied, tbe Postal Administration of 
Ceylon will consider it as its duty 
to subrait for the approval of tbe 
Government certain alterations iu 
the local tariff wbich hâve been re- 
commended by the Plantera’ Asso
ciation, tbe cbief among these pro
posais being the substitution of 1 
ounce for Va ounce as tbe initial 
weight for local letters.

The Report contains remarkable 
proposais for tbe reorganization of 
the System of Mail Coaches in Cey
lon, of wbich we will give a de- 
tailed explanation to our readers.

Under the présent System con
tracte are concluded by tbe Postal 
Administration, according to which 
the contractors engage to convey 
the mails between two or more 
places by means of coaches and at 
regular intervals. The contractors 
are at liberty to convey passengers 
at the same time, but this is their 
own affair and the Administration
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de l’entrepreneur et l’Administration 
n’:i |ias à s’en occuper. Comme le 
dit le rapport de gestion que nous 
avons sous les yeux, cette organi
sation est peu onéreuse, mais aussi, 
dans bien des cas, elle est défec
tueuse et peu satisfaisante. Des gens 
qui ne comprennent rien au service 
des transports et ne se font pas une 
idée exacte des frais réels d’une 
entreprise de ce genre, font leur 
possible pour obtenir celle-ci à tout 
prix, dans l’espérance de tirer quel
que profit du transport des voyageurs. 
Lursqu’un contrat vient à expirer, 
celui qui a eu jusque là l’entreprise 
s'efforce de conserver celle-ci, parce 
qu’il craint, sans cela, d’être obligé 
de vendre voitures, chevaux, harnais, 
vente qui pourrait lui causer des 
pertes.

Aussi l’allocation que l’Administra
tion des postes accorde générale
ment au soumissionnaire le plus bas 
est-elle d’un montant si minime, qu’il 
est impossible à l’entrepreneur d’y 
trouver son compte. L’Administra
tion est donc servie à bon marché, 
mais elle ne l’est absolument pas 
comme il conviendrait qu’elle le fût. 
/entrepreneur de poste emploie des 
chevaux excédés de travail et mal 
nourris, et préfère être puni pour 
les mauvais traitements qu'il inflige 
à ses bêtes plutôt que de dépenser 
ce (pii serait nécessaire pour l’acqui
sition d’un bon matériel de train. 
Ce qu’il reçoit de la caisse postale 
sortit à peine pour payer les gens 
(pii lui sont indispensables, à plus 
forte raison cela ne suffit-il pas pour 
l’entretien de bons chevaux et de 
bons équipages. Il s’agit donc, pour 
lui, de tirer le plus d’argent possible 
du transport des passagers. La voi
ture entière est aménagée de façon à 
pouvoir contenir beaucoup de monde. 
Le transport des envois postaux est 
considéré comme un accessoire. Lors
que la voiture est garnie ou comble, 
on y fourre les sacs de dépêches 
partout où il reste encore quelque 
place, sous les pieds des voyageurs, 
*'us le tablier du siège, sur le marche
pied de la voiture. Quand tout va

liegende Verwaltungsbericht aus- 
spricht — zwar billig, aber aucb in 
vielen Beziehungen mangelhaft und 
wenig zufriedenstellend. Leute, die 
vom Fuhrwesen nichts verstehen und 
von'den wirklichen Kosten eines der- 
artigen Unternehmens keine richtige 
Vorstellungliaben, dràngen sichdazu 
um jeden Preis, in der Hoffnung, 
aus dem Personeuverkehr Nutzen 
ziehen zu kouuen. Geht ein Ver- 
trag zu Ende, so versucht der bis- 
herige Unternehmer das Fuhrwesen 
in der Hand zu behalten, weil er 
sich vor dem audernfalls erforder- 
lichen Verkauf seiner Wagen, Pferde 
und Geschirr und dem hierausdrohen- 
den Verlust fürchtet.

Daher kommt es, dass die Lei- 
stuug, welche seitens der Verwal- 
tung dem Mindestfordernden zuge- 
scblageu zu werden pflegt, hàufig 
zu so niedrigen Preisen vergeben 
wird, dass der Unternehmer sein 
Bestehen dabei nicht finden kann. 
Die Verwaltung wird dann zwar 
billig, aber auch keiueswegs so be- 
dieut, wie es in der Ordnung ware. 
Der Posthalter verwendet überar- 
beitete und schlecht genàhrte Pferde 
und lâsst sich lieber wegen Tbier- 
qualerei bestrafen, als dass er die 
nothigen Kosten behufs Beschaffung 
eines guten Pferdematerials auf- 
wendet. Die Bezahlung, welche er 
aus der Postkasse empfiingt, reicht 
kaum aus, die erforderlichen Leute 
zu besolden, geschweige demi tüch- 
tige Pferde und Wagen zu unter- 
halten. Nun heisst es, soweit nur 
môglich, Geld aus der Personenbe- 
fôrderung herauszusclilagen. Der 
ganze Wagen wird daher so einge- 
richtet, dass er viele Personen auf- 
nehraen kann. Die Befôrderung der 
Postsachen wird als Nebensache be- 
traehtet. Ist der Wagen voll oder 
überfüllt, was mitunter vorkommt, 
so werden die Postbeutel bingesteckt, 
wo gerade nocli Platz ist, unter die 
Fiisse der Reisenden, unter das 
Spritzenleder am Kutscbbocke, auf 
das Trittbrett des Wagens. Geht 
es dem Unternehmer gut, so wirth- 
schaftet er in den Tag hinein, bis 
ein Mitbewerber auf der betreffen-

has nothing to say in the matter. 
This System, as is stated in the Re
port, is economical, but in many 
respects unsatisfactory. When a fresh 
contract is advertised, outsidersvcome 
forward with insufficieut experieuce 
of the actual outlay and working 
expenditure required on a contract, 
and are anxious to uudertake the 
business at any price, because they 
hope to make tbeir profit on in- 
creased traffic. On the other hand, 
the présent contractor is most anxious 
to secure the contract rather than 
accept the loss on the sale of his 
coaches, liorses, and harness.

In this way the contract is ge- 
nerally given to the person who 
bas submitted the lowest tender, and 
the Government secures a service 
which is economical but wbich can 
never be worked on such a subsidy 
in a thoroughly efficient manner. The 
contractor employs overworked and 
underfed horses, and prefers running 
the chance of prosecution for cruelty 
to animais rather than purchasing 
more serviceable horses. The sub
sidy is barely sufficient to pay tbe 
staff of men employed on the line, 
and the contractor bas to provide 
bis horses and coaches,' etc., feed 
the former, and make his profit out 
of passenger traffic. To secure this 
the whole coach is arranged for 
passengers, and when it is full or 
more than full, which is sometimes 
the case, the mails are placed any- 
where — under the feet of passen
gers, behind the splashboard, on tbe 
step of the mail cart. In this way, 
if tbe contractor is lucky, lie ma
nager to make both ends meet so 
long as he is the only coach pro- 
prietor on the road ; but if, as some
times happens, a competitor starts, 
the opposition is ruinous. Passengers 
prepared to pay moderate rates not 
being sufficient to fill both coaches, 
fares are lowered, touts are em
ployed, and rows occur between par-
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bien, l’entreprenenr fait son service 
au jour le jour, jusqu’à ce qu’il se 
présente une concurrence. Alors s’en
gage entre les concurrents une lutte 
funeste pour tous les deux. Les prix 
de transport sont réduits au mini
mum; tous les moyens imaginables 
sont employés pour embaucher les 
voyageurs; des disputes surgissent 
entre les partisans des entrepreneurs 
eu concurrence, et l’on en vient enfin 
à ce qui s’est vu pour le service de 
Mâtara à Alutgama, où le prix d’une 
place de voyageur adulte sur un 
trajet de 02 milles est descendu à 
2 '/î roupies, soit à 4 cents par mille. 
Il est évident qu’une pareille situa
tion est, à la longue, inacceptable 
et insupportable tant pour l’Admi
nistration que pour le public.

De l’avis de l’Administration des 
postes, il n’y a qu’un moyen pour 
faire cesser cet état de choses : or
ganiser un service spécial de trans
port des voyageurs sous sa propre 
direction et son contrôle. Il nous 
semble qu’en faisant cette propo
sition, le rapporteur a pris pour mo
dèle le service des voyageurs tel 
qu’il se pratique dans maints pays 
européens, en Allemagne, en Au
triche-Hongrie, en Suisse, etc. Il veut 
que le billet du voyageur postal soit 
vendu au guichet du bureau de poste 
et, par conséquent, attribuer à la 
caisse postale le produit des voya
geurs. Les entrepreneurs seraient 
chargés de fournir les moyens de 
locomotion ; on leur paierait une in
demnité convenable par mille pour 
la fourniture des chevaux; ceux-ci 
devraient répondre à certaines con
ditions déterminées. On peut con
sidérer comme une concessiou à la 
situation de Ceyian, la proposition 
de faire partir deux voitures l’une 
après l’autre sur les routes les plus 
importantes et où le transport des 
voyageurs est considérable : une 
poste accélérée avec une taxe éle
vée et une voiture circulant lente
ment, avec des taxes très réduites 
et destinée aux voyageurs indigènes.

den Fuhrstrecke auftritt. Dann ent- 
wickelt sicli cin fur beide Theile 
verderblicher Wettstreit. Die Fahr- 
preise werden bis auf’s ausserste 
herabgesetzt, aile erdenklichen Mittel 
zur Anlockung der Fahrgaste werden 
angewandt, Streitigkeiten zwischen 
den Anhângern der konkurrirenden 
Unternehmungen brechen aus, und 
es kommt schliesslich so weit, wie 
bei dem Postkurse zwischen Mâtara 
und Alutgama, wo das Personengèld 
für eineu erwachsenen Reisenden 
auf der 62 Meilen langen Strecke 
nur 2 ‘/a Rupien, d. h. 4 Cents fiir 
die Meile betrâgt. Es liegt auf der 
Hand, dass derartige Zustande weder 
für die Verwaltung noch fur das 
Publikum auf die Dauer annehmbar 
und ertrâglich sind. '

Nach Ansicht der Postverwaltung 
giebt es dagegen nur ein Mittel : die 
Einrichtung eines besonderen Per- 
sonenpostbeforderungsdienstes unter 
Leitung und Anfsicht der Verwal
tung. Es scheint uns, dass dem 
Herrn Berichterstatter das Vorbild 
des Personenpostwesens in manchen 
eu ropaischen Staaten, z. B. in Deutsch- 
land,Oesterreich-Ungarn,derfc5chweiz 
etc. bei seinem Vorschlage vorge- 
schwebt hat. Er will die Fahrscbeiue 
zur Reise mit der Post an den Post- 
scbaltern verkaufen lassen, mithin 
die Einnalime aus dem Personen- 
verkehr der Postkasse zuführcn. Die 
Zugkraft sollen Untcrnehmcr stellen, 
denen für die Ilergabe von Pferdeu, 
welche bestimmten Anforderungen 
zu entsprechen biitten, ein angemes- 
sener Vergütungssatz für die Meile 
zu bewilligen wâre. Als ein Zugc- 
standniss an die Verhâltnisse auf 
Ceylon ist der Vorschlag zu erachten, 
dass auf den wichtigeren Postkursen 
mit bedeutenderem Personenverkehr 
stets zwei Postwagen hintereinander 
abzulassen wâren : eine Schnellpost 
mit hôherer Fahrtaxe und ein lang- 
sam fahrender Wagen mit sehr mâs- 
siger Fahrtaxe für Reisende aus 
den Kreisen der eingeborenen Be- 
vôlkerung.

Der Herr Berichterstatter ist nicht 
im Zweifel darüber, dass die Ver
waltung an der neuen Einrichtung

tisans of the rival coaches, whnse 
proprietors eventually reduce the 
fares to such an extent tliat between 
Mâtara and Alutgama, a case in 
point, the fare for an adult pas- 
senger is only 2 V* rupees, the dis
tance being over 62 miles, and the 
charge per mile only 4 cents. It is 
clear that such a State of thiugs 
cannot be suffered to continue in 
the interest of both the Administra
tion and the public.

There is only one remedy in the 
opinion of the Postal Administration, 
and this is the formation of a se- 
parate Coach Branch under tbe con- 
trol and supervision of spécial of- 
ficers of the Department. This 
proposai may perhaps hâve been 
suggested to the Postmaster-General 
of Ceylon by the passenger services 
in operation in several Europcan 
countries, such as Germany, Austro- 
Hungary, Switzerland, etc. The tickets 
are to be purchased at the post- 
offices, and the receipts from the 
passenger traffic are thus to go to 
the Postal Administration. The horses 
are to be supplied by contractors 
wbo would be paid a reasonable 
rate per mile for horses of a cer
tain standard. On important lines, 
where there are a sufficient nu ni ber 
of passengers, there should be two 
coaches, one express with a higlier 
fare, the other slow with a mode- 
rate fare for native passengers; a 
proposai which tnay be considered 
as a concession to the peculiar con
ditions of Ceylon. The Postmaster- 
General lias no doubt that the branch 
would be worked at a loss at the 
outset, and expérience would hâve 
to be gained, perhaps dearly; but 
the work done would be most uscful, 
and tbe Coach Branch of the l'ost 
Office would soon, if properly sup- 
ported, be in a position to render 
most valuable service to the coin-
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L’auteur du rapport ne doute pas 
que, dans les commencements, l’Ad
ministration ne doive foncer pour la 
nouvelle organisation de service, et 
que les expériences qu’on sera ap
pelé à faire à la longue, avec cette 
nouvelle organisation, ne reviennent 
peut-être assez cher. Cependant, 
d'un autre côté, il est absolument 
convaincu de la grande utilité de la 
Goach Branch du Post Office et 
croit que cette exploitation rendra, 
au public en général, des services 
qu'on ne saurait trop apprécier. 
• L’avantage que les districts ruraux 
retirent d’un service de voyageurs 
qui permet aux petits commerçants 
de pénétrer dans les villages avec 
leurs marchandises, est immense, et 
l’argent que l’Etat consacre à cette 
institution est placé avantageusement, 
bien qu’il ne rende pas un bénéfice 
immédiat suffisant. »

Une innovation dans le service 
des postes de l'île de Ceylan con
siste dans l’admission, à partir du 
1er janvier 1891, d’abord à titre 
d’essai, des colis en remboursement 
dans l’échange avec les îles voisines. 
Les habitants de Ceylan sont ainsi 
mis à même de se procurer, d’une 
manière commode et généralement 
à meilleur marché que dans les ma
gasins de Ceylan, des objets de di
verse nature des marchands hindous, 
dont les magasins sont mieux four
nis que ceux de l’île. Cette innova
tion semble répondre à un besoin 
rcel, car, du 1er janvier au 31 mars 
18!) 1, Ceylan a déjà reçu de l’Hin- 
doustan 726 paquets grevés de rem
boursement ( Value p a ya b le parcels)  
pour lesquels il a été perçu à Cey
lan un total de 9406 roupies qui 
ont été transmises à l’Hindoustan. 
Dans la direction inverse, l’échange 
a été bien moindre ; pendant le même 
laps de temps il n’a été expédié de 
Ceylan pour l’Hindoustan que 37 pa
quets grevés de remboursement pour 
une somme totale de 387 roupies, 
ce qui prouve que les conditions 
propres à favoriser le développement 
de cette branche du service se trou-

zu Anfang Geld zusetzen wird, und 
dass die Erfahrungen, welche bei 
dem neuen Dienstzweige allmahlich 
gemacht werden müssen, vielleicht 
theuer zu stehen kommen werden. 
Andererseits ist er aber von dem 
grossen Nutzen des geplanten *Coack  
B ranch o f  the P o st Office » fest über- 
zeugt und glaubt, dass dieselbe der 
AUgemeinheit Dienste leisten wird, 
die gar nicht hoch genug veran- 
schlagt werden konnen. « Der Vor- 
theil, den die Landbezirke von einer 
Personenposthaben, deren Benutzung 
es dem Kleinbandler ermoglicht, mit 
seinen Waaren in die Dorfer einzu- 
dringen, ist ungebeuer, und das Geld, 
welches seitens des Staates auf solche 
Einrichtungen verwandt wird, ist, 
wenn es auch keinen ausreichenden 
unmittelbaren Gewinn abwerfen mag, 
vortrefflich angelegt. »

Eine neue Einrichtung ira Post- 
betrieb der Insel Ceylon ist die mit 
dem 1. Januar 1891 — zunâchst 
versuchsweise — erfolgte Zulassung 
von Nachnahmepacketen ira Ver- 
kehr mit dem benachbarten Indien. 
Die Bewohner von Ceylon sind da- 
durch in den Staud gesetzt, von den 
indischen Kaufleuten, deren Waarcn- 
lager besser ausgestattet sind, als 
die der Kaufleute auf der Insel, 
Waaren der versebiedensten Art, 
zumeist zu billigeren Preisen, als 
in den einlieimischen Kaufiàdcn, auf 
bequeme Art zu beziehen. Die Ein
richtung scheint einem wirklichen 
Bedürfnisse zu entsprechen, denn in 
der Zeit vom 1. Januar bis 31. Marz 
1891 sind bereits 726 Nachnahme- 
packete —  value-payable pa rcels — 
aus Indien in Ceylon eingegangen, 
wofür die Gesammtsumme von 9406 
ltupien von den Empfangern auf 
Ceylon eingezogen und nach Indien 
abgeführt worden ist. In umge- 
kehrter Ilichtung ist der Verkehr 
weit geringer gewesen ; es sind wàli- 
rend des oben crwàhnten Zeitraumes 
nur 37 Packete mit einer Gesammt- 
Nachnahrae von 387 Hupien ans Cey
lon nach Indien versandt worden, 
was eben beweist, dass die Bedin- 
gungen fur die Entwickelung dieses 
Verkehrszweigs vornehmlich in dem

munity in affording means of com
munication, the importance of which 
cannot be too highly estimated. 
< The advantage to rural districts 
of having a coaching service through 
tliem, and of enabling the petty 
trader to get about among the vil- 
lagers, is immense, and money spent 
with that object is an admirable 
investment, though it may bring in- 
sufficient direct remunerative return.»

A new system, that of value- 
payable parcels, was adopted on 
the 1“  of January, 1891, in the ex
change with India, for the présent 
as an experimental measure. By tbis 
arrangement Ceylon residents are 
enabled to secure goods from Indian 
shops which are better supplied 
than the local markets, bcsides 
being in some instances less ex
pensive. The system seems to satisfy 
a real want, for from the 1“  of 
January to the 318t of March, 1891, 
as many as 726 value-payable par
cels were received from India, and 
the amount collected from addressees 
in Ceylon and remitted to India on 
this account was 9,406 rupees. The 
business transacted in the opposite 
direction was much smaller; only 
37 parcels with an aggregate value 
to be collected of 387 rupees werc 
sent, during the same period, from 
Ceylon to India, a fact showing that 
the development of this branch of 
business mainly dépends on the de- 
mand for goods from India on the 
part of residents in Ceylon.

An incident worthy of mention in 
the foreign postal business is the
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vent dans les besoins qu’ont les ha
bitants de Pile de tirer dea mar
chandises de PHindoustan. Dans le 
domaine du service international, il 
convient de mentionner encore l’or
ganisation d’un service postal régulier 
entre Ceylan et la colonie britannique 
de Pile Maurice. Le gouvernement 
de cette colonie a conclu, avec la 
B ritish  India Steam N avigation C om 

pany, une convention en vertu de la
quelle un paquebot doit faire le service 
une fois toutes les quatre semaines, 
entre Maurice et Colombo. Ce nou
veau service maritime a commencé le 
1er juillet 1890 et a été exécuté régu
lièrement. Les paquebots de Y Orient 
Com pany, des Messageries maritimes 
et de la Peninsular and Oriental 
Com pany apportent les sacs de dé
pêches du bureau de Londres pour 
l’île Maurice à Colombo, où ils sont 
chargés à bord du paquebot de la 
British India Company allant à Mau
rice. Dans l’autre sens, les paque
bots de Maurice apportent les sacs 
de dépêches à destination de l’Eu
rope, etc., à Colombo, où ils sont 
remis aux navires qui y font escale 
dans leur trajet pour l’Europe, 
l’Asie, etc.

Depuis le 1er novembre 1890, il est 
permis d’expédier des colis postaux 
avec valeur déclarée dans les rela
tions avec la Grande-Bretagne. Le 
droit d'assurance est fixé à 25 cents 
pour une valeur déclarée de 50 rou
pies, et l’on paie 25 cents pour toute 
valeur de 50 roupies ou fraction de 
ce montant en sus. Le maximum de 
la valeur déclarée admise est de 
500 roupies pour laquelle on doit, 
par conséquent, payer 2 Va roupies. 
Jusqu’à présent, les expéditeurs n’ont 
fait que peu d’usage de la faculté 
qui leur est donnée d’assurer leurs 
envois, puisque, dans les deux mois 
du 1er novembre au 31 décembre 
1890, il n’a été remis que 37 pa
quets avec valeur déclarée. En rai
son de la grande sécurité que pré
sente l’échange international des 
colis postaux à Ceylan (en 1890,

Bedürfnisse der Inselbewohner fur 
Waarenbezug aus Indieu beruhen.

Auf dem Gebiete des internatio- 
nalen Postdienstes ist ferner die Ein- 
riebtung eines regelraâssigen Post
dienstes zwischen Ceylon und der 
britisehen Kolonie Mauritius erwàh- 
nenswerth. Die Regierung der lctz- 
teren hat mit der British India Steam  
Navigation Company einen -Vertrag 
abgeschlossen, demzufolge aile vier 
Wochen zwischen Mauritius und Co
lombo auf Ceylon ein Postdampfer 
verkehren soll. Dieser neue See- 
postdienst hat mit dem 1. Juli 1890 
begonnen und ist mit Regelmassig- 
keit ausgeführt worden. Die Dampfer 
der Orient Com pany, der M essageries  
M aritim es und der P eninsular and  
Oriental Com pany bringen Brief- 
beutel vom Postamt in London fur 
die Insel Mauritius in Colombo an, 
wo sie an Bord des nach Mauritius 
fahrenden Dampfers der B ritish  India  
Company gebracht werden. Umge- 
kehrt bringen die Dampfer vop Mau
ritius Bricfbeutel fiir europaische und 
andere Bestimmungsorte nach Co
lombo behufs Weitergabe an die dort 
anlegenden auf der Fahrt nach Eu- 
ropa, Asien etc. begriffenen Schiffe.

Seit dem 1. November 1890 be- 
stelit die Einrichtung, dass Post- 
packete im Verkehre mit England 
unter Werthangabe zur Versendung 
gelangen konnen.

Die Versicheruugsgebühr betragt 
25 Cents fiir einen Werthbetrag vou 
50 Kupien. Fiir jede weiteren 50 
llupien oder einen Theil dieses Be- 
trages sind 25 Cents zu entrichten. 
Der Hochstbetrag der Versicherungs- 
summe ist 500 Rupien, für welche 
demnach die Versicherungsgebühr 
auf 2 '/a Rupien sich belauft. Bis 
jetzt ist seitens der Absender von 
der ilmen gebotenen Gelegenheit zur 
Versicherung ihrer Sendungen nur 
wenig Gebrauch gemacht worden, 
da in den 2 Mouaten vom 1. November 
bis zum 31. Dezember 1890 nur 37 
Packete mit Werthangabe eingeliefert 
worden sind. Bei der grosse» Sicber- 
lieit, welche den internationalen Post- 
piickereiverkelir Ceylon’s umgiebt — 
im Jahre 1890 ist unter 17,826 Pak-

establishment of a regular mail ser
vice between Ceylon and the British 
Colony of Mauritius. A contract lias 
been concluded between the Govern
ment of this latter Colony and the 
British India Steam Navigation Com
pany for the conveyance of mails 
once in four weeks between Mau
ritius and Colombo. The service 
was commenced on the l 8t of July, 
1890, and has been maintaincd witli 
regularity. Mails are received from 
London for Mauritius by the Orient 
Company’s packets, as well as by 
the M essageries M aritim es and Pe
ninsular and Oriental Companies’ 
steamers, and are transshipped at 
Colombo on board the British ludia 
steamers which call once a moutli 
en route for Mauritius. Similarly the 
British India steamers deliver at 
Colombo the mails despatched from 
Mauritius for transshipment to stea
mers leaving for Europe and other 
countries.

Arrangements were introduced on 
the 1*‘ of November, 1890, for the 
insurauce of parcels addressed to 
the United Kingdom, on a scalc of 
rates from 25 cents, the fee for iu- 
suring a parcel of 50 rupees in va
lue, up to 2 V* rupees for 500 rn- 
pees’ worth. Up to the présent, this 
arrangement has received little sup
port, not more than 37 parcels hav- 
ing been insured in the course of 
the two months from the l #t of No
vember to the 31st of December,
1890. It is true that the great safety 
atforded by the international parcel 
post service of Ceylon gives but 
little occasion for insurance against 

] loss. Thus, tliere was not a single 
case of loss among the 17,826 par
cels exchanged in 1890, many of 
which contained articles of cousi-
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sur 17,826 colis, dont quelques-uns 
d'une valeur réellement considérable, 
il ne s’en est point perdu), le pu
blic expéditeur n’a pas de motif suf
fisant d’assurer la valeur des colis 
qu’il remet. Bien que eette circon
stance ne réponde pas à ce qu’on 
espérait lorsqu’on organisa le ser
vice de l’assurance, elle n’en est 
pas moins réjouissante, puisqu’elle 
prouve la sécurité qui règne dans 
l’exploitation et la confiance qu’in; 
spirent au public les institutions 
postales.

Les résultats des diverses branches 
du service postal de Ceylan ont d’ail
leurs été très satisfaisants en 1890, 
ce que l’Administration des postes 
attribue en première ligne à la si
tuation favorable de la culture du 
tlic et aux progrès de la culture 
des plantations dans les diverses par
ties de l’île. Le développement de 
l'aisance de la population se con
state principalement par l’emploi fré
quent de la Caisse d'épargne postale, 
dont les participants, en 1890, ont 
augmenté de près de 20 %  pendant 
que les dépôts d’épargne s’accrois
saient de 30 °/o. Le capital d’épargne 
recueilli s’est élevé de 233,697 à 
309,746 roupies, soit de 76,048 rou
pies. A part sa signification géné
rale, ce progrès mérite d’intéresser 
particulièrement en ce qu’il prouve 
combien la Caisse d’épargne postale 
gagne en faveur auprès de la popu
lation. La Ceylon Savings Bank, une 
institution d’épargne plus ancienne, 
n'a présenté, en 1890, qu’une aug
mentation de capital de 42,412 rou
pies. Dans quelques localités, l’essor 
qu'a pris la participation de la po
pulation indigène à la Caisse d’é
pargne postale est dû anx buralistes 
postaux, qui ont à cœur de faire 
connaître au public les avantages 
de l’institution et encouragent les 
particuliers à s’en servir. La Gram a  
Kakshaka Samâgama, une société 
très utile et dont le programme 
est excellent, s’efforce aussi de

keten von theilweise recht crheb- 
lichem Werthe nicht ein einziger Ver- 
lustfall zu verzeichnen gewesen — 
fehlt es fur das versendende Publi- 
kurn eigentlich an ausreichender Ver- 
anlassung, den Werth der einge- 
liefertenPacketezu versichern. Diese 
Tbatsacke, wenn sie au ch den in 
Bezug auf die Einrichtung des Ver- 
sicherungsverfabrens gehegten Er- 
wartungen nicht entspricht, istimmer- 
bin insofern erfreuiich, als sie die 
im Postbetrieb herrsebende Sicher- 
heit und das sich bieran kniipfende 
Vertranen des Publikums in die po- 
stalischen Einriclitungen bezeugt.

Die Verkehrsergebnisse der ver- 
schiedenen Zweige des ceylonesi- 
schen Postdienstes sind im Uebrigen 
im Jahre 1890 überaus zufrieden- 
stellend gewesen, was die Postver- 
waltung in erster Linie der günstigen 
Lage des Theebaues auf der Insel 
und den Fortsehritten der Plantagen- 
kuiiur in verschiedenen Theilen der- 
selben zuschreibt. Die Hehung des 
Wohlstnndes der Bevôlkerung zeigt 
sicli vornehmlieh in der regen Be- 
nutzung der Postsparkasse, deren 
Theilnebmer im Jahre 1890 um nahe- 
zu 20% unter gleicbzeitiger Steige- 
rung der Spareinlagen um 30%  zu- 
genommen haben. Das angesammelte 
Sparkapital ist von 233,697 auf 
309,746, mithin um 76,048 Rupien 
gewaebsen. Dieser Fortscbritt ver- 
dient, abgesehen von seiner allge- 
meinen Bedeutung, insofern beson- 
deres Interesse, als er beweist, wie 
die Beliebtheit der Postsparkasse bei 
der Bevôlkerung im Wachsen be- 
griffen ist. Die Ceylon Savings Bank, 
ein viel altérés Sparinstitut, welcbes 
weit hôkere Zinsen giebt, als die Post
sparkasse, bat im Jabre 1890 nur 
einen Kapitalzuwachs von 42,412 
Rupien zu verzeichnen gehabt. Die 
erweiterte Benutzung der Postspar
kasse durch die eingeborene Bevôl
kerung ist an einzelnen Orten den 
Postmeistern zu dankeD, die es sich 
angelegen sein lassen, die Vortheile 
der Einrichtung in weiteren Kreisen 
bekannt zu machen und zur Benutzung 
derselben anzuregen. Auch die Grama  
Rakshaka Sam âgam a, eine sebr nütz-

derable value. This fact, though 
disappointing so far as the insurance 
System is concerned, is satisfactory 
as indicating tbe security of postal 
communication and tbe conséquent 
confidence of tbe public in tbe postal 
arrangements.

The financial results of the various 
branches of the Postai Department 
of Ceylon for 1890 were very satis
factory, a circumstance wliicli the 
Administration maiuly attributes to 
the succe8s of the tea enterprise 
and the progress of agriculture in 
different parts of the Isiand. A proof 
of the increase in the prosperity of 
the inhabitants may be seen in the 
frequent use by depositors of tbe 
Post Office Savings Bank, whose 
number increased by 20 per cent., 
while the total value of deposits 
rose by 30 per cent. Tbe sum stand
ing to the crédit of depositors in
creased from 233,697 to 309,746 
rupees, or by 76,048 rupees. Besides 
its importance from a general point 
of view, this increase affords spécial 
interest in showing tliat the insti
tution is more and more appreciated 
by the population. In the « Ceylon 
Savings Bank », a mucb older in
stitution which grants a mucli liigher 
rate of interest than tbe Post Office 
Savings Bank, tbe increase to tbe 
crédit of tbe depositors at the end 
of 1890 was only 42,412 rupees. 
The greater use made of tbe Post 
Office Savings Bank by the native 
population in certain districts is 
mainly due to tbe endeavours made 
by postmasters to explain to them 
the advantages afforded by tbe in
stitution, and to iuduce tbe people 
to avail themselves of them. The 
* Grama Rakshaka Samâgama », a 
most useful Society with an excel
lent programme, also devotes its
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relever la position sociale de la 
population rurale en lui prêchaut 
l’épargne et de favoriser l’esprit 
d’économie. Le succès de ces efforts 
profite aux institutions d’épargne et 
en première ligne à Ja Caisse d’é
pargne postale, représentée par 97 
dépôts répartis sur l’ensemble du 
territoire de Ceylan.

Bibliographie postale.

D ie P o st  ih  Auslande . E ine Darstellung 
der Posteinriehtungen des Auslandes, nach 
amtlichen Quellen bearbeitet von Otto Sieb- 
list, kaiserlicher Posfinspektor, geheimer 
expedirender Sekretàr im  Reichs-Postamte. 
Berlin, Jul. Springer. 1892.

L ’auteur de ce livre publie, de
puis un certain nombre d’années, 
dans la Deutsche Verkèhrszeitung, 
journal très répandu parmi le per
sonnel des postes allemandes, une 
série d’articles sur l’organisation des 
postes étrangères. Encouragé de 
plusieurs côtés, il s’est décidé à 
réunir ces articles après les avoir 
en partie complétés et développés, 
et à eu faire un livre qu’il présente 
surtout comme un recueil à consul
ter par ceux de ses collègues qui 
sont appelés à subir l’examen pres
crit, en Allemagne, pour les fonc
tions supérieures de l’Administration 
des postes, examen dans lequel la 
connaissance de l’organisation pos
tale des principaux pays étrangers 
est exigée. D’autre part, l'auteur 
espère que son travail sera bien 
accueilli par le commerce, qui s’ in
téresse aujourd’hui beaucoup plus 
qu’anciennement aux institutions de 
transport des pays lointains, et par 
les Administrations de transport elles- 
mêmes, pour lesquelles il est un 
moyen d’information commode et 
pratique.

Nos lecteurs savent que, depuis 
un grand nombre d’années, nous 
pourrions même dire depuis la fon-

liche Gcselischaft mit einem vortreff- 
lichen Programm, bemülit sich, die 
soziale Lage der Landbevôlkerung 
durch Ermahnung zur Sparsamkeit 
und Wirthscbaftlicbkeit zu heben. 
DerErfolgdieser Bemiihungenkommt 
den Sparanstalten zu gut, in erster 
Linie der durch 97 Annahmestellen 
auf der ganzen Insel vertretenen 
Postsparkasse.

Postalische Bücherkunde.

D ie  Po st  im A uslande . E ine Darstellung 
der Posteinriehtungen des Auslandes, nach 
amtlichen Quellen bearbeitet von Otto Sieb- 
list, K aiserlicher Posfinspektor, Geheimer 
expedirender Sekretdr im  Reichs-Postam t. 
Berlin, Jul. Springer. 1892.

Der Verfasser dieses Bûches hat 
seit langerer Zeit in der in Berlin 
erscheinenden, in den Kreisen der 
deutschen Postbeamten weit verbrei- 
teten « Deutschen Verkelirszeitung » 
eine fortlaufende Reihe von Aufsâtzen 
über die Posteinriehtungen des Aus
landes veroffentlicht. Von verschie- 
denen Seiten dazu angeregt, bat er 
es unternommen, diese Aufsatze nach 
theilweiser Erweiterung und Ergan- 
zung zu dem verliegenden Bûche zu 
vereinigeu, welches er in erster Linie 
als ein Lehr- und Nacliscblagebuch 
fur diejenigen seiner Berufsgenossen 
augeseben wissen will, die sich der 
in Deutschland eingefiihrten Prüfuug 
für die hoheren Stellen der Postver- 
waltung, wobei die Kenntniss der 
Posteinriehtungen in den wiebtigeren 
fremden Landern verlangt wird, zu 
unterziehen haben. Im Weiteren hofift 
der Herr Verfasser, dass seine Arbeit 
au ch in den Kreisen des Handels- 
standes, der ja  heut zu Tage an den 
Verkehrseinrichtungen ferner Lânder 
ein grosseres Interesse nimmt, als 
ehemals, und bei den Verkehrsver- 
waltungen selbst als praktisebes 
Informationsmittel willkommen ge- 
heissen werden moge.

Die Leser unseres Blattes wissen, 
dass wir es sebon seit einer Reihe

attention to the improvement of tbe 
conditions of the villagers by in- 
culcating tbe advantages of thrift. 
Tbe success of tbese efforts benetits 
the Savings Banks in general, and 
chiefly the 97 Post Office Savings 
Banks in operation in the Island.

Postal Bibliography.

D ie  Po st  im Auslande . Eine Darstellung 
der Posteinriehtungen des Auslandes, nach 
amtlichen Quellen bearbeitet von Otto Sieb- 
list, kaiserlicher Postinspektor, geheimer 
expedirender Sekretcir im  Reichs-Postamt. 
BerliD, Jul. Springer. 1892.

The author of this. work has late- 
ly published a long sériés of ar
ticles on the postal arrangements 
of foreign countries in the « Deutsche 
Verkehrszeitung », a periodical ap- 
pearing in Berlin and having a wide 
circulation among German postal 
officers. At a suggestion made to 
him from various quarters, be bas 
undertaken to revise and complété 
tbese articles in certain respects, 
and to publish them as a whole in 
tbe volume now before us. He 
wisbes his volume to be considered 
chiefly as a book of instruction and 
reference for the use of those aninng 
bis colleagues who are about to 
undergo the compétitive examiua- 
tions prescribed in Germany for 
candidates to the higher appoint
ai ents in the service, in which the 
knowledge of the postal arrange
ments in force in the more impor
tant foreign countries is required. 
The author furtber bopes that bis 
book may be welcome, as a prac- 
tical means of information, to mer- 
chants, bankers, etc., wbo now take 
a greater interest tban formerly in 
the postal arrangements of foreign 
countries, and will also be well re- 
ceived by tbe Administrations tliem- 
selves.
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dation de notre journal, nous consi- ! 
dérons comme notre tâche de don
ner, d’après les rapports de gestion 
qui nous parviennent, les renseigne
ments les plus exacts possibles sur 
l’organisation des postes des divers 
pays de l’Union postale universelle; 
que nous nous efforçons de tenir nos 
lecteurs au courant de toutes les in
novations introduites dans le service 
d'exploitation des postes, des nouvel
les lois et ordonnances promulguées, 
des vœux et des tentatives de ré
formes faites dans les divers pays de 
l’Union. Sans nous flatter, nous osons 
prétendre que la collection de notre 
journal serait une riche carrière à 
exploiter par toutes les personnes 
désireuses de se renseigner sur l’or
ganisation intérieure des postes de 
ces pays. Néanmoins la littérature 
périodique est malheureusement con
damnée à tomber promptement dans 
l’oubli. Aujourd’hui un livre peut 
seul prétendre à attirer l’attention 
d’une manière durable. Partant de 
ce point de vue et tenant compte 
de cette autre considération pratique, 
que l’arrangement synoptique et 
schématique des matières, que seule 
permet la forme du livre, favorise 
éuurmément et facilite l’intelligence 
d'un sujet, on ne peut qu’applau
dir un homme du métier et ins
truit qui se voue au travail peu 
agréable de recueillir dans un ma
nuel ce qu’il y a de plus inté
ressant sur l’organisation du ser
vice de la poste, la législation 
postale, les dispositions réglemen
taires, etc. en vigueur dans la plu
part des pays du monde. Ainsi 
qu’il résulte de la préface de son 
livre, l’auteur a mis à profit les re
cueils de renseignements publiés par 
le Bureau international de l’Union 
postale universelle, sur différentes 
'tranches du service postal interne 
des pays de l’Union (poste aux let
tres, lettres avec valeur déclarée, 
mandats de poste, colis postaux et 
caisses d’épargne postales). Si l’on 
songe que l’auteur a été obligé de 
consulter en outre de volumineux 
matériaux et de traduire nombre 
de dissertations écrites dans les di-

von Jahreu — wir dürfen sagen seit 
der Griindnng dieser Zeitschrift — 
als unsere Aufgabe betracliten, auf 
Grund der uns zugebenden amtlichen 
Verwaltungsberichte über die Post- 
einrichtungen in deu einzelnen Staa- 
ten des Weltpostvereins thunlichst 
genauen Aufschluss zu geben, und 
uns bemühen, unseren Leserkreis 
über aile neuen Ërscheinungen auf 
dem Gebiete der Postbetrlebseinrich- 
tungen, über neue Gesetze und Ver- 
ordnungen, über Wünsche und Re- 
formbestrebungen in den Gebieten 
der Vereinsstaaten auf dem Laufen- 
den zu erhalten. Ohne Ueberhebung 
konnen wir behaupten, dass die ge- 
sammelten Jahrgânge unserer Zeit
schrift eine Fundgrube bilden fur 
Denjenigeu, welcher sicli über die 
inueren Posteinrichtungen der Ver- 
eiuslândcr Belehrung verschaffen 
will. Doch, es ist das wenig benei- 
denswerthe Loos der Zeitschriften- 
litteratur, rasch der Vergessenheit 
anlieimzufalleu. Aussicht aufdauern- 
de Beachtung bat keutigen Tages 
nur ein Buch, Aus diesem und dem 
weiteren praktisclien Gesichtspunkte, 
dass die übersiclitliche, schematische 
Anordnung des Stoffes, wie allein 
die Buchform sie ermôglicht, das 
rasche Eindringen in eine Materie 
ungemein begünstigt und erleiclitert, 
kann man es nur mit Freude be- 
grüssen, dass ein belesener Fach- 
mann sich der nicht geringen Mülie 
nnterzogen bat, das Wissenswerthe 
über die Organisation des Postwesens, 
die Postgesetzgebung, die reglemen- 
tarischen Vorschriften etc. in der 
Mehrzahl aller Lânder der Erde in 
einem Handbuch ziïsammenzustellen, 
wobei dem Herrn Verfasser — wie 
wir aus dem Vorworte seines Bûches 
entnehmen —  die vom Internatio- 
nalen Bureau des Weltpostvereins 
verôffentlichten Zusammensteilungen 
der Vorschriften über versebiedene 
Zweige des Postdienstes im inneren 
Verkehr der Vereinslâuder (Brief-, 
Werthbrief-, Postauweisungs-, Post- 
pâckerei- und Postsparkassen-Ver- 
kebr) von Nutzen gewesen sind. 
Wenn man ervvâgt, dass der Verfasser 
zur Erreichung seines Zweckes ge-

Our readers are aware that for 
a number of years—we may even 
say since our periodical was star- 
ted,— we bave looked upon it as a 
duty to give them, on the ground 
of the official Annual Reports sent 
to our Office, the fullest possible 
information about the postal Systems 
of the various countries forming part 
of the Uuiversal Postal Union, and 
that we hâve endeavoured to acquaint 
them with ail innovations introdu- 
ced in the postal arrangements of 
these countries, as well as with ail 
new laws and régulations issued, or 
schemes and reforms adopted in the 
same. We may say without boasting 
that the collection of the annual 
volumes of our periodical is a rich 
source of information for tliose wbo 
wish to obtain a knowledge of the 
domestic postal arrangements in the 
Union countries. But it is the un- 
enviable fate o f periodical literatnre 
to be rapidly forgotten. Now-a-days 
a book alone has sonie chance of 
remaining in the reader’smind. From 
this point of view, as well as for the 
practical reason that tbe clear arran
gement of the matter according to a 
given scheme—such as is only pos
sible in a book — greatly facilitâtes the 

1 study of the subject, it is to be hailed 
with satisfaction that a well-read 
colleague has taken the great trou
ble of collecting ail that is worth 
knowing about tbe organization of 
the postal services, the Postal Laws 
and Régulations, etc., and of pub- 
lisking these particulars in the form 
of a Handbook. In this work — as 
we gather from the préfacé — he 
derived great assistance from the 
summaries of the régulations in force 
in the domestic service of the Union 
countries concerning varions bran
ches of the postal business (Letter 
Post, Insured Letters, Money Orders, 
Postal Parcels, and Post Office Sav- 
ings Banks), pnblished by tbe In
ternational Bureau of the Uni
versal Postal Union. If we take 
into account that tbe anthor bas 
moreover been obliged to peruse a 
vast number of documents, and to 
translate uumerous treatises writteu

I
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verses langues étrangères, on ne 
pourra que lui être doublement re
connaissant de son activité et de 
la peine qu'il a prise.

Ce qu’il convient de louer avant 
tout, dans le recueil dont nous 
parlons, c’est son arrangement ex
trêmement pratique pour le lec
teur qui veut s’instruire. Les 55' 
pays dont le livre décrit l’orga
nisation postale, sont rangés d’a
près la partie du monde à laquelle 
ils appartiennent, les uns à la suite 
des autres et par chapitres distincts. 
Chaque chapitre comprend les sub
divisions suivantes : Organisation ; 
poste aux lettres ; lettres de valeur 
déclarée; mandats de poste; recou
vrements; colis postaux, auxquelles 
viennent s’ajouter les subdivisions 
relatives aux branches de service 
qui, comme les caisses d’épargne 
postales, le service de chèques et 
de clearing, celui de l’assurance sur 
la vie et des rentes viagères, n’exis
tent pas dans tous les pays, mais 
dans quelques-uns seulement.

Grâce à cette répartition commode 
des sujets il est très facile de se 
retrouver, et il aurait à peine été 
nécessaire de joindre à la tin du 
livre une table des matières.

Cependant l’arrangement choisi 
est commode aussi pour les per
sonnes qui lisent le livre du com
mencement à la fin, et veulent en 
faire l’objet d’une étude, car cet 
arrangement constitue un aide-mé
moire et facilite les comparaisons 
que les gens d’étude sout portés à 
faire.

Nous n’hésitons donc pas à résu
mer notre jugement sur cet ouvrage, 
qui est dédié au L)r de Stephan, 
l’illustre chef de l’Administration 
des postes de l’empire d’Allemagne, 
en disant qu’il constitue un manuel 
d’instruction complet, qui répond 
parfaitement à son but et ne man
quera certainement pas d’être bien 
accueilli par le personnel postal de 
langue allemande.

nothigt war, ein sehr umfassendes Ma- 
terial zu durchforsehen und zahlreiche 
Abhandlungen in deu versebiedensten 
fremden Sprachen zu übersetzen, so 
wird man seinen Aufwand an Fleiss 
und Miilie doppelt anerkennen 
müssen.

An dem so entstandenen Samrael- 
werke ist vor Allern die fur den Be- 
lehrung suchenden Leser überaus 
praktische Einrichtung zu loben. Die 
55 Staaten, über deren Postein- 
richtungen das Buch handelt, sind, 
nach Erdtheilen geordnet, in ein- 
zelnen Abschnitten hinter einander 
aufgefiihrt. Jeder Abschuitt zerfallt 
in die Unterabtheilungen : Organi
sation, Briefpost, Werthbriefe, Post- 
anvveisungen, Postauftrage, Post- 
packete, woran sich sodann die 
Unterabtheilungen über diejenigen 
Dienstzweige anschliessen, die, wie 
z. B. Postsparkassen, Cbeck- und 
Clearing -Dienst, Lebensversiche- 
rungs- und Leibrentengescliaft, nicht 
bei allen, zumeist nur bei wenigen 
Liindern vorkommen.

Bei dieser zvveckmiissigen Ein- 
tbeilung des St-offs ist es fur den 
Nachschlagenden sehr leicht, sich 
zurechtzufinden, und es wâre das 
ain Schlusse enthaltene tabellarische 
Inhalts-Vcrzeichniss kaum nocli cr- 
forderlich gewesen. Aber auch fur 
Dcnjenigen, welcher das Buch im 
Ganzcn lesen und zum Studiura ver- 
wenden will, ist die gewahlte Gliede- 
rung angenehm, da sie das Ge- 
diichtniss untcrstiitzt und das Auf- 
zeichnen vergleichendcr Notizen, wie 
ein Studirender sich solche gerne 
zu machen ptlegt, erleichtert.

Wir stehen daher nicht an, unser 
Urtheil über das Buch, welches dem 
hocliverdienten Chef der Postver- 
waltung des Deutschen Reiches, 
Herrn Staatssekretiir Dr. v. Stephan, 
gewidmet ist, daliin zusammenzu- 
fassen, dass dasselbe ein zweek- 
entsprechendes, gründliches Lelir- 
und Lernbuch ist, welches sich in den 
Kreisen der Postbeamteu deutscher 
Zunge gewiss Freunde erwerben 
wird.

in varions languages, the trouble 
taken by him and the work lie lias 
done are doubly praiseworthy.

The reader seeking information 
will be greatly pleased with the very 
practical arrangement of this Imok. 
The 55 countries of which it treats 
are arranged according to the divi
sions of the globe, and are dealt 
with in spécial chapters. Each cliap- 
ter is divided into the following 
subdivisions : Organization, Letter 
Post, Letters with Deciared Value, 
Money Orders, Collection Orders, 
and Postal Parcels. These are ful- 
lowed by other subdivisions treatiug 
of those branches of the service 
which are not adopted in ail, but 
are only in force in a few coun- 
tries, such as, for instance, the Post 
Office Savings Banks, the Chèque 
and Cleariug business, the Life In
surance and Annuity business, etc.

This very suitable arrangement 
enables the reader most easily to 
find what he is looking for, and 
the tabulated index appended to tlie 
work migbt hâve been dispenscd 
with. This mode of division will 
also be found agreeable by tlmse 
who wisli to peruse the whole book, 
and to make use of it for the pur- 
pose of studying the various postal 
services, for it will assist their me- 
mory and facilitate the taking of 
notes as students are vvont to du.

We raay suin np our opinion on 
the book— which is dedicated to 
Dr von Stephan, Secretary of State, 
the distinguished liead of the Ber
man Postal Administration— in saying 
that it is a practical and efficient 
means of teaching as well ns of 
learuing, which is certain to gain 
many friends among German-spcak- 
ing postal officers.

IMPRIMERIE SUTER & LIEROW à BERNE.
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François de Taxis, le créateur 
de la poste moderne, et son 
neveu Jean-Baptiste de Taxis.

1491— 1541.
Pur M. le Dr Joseph Rlibsam, à Ratisbonne. 

(Suite.)

François de Taxis mourut sans 
laisser d’enfants vers la fin de l’an
née 1517, soit du 30 novembre au 
2n décembre, après avoir fait poser 
les fondements de la chapelle funé- 
raii c des Taxis dans l’église de Notre- 
Dame du Sabiou, à Bruxelles. Dans 
le cas où le « Francisco von Taxis, 
postmuister », mentionné par Lucas 
Hem ') dans son journal serait le 
même que notre François de Taxis, 
ce dont on ne peut guère douter, 
ce dernier laissa une veuve du nom de 
Dorothée, qui vivait encore en 1521. 
La direction supérieure du service 
!>ostal passa à Jean-Baptiste, l’ainé 
des neveux de François de Taxis.

lin portrait du fondateur de la 
poste universelle est conservé sur 
une tapisserie de la < collection 
Spit/.er > dont on a une excellente 
reproduction chromolithographique. 
La broderie, de couleurs très vives, 
représente l’arrivée de l’ image mi-

1 (h tif, Tagebuch des Lucas Rem aus 
dm Jahren 1494 bis 1541. Augsbourg, 1861, 
I». l i j

Franz von Taxis, der Begründer 
der modernen Post, und sein 
Neffe, Johann Baptista von Taxis.

1491—1541.
Von Herrn Dr. Jos. Rlibsam in Regensburg. 

(Fortsetzung.)

Franz von Taxis starb ohne Nach- 
kommen gegen Ende des Jahres 
1517, und zwar zwischen dem 30. 
November und 20. Dezember, naeh- 
dem er noch die Fuudamente der 
Taxisschen (irabkapelle in derKirche 
Notre-Dame du Sablon zu Brüssel 
batte legen lassen. Im Falle der 
von Lucas Rem in seinem Tage- 
bucbeerwâhnte «Francisco von Taxis, 
postinaister», mit unserem Franz von 
Taxis identisch ist, woran kaura zu 
zweifeln, so hinterliess derselbe eine 
Wittwe, Namens Dorothea, welche
im.lahre 1521 noch unter den Lebeu- 
den weilte. Dig. Oberleitung des 
Postwesens ging auf den altesten 
Neffen des Franz von Taxis, Johann 
Baptista über.

Ein Portrât des Begründers der 
Wcltpost ist auf einem Wandteppiclie 
der «Collection Spitzer» erhalten, von 
welchem uns eine trettiiche chromo- 
lithographische Abbildung vorliegt. 
Die in lebhaften Farben ausgefübrtc 
Stickerei stellt die Aukunft des

*) Greif, Tagebuch des Lucas Rem aus 
den Jahren 1494 bis 1541 Augsburg 1861.
S. 65.

Francis von Taxis, the Founder 
of the Modem Post, and Johann 
Baptista von Taxis, his Nephew.

1491— 1641.
By Dr. Joseph Riibsam in Regensburg. 

{Continuation.)

Towards the end of 1517, and 
this between the 30,h of November 
and the 20*h of December, Francis 
von Taxis died without issue. Shorthly 
before his death he h ad laid the 
foundation-stone of the von Taxis 
mortuary cbapcl in the Church of 
N otre-D a m e du Sablon in Brnssels.1 * S.) 
In case the « Francisco von Taxis 
Postmaster », mentioned by Lucas 
Rem in his diary is ideutical witli 
our Francis von Taxis, of whicli 
there can scarcely be a doubt, he 
left a widow of the name of Do
rothea vvho was still in life in 1521. 
The direction of the postal service 
passed to Johanu Baptista von Taxis, 
Francis’ eldest nephew.

A likeness of the founder of the 
universal Post, lias been preserved 
on a tapestry forming part of the 
« Spitzer Collcctiou », of wliicb an 
excellent chromolithographie repro
duction is before us. This tapestry 
embroidered in vivid colours, re-

’) Greif, « Tagebuch des Lucas Rem aus 
den Jahren 1494 bis 1541 » Augsburg 1861, 
page 65.
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raculeuse de Notre-Dame du Sablon, 
à Bruxelles, en trois différents épi
sodes. Dans chacun des trois on 
voit l’image d’un homme de qualité, 
sans barbe, à cheveux blancs, por
tant des vêtements somptueux, qui, 
d’une main, remet à genoux une 
lettre de laquelle pend un sceau, 
tandis que, de l’autre main, il re
tient son vêtement et sa coiffure. 
Les quatre bordures de la tapisse
rie ont de riches ornements, des 
bandes de devises et des armoiries, 
parmi lesquelles se trouvent aussi 
les armes des Taxis. La dédicace, 
en caractères gothiques, placée sur 
la moitié inférieure de la bordure 
de gauche (héraldique) est ainsi 
conçue : « E gregiu s \ francisons de j 
taxis pie memorie \ postarum  ma- 
gister | hec fieri fecit \ anno 1 51 8  » 
et ne laisse subsister aucun doute 
sur le personnage qui présente la 
lettre et qui doit être le donateur 
de cette tapisserie, François de 
Taxis, lequel, toutefois, eomme le 
constatent l’année indiquée, 1518, et 
l’adjonction « pie memorie >, ne l’a 
pas vu achever.2)

*
*  *

Jean-B aptiste, le fils aîné de Roger 
de Taxis et de sa femme Alegria 
Albrici, était, comme nous l’avons dit, 
un neveu de François de Taxis. Il 
débuta dans le service de la poste 
sous le roi Philippe-le-Beau et l’em
pereur Maximilien Ier. Encore du 
vivant de son oncle, qu’ il aidait 
dans la direction supérieure du ser
vice, Jean-Baptiste reçut le 30 no
vembre 1519, à Valladolid, du roi 
Charles Ier d’Espagne, en considé
ration des services particuliers ren
dus à la poste par « ceulx de fa
m ille de T axis » , la survivance de 
la charge de Maître supérieur des 
postes et courriers dans tous les 
Etats du Roi, survivance qu’il exerça 
déjà avant la fin de l’année 1517.

*) Voir un article du journal de Parie 
Le Temps, du 22 mars 1890, portant ce 
titre : « Le catalogue de la collection Spitzer ».

wnnderthatigen Bildnisscs von Notre- 
Dame des Sablons in Brüssel dar, 
uud zwar in drei verschiedenen Epi- 
soden. Jedes der drei Bilder zeigt 
einen vornehmen, bartlosen Mann, 
mit weissem Haupthaare, in fest- 
licher Kleidung, welcher knieend mit 
der einen Hand einen Brief iiber- 
giebt, an welchem ein Siegel hangt, 
und mit der anderen Stock und Kopf- 
bedeckung hait Die vier Rànder 
der Tapisserie sind mit Ornamenten, 
Spruchbandcrn und Wappen, wo- 
runter auch das Taxissche sich be- 
findet, reich verziert. Die auf der 
untereu Hâlftedes linken (heraldischj 
Seitenrandes in gothiseher Sebrift 
angebrachte Widmung: * E gregius  
| franciscus de \ ta xis pie memorie \ 
postarum  m agister \ hec fieri fecit \ 
anno 1 518  » lasst keinen Zweifel 
darüber, dass die den Brief über- 
reichende Person das Bildniss des 
Stifters dieses Wandteppiches, des 
Franz von Taxis, darstellen soll, 
welcher jedoch, wie sich aus der 
Augabe des Jahres 1518 und über- 
dies aus dem Zusatze *pie m em orie» 
ergiebt, die Ausführung niclit mehr 
erlebte2).

#* *

Johann Baptista, attester Sohn des 
Roger von Taxis und seiner Gc- 
mahlin Alegria Albrici, war, wie be- 
reits bemerkt, ein Neffe des Franz 
von Taxis. Seine Thâtigkeit auf 
dem Gebiete des Postwesens eroff- 
nete er unter Konig Philipp dem 
Schdnen und Kaiser Maximilian I. 
Nocli bei Lebzeiten seines Onkels 
Franz, welchen er in der obersten 
Leitung der Posten unterstützte, er- 
hielt Johann Baptista in Anbetracht 
der besonderen Verdieuste derer von 
Taxis (ceulx de fam ille de T axis) 
um das Postwesen am 30. November 
1517 zu Valladolid von Konig Karl I. 
von Spanicn die Anwartschaft auf 
das Amt eines obersten Post- und 
Kuriermeisters in allen seinenReichen,

s) Vergleiche einen Artikel des Pariser 
Blattes « Le Temps » vont 22 Mar/ 1890, 
mit der Ueberschrift : * Le catalogue de la 
collection Spitzer».

preseuts the arrivai of the miracle* 
working image of Notre-Dam e des 
Sablons in Brussels, in three dif
ferent épisodes. Each of these pictures 
shows a beardless, white haired man 
of noble mien, clad in festive gar- 
ments, in a kueeling position, de- 
livering witli one hand a letter fnun 
wliich dépends a seal, and holding 
in the other liis staff and cap. The 
four borders of the tapestry are 
richly ornamented witli figures, le- 
gends, and escutcheons which als» 
comprise the Taxis arms. The de- 
dication : * Egregius | franciscus de \ 
taxis p ie  m em orie \ postarum  magister \ 
hoc fieri fecit ( anno 1518 » einbroi- 
dered in Gothic letters on the lower 
part of the left (heraldic) border, 
leaves no doubt that the personage 
delivering the letter is meant to 
represent Francis von Taxis, the 
intended donor of these hangings, 
who, however, did not lîve to sec 
the carrying out of his intention, as 
résulté froni the indication of the 
year 1518, and the addition of the 
words : « pie m em orie ».3)

*
*  *

Johann B aptista  von Taxis, eldest 
son o f  Roger von T axis by his wiïe 
Alegria Albrici, was, as already 
mentioued, a nephew of Francis von 
Taxis. Ile entered the postal ser
vice under King Philip the Fair and 
the Emperor Maximilian I. Even 
during the lifetime of his unele 
Francis, whom he assisted in the 
superior management of the Posts, 
Johann Baptista received on the 
30th of November 1517, froin King 
Charles I. of Spain at Valladolid, 
the formai promise that the dignity 
of a Cliief Post and Courier Master 
in ail his dominions sliould revert 
to him, in récognition of the spe- 
cially valuable services rendered by 
the members of the Taxis family 
(ceulx de fam ille de Taxis) to the

’ ) See an article in the French news- 
paper « Le Tem ps» of the 22“'* of Mardi 
1890, entitled « Le catalogue de la colkilion 
Spitzer ».
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Le 28 août 1518, la reine Jeanne 
et sim fils, le roi Charles Ier d’Es- 
[tagnc donnèrent, à Saragosse, à 
Jean-Baptiste de Taxis et à ses 
frères Mateo et Simon, de Cornello, 
dans le territoire vénitien, la natu
ralisation des royaumes qu’ils pos
sédaient, et leur confièrent, leur vie 
durant, l’administration du service 
postal sous la haute direction du 
premier.3)

A cette charge étaient joints les 
revenus, tous les privilèges et toutes 
les faveurs qui avaient déjà été ac
cordés à François de Taxis. En par
ticulier Jean-Baptiste de Taxis fut 
confirmé dans le droit exclusif d 'exer
cer les privilèges de la poste et la 
juridiction sur les fonctionnaires à 
nommer ou à révoquer suivant son 
lion plaisir.

Les agents des postes et les cour
riers que Jean-Baptiste engageait so
lennellement et sous serment, avaient 
le droit de porter les armoiries roya
les sur le territoire et en dehors de 
la monarchie espagnole, et d’être 
armés. Les maisons consacrées au 
service postal devaient être exemptes 
de toutes contributions et charges, 
notamment aussi de l’obligation de 
loger les troupes, et étaient spéciale
ment placées sous la protection royale 
contre toute tentative de vol.

r

Dans l’exécution de ses droits 
postaux, la famille de Taxis se 
heurta dès le principe, en Espagne, 
malgré les privilèges qui lui étaient 
assurés, à une vive opposition, celle 
des correos de Barcelone4) et de

Alonso Lopet de H ato, nobiliario ge- 
mthgico de los reyes y  titulos de Exporta. 
Parte seconda En Madrid. 1622. 2°. p. 24. 
A n n  les de las ordenanzas de cortcos de Es- 

I. 3 ss. fîiiiwam, Johann Baptista von 
Taxis. 8 88.

1 Le» anciennes armoiries des correos 
•1“ liarcelone reproduites dans * O npliego 
de (.'arias», du Dr. Thebussem, Madrid 
l« 'l, p. 22, présentent un grand intérêt; 
ce* armoiries ee trouvent sur un banc de 
cèdre de la chapelle de St-Marc Voir ma

welches dersclbe noch vor dem Ab- 
laufe des Jahres 1517 antrat.

Am 28. August 1518 naturalisirten 
Konigin Johanna und ihrSohn Kônig 
Karl 1. von Spanien zu Baragossa 
den Johann Baptista von Taxis und 
seine B rüder M aphe (M a teo) und 
Sim on aus Cornello im Gebiete von 
Venedig fur aile von ihnen be- 
herrschten Reiche und betrauteu die- 
selben mit der Verwaltung des Post- 
wesens auf Lebenszeit unter der 
obersten Leitung des ersteren3).

Mit der Ausübung dieses Amtes 
sollten die Einkünfte, sowie aile die- 
jenigen Vorrechte und Vergünsti- 
gungen verbunden sein, welche be- 
reits Franz von Taxis zugesprochen 
waren. Insbesondere wurde dem 
Johann Baptista von Taxis die aus- 
schliessliche Berechtigung sur A u s 

übung der Postgerechtsame und die 
Jurisdiktion über die nach seinem 
Ermessen anzustellenden und abzu- 
setzenden Postbeamten zugesichert.

Die Postbeamten und Kuriere, 
welche Johann Baptista feierlich in 
Eid und Pflicht zu nehmen batte, 
waren zur Führung des koniglichen 
Wappens innerhalb und ausserhalb 
der spanischen Monarchie, sowie 
zum Tragen von Waffen berechtigt; 
die dem Postdienste gcwidmeten 
Hauser sollten von allen Abgaben 
und Lasten, nameutlich auch von Ein- 
quartirung, befreit sein und standen 
gegen Beraubungen unter einem be- 
sonderen koniglichen Schutze.

Bei der Ausübung ihrer Postge
rechtsame stiess die Farailie derer 
von Taxis gleich von Anfang an in 
Spanien, ungeachtet der erhaltenen 
Privilegien, auf heftigen Widerstaud, 
indem die correos vou Barcelona4)

s) Alonso Lopez de Hat o, nobiliario genea- 
logico de los reyes y  titulos de Espana. Parte 
seconda. En Madrid. 1622. 2°. p. 24.
Anales de las ordenanzas de correos de E s
pana 1, 3 88. Rübsam. Johann Baptista 
von Taxis, 8 ff.

4) Von hobem Interesse ist der bei Dr. 
Thebussem, un pliego de carias, Madrid 
1891, p. 22 abgebildete uralte Wappen- 
Bchild der correos von Barcelona, welcher 
sich auf einer Cedernbank der Markus- 
kapelle daselbst betindet. Vergl. meine

postal institution, lie assumed tbis 
office before the end of the year 1517.

On the 28th of August 1518, Queen 
Joanna and King Charles I. of Spain, 
then at Saragossa, naturalized Jo
hann Baptista von Taxis and bis 
brothers M a ph e (M a teo) and Simon  
from Cornello in the territory of Ve- 
nice, in ail the countries under their 
rule, and entrusted them for life 
with the management of the postal 
institution, under thesuperintcndence 
of Johann Baptista.3)

AU the revenues, privilèges and 
favours formerly granted to Francis 
von Taxis were to be connected 
with this office. Johann Baptista was 
granted, in addition, the exclusive 
privilège o f  running Posts, as well 
as the jurisdiction over ail postal 
officiais whom he had the right to 
appoint and dismiss as he judged fit.

The postal officiais and couriers 
had to be solemnly sworn into office 
by Johann Baptista; they were en- 
titled to wear the royal arins within 
and beyoud the Spanish Monarchy, 
as well as to carry weapons. The 
houses in which the postal service 
was carried on were to be exempted 
from ail taxes and charges, espe- 
cially from the quartering of sol- 
diers ; and were placed under spécial 
royal protection against robbery.

Notwithstanding the privilèges 
granted to them, the members of 
the Taxis family eucountered vio
lent opposition from the moment 
they began making use of the same 
in running the Posts, for the correos 
of Barcelona4) and Valencia who 
belonged to the brotherhood of the 
chapcl of St. Marcus, mosttenaciously

*) Alonzo Lopez de H aro, « Nobiliario 
genealogico de los reyes y  titulos de Espaha. » 
Parie seconda. En M adrid. 1622. 2°, page 24. 
« Anales de las ordenanzas de correos de 
Espana ». I., pages 3 and foliowing. RUb- 
sam, «Johann Baptista von Taxis», pages 8 
and foliowing.

4) The ancient coat of arnis of the 
correos of Barcelona is inost interesting. 
It is carved on a bcnch of cedar wooil 
in the Chape! of St. Marcus in that city, 
and is reproduced in Dr. Thebussem’s 
work « Un pliego de cartas » : Madrid 1891, 
page 22. See also our treatise « Zur Oe-
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Valence, qui appartenaient à la con
frérie de la chapelle de St-Marc, et 
défendaient avec une grande opiniâ
treté les privilèges qui leur avaieut 
été accordés par les monarques pré
cédents.

Malgré leur naturalisation, on con 
sidérait en Espagne les Taxis comme 
des étrangers, comme des Vénitiens, 
puisque leur lieu d’origine, Cornello, 
était situé dans la province de Ber- 
game, appartenant à Venise. La 
résistance des correos d’Aragon fut 
si persistante, que ce ne fut qu’en 
1696 qu’un rejeton de la branche 
espagnole des Taxis, le comte d y Onate, 
parvint à entrer en paisible posses
sion de sa charge de Grand-maître 
des postes de ce royaume.5)

Dans l’empire d’Allemagne et dans 
les Etats héréditaires autrichiens, où 
le père de Jean-Baptiste possédait 
la noblesse immédiate, de même 
qu’en Italie et en France, les postes 
des Taxis purent être établies sans 
rencontrer d’opposition de la part 
des autorités du pays; on n’a égale
ment aucune connaissance d’une 
résistance quelconqne des anciens 
services de messagers des villes, 
qui, il est vrai, ne furent que peu 
atteints par l’organisation interna
tionale de l’institution des Taxis.

Jean-Baptiste de Taxis apporta 
en personne, à la cour de Bruxelles, 
la première nouvelle de l’élection de 
Charles 1er comme roi des Romaius 
(28 juin 1519).s) Jean-Baptiste de 
Taxis reçut à Gand, le 14 juin 1520, 
ses lettres patentes de * Chief et 
Maistre général de noz postes par 
tous nos royaumes, pays et seigneu
ries. »

Comme il n’a, jusqu’ici, pas été 
possible de retrouver le brevet de 
nomination du premier Maitrc géné-

dissertation : Zur Geschichte des intem atio- 
nalen Postwesens im X  VI. und X  V il  Jahr- 
kundert, nebst eittem Rückblirk a u f die neuere 
historisch-postalische Literatur, dans l’An
nuaire historique de la société de Gôrres. 
Munich 1892. Vol. XIII, p. 22 et 65.

6) Anales de las ordenanzas 1. Prologo 
X X U  et p. 486.

°) Gachard, Les archives de Lille. Bruxel
les 1841. p. 310.

und Valencia, welche zu der Bruder- 
sebaft der Kapelle des lil. Markus 
gehôrten, mit grosser Zahigkeit an 
den ihnen von früheren Konigen ge- 
wâhrten Vorrechten festhielten.

Trotz ihrer Naturalisation hielt 
man die Taxis in Spanien fur Fremde, 
fur Venetiauer, da ibre Heimat Cor
nello in der von Venedig beherrschten 
Landschaft Bergamo lag. Der Wider- 
stand der correos von Aragonien 
war so nachhaltig, dass erst im 
Jahre 1696 ein Nachkomme des spa- 
nisclien Zweiges der Taxis, der tiru f  
von Onate, in den ruhigen Besitz 
des Oberstpostmeisteramtes in diesem 
Konigreiche gelangte5 *).

Im deutschen Reiche und den ostec- 
reichischen Erblanden, in welchen be- 
reits der Vater des Johann Baptista 
den Reichsadcl besass, sowie in Ita
lien und Frankreich konnten die 
Taxisschen Posten ohne jeden Ein- 
spruch von Seiten der betheiligten 
Territorialherren errichtet werden ; 
ebensowenig verlautét von einem 
Widerstand des âltcren stâdtischen 
Botenwesens, welches durch die inter
nationale Gestaltuug der Taxisschen 
Schôpfungen ullerdings nur wenig 
berührt wurde.

Johann Baptista von Taxis iiber- 
brachtc die erste Nachricht von der 
Wahl Karl I. zutn romisclicn Konige 
(28. Juni 1519) in eigener Person 
au den Brüsseler Hof8). Sein Patent 
als Generaloberstpostm eister « chief 
et maistre general de noz postes 
par tous nos royaumes, pays et 
seigneuries > erhielt Johann Baptista 
von Taxis zu Gent am 14. Juni 
1520.

Da der fur den ersten General- 
oberstpostmeister, Franz von Taxis, 
ausgestelltc Bestallungsbrief bis jetzt 
noch uiclit aufgefunden werden

Abhandlung: *Zur Geschichte des inter- 
nationalen Postwesens im X V I . und X V 11. 
Jahrhunde.rt, nebst einem Rückblick a u f die 
neuere historisch-postalische Littérature im 
historischen Jahrbuch (1er Gôrresgesell- 
schaft. Miinchen 1892. Bd. XIII, 22 und 65.

*) Anales de las ordenanzas I , prologo 
XXII und 486.

°) Gachard, les archives de Lilles. 
Bruxelles 1841. p. 310.

stuck to the privilèges conferred 
u pou them by former Kings.

In spite of their having been na- 
turalized, the von Taxis were con- 
sidered in Spain as aiiens, i. e. as 
Venetians, their home being Cor
nello in the territory of Bergamo, 
theu under the rule of Venice. The 
opposition raade by the correos of 
Aragon proved so obstinate that il 
was not till 1696 that Count de 
Onate, a descendant of the Spanisli 
branch of the Taxis family, was 
able to enjoy the undisturbed pos- 
sesion of the Chief Postraastership.*)

In the German Empire, and in the 
Austrian bereditary States, in which 
Johann Baptista’s father h ad already 
received the patent of nobility of 
the Empire, as well as in Italy and 
France, Taxis Posts were establislied 
without any opposition on the part 
of the territorial rulers; nor do we 
know of any résistance by the older 
town messenger institutions, which 
were, it is true, but little interférai 
with by the international services 
establislied by the von Taxis.

It was Johann Baptista von Taxis 
in person who carried the first news 
of Charles the First’s élection as 
King of the Romans (28,h of Jnue 
1519) to the Court of Brussels.8) Hc 
received bis deed of appointaient as 
Chief Postmaster General, i .e . « chief 
et mnistre general de noz postes par 
tous nos royaum es, pa ys et seigneu
ries*  at Gbeut on the 14,h of Jnue 
1520.

As it bas not been possible as 
yet to discover the deed of nomi
nation issued to Francis von Taxis, 
the first Postmaster General, tliis

schichte des internationalen Postwesens im 
X V I. und X V II . Jahrhundert, nebst einem 
Rückblick a u f die neue historisch-postatische 
L ittératu re in the * Historische Jahrbuch 
der G ôrresgesellschaft». Munich, 1892. Vul 
XIII., pages 22 and 65.

•) Anales de las ordenanzas, / . ,  prologo 
XXII, and 486.

*) Gachard. « Les archives de Lilte » 
Brussels 1841, page 310.
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ral des postes, François de Taxis, 
ces lettres patentes présentent un 
intérêt d’autant plus grand, qu’elles 
sont le plus ancien document de ce 
genre qui nous soit parvenu. La 
copie sur papier que nous en avons 
sous les yeux, n’a pas été certifiée 
conforme, il est vrai, mais elle est 
très ancienne et date apparemment 
iln commencement du dix-septième 
siècle. Nous reproduisons ici, dans sa 
teneur, ce document qui se trouve 
daii' les archives centrales de la 
Tour et Taxis, à Ratisbonne, en en 
conservant fidèlement l'ancienne or
thographe7); nous faisons toutefois 
observer que, dans l’intérêt de la 
clarté, nous avons marqué les 
alinéas.

** *
Lettres patentes

pour le Maître général des postes, 
Jean-Baptiste de Taxis.

A Gand, le 14 juin 1520.

Charles par la diuine clemence 
Roy des Romains, Empereur tousiours 
Auguste, Roy de Castille, de Leon, 
de Grenade, Darragon, de Nauarre, 
des deux Sicilles, de Jherusalem, 
de Valence, de Maiorque, de Sar
daigne, de Corscque, Archiducq 
d'Austrice etc. A tous ceux qui ces 
preseutes lettres verront salut

Comme pour les sens dexterite et 
soiifiisauce que scauons et cognois- 
sons estre en la personne de nostre 
âme et féal Conseiller, Chief et 
maistre general de uoz postes par 
tous uoz royaumes pays etseigneuries 
Uaptista de Taxis en faveur mesme- 
meut de bons loyaux et agréables 
services que dez longtamps II a fait 
a feuz de trez-recommandees mé
moires lempereur et Roy Don Phi- 
lippes mes ayeul et pere que dieu 
absolue, depuis a nous fait iournelle- 
meut et espérons qu’en laduenir faire 
doye,

Nous avons ledit Baptiste en lan 
XV.' dixsept et tost apres le deces

’ ) Voir: Rlibsam, Johann Baptista non 
Taxis, p. 220.

konnte, so gewinnt dieses kaiserliche 
Patent, als das atteste uns erhaltene 
derartige Dokument, ein erhohtes In
teresse. Die mir vorliegende Abschrift 
auf Papier ist zwar niebt beglaubigt, 
aber sehr ait und staramt wahrschein 
licb aus dem Anfang des sieben- 
zehnten Jahrhuuderts. Wir lassen 
hier die im fiirstlich Thurn und 
Taxisschen Centralarchive zu Re- v 
gensburg vorfindliehe Urkunde in 
ihrem Wortlaute, unter genauer Eiu- 
haltung der alten Schreibweise, 
folgen7), bemerken jedoch, dass die 
Aliénas von uns der Uebersichtlich- 
keit halber angebracht wurden.

** *

Bestallungsbrlef
für den Generaloberstpostmeister 

Johann Baptista von Taxis

dd. Gent, den 14. Juni 1520.

Karl, durch die Gnade Gottes 
Konig der Romer, Kaiser, zu allen 
Zeiten Mehrer des Reiches, Konig 
von Castilien, Leon, Granada, Arra- 
gonien, Navarra, beider Sicilien, von 
Jérusalem, Valencia, Mallorca, Sar- 
dinien,Korsica,ErzherzogvonOester- 
reicb u. s. w. entbieten allen den- 
jenigen, welchc diese gegeuwârtige 
Urkunde sehen werden, unsern Gruss.

Da wir vermoge der Gesinnungen, 
der Gewandtheit und Leistungsfâhig- 
keit, welche nach unserer wohl- 
begründeten Ueberzeugung unsc- 
rem lieben und getreuen Ratbe, 
dem Generaloberstpostmeister unse
rer Posteu in allen unseren Kônig- 
reiclien, Landen und Herrschaften, 
Baptista von Taxis, innewohnen, 
sowie in Anbetracht der guten, 
gewissenhaften und erspriesslichen 
Dienste, welcbe er seit langer Zeit 
weiland dem Kaiser, bochseligen 
Andenkens und dem Kônige Don 
Phiiipp, meincm Grossvatcr und 
Vater, welchen Gott die ewige Ruhe 
verleihen wolle, und seitdem uns 
tagtaglich leistet und hoffentlich au ch 
fîir die Zukunft leisten moge,

7) Vergl. Riibsam, Johann Baptista von 
Taxis, S 229.

impérial commission is the most an- 
cient document of tbe kind wliich 
we possess, and is, therefore, doubly 
interesting. Although the copy be- 
fore us is written on paper and 
bears no attestation, still it is very 
old, probably dating as far back as 
the beginniDg of tbe seventeenth 
century. We reprodnee below the 
text of this document, which is pre- 
served in the Ceutral Archives of 
the Princes of Thurn and Taxis at 
Regensburg, scrupulonsly maintain- 
ing the ancient manner of writing,7) 
with the exception of the paragraphe 
which liave been made by us for 
the sake of clearness.

** *

Commission
to the Chief Postm aster-General 

Johann Baptista von Taxis,

dated from Ghent, June 14, 1520.

Charles, by the Grâce of God King 
of the Romans, Emperor tousiours 
Auguste, King of Castile, of Leon, 
of Granada, of Aragon, of Navarra, 
of both Sicilies, of Jérusalem, of 
Valencia, of Majorca, of Sardinia, 
of Corsica, Archduke of Austria, etc. 
To ail wbo tins présent shall see, 
greeting.

In considération of the disposi
tions, cleverness, and efficiency which 
we know our beloved and faithful 
Baptista de Taxis, Councillor and 
Chief Postmaster General of our 
Posts throughout our kingdoms, 
countries, and dominions, to possess, 
as also in récognition of the good, 
faithful, and agreeable services which 
he for a long tirae rendered to the 
iate Emperor and King Don Philip, 
our grandfatber and father, of most 
revered memory, whom the Lord 
may absolve, and which he has 
since rendered to us daily, and may, 
we hope, render us in future,

7) Compare: Rühsam, c Johann Baptista 
von Taxis », page 229.



de feu Francisque de Tassis son 
oncle a son vivant aussy maistre 
general de noz dites postes, retenu 
commis et Institué en iceluy estât 
de chef et maistre general de noz 
dites postes, aux gaiges de Vingt 
solz de deux gros de nostre mon- 
noyé de Flandre le sol que pour 
celuy avons tauxé et ordonné prendre 
et auoir de nous compté par les 
escroiz de la depence ordinaire de 
nostre hostel, de laquelle nostre re
tenue Il nous ait fait supplier luy 
faire expédier nos lettres patentes 
de retenue a ce pertinentes.

Scavoir faisons que nous confians 
a plain des loyauté, preudhommie, 
dextérité et bonne diligence dudit 
Baptiste, Iceluy avons retenu, commis, 
ordonné et estably, retenons com
mettons et establissons par ces pré
sentes au dit estât et office de ebief 
et maistre general de noz dites postes 
par tous noz royaumes, pays et 
seigneuries, pour nous seruir en ice
luy estât et office soigneusement et 
diiigement, pourueoir au fait et con
duite des dites postes, les dresser 
et les ordonner ce qu’ilz auront a 
faire, changer les lieux ou présente
ment Ilz sont ordonnez, et les asseoir 
et ordonner en autres lieux, toutes 
les fois que besoing sera et le cas 
le requerra, corriger et punir ceux 
desdites postes qui ne feront deue- 
ment et loyalment leur debuoir, les 
destituer et desappointer et en leur 
lieux ordonner et instituer autres, 
Et generalement de faire bien et 
deuement tout ce que vn bon et 
loyal chief et maistre general de 
toutes nos dites postes peut et doibt 
faire et que y competent et appar
tiennent.

Ausdits gaiges de Vingt solz du 
pris de deux gros de nostre monoye 
de Flandre le sol. Et aux autres 
droitz, honneurs, prerogatiues, pree-
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Den besagten Baptista im Jahre 
1517 und bald nach dem Dahin- 
scheiden des verstorbenen Franz von 
Taxis, seines Onkels, welcher bei 
seinen Lebzeiten gleichfalls General- 
postmeister unserer genannten Posten 
war, in eben jenes Amt unseres 
Generaloberstpostmeisters unserer ge
nannten Posten, aufgenommeu, be- 
stellt und eingesetzt haben, und zwar 
gegen einen Bezug von 20 Sous, 
den Sou zu zwei Groschen unserer 
Handrischen Münze gerechnet, welche 
wir ibm als Bezug von uns ausgesetzt 
und angewiesen haben, zur Ver- 
rechnung bei den gewohnlichen Aus- 
gaben unserer Hofbaltung, und da 
derselbe uns bitten liess, ihm iiber 
seine Aufnahme in unseren. Dienst 
den entsprechenden Bestallungsbrief 
ausfertigen zu lassen,

So thun wir hiermit kund, dass 
wir im vollen Vertrauen auf die 
Gewissenbaftigkeit, Biederkeit, Ge- 
wandtheit und den grossen Eifer des 
genannten Baptista, ebenjenen auf- 
genommen, beauftragt, ernannt und 
eingesetzt haben und ihn durch diese 
Urkunde hiermit aufnehmen, beauf- 
tragen und einsetzen in die Steliung 
und das Amt unseres Generaloberst
postmeisters aller unserer Konig- 
reiche, Lande und Herrschaften, da- 
mit er uns in dieser amtlichen 
Steliung und Diensteseigenschaft 
pünktlich und eifrig diene, mit der 
Vollmacht, das Thun und Treiben 
der Postbeamten zu beaufsichtigen, 
sie zu unterweisen und Anordnung 
zu tretfen iiber ihre Obliegenheiten, 
die gegenwartig bestebenden Kurse 
und Stationen abzuandern und sie 
anderwarts zu legen, so oft es noth- 
wendig und zweckmassig sein solltc, 
solche Postbeamte, welche ihre Ob
liegenheiten nicht vorschriftsmâssig 
und gewissenhaft erfüllen sollten, 
mit Verweis und Strafe zu belegen, 
sie abzusetzen und zu entlassen nnd 
an ihre Stellen andere einzusetzen, 
nnd nberhaupt in der Erwartnng, 
dass derselbe mit grosster Ptiicht- 
treue ailes dasjenige thue, was ein 
tüchtiger und gewissenhafter Gene- 
raloberstpostmeister zu thun vermag 
und scbuldig ist und zwar im ganzen

We bave retained, commissioned, 
and appointed the aforesaid Baptista 
Chief Postmaster General of oui 
said Posts, in the year 1517, soon 
after the deroise of the late Francis 
von Taxis, bis uncle, when in life 
likewise Postmaster General of our 
said Posts, with a salary of twenty 
sols, worth two gros eacli sol, of 
our money of Flanders, which salary 
we bave appointed and commamled 
him to take from us, to be included 
in the ordinary expenditure of our 
household; and as the same lias 
prayed us to issue to him a com
mission concerning his appointment 
to our service,

Be it known that, fully confiding 
in the loyalty, integrity, deveniez, 
and great zeal of the aforesaid 
Baptista, we bave retained, com
missioned, appointed, and instituted 
him, and do hereby retain, com
mission, and appoint him to tlic 
said charge and office of Chief l’ost- 
master General of our said Posts in 
ail our kingdoms, countries, and 
dominions, in order that he stiall 
carefully and zealously serve us in 
that charge and office; superintend 
the doings and conduct of the postal 
officers; iustruct them and assidu 
to them their duties; change the 
existing post routes and stations and 
transfer them elsewhere, whenever 
need be and circumstauces sha.ll rc- 
quire it; admonish and punish thosc 
among our said postal officers w!m 
sball not regularly and faithfully 
do their duty, dégradé and dismiss 
them, and appoint others in their 
place; and, in general, carefully and 
zealously do everything which a 
good and faithful Chief Postmaster 
of ail our said Posts can and shoiikl 
do, and which is within his coin- 
petentence and in his duty to do,

For the aforesaid salary of twenty 
sols of the value of two gros 
each sol of our money of Flanders. 
together with ail such otlier riglits, 
lionours, prorogatives, privilèges,
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iniitcnces, libertez, franchises, prouf- 
titz et cmolumens accoustamez et 
y iippcrtenans tant quil noua plaira.

.Sur quoy et de soy bien et deue- 
meut acquiter en la charge et 
conduite dudit office, ledit Baptiste 
sera tenu faire le serment es mains 
de nostre très cher et féal chevalier 
et grandchancelier, inessire Marcurin 
de Gattinarre que commettons a ce.

Si donnons eu mandement a 
lcdiiy grand chancelier et a tous 
uni autres Justiciers et officiers, 
.serviteurs et subieetz cui ce peut et 
pourra toucher et regarder et chacun 
deux en droit soy et sicomme a 
luy appertiendra, que ledit serment 
Tait par ledit Baptiste de Taxis 
comme dit est, Ilz le faecut, souffrent 
et laissent dudit estât et office de 
chief et maistre general de noz dites 
postes, ensem ble des droitz, honneurs, 
prerogatiues, preeminences, libertez, 
franchises, prouffitz et emolumens 
dessusdits piaillement et paisiblement 
jouyr et vser, Veuillantet ordonnant 
a imz dites postes, que Iceluy Bap
tiste Ilz tiennent et reputent pour 
leur chief et maistre et comme tel 
luy oheysseut et entendent dilige
ntent, cessans tous refuz et contredicts.

Mandons aussy a noz dits Justi
cier*, officiers et subiects, prions et 
requérons a tous autres cui ce re
manie que a Iceluy Baptiste en 
faisant et exécutant les choses sus
dites et ce qu’en dépend, Ils facent 
toute addresse, faveur et assistence,

Bereiche seiner Wirksamkeit, uin die 
erwâhnte Entlohnung von 20 Sous 
im Werthe von je zwei Groschen 
unserer fiandrischen Münze, sowie 
gegen das Zugestândniss deriibrigen 
Kechte, Ehren, Vorrechte, Auszeich- 
nungen der Rangstellung, Freiheiten, 
Befreiung von Abgaben, Nutzungen 
und Nebeneinkünfte, wie sie her- 
kômmlich und mit der Postverwal- 
tung verbunden sind, und zwar auf 
so lange als es uns beliebt.

Bezüglich der pünktlichen und 
gewissenhaften Beobachtung seiner 
Priichten als oberster Leiter der Posten 
hat genannter Baptista seinerseits 
in die Hânde unseres geliebtesten 
und treuen Ritters und Grosskanzlers, 
des'Herrn Marcurin von Gattinarre, 
welchen wir hierzu beauftragen, den 
Diensteid abzulegen.

Demgemass ertheilen wir eben- 
jenem Grosskanzler und allen unserer 
anderen Gericbtsbeamten und Offi- 
zieren, Bediensteten und Unter- 
gebenen, wen immer dies berühren 
und angehen mag, und zwar einem 
jedem von iliuen au seiuem Tbeile 
und so weit er in Betracht kommen 
vvird, den Befehl, dass sie dem ge- 
nannten Baptista von Taxis nacli 
Ableistung des vorgeschriebenen 
Eides den vollen und unbeeintrach- 
tigten Genuss und Gebrauch der 
gedachten amtlichen Stellung als 
unseres Generaloberstpostineisters 
einschliesslichdervorstehendbezeich- 
neten Redite, Ehren, Vorrechte, Aus- 
zeichnungen der Rangstellung, Frei
heiten , Befreiung von Abgaben, 
Nutzungen und Nebeneinkünfte ge- 
wâhrleisten, indem es unsere aus- 
drückliche Willensmeinung ist, dass 
unsere genannten Posten ebenjenen 
Baptista fur ihren obersten Vorge- 
setzten halten und achten und ihm 
als solchem gehorchen und williges 
Gehôr schenken ohne aile Weigerung 
und Widerspruch.

Audi befehlen wir unsern genann
ten Gerichtsbeamten, Offizieren und 
Untergebenen und bitten und er- 
suchen aile anderen, welche es an- 
geht, ebenjenem Baptista bei seiner 
dienstlicben Wirksamkeit und was 
dainit zusaiumenhangt, jede môgliche

liberties, exemptions, profits, and 
émoluments as are usnal and as 
appertain to the office so long as 
it sball please us.

In order that he may well and 
duly perform the duties of his office, 
the aforesaid Baptista sball take 
the official oatb, before Sir Marcurin 
de Gattinarre, our beloved and faith- 
ful knight and Grand Chaucellor, 
whom we hereby appoint for this 
purpose.

We consequently command our 
Grand Chancellor, and ail our other 
Judges and officers, servants and 
subjects wbomsoever it may now 
and in futnre concern, and each of 
them in so far as it shall be his 
duty or appertain to his office to 
do so, to maintain and to protect 
the aforesaid Baptista von Taxis, 
after he shall hâve taken the above- 
said oath, in the full and undisputed 
enjoyment of the aforesaid charge 
and office of Chief Postmaster-Gen
eral of our said Posts, as also of 
the rights, honours, prérogatives, pri
vilèges, liberties, exemptions, profits, 
and émoluments mentioned above; 
it being our will and command to 
our aforesaid postal officers, that 
they shall liold and consider the said 
Baptista as their chief and master, 
and that they shall obey and zeaiously 
serve him as such, without any re
fusai and contradiction.

We further command our aforc- 
said Judges, officers, and subjects, 
and beg and reqnest ail others whom 
it may concern, to afford the above- 
mentioned Baptista every possible 
furtherance, favour, and assistance 
in what be sball do in the per
formance of his duty and in every- 
thing connected therewith; to open 
both to him and to our aforesaid 
Posts, by day and by night the 
doors of ail cities, fortresses, and
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et a luy et a noz dites postes facent 
ouuertureet laissent passer etrepasser 
de jour et de nuit par les Villes, 
forteresses et lieux a eux commis 
et dont Hz ont garde, leur baillent 
et ordonnent leur facent bailler et 
ordonner guydes chevaux et autres 
choses a eux necessaires a leurs 
despens raisonnables quant le cas y 
escherra et que par eux requis en 
seront. Et que iceux noz subieetz 
sacquitent en ce teleraent que de 
prompte obeyssance facent envers 
nous a recommander Sçachant que 
du contraire nous desplairoit et 
ferions faire punition et correction 
des desobeyssans et desfaillans a 
lexemple dautres.

Et tous autres non subjeetz que 
leur en debuons scavoir gre et quilz 
voudroyent que fissions pour eux et 
les leurs en cas samblable.

Mandons en outre aux maistres 
de nostre hostel, maistre de la 
chambre aux deniers et coutrolleur 
de la despense ordinaire dicelle, que 
ceste nostre patente retenue Hz en
registrent ou facent enregistrer es 
liures et registres de nostre dict 
hostel a ce servans et ordonnez, 
Et comptent on facent compter ledit 
Baptiste de Tassis par les escroiz 
de la despeuce ordinaire de nostre 
hostel ausdicts gaiges de Vingt solz 
dite monnoye par jour et diceux le 
facent payer aux termes et selon 
les ordonnances diceluy Et par rap
portant cesdites présentes, Vidimus 
ou copie autenticque dicelles pour 
une et la première fois et pour tant 
de fois que mestier sera lesdits es
croiz seulement.

Forderung, Begünstigung und Bei- 
hilfe zu erweisen und ihra und 
unseren genanuten Posten die Thore 
zu ôtfnen und freien Pass zu ge- 
wâhren bei Tag und Nacht durch 
die Stâdte, festen Piatze und Orte, 
deren Bewachung ilinen anvertraut 
ist, und ferner ihnen Begleiter, Pferde 
und andere Gegenstiinde, deren sie 
bedürfen, gegen eine billige Ver- 
gütung zu verschaffen und anzu- 
weisen, oder verschaffen und an- 
weisen zu lassen, so oft die Um- 
stânde es erfordern und sie von ihnen 
darum angegangen werden sollten, 
und zwar sollen ebenjene unsere 
Untergebene ihren Verpflichtungen 
in einer Weise nachkommen, dass 
sie sich durch pünktlichen G eh or sam 
bei uns empfehlen und eingedenk 
sein, dass sie durch gegentheiliges 
Verhalten uns missfallen und uns 
veranlassen würden, die Ungehor- 
samen und Fahrlassigen zum war- 1 
nenden Beispiel für die andern be- | 
strafen und zurechtweisen zu lassen.

Allen übrigen aber, welche uns 
nicht unterthan sind, werden wir für 
ihr Entgegenkommen Dank wissen 
und mogen diesel ben beherzigen, 
dass es ihnen wohl erwünscht ist, 
dass wir gegebenen Falles für sie 
und die ihrigen ebenso handlen 
würden.

Ausserdem befehlen wir den Vor- 
standen unserer Hofhaltung, dem 
Vorsteher unserer Schatzkammer und 
dem Kontrollbeamteu unserer ordeut- 
liclien Ausgaben, dass sie diesen 
unseren Bestallungsbrief eintragen 
oder eintragen lassen in die dafür 
bestimmten und vorgeschriebenen 
Bûcher und Hegister unserer ge- 

j nannten Hofhaltung und dem ge- 
nannten Baptista von Tassis zahlen 
oder zahlen lassen, zur Verrechnung 
bei den gewohnlichen Ausgaben 
unserer Hofhaltung, die gedachte 
Entlohnung von zwanzig Sous der 1 
bezeichneten Wâhrung für den Tag, 
und zwar an den bestimmten Ter- 
minen und nach Massgabe der be- 
stehenden Vorschriften und unter 
Bezugnahme auf gegenwartiges Pa
tent, oder eine authentisch beglau- 
bigte Abschrift desselben für das

places of which they are in charge, 
and to allow them to pass and rc- 
pass through the same; to provide 
them, or to order them to be pro- 
vided with guides, borses, and otlier 
things they may stand in nced of, 
at a reasonable cost, whenever the 
case shall require it, and tbey shall 
be required by them. And we further 
command tliat our aforesaid subjects 
shall fulfil these obligations with sucli 
prompt obedience as shall recommend 
them to us, knowing that by doing the 
eontrary, tbey shall ineur our dis- 
pleasure, and that the disobedient 
and négligent shall be punished as 
an examplc to others.

And may ail those who are uot 
our subjects know that we shall be 
grateful for their courtesy, and may 
they consider that they would lie 
thankful to us if we did the sanie 
for them and theirs in a similar 
case.

We, moreover, command the mas
ters of our household, the master of 
the treasury and the eontroller of 
the ordinary expenditure of the same, 
to enter this our commission or to 
order the same to be entered in the 
books and registers of our afore
said household prescribed for this 
purpose ; and to pay or cause to be 
paid to the aforesaid Baptista vou 
Taxis, the aforesaid salary of twenty 
sols of the said money per day, to 
be accounted for in the ordinary 
expenditure of our liousehold, and 
this at the terms fixed and in ac
cordance with the ordinances in force, 
as well as with reference to the 
présent commission or to an autlien- 
tically certified copy of the sanie 
for the first time and as often as 
further payments shall be raade, 
simply with reference to the afore
said vouchers.

It is our will that everything that 
shall hâve been paid, provided, aud
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Nous voulons tout ce que payé, 
baillé et deliuré luy aura esté a 
la cause dite, estre passé et alloué 
es comptes et rabbatu de la recepte 
iludit raaistre de nostre chambre 
aux deniers présent et aduenir qui 
payé l’aura par noz amez et féaux 
les president et gens de noz comptes 
a bille ausquelz mandons que ainsy 
le facent sans aucun contredict ou 
difficulté.

Car ainsy nous plait II non ob- 
stant quelconques ordonnances, re
strictions, mandemens ou deffenses a 
ce contraires.’ En tesinoing de ce 
nous auos fait mettre nostre scel 
a ces présentes.8)

Donné en nostre Ville de Gand 
le quatorziesme Jour de Juing lan 
de grâce mil cincq cens et Vingt, 
Kt de noz régnés assavoir des ro
mains le second et des espaignes 
en le cincquiesme.

Car le Roy, Hannart.

Sur la quatrième page, qui n’est 
(railleurs pas remplie, de la feuille 
pliée en quatre, on lit ce qui suit : 
Copie d e 9) Patente de chief et m aistre 
general des postes pour Baptiste de 
Tassis de 14 Juing 1520.

“) A comparer avec les lettres patentes 
iic l’empereur Charles-Quint pour le Maître 
général des postes Léonard Ier de Taxis, 
il. <1. Bruxelles le 31 décembre 1543. Im
primé entre autres chez Caesareus Tur- 
riantis, dans son * glorwürdigen A d ler», 
1694. Edition in-quarto, p. 135 et ss. et 
chez Liinig, Teuteches Reichs-Archiv, pars 
ÿenfralis I, 441 ss.

?) Ces deux mots ont été ajoutés plus 
Uni.

erstemal und so oft weitere Zabluugen 
erforderlich werden, lediglich unter 
Berufung auf die geuannten Rech- 
nungsbelege.

Es ist unser Wille, dass ailes das- 
jenige, was demselben aus der ge- 
nannten Veranlassung ausgezahlt und 
eingehândigt werden wird, in den 
Rechnungen zulâssig sein, Geltung 
haben und abgezogen werden goll 
von der Einnahme unseres gegen- 
wàrtigen und zukünftigen Schatz- 
meisters, welcher es durch unsere 
lieben und getreuen, den Prâsidenten 
und die Beamten unserer Rechnungs- 
kammer zu Lille bezahlen wird, 
denen wir den Befehl ertheilen, dies 
so zu thun, ohne irgend eincu Wider- 
spruch oder Anstand.

Denn so gefâllt es uns, ohne Rück- 
sicht auf irgendwelche Anordnungen, 
Vorbehalte, Befehle oder Verbote, 
welche dieser Verfügung entgegen- 
stehen sollten. Zu Urkund deBsen 
haben wir unser Siegel dieser gegen- 
wârtigen Ausfertigung8) beifiigen 
lassen. î

Gegeben in unserer Stadt Gent 
am H. Tag des Juni im Jahre der 
Gnade 1520 und unserer Konigreiche, 
namlich des romischen im zweiteu 
und der spanischen im fünften.

Im Auftrag des Konigs, Hannart.

Auf der vierten, im iibrigen un- 
besebriebenen Seite des viermal ge- 
falteten Bogens stchen die Worte: 
Copie de 9)  Patente de ch ief et muistre 
general des postes pour B aptiste de 
Tassis de 14. Jung 1520.

®) Vergl. darait den Bestallungsbrief 
Kaiser Karl V. fiir den Generalpostmeister 
Leonard I. von Taxis dd. Brllssel den 
31. Dezember 1543. Abgedruckt u. a. bei 
Caesareus Turriauus in seinem glorwiir- 
(ligen Adler. 1694. Quartausgabe. S. 135 ff. 
und bei LUnig, Teutsches Reichs-Archiv, 
pars generalis I, 441 f.

9) Diese beiden Worte sind von spâterer 
Hand zugefllgt.

delivered to him for the said pur- 
pose, shall be entered and allowed 
in the accounts and be deducted 
from the revenues of the aforesaid 
présent or future master of our 
treasury, who shall cause it to be 
paid by our beloved and faithful 
president and ofticers of our court 
of accounts at Lille, whom we com- 
mand tlius to do without any con
tradiction or difliculty.

For such is our pleasure in spitc 
of whatever ordinanccs, restrictions, 
commands or prohibitions to the 
contrary. In witness whereof we 
hâve caused our seal to bc appended 
to these présent.8)

Given in our city of Ghent, the 
fourteenth day of June iu the year 
of grâce onc thousand five liundred 
and twenty, and of our reigns, to 
wit of the Roman, the second, and 
of the Spanish, the fiftb.

By the King, Haunart.

The fourtli page of the quarto 
sheet, four tintes folded, which, but 
for tliis inscription, is entirely blunk, 
bears tlie words :— « Copie de ®) P a 
tente ch ief et maistre general des 
postes pour Baptiste de Tassis de 
14  Jung 152 0 . *

B) Compare with the above commission 
that issued by the Emperor Charles V. 
to Leonard 1. von Taxis, dated Brussels, 
the 31“  of Deceraber, 1543. Reproduced, 
among others, by Caesareus Turrianus in 
his « Glorwürdige A dler*  1694. Quarto: 
pages 135 and following. Also by Lilnig, 
« Teutsches Reichs-Archiv ». pars generalis, 
1., pages 441 and following.

®) These two words were added at a 
later period.

(L a  fin au prochain num éro.) (Schluss folgt.) (T o be concluded.)
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Résultats de l'exploitation postale 
dans la colonie britannique de 

la Guyane.

Le trafic postal de cette colonie 
se maintient encore dans des con
ditions modestes; néanmoins on peut 
constater que ses échanges tendent 
à augmenter et cela dans toutes les 
branches de l’exploitation. Le rap
port de gestion que nous avons sous 
les yeux et que le Postmaster Ge
neral a adressé au gouvernement 
colonial de la Guyane britannique, 
embrasse un laps de temps de 15 
mois, soit du 1er janvier 1890 au 
.41 mars 1891, parce qu'il a été 
décidé que, désormais, ce rapport 
devait correspondre, non plus à 
l’année solaire, mais aux périodes 
admises pour la comptabilité de 
l’Administration des finances (d’avril 
à avril).

Pendant les derniers quinze mois, 
le nombre des lettres s’est élevé de
930,000 à 1,504,000; celui des cartes 
postales de 13,780 à 20,884 et celui 
des journaux, paquets de livres et 
circulaires de commerce de 257,000 
à 471,000. L’échange le plus actif 
de la colonie a lieu au bureau du 
chef-lieu, Georgetown, qui est en 
même temps chargé du service postal 
international. Il résulte des ren
seignements statistiques recueillis, 
du 1er au 28 mai 1890, pour les 
décomptes avec les Administrations 
de l’Union, que, pendant ces 28 
jours, le bureau postal de George
town a reçu de l’étranger 140,983 
kilogrammes de lettres et 1,496,704 
kilogrammes d’imprimés, d’échan
tillons, etc., et qu’il a expédié à 
l’étranger 150,488 kilogrammes de 
lettres et 474,931 kilogrammes d’im
primés et d’échantillons.

Depuis le 1er janvier 1891, le 
gouvernement colonial a notable
ment réduit le port maritime des 
lettres à destination des autres pays 
d’outre-mer appartenant à l’ Union 
postale universelle. Ce port est ac
tuellement de 5 cents par demi-once 
au lieu de *8 cents comme aupara
vant. Cette mesure, profitant surtout

Ergebnisse des Postbetriebes in 
der Kolonie Britisch-Guyana.

Der Postbetrieb in dieser englischen 
Kolonie bewegt sich zwar vorlâufîg 
noch in bescheidenen Vcrhaltnissen, 
immerhin zeigt sich der Verkehr im 
Waehsen begrifien, und dies in 
sammtlichen Dienstzweigen. Der vor- 
liegende Verwaltungsbericht des Ge- 
neral-Postmeisters an die Kolonial- 
liegierung von Britisch-Guyana um- 
fasst dieses Mal einen Zeitraum von 
15 Monaten, d h. vom 1, Januar 
1890 bis 31. Marz 1891, weil be- 
schlossen worden ist, dass diese 
Berichterstattung fortan nicht das 
Kalenderjahr umfassen, sondern sich 
mit dem Rechnungsjahr der Finanz- 
Verwaltung (von April zu April) 
decken soll.

Die Zahl der Briefe stieg wahrend 
der letzten 15 Monate von 936,000 
auf 1,504,000, diejenige der Post- 
karten von 13,780 auf 26,884, und 
der Zeitungen, Bücherpackete, Han- 
dels-Circulare von 257,OoO auf
371,000. Der Hauptverkehr der Ko
lonie beruht in dem Postamte der 
Hauptstadt Georgetown, welches zu- 
gleich den internationalen Postver- 
kehr zu besorgen hat. Nach Ans- 
weis der statistischen Ermittelungen, 
die wahrend der Zeit vom 1. bis 
28. Mai 1890 behufs Abrechnung 
mit den Vereins-Postverwaltungen 
stattgefunden haben, sind in diesen 
28 Tagen bei dem Postamte in 
Georgetown vom Auslande 130,984 
Kilogramm Briefe und 1,390,704 
Kilogramm Drucksachen, Waaren- 
proben etc. eingegangen und 150,488 
Kilogramm Briefe, sowie 473,931 Kilo
gramm Drucksachen und Waaren- 
proben nach dem Auslande abge- 
sandt worden.

Seit dem 1. Januar 1891 hat die 
Koloniàl-llegierung das Seeporto fur 
Briefe nach den zum Welt-Post- 
verein gehorigen überseeischen Lan- 
dern erheblich ermiissigt. Es be- 
tragt jetzt 5 Cents fiir die halbc 
Unze statt wie ehedem 8 Cents. 
Diese hauptsachlich den aus benacli-

Results of the postal service in 
the Colony of British Guiana.

Although the postal service in this 
British Colony does not, as yet, 
excced modest proportions, stiil the 
business of the Department has in- 
creased considerably in every une 
of its branches. Instructions liaving 
been given that the Annual Report 
should in future embrace the period 
of the Financial year (from April 
to April) and not the Calendar year 
as heretofore, the présent Report 
submitted by the Postmaster Gene
ral to the Colonial Government 
shows the work of the office duriug 
the tifteen ntouths, from the l*1 of 
January, 1890, to the 318* of Mardi,
1891.

The number of letters posted rose 
during the last tifteen mouths from
936,000 to 1,504,000; that of post 
cards from 13,780 to 26,884; and 
that of newspapers, book packets, 
and circulars from 257,000 to 371,oui». 
The chief part of the postal busi
ness of the Colony is transacted by 
the General Post Office, Georgetown, 
which is also entrusted witli tlic 
earrying out of the international 
service. According to the Statistics 
taken from the 1** to the 28th ni 
May, 1890, to form the basisofthe 
accounts with the Offices of tlic 
Universal Postal Union, 130,iis3 
kilogrammes of letters and 1,396,7»! 
kilogrammes of printed matter werc 
received from abroad by the General 
Post Office, Georgetown, during thèse 
28 days; and 150,488 kilogrammes 
of letters, and 473,931 kilogrammes 
of other articles were despatched 
to foreign'countries.

On the 1*‘ of January, 1891, tlic 
Océan postage on letters to countrics 
within the Universal Postal Union 
was considerably reduced by tlic 
Government of the Colony. It imw 
amouuts to 5 cents per half-ounce
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aux indigènes des colonies voisines 
i|iii ont temporairement ou défini
tivement éln domicile dans la Guyane 
britannique, aura certainement pour 
effet d’élever le chiffre de l’échange 
des lettres internationales. Les di
verses combinaisons plus ou moins 
licites employées, jusqu’à présent, 
polir éviter le paiement d’un port 
élevé, cesseront désormais d’être eu 
faveur et, comme c’est dans l’ordre, 
l’échange des lettres reviendra à la 
poste. Après trois mois, il est déjà 
possible de constater les effets de la 
réduction du port; dans le premier 
trimestre de l’année 1891, les va
peurs de la R oya l M ail Com pany 
ont apporté à Georgetown 300 sacs 
de dépêches, au lieu de 284 qu’ils 
avaient apportés dans le premier tri
mestre de l’année précédente. De 
leur côté, les bureaux de poste de 
la colonie ont vendu, du 1er janvier 
au 31 mars 1891, 90,000 timbres- 
poste de 5 cents, taux réduit du 
port international des lettres, tandis 
i|iie, du 1er janvier au 31 mars 1890, 
ils n’avaient débité au public que 
liiyiOO timbres-poste de 8 cents, 
taux de l’ancien port des lettres. 
Il est vrai que tous ces timbres- 
poste ne sont pas destinés à des 
usages postaux, puisque, à teneur 
des dispositions législatives en vi
gueur dans la colonie, les estam
pilles de valeur vendues par les of
fices de poste peuvent aussi servir 
à payer des droits fiscaux. Cependant 
la majeure partie des estampilles 
de valeur que le public achète aux 
bureaux de poste, servent à acquitter 
l'affranchissement des lettres, c’est 
pourquoi l’augmentation de débit 
que nous venons de signaler, repré
sente l’essor qu’on prévoit dans ré- 
change international des lettres par 
suite de la réduction du port.

Depuis le 1er octobre 1890, le 
gouvernement colonial a aussi re
noncé à l’augmentation de prix 
qu'il avait imposée aux cartes pos
tales et aux bandes timbrées afin 
de couvrir les frais de fabrication 
de ces formules. A partir de la 
date ci-dessus, il vend les cartes 
postales et les bandes timbrées à

barten Kolonien stammenden Ein- 
geborenen, die ihren Wohnsitz ganz 
oder voriibergehend in Britisch- 
Guyana genommen habeu, zu gute 
kommende Einrichtung wird zweifels- 
ohne eine Hebung des internationalen 
Briefverkehrs zur Folge haben. Die 
mancherlei mehr oder weniger un- 
erlaubten Mittcl, deren man sich 
bisher wold bediente, um das hohe 
Porto zu umgehen, werden von 
nun an aufhôren, der Briefverkehr 
wird, wie es in der Ordnung ist, 
der Post zustrômen. Die Wirkung 
der Portoermassigung ist nach drei- 
monatlichem Bestehen derselben 
heute schon zu verspürcn, denu die 
Dampfer der R oya l M ail Com pany 
haben im ersten Viertel des Jahres 
1891 300 Briefsacke in Georgetown 
angebracht, gegenüber 284 im ersten 
Viertel des Vorjahres. Auch haben 
die Postanstalten der Kolonie vom 
1. Januar bis 31. Marz 1891 90,000 
Marken zu 5 Cents, dem ermâssigten 
Auâlands-Briefportosatze, verkauft, 
wâhrend sie vom 1.- Januar 1890 
bis 31. Marz 1890 nur 60,000 Stück 
Marken zu 8 Cents, dem alten hohen 
Briefportosatze entsprechend, an das 
Publikum absetzten. Allerdings sind 
diese Marken nicht aile für Post- 
zwecke bestimmt, da nach den in 
der Kolonie geltenden gesetzlichen 
Vorschriften die von den Postan
stalten verkauften Werthzeichen auch 
zur Entrichtung von Steuergefâllen 
benutzt werden dürfen. In der Haiipf- 
sache dienen die bei den Postan
stalten seitens des Pubiikums ent- 
nommenen Werthzeichen aber doch 
zur Frankirungvon Briefen, und 
es gewahrt daber der vorerwàhnte 
vermehrte Absatz ein Bild des 
in Aussiclit stehenden Aufschwungs 
des internationalen Briefverkehrs in 
Folge der Portoermassigung.

Seit dem 1. Oktober 1890 hat die 
Kolonial-Regierung auch auf den 
Preisaufschlag verzichtet, welchen 
sie seither auf Postkarteu und ge- 
stempelte Streifbander bebufs Dek- 
kung des Anschaffungswerthes der
selben erhob. Sie verkauft von 
jenem Zeitpunkte ab Postkarten und 
Streifbander zum Nennwerthe des

instead of to 8 cents as formerly. 
The réduction, which lias been a 
boon, especially to natives of the 
neighbouring Colonies who hâve 
made their homes in British Guiana 
either temporarily or permanently, 
will undoubtedly resuit in an in- 
crease of the exchange of letters 
with foreign countries. The more or 
less illicit practices hitherto resorted 
to in order to évadé the payment 
of the high postage, will now cease, 
and the letters will, as they pro- 
perly should, be handed over to the 
Post for conveyance. The effect of 
the réduction is even now apparent, 
for 300 bags and pareels of mails 
were received by the Royal Mail 
Steamers during the first quarter 
of the year 1891, as compared with 
284 during the same period of the 
year 1890. From the lBt of January 
to the 31« of Mardi, 1891, 90,000 
postage stamps of the value of 5 
cents, representing the redueed post
age, were issued by the post-offices 
in the Colouy, as against 00,000 
8 cent stamps representing the 
former rate, from the lBt of .lanuary 
to the 318t of March 1890. It must 
be added, however, that tlicse stamps 
were not cxclusively intended for 
the prepayment of postage, as, ac- 
cording to the laws of the Colony, 
the postage stamps bought at the 
post-offices may also be used for 
revenue purposes. Still, they arc 
essentially employed for the former 
purpose, and this incrcase may bc 
taken as indicating in wliat pro
portions the international exchange 
of letters is iikely to develop in 
conséquence of the réduction of 
postage.

On the 1 ®* of October, 1890, the 
practice of selling iuland post cards 
and newspaper wrappers at rates 
over the face value of the stamps 
in order to cover the cost of manu
facture, was abolished by the Colo
nial Government. Post cards and 
wrappers are now sold at the price 
represented by the stamps, and 
wrappers are issued singly instead
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la valeur nominale du timbre qui 
s’y trouve marqué (face value), et 
ne débite plus ces bandes par paquets 
de 11), mais à la pièce. Comme on 
pouvait s’y attendre, ces mesures 
ont eu pour conséquence d’augmenter 
d’une manière notable la consom
mation des timbres-poste et des 
bandes timbrées. L’échange des 
mandats de poste constate un ac
croissement important dans l’inté
rieur de la colonie (15,120 mandats 
de poste pour une valeur de 110,050 
dollars) aussi bien que dans le 
service international. L’échange avec 
l’étranger s’adresse surtout au Roy
aume-Uni et à la colonie de la 
Barbade. Dans les 276,488 dollars 
qui ont été expédiés à la Grande- 
Bretagne, 29,013 dollars étaient des
tinés aux Indes orientales, et repré
sentaient certainement les économies 
que les Hindous immigrés envoyaient 
à leurs familles et amis restés au 
pays. La question de la création 
d’un échange de mandats de poste 
avec les Etats-Unis et le Canada, 
qui avait précédemment été inutile
ment proposée, a été de nouveau 
mise sur le tapis.

L’échange de colis postaux qu’en
tretient la colonie mérite qu’on s’y 
arrête un peu. Il a été expédié à 
l’étranger 1986 colis tandis que l’on 
en recevait 6209. Ces derniers ont 
rapporté au fisc 3929 dollars de 
droits d’entrée, dont la perception 
a été effectuée par les bureaux de 
poste. L’Angleterre joue le premier 
rôle dans cet échange. Depuis le 
1er juillet 1891, on admet les colis 
postaux de ou pour l’Angleterre 
avee une valeur déclarée jusqu’à 
50 . Le droit d'assurance est de
6 pence par J ?  «le valeur décla
rée. Dans rechange intérieur, l'inter
médiaire de la poste est encore peu 
emprunté pour l’expédition des colis 
postaux.

L’Administration des postes colo
niales consacre un soin particulier 
aux améliorations nécessaires dans 
les bâtiments postaux. Il a de nou
veau été beaucoup fait à cet égard 
l'année dernière, mai8 il reste en
core beaucoup à faire. Le besoin

eingcprâgten Stempels (face value), 
letzterc auch nicht melir, wie früber, 
in Mengen von 10 Stiiek, sondern 
einzeln. Wie vorauszusehen war, 
hat sich in Folge dieser Massregel 
der Verbrauch an Postkartcn und 
Streifbâudern ansehnlich vergrossert.

Einc betrâchtliche Entwickelung 
zeigt der Postanweisungsverkehr so- 
wolil im Inneren der Kolonie (15,120 
Postanweisungeu im Werthc von
110,050 Dollars), als auch im Ver- 
kehr mit dem Auslande. Der aus- 
liindische Verkehr richtct sich haupt- 
sachlich uach dem Vercinigten Konig- 
reich und uach der Inselkolouie 
Barbados. In den 276,488 Dollars, 
die nach Grossbritannien überwiesen 
wurden, staken 29,013 Dollars fur 
Ostindien, unzweifelhaft die Erspar- 
nisse eingewanderter Indier fur ilire 
in der Heimath zuriickgebliebenen 
Angehorigen und Freuude. Ein Aus- 
tausch von Postanweisungen mit den 
Vereinigten Staaten und Canada, 
der früber bereits erfolglos ange- 
strebt wurde, ist auf’s Neue in Aus- 
sicht genominen.

Recht beachtenswerth ist der von 
der Kolonie unterhaltene internatio
nale Postpâckerciverkebr. Es wurden 
1986 Packete nach dem Auslande 
abgesandt und 6209 von dort em- 
pfangen. Die letzteren braehten der 
Staatskasse 3929 Dollars Eingangs- 
zoll ein, dessen Erhebung sich die 
Postanstalten nnterzogeu. Die Haupt- 
rolle bei diesem Verkehr spielt Eng- 
land. Seit dem 1. Jnli 1891 besteht 
die Einrichtuug, dass bei jedem Post- 
packete nach und von Engin nd 
Wcrthangabe bis zu 50 l’ fund Ster
ling zulassig ist. Die Versicherungs- 
gebübr betriigt 6 Pence fur jede 5 
Pfund des augegebenen Werthcs. 
Im Inlandsverkebr wird von der 
Packetversendung dureb die Post 
noch wenig Gebraucb gemacht.

Ibre besondere Sorgfalt widmet 
dieKolonial-Postverwaltungdernoth- 
wendigen Verbesserung der Post- 
Dienstgebaude. In dieser Hinsicht 
ist im abgelaufenen .labre Manches 
geschehen, Vieles bleibt aber auch 
noch zu thun übrig. Vor Allem ergicht 
sich die Nothwendigkeit, ein ange-

of in packcts of 10 as before. As 
was anticipated, the sale of tlicsc 
labels of prepaymeut lias largely 
increased.

The money order business, Imtli 
in the domestic and in the inter
national service, showed consi
dérable development. The total num- 
ber of iulaud orders issued was
15,120, and they aggregated in va
lue 110,050 dollars. As regards fo- 
reign orders, tin* principal business 
is with the United Kingdotn and 
Barbadoes. The sums sent away to 
the United Kingdom amounted tu 
276,488 dollars, and included 29,013 
dollars sent to India, consisting, it 
would appear, almost entirely of im
migrants’ savings remitted by tlieui 
to their relatives and friends. Pro
posais for au exchange of money 
orders with the United States ami 
Canada made at a former perind 
without success, will be revived.

The international Parcel Post bu
siness carried on by the Colonv 
was very considérable. 1,986 par- 
cels were dcspatched and 6,209 re- 
ceived from foreign countries. The 
Customs ducs collected on the lattcr 
by the Post Office amounted tu
3,929 dollars. The principal pareil 
business is with the United Ring- 
dom. On the 1*‘ of July 1891, a 
system was adopted under whieli
auy parcel addressed to, or des- 
patched from, the United Kingdoni 
may bc insured during transit to 
its destination by the payment of 
an extra fee of 6 d. for every 5 1.
of value up to the limit of 5of.
Little use is made as yet of the in- 
land Parcel Post.

Spécial attention is bestowed by 
the Colonial Postal Administration 
on the improvement of post-office 
buildings. Much was done in tlie 
past year in this direction, but mueli 
remains still to be done. The tnost 
urgent matter is tbe érection of a
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d’iiii hôtel des postes central con
venable dans le chef-lieu se fait 
surtout sentir, pour permettre de 
réunir sous le même toit les diverses 
branches de service et d’assurer au 
General Post Office plus de sécurité 
cl d'avantages que ne lui en offrent 
les conditions actuelles, qui sont 
tout à fait défavorables en raison 
du manque absolu de place. Le 
l’nsimaster General s’exprime ainsi, 
à ce sujet: « Il n’est pas difficile 
au gouvernement colonial de trou
ver l’argent nécessaire pour cette 
construction. Il n’y aurait, par exem
ple, pas de meilleur emploi pour 
les capitaux déposés à la caisse 
d’épargne postale, que de les prêter 
au gouvernement pour la construc
tion d’un bâtiment dont le but ré
pond à celui de cette caisse. »

Les caisses d’épargne postales 
sont une institution encore récente 
dans la Guyane britannique; créées 
;i teneur de la Savings lia n te  Or- 
dinunce de l’année 1889, elles n’en 
sont encore qu’à la seconde année 
de leur existence. Jusqu’à présent, 
ü offices de poste seulement ont été 
chargés du service de la caisse d’é
pargne postale. Les déposants ont 
été au nombre de 1101, l’année 
dernière; ils ont mis de côté, en 

dépôts, une épargne totale de 
üj.llüt dollars. Des demandes de 
remboursement au total de 850 ont 
en pour conséquence le retrait de 
14,1*9 dollars. Onze rembourse
ments de dépôts ont été effectués 
télégraphiquement, système spécial 
i[inin ne connaît certainement guère 
ailleurs; 42 °/o de l’ensemble des 
dépôts n’ont pas dépassé 5 dollars; 
il n y a qu’un seul cas où l’avoir 
d un déposant dépasse 1000 dollars. 
(Jes chiffres prouvent qu’on a évi
demment atteint le but qu’on s’était 
proposé par la création de la caisse 
d’épargne postale. Ce sont justement 
les gens les moins aisés qui ap
portent à celle-ci leurs petites 
économies.

Kn ce qui concerne la participa
tion des différentes races à l’épargne, 
il convient de remarquer que les 
créoles et autres constituent 71,95 °/o

messenes Central-Postgebâude in der 
Hauptstadt Georgetown zu erricliteu, 
damit die verschiedeneu Verwaltuugs- 
zweige unter ein Dach komnien und 
grossere Sicherheit und Bequemlich- 
keit im General-Postamte erzielt 
werden kann, als sich unter den 
gegenwârtigen, infolge Beschrankt- 
heit des Kaumes überaus misslichen 
Verhâltnissen erreichen lâsst. « Es 
ist uiclit schwer fur die Kolonial- 
Regierung — sagt der General- 
Postmeister — das zum Bau nôthige 
Geid zu finden. Giebt es doch z. B. 
fur das in die Postsparkasse ein- 
gelegte Kapital keine bessere Ver- 
wendung, als wenn es der liegie- 
rung dargeliehen wird behufs Er- 
richtung eines Gebândes fur die 
eigentlichen Zwecke des Postspar- 
kassendienstes.

Die Postsparkassen sind im Ge- 
biete von Britisch-Guyana noch eine 
junge Einrichtung. Auf Grund der 
* Savings B ank Ordinance » vom 
Jabre 1889 iu’s Leben gerufen, sind 
sie erst in das zweite Jahr ihrer 
Wirksamkeit eingetreten. Bis jetzt 
sind erst 9 Postanstalten für den 
Sparkassendieust erôffnet. Die Ge- 
sammtzalil der Einleger betrug im 
letzten Jalire 1101; dieselben haben 
raittels 3258 Einlagen die Gesammt- 
summe von 39,109 Dollars erspart. 
14,189 Dollars wurden auf Grund 
voit insgesammt 850 Riickforde- 
ruugen der Postsparkasse wieder 
entnommen. Eilf Rückforderungen 
von Geldbetragen erfolgten auf 
telegraphischcm Wege: eine wobl 
anderwiirts wenig bekannte eigen- 
artige Einrichtung. 42 °/° aller Ein
lagen gingen nicht über 5 Dollars 
hinaus, nur in einem einzigen Falle 
betrâgt das Guthaben eines Ein- 
legers mehr als 1000 Dollars. Diese 
Zahlen beweisen, dass der mit der 
Gründung der Postsparkasse ver- 
folgtc Zweck offenbar erreicht wird. 
Es sind eben die minder Bemittelteu, 
welche ihre kleinen Ersparnisse bei 
derselben unterbringen.

In Bezug auf die Betheiligung 
der verschiedenen Rassen an den 
Spareihlagen ist zu bemerken, dass 
die Kreolen und Andere 71,95 % ,

new Central Post Office in George
town, it beiug of primary impor
tance that tlie several Departments 
should be under one roof, and tliat 
there should be better security and 
greater facilities at the General Post 
Office tlian can for want of space 
be obtained under présent circum- 
stances. « It is not difficult for the 
Government, » the Postmaster Gene
ral says in bis Report, « to find the 
money needed for the érection of 
a building, and I may add, I know 
of no more appropriate investment 
for the moneys of the Post Office 
Savings Banks than on loan to the 
Government for the érection of pre- 
mises suitable for carrying ou the 
business of the depositors. »

The Post Office Savings Banks 
in British Guiana arc of receut ori- 
gin. They were instituted in accord
ance with the * Savings Bank Or
dinance » of 1889, and bave begun 
their second year of business. At 
présent ninc bauks only arc in exi
stence. The total number of depo
sitors dnring the year was 1,101. 
The number of deposits made was 
3,258 and amounted in the aggre- 
gate to 39,1B9 dollars. A sum total 
of 14,189 dollars was withdruwn iu 
850 operations. Eleven of these with- 
drawals were made by Telegraph, 
a peculiar arrangement probably 
little known in otlier countries. Forty- 
two per cent, of the accounts are for 
sums under 5 dollars, while only 
one is for a sum exceeding 1,000. 
This fact shows that the end to 
whicli the Banks were established 
is being attained, as it is the poorer 
classes who avail tbemselves of it 
for accumulating small savings.

It appears from a classification 
of the depositors according to natio- 
uality that:—

Creoles and others represented
71,95 % , Eastlndians 25,04 % , Por- 
tnguese 2,01 °/o, Chinese 0,19 °/o, 
Aboriginal Indians 0,19 % , of the
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de» déposant», les Hindou» 25,04 
le» Portugal» 2,61 °/o> les Cliiuoi» 
0,1 y °/o, les aborigènes 0,1 y % , et 
que les créoles ont fourni 57,6 °/o 
des dépôts, les Hindous 36,60 %>> 
les Portugais 4,‘JO % , les Chinois 
0,13 °/o et les aborigènes 0,35 °/o 
de l'ensemble des dépôts.

Ce qui surprend c’cst la forte 
participation des Hindous; elle s’ex
plique par le penchant à l’économie 
qui caractérise cette race et l’on 
peut admettre que, dès que la nou
velle institution aura acquis leur 
entière contiance, leur participation 
sera encore plus grande. Le clergé, 
la presse et quelques chefs de bu
reaux de poste se sont, avec succès, 
douué pour tâche de faciliter, par 
des récompenses et des directions, 
l’accès des caisses d’épargne postales 
aux larges couches populaires du 
pays, en sorte que l’on peut compter 
que ces caisses continueront à pros
pérer et à donner d’heureux résultat».

Bibliographie postale.

D u r  W E L T P 0 8 T  V E R E IN  U N !» D E R  W lF .N K R

Postkongkess. Par J. Jung, Inspecteur 
impérial des postes à Berlin. Leipzig, 
Duncker & Humblot 1892.

Cette brochure contient en abrégé 
une histoire, écrite fort habilement 
et en toute connaissance du sujet, 
de l’Union postale universelle, de 
ses origines, de son développement 
et de sou achèvement par l’œuvre 
importante du Congrès postal de 
Vienne. L’auteur a combiné son tra
vail , qui a paru en premier lieu 
dans les Annales (Jahrbuch) de 
Schmoller sur la législation, etc., 
XVIe année, fasc. 1, de manière à 
permettre aisément, non seulement 
aux gens du métier, mais aussi à 
toute personne d’une certaine in
struction, de se faire rapidement une 
idée'de la matière généralement peu 
accessible qu’ il traite. On suit vo
lontiers M. J. Jung dans ses péré-

Ost-Indier 25,04 %>, Fortugiesen
2,61 %> Chiuesen 0,1‘J °/o, einge- 
borenen Iindianer 0,1‘J %  der Ein- 
leger darstellen, uud dassdie Kreolen 
etc. 57,67 % , Ost-Indier 36,90 °/o, 
Fortugiesen 4,90 °/o, Chincsen 0,13 %> 
eingeborenen Indianer 0,35 %  der 
Einlagen bewirkt haben.

Auffallend ist die starke Betheili- 
gung der eingewanderten Ost-Indier. 
Sie erklârt sich aus dem bekannten 
Sparsamkeitstriebc dieser liasse, und 
es lasst sich annehmen, dass, sobald 
sich die neue Einricbtung erst das 
voile Vertrauen der Ost-Indier ge- 
wonnen liât, deren Bctheiligung noch 
eine weit grôssere werden wird. 
Die Geistlichkeit, die Fresse und 
einzelne Postamtsvorsteher haben 
sich mit Erfolg bemiiht, dem Institut 
der Fostsparkasse in deu breiten 
Schichten des Fublikums durch Iîe- 
lehrnng und Unterweisung die Wege 
zu ebnen, so dass auf eiu ferneres 
gcdeihliches Wachsthutn der neuen 
Wohlfahrtseinrichtunggercchnct wer
den darf.

Postalische Bücherkunde.

Der W eltpostverein uno der W iener 
Postkongkess. Von J. Jung, kaiser- 
licher Postinspektor in Berlin. Leipzig, 
Verlag von Duncker & Humblot. 1892.

Die vorsteliende Schrift entlia.lt 
auf kuappem ltaume eine mit vielem 
Geschick und grosser Sachkenntniss 
geschriebene Geschichte des Welt- 
postvereius, seiner Entstehuug, seiuer 
Entwicklung und seiner Vollendung 
durch das vvichtige Werk des Wiener 
Kougresses. Der Herr Verfasser bat 
seine Darstellung, die zunâchst in 
Schmoller» Jahrbuch fur Gesetzge- 
buug etc., XVI. Jahrg. 1. Ileft, er- 
schienen ist, »o eingerichtet, dass 
dieselbe nicht allein fiir Fachleute, 
sondern ttir aile Gebildeteu ein leieh- 
tes Mittel bietet, iiber die schwierige 
Materie einen raschen Ueberblick zu 
gewinnen. Man folgt dem Herrn Ver
fasser gern auf seiner Wanderung 
durch die verschiedenen Stadien der

total number of depositors, and that 
the deposits o f :—Creoles and otliers 
amounted to 57,67 %> East Indians 
to 36,90 % , Fortuguese to 4,90 °/o, 
Chinese to 0,13 °/®> Aboriginal 1»- 
dians to 0,35 °/® of the total depo- 
sits.

A fact worthy of remark is tlie 
great proportions of East Indiun 
depositors, a fact which may be 
explained by the well known tlirif- 
tiness of these people; and it is 
anticipated that as soon as tlieir 
entire confidence can be won, tliey 
will contribute a still larger propor
tion of depositors. Ministère of Re
ligion, and the Fublic Fress, as well 
as soine District Fostmasters, hâve 
done good service in bringing be- 
fore the people the question of tlirift 
in connection with the Fost Ollice 
Savings Banks. As the efforts made 
in this direction hâve been success- 
ful, there i» every reason to espect 
that this institution will continue io 
the path of prosperity.

Postal Bibliography.

Der W eltpostverein und der Wiener 
Postkonqress. By J. Jung, Impérial 
Post Office Inspector, Berlin. Leipzig: 
published by Duncker & Humblot. 1SM2.

The above pamphlet contains a 
brief and very cleverly writteu bis- 
tory of the Universal Fostal Union, 
of its origin, its development, aud 
it» achievment by the important 
Fostal Congress of Vienna. The au- 
thor, who shows himself thorouglily 
conversant with the subject, bas so 
shaped his description— which bas 
already been published in Schmolbrs 
Jahrbuch fü r Gesetzycbung, etc., vol. 
XVI, N° 1,— that it will enable nul 
only postal officers, but alsu any 
reader of average éducation to gain 
a rapid insight into this couiplex 
matter. it is interesting to follow 
the author through the dittereut 
stages of development which the 
young alliance bas had to traverse
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■n-inationa à travers les diversese
phases qu’a parcourues la jeune as
sociation, avant d’arriver au com
plet. développement dont elle jouit 
aujourd’hui.

Notre auteur étant un fonction
naire supérieur de l’Administration 
des postes allemandes, les questions 
ipii intéressent l’empire d’Allemagne 
sont naturellement traitées d’une 
manière plus détaillée. Néanmoins, 
comme M. Jung a réussi à conserver 
à ses considérations un caractère 
international, nous avons la certi
tude que sa brochure rencontrera, 
dans les cercles étrangers â l’Alle
magne, l’accueil auquel nous esti
mons qu’elle a pleinement droit, tant 
pour la forme que pour le fond.

** *
[NIiICADOR  DE C O R R E O S  ( G u i A  P A R A  EL

p u b l i c o ). Madrid, Tipo-lithogratia de
Francisco Terceno.
L’opuscule de format portatif dont 

nous parlons, et dont l’auteur, M. 
Lduardo Albaladejo, appartient cer
tainement au personnel des postes 
d'Espagne, peut être envisagé comme 
un guide postal pratique à l’usage 
du public espagnol, et notamment 
du public de Madrid. On y trouve 
les principales dispositions du Règle
ment des postes espagnoles, une 
nomenclature des services d’ambu
lants et des correspondances postales 
par voitures et messagers) partant 

de Madrid, de même que les heures 
de levée des envois remis au bureau 
de poste central de Madrid à desti
nation du royaume, des colonies et 
des bureaux de poste espagnols à 
l'étranger (Maroc), un relevé du 
tarif postal interne espagnol, ainsi 
que les principales dispositions et 
les taxes actuellement en vigueur 
dans l’échange avec les pays appar
tenant à l’Union postale et avec 
I étranger, plus une description du 
service de distribution des lettres 
à Madrid, description qui nous ap
prend que, depuis le 1er janvier dr, 
soit depuis la suppression des ollices 
spéciaux chargés de traiter les cor
respondances reçues de l’intérieur

Entwicklung, die der junge Verein 
zuriickzulegen batte, um zu dem 
Punkte seiner heutigen Macht und 
Vollkommenlieit zu gelangen.

Es ist nicht mehr als natürlich, 
dass in Rücksicht auf die Stellung 
des Herrn Verfassers, der zu den 
hôheren Beamten der deutschen 
Reichs-Postverwaltung gehort, die 
Verhâltnisse im deutschen Reichs- 
Postgebiete besonders eingehend ge- 
schildert sind. Doch ist es dem Herrn 
Verfasser gelungen, seinen Betrach- 
tungen den internationalen Charak- 
ter zu wahren, so dass wir nicht 
zweifeln, die Schrift werde sicli 
auch in nichtdeutsclien Kreiseu die- 
jenige Auerkennung erringen, auf 
welche sie nach Eorm und Iuhait 
unseres Eraclitens berechtigten An- 
spruch hat.

*
*  *

IN D IC A D O R  UE C O R R E O S  ( G u i A  P A R A  E L

publico). Madrid, Tipo-litografia de
Francisco Tercefio,
Das uns vorliegende kleine Biich- 

lein in Taschenformat, dessen Ver
fasser, Herr Eduardo Albaladejo, 
wohl in dem Kreise unserer spa- 
nischen Kollegen zu suchen ist, darf 
als ein praktisches Posthandbuch fur 
den Gebrauch des spanischen Pu- 
blikums, vorwiegend desjenigen in 
Madrid, angesehen werden. Es ent- 
ha.lt die hauptsâcldichsten Vorschrif- 
ten der spanischen Postordnung, eine 
Uebersicht der von Madrid ausge- 
henden Babnpostkurse and der Land- 
postverbindungen (mittels Fulirwerke 
und durch Boten), sowie der Scliluss- 
zeiten fur die beim Haupt-Postamte 
in Madrid eingelieferten Sendungen 
nacli Orteil des Kôuigreichs, nach 
den. Kolonien und nach den spa- 
nischen Postanstalten im Auslande 
(Marokko), einen Abdruek des in- 
ternen spanischen Posttarifs, sowie 
die weseDtlichsteu Vorscbriften und 
die in Geltung belindlichen Porto- 
sâtze fur den Verkebr mit dem Ge- 
biete des Welt-l’ostvereins und mit 
dem Auslande ; ferner eine Dar- 
stellung des Madrider Bestellungs- 
dienstes, ans der wir eutnelimen, 
dass die Hauptstadt seit dem 1. Ja- 
nuar d. J. — nach Aufhebung der

before reaching its présent power 
and maturity.

It is but natural that tbe author, 
who occupies a high rank in tbe 
Postal Administration ofthe German 
Empire, should bave been somewbat 
influenced by bis position, and bave 
described tbe postal conditions of 
Germany witli more detail than those 
of other countries. He lias never- 
theless succeeded in endowing bis 
description with an international cha- 
racter; and we bave, therefore, no 
doubt tliat his pamphlet will also 
be received abroad witli tbe atten
tion wilich its contents, as well as 
its style, so well deserve,

*
*  *

Indicador de Correos (Guia PARA EL
publico). Tipo-litografia de Francisco
Serceno. *
The little book, in pocket size, 

under inspection, wliose author is 
Mr. Eduardo Albaladejo one of our 
Spanish colleagues, may be regarded 
as a practical postal-gnide for the 
use of the Spanish public, and espe- 
cially that of Madrid. It contains 
the principal rules for the Spanish 
postal régulations, a summary of the 
travelling post-offices wliich start 
from Madrid and of the Postal-line 
(by means of conveyances or letler- 
carriers) on higb-roads ; also the 
closing titue for consiguments giveu 
in at the General Post Office Madrid 
for delivery in the Kingdorn and its 
Colonies and for Spanish Post-offices 
abroad (Morocco). There is further 
a copy of the Spanish internai pos- 
tal-taritï, the principal régulations 
and rates of postage in force for 
foreign countries and countries bc- 
longiug to the Universal Postal Union, 
and a description of the Delivery-ser- 
vice of Madrid. From this latter we 
gather that, since the l8t of January 
last—after the abolition of the till 
then existing spécial offices for the 
management of correspondence ar- 
rlving from the interior and from 
abroad—there is only one central
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et de l’étranger, la capitale ne pos
sède plus qu’un office central pour 
toutes les correspondances reçues, 
office d’où les facteurs partent trois 
fois par jour pour faire leurs distri
butions. La première tournée a lieu 
à 9 b. du matin, la seconde à midi, 
la troisième et dernière à 3 heures 
de l’après-midi (en été à 5 ‘/a h. de 
l’après-midi). La levée des boîtes 
aux lettres dans la capitale s'effectue 
également trois fois par jour, à 7 
et à 11 heures du matin et à 2 h. 
(en été à 4*/2 h.) de l’après-midi.

L’< Indicador de Correos » porte 
l’indication « première année » ; on 
doit donc en conclure que son auteur 
a l’intention de publier cet ouvrage 
toutes les années, ce qui peut en 
effet suffire pour le but qu’il a en 
vue. Le prix de 2 réaux de cet 
opuscule doit être considéré comme 
modéré.

friiher bestebenden besondern Dienst- 
stellen fur die Behaudluug (1er Kor- 
respondeuz aus dem In- uud Àus- 
laude — nur nocli eine Centralstelle 
fur die Bearbeitung der gesaramten 
ankommendenKorrespondenzbesitzt, 
von welcher Stelle dreimal taglich die 
Brieftrâger abgefertigt werdeu. Der 
erste Bestellungsgang tindet um 9 Uhr 
Vm., der zweite um 12 Uhr Mittags, 
der dritte und letzte um 3 Uhr Nm. 
(im Sommer um 5*/2 Uhr Nm.) statt. 
Die Leerung der Briefkasten in der 
Hauptstadt erfolgt ebcnfalls dreimal 
taglich: um 7 und 11 Uhr Vm. und 
um 2 Uhr (im Sommer um 4 V2) 
Nachmittags.

Der « Indicador de Correos » tragt 
die Bezeichnung « Erster Jahrgang », 
woraus wir entnehmen, dass der 
Herr Verfasser das Büchlein all- 
jahrlich neu herauszugeben beab- 
sichtigt, was für deu vorliegenden 
Zweck allerdings genügen dürfte. ; 
Der Preis von 2 licalen für das j 
Büchlein ist massig zu nennen. I

office in the Capital for the working 
of the wholo in-coming corrcspuii- 
dence, from which office the letter- 
carriers are sent out three limes 
daily. The first delivery takes place 
at 9 a. m., the second at 12 noon, 
and the tbird and last at 3 p. ra. 
during the summer at 5. 30 p. m. 
There are also three collections daily 
in the capital : at 7 a. m., 11 a. m., 
and 2 p. m. ; (in summer at 4. HO 
p. m.).

This volume of the « Indicador 
de Correos » is designated « the first 
year», from which we judge tliat 
the author intends publishing a new 
édition yearly, which should be 
amply sufficient for the présent pur- 
pose. The book is moderately priced 
at 2 Reals.

Petites communications.
Il résulte du rapport de gestion 

de l’Administration des postes suisses 
pour l’année 1891, que la Société 
suisse de cautionnement mutuel des 
fonctionnaires a eu à bonifier, dans 
le courant de cette année, des pertes 
pour un montant de fr. 6497. 76 
(1890: fr. 3934. 76).

Le 1er janvier 1892, la Société 
C o m p ta it :  Somme

cautionnée
fi813 fonctionnaires des fr.

postes . . . .  22,304,000 
682 fonctionnaires des

télégraphes . . . 1,343,000
502 fonctionnaires des

péages . . . .  964,700
20 autres fonction

naires fédéraux . 122,000
8017 membres 24,733,700

contre
7192 membres avec une somme cau
tionnée de fr. 22,304,800 au 1er jan
vier 1891.

Kleine Mittheilungen.
Nach dem Geschaftsbericht der 

eidgenossischen Postvervvaltung für 
das Jahr 1891 batte der schweize- 
rische Amtsbürgschaftsverein in die- 
sem Jahre Verluste im Betrage von 
Fr. 6497. 76 (1890: Fr. 3934. 76) 
der Post- und Telegraphenverwal- 
tung zu vergüten.

Miscellaneous.
According to the Report of tlie 

Postal Administration of Switzerland 
for the year 1891, the Swiss Asso
ciation for furnishing official security 
had, in tliat year, to refund to tlie 
Postal and Telegraph Administration 
losses amounting to the total suiii 
of fr. 6,497. 76 (1890 :— fr. 3,934.761

Am 1. Januar 1892 gehorten dem 
Vereine an : m it ciner 

SûrgschaftiSBmma 
von Fr,

6813 Postbeamte . . . 22,304,000
682 Telegrapheubeamte 1,343,000 
502 Zollbeamte . . . 964,700

20 andere eidg. Beamte 122,000

8017 24,733,700
gegen

7192 Mitglieder mit einer Bürgschafts- 
summe von 22,304,800 Fr. am 1. Ja
nuar 1891.

On the l8t of January 1892, tlie 
list o f  members of the A sso c ia tio n  

was as foilows :—
Secnrity.

fr.

6,813 postal officiais 22,304,000 
682 telegraph officiais 1,343,000 
502 custom-house officiais 964,700 

20 otlier fédéral officiais 122,000

8,017 members 24,733,700
as against

7,192 members, security fr. 22,304 ,hoi> 
on the 1»‘ of January 1891.
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François de Taxis, le créateur 
de la poste moderne, et son 
neveu Jean-Baptiste de Taxis.

1491—1541.
I';ir M. le Dr Joseph Kiibsam, à Ratisbonne. 

(Fin.) ,

Fendant la diète impériale de Nu
remberg (1522), l’empereur Charles- 
ijuint fit établir un service de poste 
reliant les Pays-Ras à cette ville, 
tandis que son frère Ferdinand 
prenait soin de l’entretien d’un ser
vice de poste de Nuremberg à sa 
cour et à celle du roi Louis II de 
Hongrie.l)

i

Jean-Baptiste accompagna Charles- 
•iuint. à son couronnement (15-50) et 
reçut bientôt après en fief, de l’cm- 
poreur, le comté de La Roche dans 
les Ardennes.

Le 14 septembre 1530, Jean-Bap- 
listc paraît dans les documents 
mimne exécuteur testamentaire de 
feu Pelegrin de T a iis ,2) qui gérait

•' J m u , Correspondent des Kaisers Karl V. 
Leipzig 1844, I., p. 72.

- La * * nette zeyttung von Rom. Kay. 
Mayestat Postmayster ru Rom » dd. 23 mai 
1527 est l'oeuvre de Pelegrin de Tassis 
.ii»» de Cassis). Voir Emile Weller, les 
pr̂ iiiiers journaux allemands. Dans la 
bibliothèque du « Litterarische Verein » 
à Stuttgart. Tome 111. Tubingue 1872, 
p. ÎKî.

Franz von Taxis, der Begründer 
der modernen Post, und sein 
Neffe, Johann Baptista von Taxis.

1491—1541.
Von Ilerrn Dr. Jos. RUbsam in Itegensburg. 

(Schluss.)

Wâlirend des Nürnberger Rcichs- 
tages (1522) Hess Kaiser Karl V. 
eine Post legen, welclie die Nieder- 
lande mit dieser Stadt in Vcrbin- 
dung setzte, wiihrend sein Bruder 
Ferdinand fur die Unterbaltung einer 
Post von Nürnbcrg bis zu seinem 
eigenen und dem Hofe Kônig Lud
wig II. von Ungarn Sorge trug. ')

Johann Baptista begleitete Karl V. 
anf seinem Krounngszugc (1530) und 
wurde bald darauf vom Kaiser mit 
der Grafschaft La Roche in den 
Ardennen belehnt.

Am 14. September 1530 urkundete 
Johann Baptista als Testamentsvoll- 
strecker des verstorbenen Pelegrin 
von T axis2), welclier das Postamt zu 
Rom (« postmeystery bewaerder »)

') Lanz, Korrespondenz des Kaiser 
Karl V. Leipzig 1844. I, 72.

*) Die * neue zeyttung von Roin. Kay. 
Mayestat Postmayster zu Rom » dd. 23. Mai 
1527 riihrt von Pelegrin de Tassis (nicht 
de Cassis) her. Vergl. Km il Weller, die 
ersten dentschen Zeitungen. In der Biblio- 
thek des litterarischen Vereins in Stutt
gart. Band 111. Tilbingen 1872. S. 96.

Francis von Taxis, the Founder 
of the Modem Post, and Johann 
Baptista von Taxis, his Nephew.

1491—1541.
By Dr. Joseph Rübsain iu licgensburg. 

(Conclusion.)

During the sitting of the Reichs

tag at Niirnberg (1522), the Ëm- 
peror Charles V. establislied a postal 
service between tliat city and the 
Netherlands, wliile bis brotlier Fer
dinand undertook to keep up postal 
communication between Nürnbcrg 
and bis own Court and tliat of King 
Lewis IL of llungary. ')

Johann Baptista accompanicd 
Charles V. to bis coronation (J53u), 
and sbortly afterwards was invested 
by bis sovereign witli the fee of the 
County of La Roche in the Ardennes.

On the 14,h of September, Johann 
Baptista’s signature appears on a 
document, in wliicli, acting as exe- 
cutor of the will of the deceased 
Pelegrin von T a x is2) wlio had been

’ ) Lanz. * Korrespondenz des Kaiser 
Karl V. » Leipzig 1844. I. page 72.

*) The « neue Zeyttung von Rom. Kay. 
Mayestat Postmayster zu Rom » of the 2.‘lr,> 
of May 1527, originated from Pelegrin de 
Tassis (not de Cassis). Compare Eqpl 
Weller, «Die ersten deutschcn Zeitungen», 
Tiibingen 1872, vol. 111, p. 96, in the 
library of the Literary Society, in Stutt
gart.
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l’office postal de Home (postm cystery  
bew aerderj et, à ce titre, il certifiait 
avoir reçu en espèces, de noble 
Barthélemy Welser et Compagnie à 
Augsbourg, un avoir important ap
partenant à Pelegrin de Taxis. 
L 'exemption de toutes contributions, 
assurée aux agents des postes dans 
les Pays-Bas, exemption qui leur 
était depuis longtemps accordée dans 
tous les pays desservis par la poste, 
leur fut confirmée le 28 septembre 
1532 par Marie, Reine de Hongrie 
et de Bohême et archiduchesse d’Au
triche, en sa qualité de régente des 
Pays-Bas.

Lorsque, au commencement de 
l’année 1533, on reconnut la néces
sité d’organiser, entre les P a y s-B a s  
et l'E spagn e, une nouvelle correspon

dance postale qui devait également 
desservir la cour du roi de France, 
le gouvernement français fit proposer 
à l’empereur Charlos-Quint, qui se 
trouvait alors à Tolède, de ne pas 
entretenir ce service à ses propres 
frais, mais d’en laisser l’établisse
ment et la direction du personnel 
d’exploitation au contrôleur général 
des postes françaises.

Après de longues négociations, 
Jean-Baptiste de Taxis déconseilla 
d’accepter ces conditions, d'autant 
plus que, d’après les expériences 
faites, les postes relevant de la haute 
direction du contrôleur général n'of
fraient pas les garanties voulues 
d’une expédition suffisamment accé
lérée des dépêches. Si la France 
persistait dans ses propositions, il 
serait préférable de faire transporter 
les lettres et paquets par des cour
riers exprès.8)

En reconnaissance de scs longs 
et éminents services en temps de 
guerre comme en temps de paix, 
en Allemagne, en France, dans les 
Pays-Bas, en Italie et autres pays,

» 3) « Le mieux sera toujours envoyer et 
faire pourter les pacquets et lectres par cour
riers exprès allons et venons. » Papiers d’état 
du cardinal de Granvelle, éd. Ch. Weiss, II, 
p 86.

vcrwaltct batte, uud bc/.cugtc als 
solchcr, von dem ehrsamen Bartho- 
lomaus Welser und Gcscllschaft zu 
Augsburg ein grosseres Guthabcu 
des Pelegrin von Taxis baar erhalten 
zu haben. Die den Postbeamten in 
den Niederlanden zukommendc B e -  
freiung von allen Steuern und A b- 
gaben, welcbe von jelier in allen von 
der Post beriihrten Landcrn den 
betreffenden Beamten zngestanden 
war, wurde am 28. September 1532 
von Maria, Kônigin von Ungarn und 
Bohmeu, Erzherzogiu von Ocster- 
reich, als der Statthalterin der Nie- 
derlande, von neuem verbrieft. j

Als zu Beginn des Jahres 1533 \ 
die Nothwendigkeitsich herausstellte, 
eiue neue Postverbindung zwischen  
den Niederlanden und Spanien hcr- 
znstellen, welclie zugleich das Hof- 
lager des Kônigs von Frankreich 
berühren sollte, wurde dem Kaiser 
Karl V., welcher sicli damais iu 
Toledo befand, franzosischer Seits 
zugemuthet, diesen Postenzug nicht 
nnr auf eigene Kosten zu erhalten, 
sondern aucli dem General-Kontrol- 
leur der franzosischen Posten die 
Anlage desselben sowie die Juris- 
diktion iiber das Betriebspersonal zu 
überlassen.

Nach lângeren Verhandlungen 
widerrieth es Johann Baptista von 
Taxis, auf diese Bedingungen ein- 
zugehen, zumal nach den gemachtcn 
Erfahruugen die der obersten Lei- 
tung des General-Koutrolleurs unter- 
stellten Posten nicht die nothige Ge- | 
walir fiir eine geniigend rasche lie- | 
fordernng der Felleisen bôten. Falls , 
man von franzosischer Seite auf den I 
genannten Bedingungen bestehc, so 
sei es vorzuziehen, den Brief- und 
Packetverkehr durch eigene Express- 
kuriere besorgen zu lassen8).

Znr Anerkennuug seiner langjah- 
rigen, uncrmüdlichen, in Kriegs- und 
Friedenszeiten bewahrten Dienste in 
Deutschland, Frankreich, den Nieder
landen, Italien und anderen Landern

*) «Le mieux sera tousjours envoyer et 
faire pourter les pacquets et lectres par cour
riers exprès allons et venons.» Papiers d’état 
du cardinal de Granvelle ed. Ch Weiss II , 86.

manager of the post-office in Rome 
(  « p o stm eystery bewaerder » J, lie ack- 
nowledges having received in cash 
from the honourable B art h olo mucus 
Welser and Company a considérable 
sum duc to Pelegriu von Taxis. Ou 
the 28th of September 1532, Maria, 
Queen of Hungary and Bohcmia, 
Archduchess of Austria, Uegent of 
the Netherlands, again contirnied 
the exem ption o f  ail taxes and charges, 
which had always been enjoyed by 
the Netherlands postal officers in 
ail the countries through witli the 
post routes passed.

When, in 1533, it becamc ncecs- 
sary to establish a new  postal line 
betioeen the N etherlands and Sgain 
by which the Court of the Frcncli 
King was to bc served at the saine 
time, the Emperor Charles V., tlicn 
at Toledo, was expected by tlic 
latter not only to inaintain this ser
vice at lus own expense, but alsn 
to entrust the Controller General of 
the French Posts witli its establish
ment and to place the staff Minier 
his jurisdiction.

After protracted negotiations, Jo
hann Bnptista advised his sovercigu 
uot to accept these conditions, sec- 
ing that, as expérience had sliown, 
the couriers piaced under the orders 
and supcrintendence of the Coii- 
troller-General did uot aflbrd the 
necessary guarantee for a snfficicntly 
rapid conveyance of the mails. In 
case the Frcnch should insist iqion 
these conditions, it would be prefer- 
able to have the letters and paekets 
conveyed hy express messeugers of 
his own.3)

As a mark of gratitude for the 
long and unwearied services ren- 
dered by him in times of war and 
of peace in Germany, France, the 
Netherlands, Italy, and other coun- *)

*) « Le mieux sera tou jours envoyer et 

faire pourter les pacquets et lectres par 
couriers exprès allons et venons. » « Papiers 
d’état du Cardinal de Granvelle » ed. Ch. 
Weiss, IL, page 863.
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l’Iiarlcs-Quint remania l'écusson de 
sou Maître général des postes, le 
.j janvier 1534, en remplaçant l’aigle 
issaiit, dans le quartier supérieur 
de l’écu, par un aigle à deux 
têtes.

Le long procès pendant entre Jean- 
lîaptiste et son frère Matteo (M a p h ej  
ik Taxis d’une part, et leur frère 
Simon, Maître impérial des postes 
à Milan, d’autre part, fut tranché 
en mai de l’an 1534 par le Grand 
Conseil à Malines, au nom de Charles- 
Quint, dans ce sens que, en confir
mation du jugement arbitral rendu 
pur Jean-Antoine de Taxis, négociant 
et bourgeois (• mercator nec non 
rivis et incola » )  d’Augsbourg, on 
devait s’en tenir aux dispositions 
contenues dans le décret impérial 
sur le partage des postes espagnoles, 
nmiaines, allemandes et llamandes.

A cette occasion furent aussi tran
chés les points en litige entre les 
frères susnommés au sujet de di
verses propriétés situées dans leur 
patrie d’origine, Bergame. Pour le 
règlement des questions d’argent on 
eut recours à l’intervention des Wel- 
scr à Venise et à Anvers.

Lorsque Muley Hassan, le sou
verain de Tunis, chassé de ses Etats 
vint implorer le secours de Cbarles- 
ipiint, sur le désir de l’empereur il 
demeura dans la maison de Jean- 
Itaptiste de Taxis (1535) à Bruxelles 
et fut hébergé d’une manière splen
dide par celui-ci.4)

Il est fort probable que la maison 
du Maître général des postes était 
située en face du cimetière de l’é
glise de Notre-Dame du Sablon. Le 
testament de Jean-Baptiste de Taxis, 
■pii fut dressé à Bruxelles en 1531),

1 Chifletius, Les marques d’honneur de 
la maison de Tassis. Anvers 1645, p. 70 as. 
o. T. v. Ilefner, Bayrischer Antiquarius. 
Munich 1866. 1, p. 303 ss.

vcrmelirte Karl V. das Wappèn seines 
Gcueraloberstpestmeisters ant 5. Ja- 
uuar 1534 in der Weise, dass fur 
den einkopfigeu waebsenden Adler 
itn oberen Felde des Scbildes ein 
zweikopfigerwachsender Adler stehen 
sollte.

Der langwierige, zwischen Johann 
Baptista und seinem Bruder M aphe  
von T axis einerseits, und ihrem Bruder 
Simon, kaiserlichem Postmeister in 
Mailand, andererseits sebwebende 
Prozess wurde im Mai des Jahres 
1534 vom grossen Rathe in Mecbeln 
im Namen Karl V. in der Weise zum 
Austrag gebracht, dass unter Besta- 
tigung des von Johann A nton von  
T axis, Kaufmann und Bürger ( 'm e r 
cator neenon civis et incola*) zu Augs
burg, gegebenen Schiedsspruches es 
beiden Bestimmungensein Verbleiben 
haben sollte, welche in dem kaiser- 
lichen Dekrete iiber die Vertheilung 
der spanischen, romiseben, deutschen 
und flandrischen Posten niedergelegt 
worden waren.

Auch die Streitpunkte der Bruder 
über verschiedene Liegenscbaften in 
ihrer alten bergamaskiseben Heimat 
wurden bei dieser Gelegenheit ge- 
schlichtet. Zur Ausgleicbung von 
Geldangelegenheiten bediente man 
sich der Welser in Venedig und Ant- 
werpen.

Als Muley Hassan, der Beherrscher 
von Tunis, aus seinem Reiche ver- 
trieben, bei Karl V. Hilfe suchte, 
wohnte derselbe (1535), auf den 
Wunsch des Kaisers, im Hausc 
des Johann Baptista von Taxis zu 
Brüssel und wurde von demselben 
auf das glanzendstc unterhaltcn und 
bewirthet *).

Hôchstwahrscheinlich lag die gast- 
liche Wohnung des Generaloberst- 
postmeisters gegenüber dem Fried- 
hofe der Kirche Unserer Lieben Frau 
vom Sande ( N otre-D a m e du Sablon). 
Das ani 22. Noveniber 153!) zu Brüssel 
errichtete Testament des Johann Bap-

*) Chifletius, les marques d’honneur de 
la maison de T’assis. Anvers 1645, p. 70 88. 
O. T. v. Ilefner, bayeriecher Antiquarius. 
Miinchen 1366. 1, 303 tf.

tries, Charles V., on the 5tl1 of Jau- 
uary 1534, substituted a doublc- 
headed eagle issuant for the single- 
beaded one in the chief part of Lis 
Chief Postmastcr-General’s esent- 
cheon.

In the month of May 1534, judg- 
ment was pronounced by tbe Grand 
Council at Mecblin, in tbe uarne of 
Charles V., in the protracted law- 
suit between Johann Baptista von 
Taxis and his brotber M aphe, on 
the one aide, and their brotber 
Sim on, impérial postmaster at Milan, 
on tbe other, confirming tbe award 
issued at Augsburg by Johann A n 

ton von Taxis, merchant and citizen 
(  « mercator nec non civis et incola » j ,  
according to which they were to 
abide by tbe provisions laid down 
in the impérial decree concerning 
the apportionment of the Spanish, 
Roman, Gerraau, and Flanders Posts.

On this occasion certain différences 
between the brothers about certain 
estâtes in their old home at Bergamo 
were raade up. Money raatters used 
to be settlcd through the medium 
of the Welser in Venice and Ant- 
werp.

When Muley Hassan, the sovereigu 
of Tunis, was driven from his pos
sessions, and applied to Charles V. 
for assistance (1535), lie, at the 
Emperor's request, took up his quar- 
ters in tbe bouse of Johann Bap
tista in Brussels, by wliom lie was 
treated and entertaincd in a most 
spleudid manuer.4)

Tbe Chief Postmaster-Gcncrars 
hospitable house was inost probably 
situated opposite tbe eburebyard of 
N otre-D a m e du Sablon. Tbe will of 
Johann Baptista vou Taxis, niade iu 
Brussels on the 22ntl of November

4) Chifletius. « Le s marques Chôm eur de 
la maison de Tassis. » Antwerp; 1645. 
Pages 7U and following. 0. T. v. Ilefner, 
< Bayerischer Antiquarius ». MUnich, 1866; 
1. pages 3U3 and following.
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est en effet daté de la maison 
« gestaen op de savele ».5)

Son grand âge et sa mauvaise santé 
engagèrent Jean-Baptiste à prier 
l’empereur de transférer la grande 
maîtrise des postes, cucore de son 
vivant, à son fils François. Le f> août 
1536, l’empereur obtempéra à cette 
demande en considération de sa 
longue, fidèle et très louable acti
vité. Au nombre des services qu’il 
a rendus, on relève entre autres que 
ce n’a pas été sans de grandes dif
ficultés et sans courir des dangers 
personnels que Jean - Baptiste de 
Taxis organisa le service postal dans 
les armées impériales en Italie et 
dans l’armée qui combattait les Turcs, 
et qu’il a suivi l’empereur dans ses 
campagnes sur terre et sur mer. 
D’ailleurs Jean-Baptiste continua de 
conserver jusqu’à sa mort la haute 
surveillance du service des postes 
impériales.

On peut se faire une idée du 
grand cas que Cliarles-Quint faisait 
des services de son Maître général 
des postes et de la manière dont 
il savait tenir compte de sou activité, 
par toute une série de documents et 
édits impériaux, dans lesquels la 
gestion de Jean-Baptiste de Taxis 
est appréciée avec de grands éloges. 
Le premier secrétaire de Cliarles- 
Quint, Juan Alcman Kcfior de Boni- 
lancs, auquel ses fonctions donnaient 
assez l’occasion d’être en relations 
avec Jean-Baptiste et de constater 
la prudence et l’habileté de sa ges
tion, cite les nombreux éloges (pie 
le monarque a faits, en sa présence, 
des services de son fonctionnaire 
supérieur des postes”).

Le 21 décembre 1540, le Con
seiller aulique et Maître général des 
postes Jean-Baptiste remit la gestion 
des offices de poste de Bobenbeim 
(au sud de Worms), de Didilzheim 
et de libeinbausen, à titre viager, 
à ses cousins, les frères Séraphin et 
liurthédemy de Taxis.

fi) Voir Rübsam, Johann Baptista von 
Taxis, p. 42, observation 5.

°) Anales de las ordenanzas, I, 7.

tista von Taxis ist datirt ini Ilause 
«gestaen opde savele» 5).

liobes Alter und Krilnklichkeit 
veranlassten den Johann Baptista, 
den Kaiser zu bitten, er moge das 
Generaloberstpostmeisteramt noch 
bei seinen Lebzeitcn scincm Sohnc 
F ra n z  übertragen. Am 5. August 
1536 willfahrte der Kaiser seinem 
Ansuchen in Anbctracht sciner lang- 
jàhrigen, getreuen underspriesslichen 
Wirksamkeit. Unter seinen Lei- 
stungen wird namcntlich hervorge- 
lioben, dass Johann Baptista von 
Taxis uicht oline grosse Bëschwerden 
und personliche Gefahrcn den Feld- 
postdienst bei den kaiserlichen Ar- 
meen in Italien und bei dem gegen die 
Türkeu kiiinpfenden Heere organisirt 
und dass er den Kaiser auf den 
meisten seiner Züge zu Wasser und 
zu Land beglcitct babe. Ucbrigens 
bebielt Johann Baptista nach wie 
vor, bis zu seinem Tode, die Ober- 
aufsicht über das kaiserlicbe Post- 
weseu.

Wie boeli Karl V. die Leistuugen 
seines Generalobcrstpostmeisters an- 
scblug, wie sebr er seine Tücbtig- 
keit zu sebatzen wusstc, ist aus einer 
ganzen lieihe von kaiserlichen Ur- 
kunden und Erlassen ersiebtlicb, in 
welcben die Amtsführung des Johann 
Baptista von Taxis riihmend aner- 
kannt wird. Audi der erste Sekrctiir 
Karl V., Juan Alcman, Sefior de 
Bonilanes, vvelcbem seine amtlicbe 
Stellung reichliehe Gelegenbeit bot, 
mit Johann Baptista zu verkehren 
und dessen umsichtige Gescbâfts- 
leitung zu beobacbten, berichtet, von 
wiederbolten Lobeserhebungen, wel- 
che der Monarch in sciner Gegenwart 
der Thatigkeit seines obersten Post- 
beamten babe angedeiben lassen*).

Am 21. Dezember 1540 übertrug 
der kaiserlicbe Ratli und General- 
oberstpostmeister Johann Baptista 
die Verwaltung der Postiimter Boben
beim (südlich von Worms), Didilz- 
lieini und libeiubausen seinen Vettern 
Séraphin und dessen Brader llnrtholo- 
màus von Taxis auf Lebenszeit.

*) Vergl. ltiibsam, Johann Baptista von 
Taxis, S. 42, Amnerkung 5.

°) Anales de las ordenanzas I, 7.

1539, is dated frorn the bouse *geslacn 
op de savele » 5).

On account of old âge and failing 
bealtb, Johann Baptista begged tlie 
Emperor to transfer the office ut 
Cbief Postmaster-General to his son 
Francis, before it was vacated by 
bis death. On the 5th of August the 
Emperor complicd witli bis request 
in considération of bis long, faitli- 
ful, and useful services. Aniong 
tbose he cspecially mentions tliat 
Johann Baptista had organized, mit 
witbout great hardship and persoual 
danger, the field post service with 
the Imperia! armies in Italy and 
with tbose fighting with the Turks, 
and tliat lie had accompanied tlie 
Emperor on most of bis journeys 
by land and by water. Johann Bap- 
tista ail the same eontinued to su- 
perintend the carrying out of the 
Impérial postal service till his death.

A long sériés of Impérial decrccs, 
in wliich the excellence of Johann 
Baptista von Taxis’ management 
of the Post is aeknowledged with 
praise, show how highly Charles V. 
valued tlie services of bis Cbief l'ost- 
mastcr-General, and how mucli he 
appreciated his efliciency. Juan Ale- 
man, Sefior de Bonilanes, Charles 
the Fifth’s Chief secretary, whosc 
official position brought hitn iut<> 
frequent contact with Johann Bap
tista, and who repeatedly had tlie 
opportiuiity of observing his elever 
conduct of tlie postal service, re
lates numerous instances in wliich 
the sovereign had praiscd his Chief 
Postmaster-General’s administration, 
in bis presence8).

On the 218t of December 15-lu, 
Johann Baptista von Taxis, Impé
rial Councillor and Cbief Postuiaster- 
Generul, transferred tlie direction 
of the post-offices of Bobenbeim it<» 
the South of Worms), Didilzheim 
and Hheinbausen to bis cousins, the 
brothers Séraphin, and Bartholo- 
maeus von Taxis, for life.

6) See RUbsam. < Johann Baptista v<>n 
Taxis. » Page 42. ltemark.

®) Anales de las ordenanzas, 1. 7.
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Lorsque, en 1541, l’empereur 
(Jliurlcs-Quint assista à lu grande 
dicte de Katisbonne, Jean-Baptiste 
do Taxis l’y accompagna aussi, mais 
il tomba malade et prit ses der
nières dispositions le 6 mai 1541.

Jean-Baptiste de Taxis, seigneur 
de liciuessem, eques auratus, comte 
palatin et conseiller uulique, mourut 
le lii octobre 1541 et fut enseveli 
dans l’église de Notre-Dame du 
Salilun, à Bruxelles.7)

Il eut de son mariage avec Chris

tine de W achtendonk, qui appartenait 
à mie famille considérable du duché 
de Biieldre, six fils et six filles. Son 
lits aîné, R oger, se voua à la car
rière ecclésiastique et mourut pro- 
loimtaire de l’église de Rome, diacre 
de la cathédrale d’Anvers, prévôt 
de St-Pierre de Louvain et chance
lier de l’université de cette ville, le 
lii mars 1593. Raimond, son second 
lils, fonctionna après la mort de son 
oncle Maphe (Matteo, Matteo)(f 1535) 
eu Espagne comme correo m ayor  
jusqu’à sa mort, en 1578; il fut la 
souche de la branche espagnole des 
Taxis, qui s’éteignit dans sa descen
dance masculine en 1022 avec le 
correo m ayor D on  Juan II , comte de 
Villamediana, très apprécié aussi 
connue poète.

François, le successeur immédiat 
de son père, ne survécut que peu 
de temps à celui-ci et mourut non 
marié, à l’àge de 22 ans. Léonard 1er 
de Taxis lui succéda dans la gestiou 
de la maîtrise générale des postes ; 
il était le quatrième fils de Jean- 
Hnptistc; le cinquième, du nom de 
Louis, était mort encore eu bas âge.

Comme le frère puîné de Léonard, 
Jean-Baptiste (1530 à Kilo) dout. j ’ai 
pnrlé dans une monographie publiée 
en ls8!J chez llerder à Fribourg e./B., 
mourut sans laisser d'enfants et que, 
comme je l’ai dit, la ligne espagnole 
s éteignit en 1622 dans ses descen
dants mâles, il ne fleurit pins de la

’ ) Mann, Abrégé de l’histoire de la ville 
de Bruxelles. Bruxelles 1785. 1, 104.

Als Karl V. im Jalire 1541 seinen 
grossen Reichstag zu Regensburg 
abhielt, befand sicli auch Johann 
Baptista von Taxis in seittem Ge- 
folge, erkrankte jedoch daselbat uttd 
traf a ni 6. Mai 1541 seine letztwil- 
ligen Verfiigungen.

Johann Baptista von Taxis, Herr 
zu Hemessem, eques auratus, Hof- 
pfalzgraf und kaiserlichcr Ratli, ver- 
schied am 16. Oktober 1541 und 
wurde in der Kirche Notre-Dame 
du Sablon zu Brüssel beigesetzt7).

Seiner Ehe mit Christine von 
Wachtendonk, vvelche aus einer bocli- 
angesehenen Familie des Herzog- 
thums Geldern stammtc, waren sechs 
Sôline und sechs Tôchter entspros- 
seu. Sein altester Sohn R oger wandtc 
sich dem geistlichen Stande zu und 
star b als Protonotarius der romi- 
schen Kirche, Dekan der Kathedrale 
zu Antwerpen, Propst zu St. Peter 
in Lowen und Kanzler der dortigen 
Universitât am 16. Miirz 1593. R a i

mond, der zweitc Sohn, wirkte uacli 
dem Tode seines Oukels Maphe 
(Maffeo, Matteo) ( f  1535) in Spa- 
nien als correo m ayor bis zu seinem 
ini Jahre 1578 erfolgten Tode und 
ward der Begründer des spanischcn 
Zweigcs der Familie Taxis, vvelcbcr 
mit dem auch als Dichter lioclige- 
schâtzten correo m ayor D on  Juan IL ,  
G rafen  von Villamediana, in seiner 
mannlichen Liuie im Jahre 1022 
am-starb.

F r a n z , der unmittelbare Nach- 
folger seines Vaters, überlebte diesen 
ntir kurze Zeit und verschicd in 
einem Alter von 22 Jaliren unver- 
miihlt. lhm folgtc in der Vervvaltung 
des Gcneraloberslpostmeisteramtcs 
seit dem Jahre 1543 Leonard  /. von  
T axis, der vierte Sohn des Johann 
Baptista, wâhrcnd der fîinfte Namens 
Ludw ig in seiner Jugcnd starb.

Da des Leonard jüngster Bruder, 
Johann Baptista (1530—-1010), iiber 
welchen ich in ciner 1889 bei Herder 
in Freiburg i. B. crschienen Mono
graphie handelte, oline Hinterlassung 
von Nachkommen starb, und die 
spanischc Liuie iu ihren mannlichen

7) Mann, abrégé de Vhistoire de la ville 
de Bruxelles. Bruxelles 1785. 1, 104.

When, in 1541, Charles V. held 
bis greut Reichstag at Regensburg, 
Johann Baptista von Taxis was 
among his retinue. There, however, 
he fell ill, and made his will on the 
6lh of May 1541.

Johann Baptista von Taxis, Lord 
of Hemessem, eques auratus, Cours 
Palsgrave, and Imperia! Councillor, 
died on the ÎO*1» of Octoher 1541, 
and was buried in the Church of 
N otre-D a m e du Sablon in Brussels.7)

His wife, Christine von Wachten
donk, a descendant of an illustrious 
family of the Duchy of Gelderland, 
bore him six sons and six daugb- 
ters. R oger, his eldest son, went 
into the Church, and died on the 
l 6thofMarch 1593 as Prothonotary 
of theRoman Catholic Church, Dean of 
theCathedral iu Antwerp, Prebcudary 
of St. Peter at Louvain, and Clian- 
cellor of the University of tliat city. 
R aim ond, the second son, after his 
uncle Maphe’s (Malien, Matteo) de- 
mise which occurred in 1535, lield 
the office of correo m a yor iu Spain 
till his own death, in 1578, and 
was the founder of the Spanish 
brunch of the von Taxis family, 
which becamc extinct in the male 
line in 1622, at flic death of the 
correo m ayor D on  Juan I L , Count 
o f  Villamediana wlio was besides 
a celebrated poet.

Francis, the immédiate successor 
of his fatlier, survived the latter 
but a short time. Ile died unniarried 
at the âge of 22. In 1543, lie was 
succeeded in the office of Chief 
Postmaster-General by Leonard I. 
von Taxis, Johann Baptista’s lburtli 
son. L ew is, the fifth son, died in 
his youth.

As Johann Baptista  (153U— 1610), 
Leonard’s youngest brother(of whom 
we treat in a monograph published 
by Herder, at Freiburg i. B. in 1889), 
died without issue, and as the Spa- 
nisli branch became extinct in the 
male line in 1622, as mentioncd 
above, there only remained, as 
Johann Baptista’s progeny, the B ru s-

7) Mann. « Abrégé de l’histoire de la ville 
de Bruxelles. » Brussels 1785. 1., page 104.
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descendance de Jean-Baptiste, que 
la branche issue de Léonard, à 
Bruxelles, Francfort et Ratisbonne, 
dont Faîne des rejetons mâles fut 
aussi reconnu comme le chef de la 
famille par les membres de celle-ci 
vivant eu Italie, en Allemagne et 
en Autriche.

Des trois fils naturels de Jean- 
Baptiste de Taxis, Augustin  devint 
chanoine de la collégiale de Saint* 
Gomar à Lierre en Brabaut, Antoine  
fut maître des postes à Anvers (+ 1574) 
et Jean -A n toin e , maître des postes 
à Rome.

Antoine de Taxis fonda la branche 
anversoise des T axis, taudis que Jean- 
Antoine mourut à Rome sans laisser 
d’enfants. Tous les deux furent légi
timés par l’empereur Charles-Quint 
et ont fait preuve de qualités émi
nentes comme maîtres des postes, 
l’un d’Anvers, l’autre de Rome.

Un très bon portrait (jusqu’aux 
genoux) du Maître général des postes 
Jean-Baptiste de Taxis, en costume 
oriental, avec ses armoiries, peint 
par Nicolas vau der Horst et gravé 
par Paulus Pondus, est reproduit 
dans les « M arques d'honneur de la 
maison de Tassis » de ChiHctius, 
page 77, et fait pendant au portrait 
de Muley Hassan8) qui est repré
senté sur la même page.

8) Voir Henne et Wauters, Histoire de 
la ville de Bruxelles. Bruxelles 1845. 1., 
p. 351.

Le service des postes du Royaume 
de Siam pendant l'exercice 
1890 1891.
(An 109 de Père civile siamoise )

La jeune Administration des postes 
de Siam a accompli la sixième an
née de son existence le 1er avril 
1801. Malgré la brièveté de cette 
période, l’organisation des postes du

Sprossen, wie bereits erwahnt, im 
Jahre 1622 erlosch, so bliihte von 
dem Staminé des Johann Baptista 
nur noch der durch die Nachkommen- 
schaft des Leonard gebildete B rüssel- 
F ra n k fu rt- Regensburger Zw eig der 
F am ilie  fort, dessen attester maun- 
licher Sprosse auch von den in Italien, 
Deutschland und Oesterreich zer- 
streuten Gliedern des Hanses Taxis 
als Familienhaupt anerkannt wurde.

Von den drei natürlichen Sohnen 
des Johann Baptista von Taxis wurde 
A ugustin  Kanonikus im Kollegiat- 
stifte des hl. Gomar zu Lierre iu 
Brabant, Anton  Postmeister in Ant- 
werpen ( f  1574) und Johann Anton  
Postmeister zu Rom.

Anton von Taxis begründete die 
A ntw erpener Linie des Hauses Taxis, 
wahrend Johann Anton um das Jahr 
1580 ohne Nachkommen zu Rom 
starb. Beide wurden von Kaiser 
Karl V. legitimirt und liaben sicli 
als oberste Leiter jener wichtigen 
Postamter zu Antwerpen und Rom 
vortrefflich bewahrt.

Ein sehr gutes Portràt des General- 
oberstpostmeisters Johann Baptista 
von Taxis in orientalischer Kleiduug 
(Kniestück) mit seincm Wappeu, ge- 
malt von Nikolaus van der Horst 
und gestochen von Paulus Pontius, 
fiudet sich in den M arques d'honneur 
de la m aison de Tassis des Chitletius, 
pag. 77 als Gegenstiick zu dem 
Bildnissc des Muley Hassan 8) auf 
der vorhergehenden Seite.

*) Vergl. Hciiue et Wauters, histoire de 
la ville de Bruxelles. Bruxelles 1845. 1. 351.

Der Postbetrieb im Kônigreich Siam, 
im Verwaltungsjahre 1890 91

(dem Jahre 1U9 der siamesischen Zeit- 
rechnung).

Die junge siamesische Postver- 
waltung liât mit dem 1. April 18‘Jl 
das 6. Jahr ihres Bestehens zuriick- 
gclegt. Trotz dieser kurzen Spanne 
Zeit haben die Posteinricbtungen im

sels-F ra n kfort-R egen sbu rg  branch uf 
the fam ily wliich was fouuded by 
Leonard’s descendants, and wliosc 
eldest male scion was acknowlcdgcd 
as the head of the family by tlie 
members of the bouse von Taxis 
disseminated iu Italy, Germauy, ami 
Austria.

Of the three natural sons of 
Johann Baptista, Augustin  becamc 
a Canon of the Collegiate Chapter 
of St. Gomar at Lierre in Brabant; 
A nton  became postmaster at Ant- 
werp (died iu 1574); and Johann 
Anton, postmaster in Rome.

Anton von Taxis was the founder 
of the A ntw erp branch o f  the house 
von Taxis, while Johann Anton died 
in Rome without issue about tlie 
year 158u. Botli were legitimatcd 
by the Emperor Charles V., and 
inanaged the important post-olliecs 
of Antwerp and Rome in an ex
cellent manner.

The « Marques d'honneur de la 
maison de Tassis », by ChiHctius 
contain, on page 77, a very good 
three-quarter length portrait of Chief 
Postmaster-General Johann Baptista 
von Taxis clad iu oriental garb, 
with his armorial bearings.

This portrait, which was painted 
in oil by Nicolaus van der Horst, 
and engraved by Paulus Pontius, 
forma a pendant to that of Muley 
Hassan8), which is on the preccd- 
ing page.

®) See Hentie et Wauters, « Histoire de 
| la ville de Bruxelles ». Brussels 1845. I., 

page 351.

The Postal Service in Siam during 
the financial year 1890 91.

(Year 109 of the Siamese civil era.ï

On the 1«» of April 1801 the young 
Siamese Postal Administration coin- 
pleted the sixth year of its existence. 
Notwithatanding this short perioil, 
remarkable progress bas been made
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royaume de Siam, qui est entré 
ilüiis l'Union postale universelle le 
lir juillet 1885, a déjà eu le temps 
de faire des progrès marquants.

Siam possédait 102 offices de poste 
le 1"  avril 1891; à ce nombre du
rent s'en ajouter 10 daus le courant 
de 1891. Comparativement à la fin 
de l’année 1886, où l’on en comp
tait 79, et au 1er janvier 1890, où 
l'on en comptait 90, il y a donc une 
assez forte augmentation. Par rap
port à la superficie du royaume et 
à sa population, il faut avouer que 
le nombre des offices de poste est 
peu considérable et, comme le dit 
le chef actuel du service des postes 
siamoises dans le rapport de gestion 
ipi'il adresse au Ministre des Tra
vaux publies, S. A. K. le Prince 
Narisaranuwaddivvangse, l’une des 
premières tâches de l’Administration 
des postes siamoises est d’avoir 
soin de multiplier ses bureaux de 
poste. L’année dernière, cette Ad
ministration s’était donné pour tâ
che d’ouvrir des offices postaux 
dans les contrées éloignées qui en 
mit été privées jusqu’à présent, afin 
d’arriver à ce que les bureaux soient 
repartis d’une manière uniforme sur 
l'ensemble du vaste territoire qui est 
confié à ses soins. Conformément à 
cette tendance, 4 bureaux de poste 
furent créés dans la presqu’île de 
Malacea, savoir ceux deTrang, Pang 
Nga, Singora et Kanebanadit. Des 
l urcaux de poste ont été ouverts au 
iralie à Mchongson, sur la frontière 
de la Birmanie, et à Moung-Tern 
au nord-ouest du Royaume. Sur le 
littoral oriental de Siam, du côté 
des possessions françaises, l'Admi
nistration des postes s’est établie 
dans trois ports, ceux de Koh-si- 
Pliang, Anghiu et ltayong. Dans le 
courant de l’année dernière, un chan
gement important a été introduit 
dans la gestion des bureaux de 
poste. Lors de la création du ser
vice des postes de Siam, eu 1885, 
on avait adopté pour principe de 
confier, d’une manière générale, la

Kônigreicb Siam, welchcs am 1. 
Juli 1885 Mitglied des Welt-Post- 
vereins geworden ist, sebon redit bc- 
achtenswerthe Fortschritte gemacht.

Die Zabi der Postanstalten iu 
Siam belief sicb am 1 . April 1891 
auf 102, denen im Laufe des Jabres 
1891 weitere 10 hinzutreten sollten. 
Gegen deu Bestand am Schlussc 
des Jabres 1886, welcher sicb auf 
79 und den Bestand am 1 . Januar 
1890, welcher sicb auf 90 Austalten 
belief, ist somit eine ansebnlicbe 
Vermehrung zu verzeichnen. Im Ver- 
haltniss zu der Grosse des Kônig- 
reiebs und der Zabi seiner Be- 
wohner ist die Zabi der Postan
stalten allerdings nocli gering zu 
neunen, und es wird — wie der 
Leiter des siamesischen Postwesens 
iu seinem an den Minister der offent- 
lichen Arbeiteu, Prinzeu Narisara- 
nuwaddiwaugse, Konigliche Hoheit, 
gerichteten Verwaltungsberichto aus- 
spriebt — eine der Hauptaufgaben 
der siamesischen Postverwaltung 
bleibeu müssen, fur die fernere 
Vermehrung der Postanstalten Sorge 
zu tragen. Im vorigen Jalire ist 
seitens der Postverwaltung darauf 
Bedacht genommen worden, iu den- 
jenigen entlegenen Landstriebcn des 
Kônigreichs Postanstalten einzurich- 
ten, die mit solcben bis jetzt nicht 
versehen waren, behufs Hcrstellung 
eincr gleichmassigen Vertbeilimg 
der Verkebrsanstalten liber das 
weite Lândergebiet, das ilircr Ver- 
waltung anvertraut ist. In dieseni 
Bcstreben vvurden 4 Postanstalten 
auf der inalayischen Halhinsel ein- 
geriebtet, namlieh in Trang, Pang 
Nga, Singera ünd Kanebanadit. In 
Mehongson au der Grenze gegen 
Birma und in Mouug Tern im 
Nordwesten des Kônigreichs er- 
oflneten Postanstalten ibre Wirk- 
samkeit. Aucb an der Ostküste 
Siams gegen die franzôsischen Be- 
sitzuugcn bin fasste die Postver- 
waltuug in 3 Hafenpliitzen —  Koh- 
si-Cbang, Anghin und Rayong — 
festen Fuss.

Eine wiebtige Aenderung in der 
Verwaltung der Postanstalten ist 
im vorigeu Jahre in die Wege ge-

in the development and perfection of 
the postal arrangements o f tbe King- 
dom of Siam whicb entered tbe 
Uuiversal Postal Union on tbe lBt 
of July 1885.

On the l8t of April 1891 the post
offices in operation in Siam num- 
bered 10 2 ; and this number will be 
increased in the course of 1891 by
10. There was a considérable in- 
crease over the year 1886 when 
Siam possessed 79, and over the 
year 1890 when she maintained 90 
post-offices. Taking into considéra
tion the large number of inhabitants 
and the extent of the kingdom,— 
the Secretary of tbe Postal Depart
ment points out in bis report to 
Prince Narisarannwaddiwangse, the 
Minister of Public Works,— Siam is 
still, as regards the number of of
fices opened, in au elementary state 
of development, and the further in- 
erease of the number of post-offices 
in Siam is, tberefore, one of the 
principal duties of tbe Postal Ad
ministration. In increasing tbe num
ber of post-offices in the past year, 
care was taken to establish offices 
in alniost every part of Siam so as 
to distributc tlicse establishments 
equally over tbe extensive territory 
entrusted to tbe management of tbe 
Postal Administration. Tbus, for 
iustance, it was thought expédient 
to open offices at Trang, Pang Nga, 
Singora, and Kanebanadit in tbe 
Malay Peninsula. Two post-offices 
werc also establisbed at Mchongson, 
on the Burmesc frontier, and at 
Mouug Tern, in tbe nortb-western 
and northern parts of Siam, respee- 
tively; wliile on tbe east-coast of 
the kingdom offices were opened at 
Koh-si-Chang, Anghin, and Rayong.

An important alteration was last 
year introduced into the manage
ment of the post-offices. In confor- 
rnity witli a time-honoured custom in 
Siam, according to wbich the Go-
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direction des bureaux de poste des 
provinces aux gouverneurs de celles- 
ci, qui, ou faisaient le service eux- 
mêmes, ou le faisaient faire par 
leurs employés. L’on s’était con
formé, à cet égard, à l’ancien sys
tème siamois consacré par l’usage, 
d’après lequel les services d’Etat 
dans les provinces, par conséquent 
aussi le service de la poste d’Etat, 
rentrent dans les attributions des 
gouverneurs; dans les commence
ments, la remise du service entre 
les mains des gouverneurs répon
dait aux besoins. Lorsque le trafic 
commença à augmenter, on fut tou
jours plus à même de constater que 
ce système ne pouvait être main
tenu plus longtemps, parce qu’en 
raison des autres affaires qui leur 
incombaient, les gouverneurs ne pou
vaient se consacrer d’une manière 
suffisante à l’exécution et à la sur
veillance du service postal. D’autre 
part, l’Administration estima aussi 
que la nomination d’employés spé
ciaux pour tous les bureaux de poste 
plus importants, serait trop onéreuse, 
sans compter que l’Administration 
des postes siamoises ne disposait 
pas du nombre d’employés instruits 
(pii lui était nécessaire. Elle décida 
donc de confier la gestion des bu
reaux de poste, dans les provinces, 
à des particuliers faisant le service 
postal en vertu d’un contrat et qui, 
dans les localités dont le trafic n’at
teint pas une grande importance, 
effectuent ce service comme occu
pation accessoire. Le maître de poste 
siamois doit faire le service lui- 
même, ou le faire faire sous sa res
ponsabilité par les membres adultes 
de sa famille. Toute sa fortuue est 
garante des dommages et préjudices 
qu’il peut causer. Il fournit le local 
de service, le mobilier, l’éclairage, 
etc. Il distribue lui-même les cor
respondances ou les fait distribuer 
à ses frais, par une personne digne 
de confiance. L’Administration four
nit une enseigne portant l’inscrip
tion * Bureau de poste royal de 
Siam » ainsi qu’une ou, au besoin, 
plusieurs boîtes aux lettres, de même 
(pie les formules imprimées.

leitet worden. Bei der Gründung 
des siamesisclicn Postwesens im 
Jahre 1885 war man davon aus- 
gegangen, die Leitung der Post
amter in den Provinzen allgemein 
den Gouverneuren der letzteren 
anzuvertrauen, wclclie den Dienst 
entweder selbst wahrnahmen oder 
durcli eineti ilirer Beamten besorgen 
liessen. Man war hierbei dem alten, 
dureb die Zeit geheiligten siame- 
siseben Gebrauche gefolgt, dass aile 
Staatsgeschâfteinden Provinzen, mit- 
hin aucli der staatliche Postdienst, zu 
den Obliegenheiten der Gouverneure 
gcbüren. Kiir den Anfang entsprach 
diese Uebertragung des Postdienstes 
an die Gouverneure dem Bedürfnisse. 
Mit dem allmâhlichen Heranwachsen 
des Verkehrs stelltc sicli jedoeh 
mehr und mehr beraus, dass diese 
Einrichtuug sich uicht langer auf- 
recht erhalten lâsst, da die Gou
verneure in Anbetracht der auf 
ihnen ruhenden anderweiten Ge- 
schaftc sich der Ausübung und Be- 
aufsiclitigung des Postdienstes nicht 
in dem erforderlichen Umfange wid- 
men kônnen. Anderseits ersebien 
die Anstellung besonderer Beamten 
zur Verwaltung aller grosseren 
Postamter aucb zu kostspielig, ab- 
geseben davon, dass der siaroe- 
sisclien Postverwaltung die nothige 
Zabi ausgebildeter Postbeamten fur 
diesen Zweck nicht zur Verfügung 
stand. Die Postverwaltung entsebied 
sich dalier dal'iir, die Verwaltung 
der Postamter in den Provinzen 
Privatpersonen zu übertragen, welche 
den Postdienst auf Grund eines Ver- 
trages besorgen und besonders an 
solchen Orten, deren Vcrkehr uoch 
keinen grossen Umfang erreicht bat, 
als Ncbengeschiift betreiben. Der 
siamesische Postmeister bat den 
Postdienst entweder selbst zu be
sorgen oder unter seiner Verantwort- 
licbkeit durch erwaebsene Familien- 
glieder wabrnehmen zu lassen. Er 
baftet fiir aile Schaden und Nach- 
tbeile mit seinem ganzen Vermogen. 
Er stellt das Dienstlokal, das Moble- 
ment, die Beleuchtung u. s. w. Die 
Briefbestellung besorgt er entweder 

I selbst, oder lasst dieselbe durch

vernorB in the provinces had them- 
selves to transact and superintend 
ail Government business, ail pnst- 
offices established in the kingdom 
of Siam since 1885 were placcd 
under their control, and the postal 
duties were either performed by tlie 
Governors tbemselves or by one of 
their officiais. Wlien the postal ser
vice was first organized, this system 
of placing the proviucial postal ser
vice in charge of the Governors, 
no doubt met satisfactorily the re- 
quirements of tbe service. In course 
of time it bccame apparent tliat as 
soon as tbe business at the offices 
assumed larger proportions and 
tbe service became more varied, 
there was a danger of tbe Post 
being neglected by tbe Governors, 
inasmuch as other branches of tlic 
Government service demandcd their 
attention and tbey could no longer 
de vote themselves sufficiently to tlie 
postal service. To appoint régulai- 
postal employés to ail the more im
portant post-offices would bave been 
too expensive; moreover there was 
not a sutficient number of traincd 
postal employés at tbe disposai of 
the Department. For these rcasous 
the employraent of private persons 
was considered more advisable. Ily 
these, the postal service is per- 
fornied under an agreement, and 
—more especially at places whcrc 
it has not as yet assumed large 
proportions— as a kind of secondary 
duty to their ordinary occupation. 
The Siamese postmaster has either 
to perform tbe service in person or 
to bave it carried out by an adult 
member of his fatnily. The post- 
masters are liablc to the extent ni 
their property for any acts of tlie 
persons employed by them. Tlicy 
bave to provide free of charge snf- 
ficieut and suitable rooms, fixtures 
and furniture for carrying on tlie 
service. They bave tbemselves to 
look after tbe prompt delivery of 
letters, or they muet at their own 
expense supply a trustworthy per
son for that duty. A sign-board 
hearing the inscription « Royal Sia- 
mese Post Office », and one or more
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Pour ses prestations, le maître de 
poste reçoit une indemnité de 15 ti- 
cals*') en moyenne par mois, somme 
<|iie lui paie à la fin du mois le gou
verneur, ou qui lui est transmise en 
espèces par l’autorité postale cen
trale do Bangkok. Si la distribution 
îles lettres impose de grandes diffi
cultés à un office de poste, le maî
tre de poste pourra recevoir une 
indemnité spéciale pour l’installation 
d'un ou de plusieurs facteurs, dont 
clincun aura un traitement de lü 
ii 12 ticals par mois. De son côté, 
le maître de poste a, vis-à-vis de 
l'Administration des postes, le droit 
de résilier son service trois mois 
d'avance, pendant que l’Administra- 
tion, si elle n’est pas satisfaite de 
sa gestion, peut le renvoyer en tout 
temps, sans avis préalable.

C’est d’après ces principes que, 
dans le courant de l’année dernière, 
l'Administration a transféré 37 of- 
liees de poste gérés jusqu’alors par 
les gouverneurs des provinces, entre 
les mains des particuliers, et cela 
certainement avec beaucoup de suc
cès.

Une autre réforme importante de 
l’Administration des postes siamoises 
a été la réorganisation des corres
pondances postales. Au moment.de 
la création du service des postes de 
Sium, on avait cru convenable de 
faire rayonner tous les services de 
poste depuis Bangkok, la capitale. 
De ectte manière, les offices postaux 
placés sur la même route postale 
étaient bien en mesure de corres
pondre commodément entre eux, 
mais cette facilité disparaissait dès 
cnil s’agissait d’offices situés sur 
une autre route postale. L’accrois
sement constant du trafic a fait 
naître le besoin de créer des cor
respondances directes entre les of
fices de poste de la province, sans 
les obliger d’emprunter l’intermé
diaire de la capitale. C’est ainsi

*1 1 tical argent =  3 fr. 20 cts.

eine vertrauenswürdige Person auf 
seine Kosten ausführeu. Ein Schild 
mit der Aufscbrift « Koniglich siame- 
sisclies Postamt», einen oder — je 
nach Bedarf —  auch melirere Brief- 
kasten, sowie die nothigen Druck- 
formulare liefert die Verwaltung.

Fur seine Leistungen empfangt 
der Postmeister eine Entschâdigung 
von durchschnittlich 15 Ticals*) fur 
den Monat, welche Summe ihm am 
Ende jedes Monats durch den Gou
verneur ausgezahlt oder in baareni 
Gelde von der Central-l’ ostbehorde 
in Bangkok aus iibersandt wird. 
Vcrursacbt die Briefbestellung bei 
einera Postainte grosse Schwierig- 
keiten, so kanu dem betreffenden 
Postmeister eine besondere Eot- 
schiidiguug behufs Eiustellung cines 
oder mehrerer Brieftrâger gewiilirt 
werden, von denen ein jeder alsdann 
ein Gehalt von 10— 12 Ticals monat- 
lich empfangt. Dem Postmeister steht 
seinerseits gegen die Postverwaltung 
ein dreimonatliches Kiiudigungsrccht 
zu, wiihrend die Letztere den Post
meister, sofern seine Dienstfiilirung 
nie ht befriedigt, zu jeder Zeit oline 
vorgiingige Küudigung entlassen 
kann.

Auf den vorstehenden Grundlagen 
bat die Verwaltung im letzteu Jabre 
37 bisber von Provincial-Gouvcr- 
neuren verwaltete Postiimter den 
Hiiuden von Privatpersoneu über- 
tragen, offenbar mit sebr zufrieden- 
stellendem Erfolge.

Eine weitere wiebtige Keform, 
welche die siamesisclie Postverwal
tung begonnen bat, bestebt in der 
Umgestaltung der Postverbindungen. 
Bei der Gründung des siamesiseben 
Postwesens war man darauf bedacbt, 
die l’ostkurse aile strahlenformig vou 
der Hauptstadt Bangkok ausgehen 
zu lassen. Auf diese Art konnten 
die an einem und demselben Post- 
kurse gelegenen Postâmtcr zwar mit 
dem Mittelpunkt Bangkok, sowie 
aucb unter einauder bequem ver- 
kebren, doeb minder leiclit mit den 
Postanstalten eiues anderu Kurses. 
Mit der fortschreitenden Hebung des

*) 1 Tical Silber =  3 Fr. 20 O .

letter-boxes, as well as the statio- 
nery, etc. required, are supplied by 
the Department.

For the services rendered, the 
postmasters are entitled to a monthly 
rémunération amounting on an aver
age to 15 Ticals*). The salaries 
are paid to the postmasters regu- 
larly at the end of every mouth, 
either through the Governors, or by 
a remittance of cash from the Gen
eral Post Office in Bangkok. In 
exceptional cases where the delivery 
of letters is attended with spécial 
difficultés, an extra allowaucc is 
made to the postmaster in order 
that lie may keep one or more post- 
men wbo are tlien paid at the rate 
of from 10 to 12 Ticals per inonth. 
The engagement of a postmaster is 
subject to 3 montbs’ notice on bis 
part, should lie bc desirous of re- 
signing bis post. On the otlier liand, 
the Postal Authorities bave the right 
to dismiss a postmaster without any 
previous notice if bc does not con- 
duct tbc service to tlic satisfaction 
of bis superiors.

On tbese bases, 37 post-offices 
previously nianaged by the Gov- 
cruors were entrnsted to privatc 
persons in tlie course of last year, 
apparently witli most sati.sfactory 
results.

A furtber important reforni uu- 
dertaken by the Sianiese Postal Ad
ministration consists in tbc reor- 
ganization of the systein of postal 
Unes. In former tinies tbc attention 
of this Administration was more or 
less directed to the establishment 
of mail routes starting from, or 
liaving Bangkok as a centre. Undcr 
this arrangement ail the post-offices 
situated on one and the sanie mail 
route were able very easily to com- 
mameute botli with Bangkok and 
among tliemselvcs, but not so easily

*) 1 Silvcr Tical is worth about 3 fr. 
20 c'*.
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qu’ont été créées, au nord du royau
me, quatre nouvelles routes succur
sales, correspondant avec le service 
principal de Bangkok pour Cliieng- 
mai. En même temps, le trans
port qui s’effectuait tous les quinze 
jours sur ce service principal, ainsi 
que sur les services principaux Bang- 
kok-Luang-Prabang, a été transfor
mé en service hebdomadaire, mesure 
que la population de ces contrées 
accueillit avec beaucoup de grati
tude. Un a l’intention de prendre 
d’autres mesures du même genre.

L’année dernière, l’Administration 
a également commencé à confier à 
des entrepreneurs particuliers, par 
la voie de contrats, le transport des 
services de poste qui était effectué, 
soit par l’Administration elle-même, 
soit par les gouverneurs. Les entre
preneurs particuliers n’assument, à 
l’égard de l’Administration, que 
l'obligation de transporter régulière
ment, dans les délais convenus, les 
envois postaux qui leur sont confiés 
C’est à l’entrepreneur à voir com
ment il lui convient d'exécuter ce 
transport, soit par terre, soit par 
eau; par quels moyens de transport; 
par combien de messagers, etc.; 
l’Administration des postes ne se 
mêle pas de rien fixer à cet égard. 
Si les entrepreneurs négligent le 
service qui leur est confié, l’Admi
nistration a le droit d'organiser ellc- 
meme un service postal à leurs 
frais, périls et risques. Le nou
veau système est déjà introduit dans 
la plupart des courses postales. Ce 
n’est que sur la route importante 
de Bangkok à Nakon-Sawan, où 
le transport s’effectue par eau sur 
la rivière de Menam, que deux 
bateaux de l’Administration font le 
service. Ces deux bateaux sont entre
tenus dans les chantiers de l’Ad
ministration, à moins qu’il ne s’a
gisse d'importantes réparations né
cessitant leur transfert dans les 
docks. L’Administration des postes 
supporte toutes les dépenses con
cernant les salaires et frais qu’en
traîne ce service de transport fluvial.

Verkehrs stellte sicli das Bcdürfniss 
heraus, direktc Verbindungeu zwi- 
sehen den Postanstalten der Provinz 
unter sich ohne Berührung der Haupt- 
stadt zu schaffen. So wurden im 
Norden des Konigreichs vier neue 
Zweiglinien im Anschlussc au den 
Hauptpostkurs von Bangkok nach 
Chiengmai in’s Lcben gerufen. In 
Verbindung biermit wurde die vicr- 
zelmtligige Befôrderung auf diesem 
Hauptkurse, sowie auch die auf dem 
Hauptkurse Bangkok - Luaug - Pra- 
bang in eine wôchentliqh stattfin- 
dende umgewandelt : eine Mass- 
regel, die vom Publikum in jenen 
Landstrichen mit grosser Genug- 
thuung begrüsst wurde. Weitcre 
Massregelu dieser Art sind in Aus- 
siclit genommen.

Im verttosseneu Jahre ist die Post- 
verwaltung auch dazu iibergegangen, 
die Befôrderung der Posten, welclie 
theils dureli die Verwaltung selbst, 
theils durch die Gouverneure der 
Provinzen besorgt wurde, im Wege 
des Vertrages an Privatunternehmer 
zu übertragen. Letztere übernehmen 
der Verwaltung gegenüber nur die 
Verpfiichtung, die ihnen anvertrauten 
Postsachen regelinassig inncrhalb der. 
bestimmten Zeitfristen zu befordern. 
Wie sie die Befôrderung ausführen, 
ob zu Wasser oder zu Lande, mit 
weleher Art von Beforderungsmitteln, 
wie vie! Postboten sie einstellen uud 
dergleichen, ist ailes dem Ermessen 
der Unternehmer überlassen ; die 
Postverwaltung greift hier niclit be- 
stimmend ein. Vernachlâssigen die 
Unternehmer den ihneu übertragenen 
Dieust, so liât die Verwaltung das 
liecht, selbst eine Postverliindung 
auf Kosten und Gefahr des Unter- 
nehmers einzurichten. Das neue Ver- 
fahren ist bereits bei der Melirzahl 
aller Postkurse eingeführt. Nur auf 
dem wichtigen Kurse von Bangkok 
naeh Nakon-Sawan, wobei es sich 
uni die Befôrderung zu Wasser auf 
dem Menam-Flusse handelt, besor- 
gen zvvei Boote der Verwaltung den 
Dienst. Die beiden Fahrzeuge wer- 
deu in den Werlten der Verwaltuug 
in Stand gehalten, es sei demi, dass 
grossere Kcparaturen sich nothwen-

with post-offices situated on another 
route. As trade and traffic assumed 
larger proportions it became ne- 
cessary to connect these rural places 
witli one another by the estab
lishment of short postal routes 
quite independent of the otber con
nections with the capital. Four such 
branch lines were established in the 
northern part of Siam in connection 
with the main line from Bangkok 
to Chiengmai. At the same time, 
the fortnightly communications on 
this line, as well as on that bc- 
tween Bangkok and Luang-Prabaug, 
were changed to weekly services, 
a change which was receivcd with 
great satisfaction by the inhabitants 
of these districts. Additional mca- 
sures of this kind arc contcmplatcd.

In the course of last year, the 
Postal Administration adopted the 
System of ernploying contractons fur 
the transportation of the inails, n 
service f'ortnerly performed eitlicr 
by the Department or by the pro
vincial Governors. According to the 
terms of the contraet the contrac- 
tors are bouud to convey tlic inails 
regularly and iu a given time. As 
regards the means and mode of 
couveyance, whetlier by water or 
overland, as well as the niimber ol 
runners or carriers reqtiired for the 
transport of the mails, everything 
is left entirely to the discrétion of 
the contractors. When the cou- 
veyance of the mails is performed 
irregularly or when the service is 
otherwise neglected by the contrac
ter, the Department h as the riglit 
to maintain a proper mail commit- 
nication at the coutractor's risk ami 
expense. Tliis new System lias been 
exteuded to the great majority of 
mail routes. An exception is niadc 
with regard to the important route 
from Bangkok to Nakon Sawan, 
where the mails are transporter! ou 
the Menam Hiver by two launches, 
the property of the Postal Depart
ment. These launches are repaired 
in the DepartmeDt’s workshop, su 
long as their state does not requin-
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Outre cette correspondance par la 
voie fluviale la plus importante du 
royaume, l’Administration des postes 
entretient encore, pour son propre 
compte, un service de messager en
tre Bangkok et quelques localités 
rapprochées de la capitale. Tous les 
autres transports sont effectués à 
forfait par des entrepreneurs parti
culiers. Le système des entreprises 
à forfait doit présenter maints avan
tages sur celui qui consistait à faire 
faire le service par les organes de 
l'Administration ou par les gouver
neurs. En raison de la grande dis
tance qui sépare Bangkok, siège 
de la Direction centrale des postes, 
des administrateurs postaux des pro
vinces les plus éloignées du royau
me, il a, jusqu’à présent, dû être 
(lillicile d’exercer une surveillance 
ellicace sur le service des courses 
postales. Ce service était entre les 
mains, soit des maîtres de poste, 
suit des gouverneurs. Comme un 
grand nombre des messagers pos
taux recrutés par l’Administration 
appartiennent à la famille même du 
maître de poste, celui-ci éprouve na
turellement quelque hésitation à por
ter, devant l’autorité centrale, des 
plaintes contre les irrégularités com
mises dans le service dont il s’agit. 
Lorsque les individus en cause 
avaient été nommés par le gouver
neur, on n’en constatait pas moins 
certains inconvénients. D’autre part, 
au moment de l’arrivée de la poste, 
notamment dans la saison des cul
tures agricoles ou des récoltes, les 
gouverneurs ne disposaient ordinai
rement pas du personnel nécessaire, 
en sorte que le transport ultérieur des 
envois postaux subissait des retards. 
Un autre inconvénient consistait dans 
le fait (pie les gens choisis par un 
gouverneur ne transportaient la dé
pêche postale que jusqu’à la fron
tière du territoire dépendant de leur 
maître, et qu’il fallait les remplacer 
par d'autres individus à ces points 
frontières.

I/Administration des postes espère 
avoir fait disparaître ces divers in
convénients par le système des fer
mages.

dig machen, die das Verbringen der 
Sehiffe in Dock bedingen. Die Post- 
verwaltung trâgt aile mit der Aus- 
übung diesea Schiffsbeforderungs- 
dienstes verbundenen Arbeitslôhne 
und Unkosten. Abgesehen von die- 
ser Postverbindung auf der wich- 
tigsten Wasserstrasse des Landes 
nnterliàlt die Postverwaltnng uoch 
einen Iiotendienst auf eigene ltech- 
nung zwischen der Hauptstadt und 
einigen nahegelegenen Orten. Aile 
übrigen Beforderungen sind an Pri- 
vatunternehmer verdungen. Das Sy
stem der Verdingung soll vor der 
Ausübnng des Beforderungsdienstes 
durch eigene Organe der Verwaltung 
oder durch die Gouvernenre inancheu 
Vorzug haben. Bei den grossen Ent- 
fcrnnngeu zwischen Bangkok, dem 
Sitze der Oberleitung des l’ostwesens, 
und den Postanstalten in den àusse- 
ren Provinzen des Kônigreichs soll 
es bisher sehr sebwer gewesen sein, 
eine wirksame Ueberwachung über 
den Postbeforderungsdienst auszu- 
ühen. Letzterer lag in den Handen 
des betreffenden Postmeisters oder 
des Gouverneurs. Da nun viele der 
von der Verwaltung angeuotmnenen 
Postboten Familienangeliorige des 
Postmeisters waren, so trug dieser 
natiirlich Iledenken, Klagen liber 
Unregelmassigkeiten bei der l'ost- 
beforderung der Centralbehorde an- 
zuzeigen. liatte der Gouverneur die 
Lente eingestellt, so traten ebenfalls 
Miiugel zu Tage. Nebonbei hatten 
die Gouvcrneure bei Ankunft der 
Post, namentlich zur Zeit der Be- 
stellung der Felder oder zur Erute- 
zeit, in der Iiegel niclit die aus- 
reichenden Mannschaften zur Verfü- 
gung, so dass die Weiterbeforderung 
der Postsachen Verzogerung erlitt, 
Eine weitere Missliclikeit lag darin, 
dass die von einem Gouverneur ein- 
gestellten Leute die Post immer nur 
bis zur Grenze des ihrem Herrn 
untergebenen Bezirks beforderten. 
An diesem Punkte mnssten sie durch 
Andere abgelost werden.

AlledieseUnziitrâglichkeitenglaubt 
die Postverwaltnng durch die Einfuh- 
rung des Verpaehtungssystems be- 
seitigt zu haben.

their being put in dock. Ail wages 
and expenses in connection witb 
tbis launcli service are paid by the 
Department. The Post Office further 
maintains and pays for a mail-run- 
ner service. As a rule, these mail- 
runners effect communication be- 
tween Bangkok and places within 
a short distance of tbat city. T lie 
System of having the mails con- 
veyed by contractors instead of by 
mon in tlie pay of the Postal Ad
ministration or in tbat of the Gov- 
ernors affords many advantages. 
Owtng to tbe great distance wliich 
séparâtes sonie of tbe post-offices 
from the Central Administration in 
Bangkok, it lias hitherto heen diffi- 
cult to exercise a proper control 
over the regular convoyance of the 
mails. The control of the inland 
mail lines was entrusted either eu- 
tirely to the postal officiais or to 
tlie Governors. Many of the mail- 
runners formerly employed on these 
lines were either members of the 
Post Office Suiperintendcnt’s family 
or were engaged by tbat official. 
It is nianifest tbat in either case 
the postmasters refrained from rc- 
porting to the central anthorities 
irregularities causod by their own 
men in the conveyance of tbe mails. 
Tlie System of having the mail-run- 
ners furnished by tlie Governors 
also proved inadeqnate. As a gene
ral rule tlie Governors of tbe iuland 
provinces were for various reasons 
short of men on tlie arrivai of a 
mail, and eonsequently uuable to 
supply tlie runners required for 
prompt forwarding. This happeued 
more freiiucntly at seed and harvest 
time. Additional inconveniencc arose 
from tlie fact that these ruuncrs 
carried the mails only so far as tlie 
district of their master extended, 
and tlieu had to lie relieved by 
others.

Ail these inconveniences arc now 
obviated hy the adoption of the 
new System of placing the con- 
veyanee of tlie mails in the hands 
of contractors.
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Une organisation postale très con
venable a été introduite à Bangkok, 
la capitale du royaume. Une poste 
d’Europe y arrive uue fois par se
maine. Dès qu’un paquebot chargé 
des dépêches européennes entre dans 
le lleuve Menam, à Packnam, un té
légramme en avise l’office central 
de Bangkok, afin de lui permettre 
de prendre les mesures nécessaires 
pour l’expédition de la poste. Le 
contenu des 10 à 13 gros sacs de 
lettres qu’apporte ordinairement une 
poste venant d’Europe, est trié et 
réparti une heure environ après son 
arrivée, et remis au bureau de poste 
pour être distribué aux destinataires. 
Les correspondances destinées aux 
bureaux de poste 1 et 3 remontent 
le fleuve au moyeu de vapeurs, im
médiatement après leur triage.

La distribution des lettres à Bang
kok a lieu trois fois par jour, le 
matin, à midi et le soir, et s’effec- 
tue par les trois bureaux de poste 
de la capitale. Si une dépêche pos
tale arrive d’Europe à une heure 
extraordinaire, c ’est - à - dire entre 
deux distributions ou après la der
nière distribution, des distributions 
spéciales sont organisées. Dans ce 
dernier cas, les lettres pour la par
tie supérieure de la ville sont dé
livrées à leurs destinataires jusqu’à 
'J heures du soir. L’office général 
des postes (n° 1) dispose de 31 fac
teurs, le bureau de poste 2 de lu 
et le bureau de poste 3 de 3 fac
teurs, tous de nationalité siamoise 
et dont le service est généralement 
satisfaisant.

De nouveaux employés subalternes 
recrutés spécialement dans ce but, 
opèrent trois fois par jour la levée 
des boîtes aux lettres, levée qui a 
lieu de manière que les lettres lo
cales sorties des boîtes puissent être 
remises par la plus prochaine dis
tribution. Les boîtes aux lettres, qui 
sont, les unes en bois, les autres en 
fonte, ne répondent pas encore à 
toutes les exigences. En ce qui con
cerne quelques-unes des boîtes en 
fonte, on a constaté qu’elles ne ré-

Recht befriedigende Postzustande I 
sind in der Hauptstadt Bangkok ge- | 
schafl'en. Dort trifft einmal wochent- 
lich eine Post aus Europa ein. So- 
bald ein Dampfer mit europaischer 
Post an Bord bei Packnam in deu 
Menam-Eluss eingetreten ist, geht 
ein Telegramm an das Ccntralpost- 
amt in Bangkok ab, damit die nothi- 
gen Vorbereitungen zur Bearbcitung 
der Post getrotfen werden konnen. 
Der Inhalt der 10 bis 13 grossen 
Briefsâcke, welche eine Post aus 
Europa gewôhnlich anbr-ingt, ist iu 
etwa einer Stunde nach der Ankunft 
vertheilt uud beim Postamt 2 zur Bc- 
stellung an die Empfânger fertig 
gestellt. Die für die Postamter 1 und 
3 bestimmten Briefschaften gehen 
sofort nach der Aussonderung mit- 
tels Dampfbootsstromaufwarts weiter.

Die Briefbestellung findet iu Bang
kok dreimal tâglich — Morgens, Mit- 
tags und Àbend8 — von allen 3 Stadt- 
Postamtern aus statt. Trifft eine 
europiii8che Post zu aussergewohn- 
licher Zeit, d. h. in der Zeit zwischen 
zwei Bestellungcn oder nach Ausfiih- 
rung des letzteu Bestellungsganges 
ein, so werden besondere Bestel- 
lungen eingelegt. 1m letzteren Faite 
werden Briefe auch fur die obéré 
Stadt noch bis 9 Uhr Abends den 
Empfangern zugestellt. Das General- 
Postamt (Nr. 1) verfügt über 31, das 
Postamt 2 über lu und das Postamt 3 
über 3 Brieftrâger, sammtlich von sia- 
mesischer Natioualitat, deren Dienst- 
fiihrung durchweg sehr zufriedeu- 
stellend ist.

Neue zu diesem Behufc beson- 
ders eingestellte Unterbeamte be- 
sorgen die dreimal tagliche Leerung 
der Briefkasten, welche zu soleheu 
Zeitcu statttindet, dass die den Kastcn 
entnommencn Stadtpostbriefc zu der 
nachsten sich anschliessenden Bcstcl- 
lung gelangen. Die Briefkasten, wel
che theils aus liolz, theils aus Guss- 
eisen hergestcllt sind, entsprechen 
noch nicht allen Anforderungen. Bei 
cinigen Kasten aus Eisen ist be- 
merkt worden, dass diesel ben den 
fortdaucrndeu tropischen RcgengUs- 
sen wahrend der Regenzeit nicht den 
nothigen Widerstand bieten und nicht

In Bangkok the postal service 
bas been orgauized in a very satis- 
factory manuer. A European mai! 
arrives there once a week. The ar
rivai at Packnam, on the Menam 
river, of a steamer with a European 
mail on board is promptly signallcd 
to the Bangkok Tclegraph Office, 
vvhich in its turn notifies thosc of 
the Post officiais who are told olf 
to dcal with the mails. Ten to tliir- 
teen large mail bags are gencrally 
rcceived by every European mail, 
and this mail is sorted and got 
ready for delivery withiu au liour 
of its arrivai at post-office N°
AU mail matter for post-offices Nu! 
1 and 3, up town, is tlien despatelicil 
by steam launch.

In Bangkok, correspondeucc is 
delivered from the three post-offices 
3 times a day, vis., in the morniug, 
at midday, and late iu the afternnoii. 
Extra deliveries take place wlien- 
ever a European mail arrives lic- 
tween or after the hours fixed for 
the three regular daily deliveries. 
In this latter case, correspondeucc, 
including the mail for up town, is 
sorted aud despatched to the ad- 
dressees as late as 9 p. m. Thirtv- 
onc postmen arc attachcd to tlie 
General Post Office (N° 1), IU ntcu 
to post-office N° 2, and 3 men to 
post-office N° 3. AU thèse mon arc 
of Siantesc nationality, and perfonn 
tlieir duties, without exception, with 
puuctuality and conscientiousncss.

The letter-boxes are cleared tlircc 
times a day, by 9 men speciallv 
engaged for the work, and llic 
clearances hâve becu arrangcil in 
snch a way that ail letters posted 
just before the clearance are collec
tée! and brought to the respective 
post-offices in time for the followiiig 
delivery. The letter-boxes, part of 
wbich are made of wood and part 
of cast-iron, are not suitable in every 
respect. Borne of the iron boxes arc 
not sufficiently water-tight to witli- 
stand the continued torrents of tlie
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siéent pas aUx trombes tropicales 
persistante» de la saison des pluies 
et ne sont pas suffisamment imper
méables. On cherche donc actuelle
ment un autre modèle de boîte aux 
lettres, plus approprié au climat de 
Siani. La distribution des lettres, par 
les offices de poste «Le la province 
présente beaucoup plus de difficul
tés cpte celle de la capitale. Il ar
rive qu’en raison des grandes dis
tances (pi’il s’agit de franchir, les 
fadeurs ruraux restent souvent plu
sieurs jours en route avant d'attein
dre une destination.

1,'Administration des postes de 
Siam a encore bien à faire pour 
prévenir les contraventions au mo
nopole postal. Ce sont surtout les 
Chinois venus de leur pays en ba
teau qui font la contrebande des 
lettres. D’après les dispositions en 
vigueur, toutes les lettres transpor
tées de Chine à Siam par des par
ticuliers doivent être remises au bu
reau de poste n° 2, à Bangkok, où 
cl iaqne lettre est frappée d’un port 
>le 2 atts. Les immigrants chinois 
ne cherchent que trop souvent à 
éviter cette taxe. L’année dernière 
l'Administration des postes siamoises 
n pris des mesures énergiques pour 
empêcher ces frustrations de taxes, 
et, ilans cette tâche, elle a heureuse
ment été secondée par les agents 
des douanes et le personnel de la 
Ferme pour l’opium. 10 %  des amén- 
iles ont été payées aux personnes 
ipii dénonçaient une contrebande de 
lettres ou en procuraient la saisie.

D'après la loi postale siamoise de 
ls*ï, tout individu qui transporte 
abusivement une lettre sans emprun
ter l'intermédiaire de la poste, est 
passible d’une amende pouvant s’éle
ver à 50 ticals par lettre. Dès qu’un 
individu faisant la contrebande des 
lettres est pris, connaissance lui est 
(l'muée de la pénalité qu’il a en- 
cmirue. Son maître ou sa famille 
es' prévenu de son arrestation et il 
est mis, en même tempB, en mesure 
d'acquitter l’amende infligée par l’au
torité postale. Dès que cette amende

hinreichcnd wasscrdicht sind. Man 
sinut daller z. Z. über die llerstel- 
lung eines anderweiteu, fur die kli- 
matischen Verhâltnisse Siam s sich 
besser eignenden Briefkastenmodells 
nacli.

Weit schwieriger als in der Haupt- 
stadt und ihrer Umgebung ist die 
Briefbestelluug bei den Postanstalten 
in den Provinzen auszuführeu. Bei 
den grossen Entfernungen, die zn- 
rückgelegt werden müssen, kommt 
es vor, dass die auf das Land mar- 
schirenden Brieftrager oft mehrere 
Tage unterwegs sind, bis sie einen 
Empfânger erreichen konnen.

Die siamesisehe Postverwaltung 
hat einstweilen nock stark mit der 
Umgehung des Postmonopols zu 
kâmpfen. Es sind uamentlich Chi- 
nesen, zu Scbiff aus China kom- 
mend, welclie Briefe einschmuggeln. 
Nach den bestehenden Vorschriften 
müssen aile durcli Privatgelegeubeit 
ans China nach Siam beforderten 
Briefe zum Postamte 2 in Bangkok 
gebracht werden, wo für jeden Brief 
ein Porto von 2 Atts erhoben wird. 
Diese Abgabe suchen die chinesi- 
schen Ankommlinge nur gar zu gern 
zu nmgehen. Im vorigen Jahre wur- 
den zur Untcrdrückung der Porto- 
hinterziehungen seitens der siame- 
sischen Postverwaltung energische 
Mittel angewandt, wobei sicb die- 
selbe der krâftigen Unterstiitzung 
der Zollbeamtcn und des Persouals 
des Opiumpâcliters zu erfreuen batte.
10 %  der Strafgelder wurden den 
Personen zugesiebert, die einen Brief- 
schmuggler zur Anzeige bringen oder 
aufgreifen würden.

Nach den Bestimmungen des sia- 
mesischen Postgesetzes vom Jahre 
1885 verfallt Derjcnige, welcher un- 
erlaubter Weise einen Brief mit Um
gehung der Post befordert, in eine 
Geldstrafe bis zum Betrage von 50 
Ticals für jeden Brief. Sobald ein 
Briefschmuggler ergriffen wird, wird 
ilirn diese Strafbestimmung mitge- 
theilt. Sein Dienstherr oder seine 
Bekannten werden von seiner Ver- 
haftung benacbriclitigt mit dem An- 
heimstellen, die von der Postbehorde 
verhangte Geldbusse zu entrichten. |

tropical season, and tbe Department 
therefore contemplâtes tbe intro- 
dnetion of a uew pattern of letter- 
box better suited to tbe climatic 
conditions of Siam. The delivery 
of correspondence encountcrs much 
greater difficultés in tbe provinces 
tban in tbe capital. Thus it happens, 
not infrequently, that a messenger 
is several days on the road before 
he eau reach an addressee.

The Siamese Postal Administra
tion is still obliged to display great 
energy in the suppression of viola
tions of the postal privilège. Letter 
smuggling is mostly practised by 
Chinese arriving in Bangkok by 
vessels coming from China. Accord- 
ing to the provisions iu force ail 
Chinese letters must be taken to 
post-office N° 2, where a postage of 
2 atts is levied on eacli letter. To 
evade the payaient of this postage 
the Chinese take to smuggling. Last 
year stringent measures were taken 
to suppress this illicit letter traffic. 
In these efforts the postal author- 
ities had the energetic eo-operatiou 
of the Custom Honsc officers and 
of the staff of the Opium Farmer. 
A reward of 10 per cent, of the 
fines imposed was offered and paid 
to the persons who iuformed against, 
or apprehended, a letter smugglcr.

In accordance with the provisions 
of the Koyal Siamese Post Office 
Act of 1885, any person seized in 
the act of smuggling letters forfeits 
for every such letter a sum not 
exceeding 50 Ticals. Every smuggler 
when apprehended is informed of 
this régulation ; lus master or re
lations are informed of his déten
tion, and it is then left to theni to 
pay the fine imposed upon the de- 
linquent by the postal authorities. 
If the fine is paid, the case is con- 
sidered as settled, and the offender 
is set at liberty after having given 
a written promise that he will never 
in future attempt to smuggle letters.

| If the person apprehended refuses
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est payée, le cas est considéré comme 
liquidé. Le détenu est relâché après 
s’être engagé par écrit à ne plus 
essayer à l'aveuir de faire la contre
bande des lettres. Si, en revanche, 
le détenu refuse de payer l’amende, 
il est traduit devant le tribunal com
pétent « Borispah » pour règlement 
ultérieur de l’affaire.

Il a été donné de constater le 
succès des mesures énergiques pri
ses par l’Administration des postes, 
contre les contraventions de trans
port commises par des particuliers. 
Dans le courant du dernier exercice, 
le montant total des amendes infli
gées aux contrevenants s’est élevé 
à 1495 ticals, montant dont l’éléva
tion prouve, d’une part, que le trans
port abusif des correspondances est 
encore très fréquent, mais, d’autre 
part aussi, que les autorités char
gées de poursuivre ces contraven
tions font leur devoir.

L’Administration des postes de 
Siam éprouve quelque peine à com
pléter son personnel. Il semble que 
les couches les plus respectables de 
la population siamoise ont une cer
taine répugnance à entrer dans le 
service postal qui, au point de vue 
des promotions et de l’avancement, 
ne présente, il est vrai, pas les mê
mes avantages que d’antres bran
ches de l’Administration gouverne
mentale. L’Administration fait, de 
temps à autre, la tentative de re
cruter pour le service postal des 
jeunes gens des écoles locales; ce
pendant il y a manque de candi
dats convenables et notamment de 
candidats ayant quelque connais
sance de la langue anglaise. Il est 
à espérer que les nouvelles dispo
sitions relatives au recrutement et 
à la carrière dans le service postal 
amélioreront cet état de choses. Les 
jeunes gens qui aspirent aux fonc
tions élevées du service postal ne 
doivent, d’après le nouveau règle
ment publié par l’Administration des 
postes, pas être âgés de plus de 
25 ans. On exige d’eux l’intelligence 
parfaite de la langue siamoise, c'est-

Wird die Strafe alsdann hezablt, so 
gilt der Fall als erledigt. Der Ver- 
haftete wird in Freiheit gesetzt, naeh- 
dem er zuvor das schriftliche Ver- 
sprcchen abgegeben liât, in Zukunft 
niemals mehr den Versuch zu ma- 
chen, Briefe zu schmuggeln. Lehnt 
der Verhaftete dagegen die Zahlung 
der festgesetzten Geldstrafe ab, so 
wird er dem hierfür zustandigen 
« Borispali-Gcrichte > überwiesen be- 
hufs der weiteren gesetzlichen Ahn- 
dung des Fui les.

Der Erfolg des euergischen Vor- 
gehens der Postverwaltung gegen die 
unerlaubte Briefbeforderung durch 
Private ist nicht ausgcbliehen. Ira ab- 
gelaufeneu Verwaltungsjahre wurde 
der Strafbetrag von insgesammt 1495 
Ticals gegen Briefschmuggler fest- 
gesetzt: eine Summc, deren Hohe 
einerseits beweist, dass das uner
laubte Befordern von Briefen noch 
sehr im Schwunge ist, andererseits 
aber auch, dass die mit der Ver- 
folgung dieser Gesetzesübertretungen 
betrauten Behorden auf ihrem l’ osten 
sind.

Einige Schwierigkeit macht der 
siamesischen Postverwaltung die Er- 
giinzung ihres Personals. Es scheint 
in Siam eine gewisse Abncigung - 
unter den achtbaren Bevolkerungs- 
schichten gegen den Eintritt in den 
Postdienst zu bestehen, der in Be- 
zng auf das Fortkommen und Em- 
porsteigen zu angesehenen Aemtern 
allerdings nielit die gleichen Vor- 
thcile bietet, als verschiedene andere 
Verwaltungszwcige. Die Verwaltung 
macht zwar mitunter den Versuch, 
junge Leute aus den Volksschulen 
zum Postdienste heranzuziehen, in- 
dessen fehlt es in diesen an acht
baren Personlichkeiten und insbe- 
sondere an solchen Bewerbern, die 
einige Kenntnissc des Englischen 
besitzen. Hoffentlich bringen die 
neuen Vorschriften über den Ein
tritt und die fernere Laufbahn im 
Postdienste Wandel zum Bessern. 
Junge Leute, welche in den hohern 
siamesischen Postdienst eintreten 
wollen, diirfen nach dem neuesten 
von der Postverwaltung erlassenen 
Reglement uicht alter als 25 Jahrc

to pay the fine, lie is' handed over 
to the < Borispah Court», competent 
to deal witli tbose cases, and legal 
proccedings are instituted against 
him.

The success of this measure soon 
became apparent. The fines imposed 
upon smugglers by the Postal De
partment amounted last year ta 
1,495 Ticals, a sum which proves 
the extent to which letter smuggliug 
still flourishes, and the constant 
vigilance exercised by the autho- 
rities now co-operating in the sup
pression of this offence.

The Siamese Administration ex
périences sonie difticulty in recruit- 
ing its staff. A certain rcluctanee 
seents to exist on the part of the 
respectable classes in Siam to juin 
the postal service which does tint 
afford the saine advantage» for otli- 
cial promotion as those offered by 
other branches of the Government 
Service. Attempts are being maile 
from time to time to obtain the 
necessary number o f young men 
from the local schools, but there is 
a lack of respectable candidates, 
aud more especially of such as bave 
a knowledge of the English lan- 
guage. However, it is to be expected 
that the rules now in force, holding 
ont increased prospects for efficient 
service, will encourage young Siam- 
ese to join the postal service. Ac- 
cording to the rules laid down by 
the Postal Administration, young 
men desirous of entering this ser
vice as probationers must not lie 
above 25 years of âge; they must 
bave a fair knowledge of the Siamcsc 
language, i. e. be able to read ami 
Write it correctly ; and must alsn 
possess a fair knowledge of aritli- 
metic. Moreovcr, they must be iu 
good health.

Evcry probationer thus engaged 
is rcquired to give seeurity, eitlier 
by depositiug a certain sum wlien
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à-<lirc qu’ils doivcut savoir la lire | 
et l'cerire correctement. Ils sont 
missi tenus de fournir la preuve de 
connaissances suffisantes dans le cal
cul. On exige aussi qn’ils jouissent 
il unc bonne sauté. A son entrée an 
service des postes siamoises, un jeune 
fonctionnaire est tenu de déposer 
une somme déterminée comme cau
tion ou le cautionnement écrit d’une 
|xTsoune honorable. Le nouveau 
fonctionnaire reçoit, dès son entrée, 
un salaire de 12 ticals par mois. 
Après avoir travaillé une année dans 
un bureau de poste pour y apprendre 
le service, il peut demander à subir 
l exameu de secrétaire des postes. S’il 
réussit dans cet examen, son salaire 
est immédiatement élevé à 25 ticals.
Ce salaire peut plus tard et suivant 
le nombre des années de service, 
les aptitudes et l’activité de l’em
ployé respectif, monter jusqu’à 100 
ticals par mois.

Les individus qui désirent entrer 
au service de la poste siamoise com
me employés subalternes, ne doivent, 
dans la règle, pas avoir dépassé 
lïq'c de 30 ans. Ils doivent savoir 
siitlisaimnent lire et écrire le sia
mois, et ont à fournir une caution, 
en ce sens qu’une personne digne 
de confiance signe un acte de cau
tionnement, par lequel elle s’engage 
à couvrir tous les dommages que le 
nouvel employé pourrait causer à 
l’Administration des postes par né- 
gligencc on mal honnêteté.

Les employés postaux subalternes 
reçoivent, pendant leur première an
née de service, un salaire de 12 ti
rais par mois. A partir de la se
conde année, ce salaire est porté à 
H ticals et augmenté d’un tical par 
aimée de service, jusqu'au maximum 
de Jo ticals par mois. Après 8 ans 
de service, l’employé postal subal
terne de Siam reçoit donc un sa
laire de 240 ticals par année.

L'Administration des postes peut 
en tout temps congédier un employé 
subalterne dont le travail ue la sa
tisfait pas. Quant à cet employé,

sein. Sie müssen die siamesisclte 
Spraclie gründlicli vcrstelien, d. Ii. 
des Lesens und Sclireibens derselbeu 
vollig màchtig seiu. Aucb müssen 
sie gute Kenntnissc im Rechnen 
nachweisen konnen. Ihr Gesttnd- 
lieitsznstand musa ein zufriedenstel- 
lender sein.

licim Eintritt in den Dienst liaben 
sie entweder eine bestimmte Summe 
als Kaution zu hinterlegen oder 
durcli eine vertrauenswiirdige Per- 
son schriftlich Bürgschaft leisten zu 
lassen. Der in den siamesischen 
Postdienst eintretende junge Mann 
empfângt vom Tage seines Dieust- 
eintritts ub ein Monatsgehalt von 
12 Ticals. Nachdem er ein Jahr Iang 
bei einer Postanstalt mit der Er- 
lernung des Dienstes beschaftigt ge- 
wesen ist, kann er sich zur Ablegung 
der Postsekretar-Prüfung melden. 
Besteht er dieselbe, so steigt sein 
Gehalt sofort auf 25 Ticals monat- 
licb. Dieses Gebalt kann im Laufc 
der Zeit, je naclt der Zabi der zu- 
rückgelegten Dienstjabre und nach 
der allgemeinen Branclibarkeit und 
Leistungsfiiliigkeit des betreffenden 
beamten, auf 100 Ticals monatlicb 
steigen.

Personen, die als Unterbeamte in 
den siamesiseben Postdienst eintreten 
wollen, ditrfen in der Hegel nicht 
àlter als 30 Jahre sein. Sie müssen 
das Siamesisclte einigermassen lesen 
und sebreiben konnen. Eine Kaution 
wird von ihnen in der Form ver- 
langt, dass eine vertrauenswürdige 
Person einen Bürgschaftsschein nnter- 
zeiclinet, worin sie sich verpfliclitet, 
aile Nacbtbeile zu vertreten, welche 
der künftige Postunterbcamte dureb 
Nachlassigkeit oder Unredliclikeit der 
Postverwaltung zufügen sollte.

Postunterbeamte empfangen im 
ersten Jahre ilirer Dienstbatigkeit 
ein Monatsgehalt von 12 Ticals. 
Dasselbe steigt mit Beginn des zwei- 
ten Dienstjabres auf 14 Ticals und 
mit jedem weiteren Dienstjabre uni 
1 Tical, bis das Meistgehalt von 
20 Ticals monatlicb erreicht ist. 
Nach Ablauf einer Dienstzeit von 
8 Jabreu beziebt mithin der siame-

entering upon bis probation, or by 
a trustwortby résident standing 
security and signing a bond to that 
effect. Probationers receive an initial 
salary of 12 Ticals per montli from 
the date of joining the service. After 
having been attacbed for one year 
to a local post-office for the pur- 
pose of learning tbe routine, tbe 
probationerisallowed to présent him- 
self for tbe Postal Clerks’ examina
tion ; after having passed this exam
ination he is entitled to 25 Ticals 
per month. This salary can in the 
course of time be increased; tbe 
increase chiefiy dépends on tbe time 
served in tbe Administration and on 
tbe general ahility and usefulness 
of tbe clerk.

Persons désirons of being em- 
ployed in the Siamese postal ser
vice as subordinate officiais must 
not, as a rule, be over 30 years of 
âge; tliey must be able to read and 
write Siamese with ordinary cor- 
reetness; and are also required to 
give security. A trustworthy person 
generally signs a document promis- 
ing to make good any losses wliicli 
the Department may incur through 
tbe négligence or the dishonesty of 
the person for wliom he gives surety.

The initial salary of subordinate 
officiais is 12 Ticals per month; at 
tbe end of tbe first year of service 
it rises to 14 Ticals, and for every 
additional year a further increase 
of 1 Tical is made until tbe maxi
mum of 20 Ticals is reached. Th us, 
after 8 years’ service, a Siamese 
subordinate postal official is in re- 
ccipt of an annual salary of 240 
Ticals.

The Postal Administration is en
titled to dismiss a subordinate em
ployé at any moment if his condnct 
is unsatisfactory. On the otber hand, 
sucb an employé, if be wisbes to 
leave tbe service, is bound to give 
one montb’s notice.



s’il désire quitter le service, il est 
tenu d'annoncer sou iutentiou qua
tre seniaiues d ’avance.

Le personnel des postes siamoises 
compte 349 individus en total, dont 
121 fonctionnaires et 228 employés 
subalternes.

Ce qui peut surprendre, c’est que 
l'échange postal de Siam, qui se 
meut encore dans des limites mo
destes, concerne surtout les relations 
avec l’ étranger. Dans le trafic inter
national, la poste siamoise a mani
pulé, eu 1890/1891, 215,000 lettres 
pendant qu’elle n’en manipulait que 
95,ôoo dans son trafic intérieur- ce 
fait prouve suffisamment que le cen
tre de gravité du trafic postal doit 
être cherché dans les relations in
ternationales du commerce européen 
avec Bangkok. On constate le mê
me résultat dans l’échange des colis. 
Ce n’est que par le développement 
progressif des institutions postales 
de Siam dans l’intérieur du pays, 
que la population indigène en vien
dra à faire aussi usage de la poste.

Pour une institution aussi jeune 
que l’est la poste siamoise, on ne 
peut dire que le résultat financier 
de l’exercice 1890/1891 soit défavo
rable. Les recettes ont donné en 
somme ronde 39,739 ticals et les 
dépenses 62,625 ticals, en sorte que 
la caisse de l’Etat a eu à couvrir 
un déficit de 22,884 ticals.

Pour l’exercice 1890/1891 le compte 
rendu financier de l’Administration 
des postes de Hongkong a présenté 
un déficit de 20,800 dollars, soit, 
comme le rappelle le chef du ser
vice postal siamois, presque le dou
ble du déficit de Siam, tandis que, 
d’autre part, il faut tenir compte de 
ce que Siam a ouvert des bureaux 
et organisé des services de poste 
dans un royaume d’une grande 
étendue.

sisclic Postunterbcamte cin Jahrcs- 
ciukommcii von 240 Ticals.

Bei unbefriedigeuder Dicnstfiih- 
rung kann die Postverwaltung einen 
Unterbeamten jederzeit entlassen. 
Dcr IJnterbeamte selbst ist, sofern 
er ausscheiden will, an eine vier- 
wochige Kündigungsfrist gebunden.

Im Ganzen besteht jetzt das siame- 
sische Postpersonal aus 349 Kôpfen, 
naralich 121 Beamten und 228 Unter
beamten.

Eine eigenartige Erscheinung ist 
es, dass der vorlaufig noch in mas- 
sigen Grenzen sich bewegende Post- 
verkehr Siams vorwiegend nach und 
von dem Auslande gerichtet ist. Im 
internationalen Verkebr bearbeitete 
die siamesisehePostim.Jahre 1890/91
215,000 Briefe, wâhrend im-inlan- 
dischen Verkehr nur 95,500 Briefe 
bearbeitet wurdeu: wohl ein Beweis 
dafiir, dass der Schwerpunkt des 
Postverkehrs in den internationalen 
Bcziehuugen der europâischen Hau- 
delsfirmen zu Bangkok berulit. Die- 
selbe Wahrnehmung ergiebtsich beim 
Packereiverkehr. Erst mit der fort- 
schreitenden Entwickelung der sia- 
mesischeu Posteinrichtungen im In- 
neren des Landes wird sich auch 
die Benutzung der Post durch die 
cingeborene Bevolkerung heben.

Fur eine noch so junge Postan- 
stalt, wie die siamesische, ist das 
letzte Finanzergebniss vom Jahre 
1890/91 als kein ungünstiges zu be- 
zcichneu. Die Einnahme schliesst 
mit rund 39,739 Ticals, die Ausgabe 
mit 62,625 Ticals ab, so dass ein 
Defizit von 22,884 Ticals aus der 
Staatskasse gedeckt werden musste.

« Irn Jabre 1890/91 bat der Finanz- 
ausweis der Postverwaltung von 
Hong-Kong ein Defizit von 20,800 
Dollars gezeigt: das ist — so schreibt 
der Leiter des siamesiseben Post- 
wesens — fast doppelt so viel als 
das Defizit Siams, wahrend anderer- 
seits in Betracht gezogen werden 
muss, dass Siam Postamtcr und Post- 
verbindungen in einem Konigreich 
von grosser Flachenausdehnung eiu- 
zurichten bat. »
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At présent, flic Siamese postal 
staff numbers 349 persons, viz., 121 
officers, aud 228 subordinate officiais.

It is curious to note that in the 
Siamese postal exchange which lias 
not, as yet, exceeded modérait1 
proportions, the number of postal 
articles exchanged with foreigu coun- 
tries is much larger than that for- 
warded in the domestic service. The 
number of letters dealt with in tlic 
international service in 1890/91 was
215,000, as against only 95,500 
domestic letters, a fact whicb lim
be considered as showing that (lie 
centre of gravity of the postal busi
ness lies in the international rela
tions maintained by the Europcan 
merchants in Bangkok. The use 
made of the Post by the native 
population of Siam will only assume 
larger proportions as the postal ar
rangements in the interior of the 
couutry are improved and extemlcd.

With so young a Postal Institution 
as that of Siam, the financiai ré
sulta for the year 1890/91 may lie 
looked upon as not unsatisfactory. 
The revenue arnounted in round 
figures to 39,739 Ticals, and the 
expenditure to 62,625 Ticals, leaviu;; 
a deficiency of 22,884 Ticals charged 
upon the Koyal Treasury.

«In the year 1890/91 », the Se- 
crctary of the Siamese Postal Depart
ment writes, «the financiai statoiucut 
of the Hongkong Postal Administra
tion shows a déficit of 20,8i)0 «loi- 
lars, i. e. almost twicc that uf tlic 
Siamese Postal Administration, wliile 
it must be borne iu mind that Siam 
bas had to cstablisb post-offices ami 
postal routes over a Kingduni »f 
grcat dimensions. *

IMPRIMERIE SUTER & LLEKOW à BERNE.
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11 ne peut être prie que des 
abonnements annuels concor
dant avec l’année astronomique. 
Prix de l'abonuement, port com
pris, fr. 3.40 pour la Suisse, fr, 4 
pour les autres pays. Prix du 
numéro, 35 cts. port compris.
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A vis. — Le montant de 
l’abonnement doit être trans
mis franco au Bureau inter
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d’un mandat-poste ou d’une 
traite à vue sur la Suisse.
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La nouvelle loi postale de 
Queensland.

Depuis le 1er janvier 1892, la 
colonie australienne de Queensland 
u vu entrer en vigueur une nouvelle 
loi postale dont nous reproduisons 
ci-après les dispositions qui présen
tent un intérêt particulier, en ce qu’el
les s’écartent des dispositions géné
ralement adoptées ailleurs.

1° Franchise de p ort. Les placets 
et adresses à 8 . M. la Reine, au 
gouverneur, au Conseil législatif et 
à l'autorité législative sont expédiés 
eu franchise de port s’ils pèspnt 
moins de 32 onces, et sont expédiés 
ou absolument ouverts, ou renfermés 
dans des enveloppes ouvertes aux 
deux extrémités.

La gazette officielle de Queens
land ( Queensland Government Gazette) 
est expédiée en franchise de port 
lorsqu’elle est remise au bureau de 
poste, par le bureau de l’imprimerie 
gouvernementale, dans une enveloppe 
ouverte aux deux extrémités, portant 
l’indicatiou « Affaire de service royal * 
et que cette remise a lieu dans le 
délai de 7 jours à partir de la publi
cation de la gazette.

Les numéros de la gazette quo
tidienne et hebdomadaire des « Dé
buts du Parlement » qui se publient

Das neuePostgesetz filr Queensland.

Mit dem 1. Januar 1892 ist in der 
australisclien Kolonie Queensland ein 
neues Postgesetz in Kraft getreten, 
aus dem wir diejenigen Bestimmun- 
gen hier mittheilen, die — als von 
den allgemein iiblichen Vorschriften 
abweicliend — besonderes Intéresse 
verrathen.

1. Portofreiheiten. Eingaben und 
Adressen an Ihre Majestat die Ko- 
nigin, an den Gouverneur, den ge- 
setzgebenden Rath und an die ge- 
setzgebende Korperschaft werden 
portofrei befordert, snfern sieweniger 
als 32 Unzen wiegen und entweder 
gauz oifen oder in Umschlagen, die 
an beiden Enden oifen sind, zur 
Versendnng gelangen.

Das Regierungsblatt von Queens
land ( Queensland Governm ent G azette) 
wird gebührenfrei befordert, wenn es 
in einem an beiden Enden offenen, 
mit der Bezeichnung < Konigliche 
Dienâtsache » versehenen, das Druck- 
zeichen der Regierungsdruckerei tra- 
geuden Umschlage durch das BUreau 
der Regierungsdruckerei bei der Post- 
anstalt eingeliefert wird, und zwar 
innerhalb 7 Tageu vom Tage der 
Herausgabe der Zeitung ab gerechnet.

Nummern der im Auftrage des 
Parlaments berausgegebenen Tages- 
undWochenausgabeder «Parlaments-

The new Postal Act for Queensland.

On the 18{ of January 1892, tliere 
came into force, in tbe Australiau 
Colony of Queensland, a new Postal 
Act of which we here reproduce 
several clauses, which, as differing 
from the usual régulations, should 
be of spécial interest.

1.— E xem ption s from  postage. Péti
tions or addresses to Her Majesty or 
to the Governor, and pétitions to 
the Governor in Council, the Legis
lative Council or the Legislative As- 
sembly, sliall, if under thirty-two 
onnees iu weight respectively, and 
if without covers, or in covers open 
at both ends, be transmitted and 
delivered free of charge.

The Gazette, when enciosed in an 
official cover witli the words « Ou 
Her Majesty’s Service », the title 

Queensland Government Gazette », 
and the imprint of the Government 
Printer printed thereon, and open at 
both ends, shall (if received at a 
post office from the office of the Gov
ernment Printer, but not otherwise) 
be exempt from postage if posted 
withiu seven days from the date of 
publication.

Copies of tbe daily and weekly 
issue of the Parliauientary Debates
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par les soins de ce dernier, sont 
transportés en franchise de port 
lorsqu'ils sont remis à l'expédition 
dans les 7 jours qui suivent leur 
publication, insérés dans une en
veloppe ouverte des deux côtés et 
portant la marque de l’imprimerie 
du gouvernement. La franchise de 
port s’applique également, dans les 
conditions ci-dessus, aux imprimés 
dont la publication a été ordonnéé 
par l’une des deux Chambres du 
Parlement, lorsqu'ils sont expédiés 
dans le courant de la session res
pective ou pendant le mois qui suit 
la clôture de cette session.

2° Réductions d éta xés. Une réduc
tion de taxe est accordée en faveur 
des lettres ne pesant pas plus d’une 
demi-once de ou pour les soldats 
de l’armée britannique et de la ma
rine britannique, ainsi que les forces 
de terre et de mer de toutes les 
colonies australiennes. Le port réduit 
comporte 1 penny. Pour les lettres 
provenant de soldats, la réduction 
de port n’est applicable que si l’ex
péditeur se fait connaître en indi
quant, à l’extérieur de l’envoi, son 
emploi ou grade et le corps auquel 
il appartient, et que le commandant 
du navire ou du corps atteste ces 
indications par sa signature.

3° Lettres pour hôtels. Les lettres 
qui sont adressées à des hôtels ou 
auberges peuvent y être gardées 
pendant deux mois pour attendre 
l’arrivée de leur destinataire; durant 
ce laps de temps elles restent sous 
le contrôle de l’Administration des 
postes. A l’expiration de ce délai, 
le propriétaire de l'hôtel est tenu 
de remettre les envois qui n’ont 
pas été retirés, en tant que leur 
destinataire n’a pas donné d’autres 
ordres, au bureau de poste le plus 
rapproché, qui les transmet au Gene
ral Post Office. Les propriétaires d’hô
tels qui contreviennent intentionnelle
ment à cette prescription sont pas
sibles d'une amende pouvant s'élever 
à 10 livres sterling.

4 ° E nvois en rebut. L’ouverture 
des envois non distribuables dans

Debatten» geniessen portofreie Be- 
forderung, weun sie innerhalb 7 Ta- 
gen nach der Vcroffentlichung in 
einem auf beiden Seiten offenen, das 
Druckzeichen der Regierungsdrucke- 
rei tragenden Umschlage zur Ver- 
sendung gelangen. Auf Drucksachen, 
deren Herstellung eines der beiden 
Hauser des Parlaments angeordnet 
hat, findi't die Portofreiheit unter den 
obigeu Bedingungen auch dann nocli 
Anwendung, wenn die Versendung 
im Laufe der betreffenden Session 
oder innerhalb des auf den Schluss 
der Session folgendeu ’Monats ge- 
schieht.

2. Portoerm âssigungen. Eine Porto- 
ermassigung ist für die nicht über 
lh  Unze wiegenden Briefe von und 
an Soldaten des britischen Heeres 
und der britischen Marine, sowie der 
Land-undSeestrcitkraftesâmmtlicher 
austraiischen Kolonien bewilligt. Das 
ermassigte Porto betriigt 1 Penny. 
Bei Briefen von Soldaten tritt die 
Portoermassigung nur dann ein, wenn 
der Absender sich auf der Aussen- 
seite des Briefes nach Dienststellung 
und Truppentheil namhaft macht und 
der Kommandeur des betreffenden 
Schiffes oder Truppentheils diese An- 
galie durcit Beifügung seiner Unter- 
schrift heglaubigt.

3. Gasthofsbriefe. Briefe, die nach 
Gastbofen oder Logierhâusern ge- 
richtet sind, kônnen zwei Monate 
lang daseibst in Erwartung der An- 
kunft des Empfangers aufbewahrt 
werden und bleiben wahrend dieser 
Lagerfrist der Kontrolle der Post- 
verwaltung unterworfen. Nach Ab- 
lauf dieser Frist hat der Gasthofs- 
besitzer die Verpflichtung, die nicht 
abgeliolten Sendnngen, sofern der 
Empfânger derselben nicht ander- 
weite Verfügung getroffen hat, an 
die nachste Postanstalt behufs der 
Weitersendung an das General-Post- 
amt abzuliefern. Ein Gasthofsbesitzer, 
welcher dieser Verpflichtung vorsâtz- 
liclier Weise nicht nachkommt, ver- 
fâllt einer Geldstrnfe bis zur Hôhe 
von 10 P fu nd Sterling.

4. Unbestellbare Sendnngen. Die 
Eroffnung der unbestellbaren Sen- 
dungen behufs der Erinittelung des

published by the authority of l’arlia- 
ment shall, when beariug the imprint 
of the Government Printer and open 
at both ends, be exempt front post
age if posted within seven days of 
the date of publication. Paper» or- 
dered to be printed by either House 
of Parliament shall, when bearing the 
imprint of the Government Printer 
and open at both ends, be exempt 
from postage if posted during the 
session in wltich they arc ordered 
to be printed or within one moiitli 
thereafter.

2. — P.cduction o f  postage. Letters 
not exceeding ltalf an ounce in 
weight forwarded by or addressed 
to seamen on actual service in Her 
Majesty’s navy, ôr in the Marine 
Defence Force of any of the Austral- 
asian Colonies, or to non-commis- 
sioned ofticers and men on actual 
service in Her Majesty’s regular 
forces or in the permanent Land 
Force of any of the Australasiau 
Colonies, shall be charged the sum 
of one penny only. Letters forwarded 
by such persons will not be trans- 
mitted at that charge unies» they 
bear on the face the name of the 
writer and bis class or description 
in lus vessel, régiment, corps, or 
detachment, and the signature of 
the ofïicer in command of the vessel, 
régiment, corps or detachment.

3. — Letters addressed to kotek 
Letters, newspapers etc., addresseJ 
to persons in hôtels or lodging- 
houses can be retained in the saine 
for two months, pending the arrivai 
of their owner, during which time 
they are under the control of the 
Postmaster-General. If at the ex
piration of that time the letters etc. 
are not delivered to their owner, 
and no instructions to the contrary 
hâve been received from him, the 
hôtel or house proprietor shall re-

i turn them to the nearest post-ottice 
to be thence transmitted to the

j General Post Office. The owner, 
occupier or manager of any such
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le but «le permettre de connaître 
leur expéditeur, s’effectue au Gene
ral I*ost Office, en présence d’au 
moins 2 fonctionnaires de l'Adminis
tration des postes désignés à cet effet 
par le Postmaster General. Ces fonc
tionnaires sont tenus de remplir 
consciencieusement ces obligations 
spéciales de service, conformément 
à une formule jointe comme annexe 
à la loi. Toute contravention aux 
obligations qu’ils ont assumées est 
poursuivie comme délit.

L’expéditeur d’une lettre non dis
tribuable est obligé de payer le port 
dont elle est frappée. S'il refuse 
d'effectuer ce paiement, il est pas
sible d’une amende pouvant s’élever 
à 2 livres sterling, outre les ports et 
droits au paiement desquels il est 
astreint.

5" Distribution. L’Administration 
des postes n’est pas obligée de por
ter les lettres, etc., au domicile des 
destinataires. Elle a rempli son man
dat dès qu’elle a transporté un envoi 
au bureau postal du lieu de desti
nation désigné par le destinataire, 
ou, s’il s’agit d’une localité rurale, 
au bureau de poste le plus rap
proché de cette localité.

iiu Envois recommandés. L ’Ad
ministration des postes de Queens- 
laud ne paie pas d’indemnité pour 
la perte d'envois recommandés,' à 
moins qu’elle n’y soit obligée en vertu 
d’arrangements convenus avec des 
Administrations postales étrangères.

7" D ispositions pénales. Sous ce 
titre, la nouvelle loi postale de 
ifueensland renferme toute une série 
de prescriptions pénales, non seule
ment celles qui frappent les contra
ventions aux dispositions de la loi 
postale même, mais aussi celles qui, 
à proprement parler, relèvent du 
code pénal général ou des peines 
de police. Les amendes prévues pour 
les contraventions aux dispositions 
de la législation postale sont géné
ralement très fortes. Ainsi, par exem
ple, le transport illégal d’une lettre

Absenders erfolgt ini General-Post- 
amt in Gegenwart von mindestens 
2 BeamteD der Postverwaltung, die 
zu diesem Bebufe vom General-Post- 
meister besonders ernannt werden. 
Die betreflfenden Beamten werden 
auf die gewissenhafte Erfüllung ihrer 
besonderen Amtsobliegenbeiten ge- 
mass einem dem Gesetz als Ànlage 
beigefügten Schéma verpHichtet. Die 
Zuwiderhandlung gegeu die über- 
nominenen Pflichten wird als ein 
Vergehen geahndet.

Der Absender eines unbestellbaren 
Briefes muss das auf demselben haf- 
tende Porto entrichten. Verweigert 
er die Zahlung, so verfallt er, neben 
den von ihm zu entrichtenden Porto- 
betrâgen und Gebühren, eiuer Geld- 
strafe bis zur Hohe von 2 Pfund 
Sterling.

5. Bestellung. Die Postverwaltung 
hat nicht die Verpflichtung, die Briefe 
etc. in die Wohnung der Empfânger 
zu bestellen. Sie hat ihre Obliegen- 
heiten erfüllt, sobald sie eine Sen- 
dnng an die vom Empfânger nam- 
haft gemachte Bestimraungs-Postan- 
stalt, oder, bei Landorten etc., an 
die nâchstgelegene Postanstalt be- 
fordert bat.

f>. Eingeschriebene Sendungen. Für 
den Verlust der eingesebriebenen 
Sendungen wird seitens der Post
verwaltung von Queensland ein Er
satz nicht geleistet, es sei denn, dass 
dieselbe hierzu durch vertragsmâssige 
Abmachungen mit fremden Postver- 
waltungen verpflicbtet ist.

7. Straffestsetzungen. Unter dieser 
Uebersclirift enthâlt das neue Post- 
gesetz von Queeïïsland eine ganze 
Keihe von Strafbestimmungen, und 
zwar nicht nur solche, die für Ueber- 
tretungen der Vorschriften des Post- 
gesetzes selbst angedrobt sind, son- 
dern auch solche, die eigentlich in 
das allgemeine Strafgesetzbuch ge- 
horen oder in das Gebiet der Pu- 
Hzeistrafen fallen. Die Geldstrafen, 
welche fürZuwiderhandlungen gegen 
die postgesetzlichen Vorschriften fest- 
gesetzt sind, sind zumeist selir hoch. 
So stebt z. B. auf der gesetzwidrigen 
Befordernng eines Briefes eine Strafe

hôtel or lodging-liouse who wilfully 
neglects or omits to return any 
letter etc., as aforesaid, is liable to 
a penalty not exceeding ten pounds.

4. — D ea d  letters. The opening of 
dead letters for the purpose of ascer- 
taining the name and address of the 
sender, shall take place in the Gen
eral Post Office in the presence of 
not less thau two officers of the 
Postal Department specially named 
for that purpose by the Postmaster- 
General. Every officer shall, before 
entering on his duties in this respect, 
raake a déclaration in the form 
contained in the spécial Schedule 
appeuded to the Act. Any officer 
acting contrary to the déclaration 
shall be guilty of a misdemeanour.

The writer or sender of a returned 
dead letter must pay the postage 
charged upon the same; and in case 
of refusai is liable to a penalty not 
exceeding two pounds, togetber with 
such postage and charges.

5. — D elivery o f  Letters. The Postal 
Department is not bound to deliver 
letters etc. at the dwellings of tbe 
addressees. Its duty is fulfilled as 
soon as a consignaient bas been 
transmitted to the Post Office to 
which it is directed, or in rural 
districts to the post town nearest to 
the address named.

6. —Registration. The Postal De
partment of Queensland makes no 
réparation for the loss of registered 
letters, packets etc., except where 
it is otherwise provided by an ar
rangement madewith the Postmaster- 
General of foreign countries.

7. — Penalties. The new Postal Act 
for Queensland detines under this 
heading a long list of punishable 
offences of which many refer to 
infringements of the Postal law, 
while otbers belong more properly



est punissable d’une amende pouvant 
s’élever à 50 livres sterling par con
travention.

Il parait qu'on a été spécialement 
engagé à éditer des peines pour 
l’avarie, la destruction, la souillure 
des bâtiments de poste, des boîtes 
aux lettres, etc., de même que contre 
les obstacles apportés au trafic postal. 
Ainsi, une amende jusqu’à 5 livres 
sterling peut frapper toute personne 
qui inscrit sur un bâtiment, une fenê- 
rte, un récipient, etc., lui appart“nant, 
Findication « Office de poste > soit 
toute autre indication ou marque 
analogue permettant de supposer 
que cette maison ou ce récipient est 
un bâtiment postal ou une boîte aux 
lettres. Une amende analogue frappe 
celui qui place sur un véhicule l’ins
cription « Poste royale » ou une mar
que quelconque permettant de sup
poser que ce véhicule sert au trans
port des objets postaux.

Un voiturier qui, sans l’autori
sation du Postmaster General, sta
tionne avec son véhicule devant 
l’Hôtel général des postes à Brisbane, 
encourt une amende pouvant s’éle
ver à 5 livres sterling. Il en est de 
même d’un colporteur, d’un vendeur 
de journaux ou d’un badaud qui 
stationne devant l’entrée d’un hôtel 
de poste.

Ces pénalités sont passablement 
plus sévères lorsque la contravention 
s’attaque directement au trafic postal 
et présente le caractère de dégâts 
intentionnels. Est puni d’une amende 
pouvant s’élever à 20 livres, tout in
dividu qui jette dans une boîte aux 
lettres du feu ou des matières inflam
mables, des ordures, des liquides ou 
autres objets analogues ; encourt une 
amende pouvant aller jusqu’à 00 livres 
tout iudividu qui avarie ou détruit 
intentionnellement une boîte aux 
lettres. Est frappé de la même peine 
celui qui, intentionnellement, em
pêche le départ ou l’exécution d’un 
transport postal. La peine de l’em- 
prisounement jusqu'à 3 ans, suivant 
le cas avec ou sans travaux forcés,
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bis zur Hohe von 50 Pfund Sterling 
fur jeden solchen Fail.

Besondere Veranlassung scheint 
vorgelegen zu haben, Strafen gegen 
Beschadigung, Zerstôrung, Besude- 
lung von Postgebauden, Briefkasten 
u. s. w., 8owie gegen Belâstigungen 
des Postbetriebes festzusetzen. So 
wird z. B. eine Strafe bis zu 5 
Pfund Sterling angedroht, sofern 
eine Person an einem ihr gehorigen 
Gebâude, einem Fenster, einem Be- 
hâlter etc. das Wort « Postamt », 
oder ein âhnliches Wort oder Zeichen 
anschreibt, aus dem geïolgert werden 
kônnte, dass das betreffende Haus 
oder das betreffeude Behâltniss ein 
Postgebaude bezw. ein Briefkasten 
sei. Die gleiche Strafe trifft Den- 
jeuigen, der an einem Fuhrwerke 
die Worte « Konigliche Post » oder 
irgend eiu Zeichen anbringt, aus 
dem gefolgert werden kônnte, dass 
das Fuhrwerk zur Postbefôrdcrung 
dient.

Ein Wagenführer, der sich mit 
seinein Fuhrwerke ohue Genehmi- 
gung des General-Postmeisters dem 
General-Postamtsgebaude in Bris
bane gegeuUber aufstellt, liât eine 
Strafe bis zu 5 Pfund Sterling ver- 
wirkt. Dasselbe bat ein Hausirer, 
Zeitungsverkâufer oder auch ein 
Müssigganger zu gewârtigen, der 
vor dem Eiugange zu einem Post
gebaude herumlungert.

Bedeutend schârfer werden diese 
Strafen, wenn die gesetzwidrige 
Handlung sich unmittelbar gegen 
den Postbetrieb richtet und sich 
als vorsâtzliche Bach beschadigung 
darstellt. Mit Geldstrafe bis zu 20 
Pfuud wird belegt, wer Feuer oder 
irgend einen brennbaren Stoff, Un- 
rath, Flüssigkeit oder dergleichen 
in einen Briefkasten schleudert; 
Geldstrafe bis zu 50 Pfund hat 
verwirkt, wer den Briefkasten selbst 
vorsiitzlich beschiidigt oder zerstort. 
Mit der gleichen Geldstrafe wird 
belegt, wer vorsâtzlich den Abgang 
oder die Austragung eines Post
transportes hindert. Gefangnissstrafe 
bis zu 3 Jabren, je  nacli Lage des 
Faites mit oder oliue schwere Ar- 
beit, trifft Denjenigen, der einen

to the penal code, or the départaient 
of the police-raagistrate. The fines 
imposed for violation of the postal 
law are in most cases very heavy; 
for example, for the fraudaient for- 
warding of a letter etc., a fine n( 
J ?  50 is imposed in each case.

There would seem to hâve been 
spécial necessity for the fixiug of 
penalties for damaging, destroying 
and dcfacing post offices, letter- 
boxes etc., as well as for obstructing 
the course of postal business. For 
example: a penalty of J* 5 is im
posed on any person who places on 
on bis bouse, window or other pre- 
mises, the words * Post Office * or 
any other words or marks whieh 
may imply or give cause to believe 
that the said bouse, or preniises are 
licensed to be used in the service 
of the Postal.Department. A similur 
penalty is imposed for placing im 
any vehicle the words « Royal Mail», 
or any word or mark whieh may 
give reason to believe that the vehicle 
is used for the conveyance of maik

The driver of any vehicle plyiug 
for hire, who, without permissiou of 
the Postmaster-General, shall permit 
the same to stand or ply for liire 
opposite the General Post Office io 
Brisbane, is liable to a penalty nf 
five pounds ; as is also every liawker, 
news-vendor and idler who is fourni 
loitering near the cntrance of a post
office.

Unlawful actions directed iinine- 
diately against the conduct of postal 
business, or whieh take the form nf 
wilful damage to property, arc pu- 
nished even more severely. A fine 
of ^  20 is imposed on any oue 
placing any fire or combustible sub
stance, any fluid, or other deleterimis 
substance in a letter-box or récep
tacle used for the réception of letters 
etc., and any person wilfully dairntg- 
ing or destroying the letter box 
itself, is liable to a fine of X  ■'><); 
the same penalty being imposed for 
wilfully obstructing or retarding the 
conveyance or delivery of a niail-
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frappe font individu qui s’approprie,
| cache, retient, etc., un sac postal ou 
im envoi postal qui aurait dû être 
remis à une autre personne. Cette 
peine frappe également la personne 
qui a trouvé l’objet en cause, ou 
ni a été mise en possession de cet 

objet en raison de ce que celui-ci 
lui a été remis par erreur ensuite 
d’une confusion d’adresse.

Le service postal des Etats-Unis 
d’Amérique pendant l’exercice 
1890 1891.

Nous relevons, du rapportdegestion 
I du l'ostmaster General des Etats-Unis 
| d'Amériqu e pour l’exercice 1890/1891, 
quelques innovations qui sont de na- 

I ture à intéresser nos lecteurs.

Le « Postal aid B ill » qui a passé 
| en loi par décision du 51e Congrès, 
peut être considéré comme un acte 
législatif d’une portée considérable. 
Le luit de cette loi est d'assurer le 
transport des dépêches postales mari
times des Etats-Unis aux navires 

|naviguant sous le pavillon américain.
<

Jnsqu'ici, à teneur de la législa- 
Itiun existante, l’Administration des 
Ipostes des Etats-Unis ne pouvait ac
corder, aux compagnies de bateaux 
à vapeur en cause, comme indem
nité pmir le transport des dépêches 
sur mer, que le port territorial ou 

I maritime, ou même seulement le port 
maritime, Pour cette indemnité, l’Ad- 

|ministratioi) postale américaine était 
dans l'impossibilité d’organiser un 
>crviee postal maritime répondant 

Ipleinement à ses exigences; elle 
[était obligée d’attendre les services 
que lui offraient ces compagnies de 

[navigation, et de se soumettre en- 
Itièrement aux besoins du commerce 

Haut à la marche et à l’horaire 
|(ks navires. Jusqu’à présent, une vi-

Postbeutel oder eine Postsenduug, 
die einer anderen Person ausge- 
hàndigt werden miisste, an sicli 
nimmt, versteckt, zurückhâlt u. s. w. 
Diese Strafe tritt aucli dann ein, 
wenn die betreffende Persou den 
Gegenstand gefunden bat, oder 
wenn dieselbe dadurch in den Be- 
sitz des Gegenstandes gelangt ist, 
dass letzterer ihr in Folge einer 
Verwechselung der Adresse irriger- 
weise ausgehândigt worden ist.

Der Postdienst in den Vereinigten 
Staaten von Amerika im Ver- 
waltungsjahre 1890/91.

Ans dem Verwaltungsberichte des 
General-Po8tmeisters der Vereinigten 
Staaten fur das Jahr 1890/91 sind 
eiuige wichtige Vorgange zu er- 
wàhnen, welcbe das Interesse un- 
serer Leser beanspruchen dürften.

Die sogenanute « P ostal aid B il l», 
welche durch den abgelaufenen 51. 
Kongress zum Gesetze erhoben wor
den ist, darf als ein gesetzgeberischer 
Âkt von weittragender Bedeutung 
angesehen werden. Der Zweck des 
Gesetzes bestebt darin, die Befôrde- 
rung der amerikanischen Seeposten 
den Schiffen der amerikanischen 
Fiagge zu sicheru.

Bislier kounte die amerikanische 
Postverwaltung tiach den besteben- 
den Gesetzen für die Befôrderung 
der Posten über See den betreffenden 
Dampfschifffabrtsgesellscbaften als 
Entschâdigung nur das Inlands- uud 
Seeporto oder auch das Seeporto 
allein, je nach Lage des Faites, 
zugesteben. Für diese Entschâdi
gung konnte die Postverwaltung 
keinen ibren Anforderungen voll 
eutspreclienden Seepostdienst ein- 
richten; aie musste abwarten, welche 
Dienste die Dampfschifffahrtsgesell- 
schaften ihr anboten, nnd sich in 
Bezug auf den Gang und die F'ahr- 
zeiten der Schiffe ganz uud gar 
den Bedürfnisaen des Handcls unter-

Any person who fraudnlently takes, 
sécrétés or retains etc., a mail-bag, 
letter, parcel etc., shall be liable to 
imprisomnent, with or without hard 
labour according to circumstances, 
for a term not exceeding three years. 
The same punishment is also en- 
forced when the object is found by 
the person detaining, secreting or 
destroying the same, or is wrongly 
delivered to him in conséquence of 
a similarity of address or otberwise.

The Postal Service in the United 
l States of America during the 

fiscal year 1890/91.

The Annual Report of the Post
master-General of the United States 
of America for the fiscal year 1890/91 
contains the statement of several 
important events fully deserving the 
interest of our readers.

The so-called « Postal aid Bill » 
which was passed by the fifty-first 
Congress may be considered as a 
measure of far-reaching importance. 
The object of the Bill is to carry 
American mails under the American 
flag.

Under the existing laws, the Ame- 
can Post Office Department was 
prohibited from paying the Steam- 
ship Companies a compensation ex
ceeding the sea and inland postage, 
or the sea postage alone, as the 
case might be. The amount of tliis 
compensation was not sufficieut to 
enable the Postai Administration to 
organize an océan mail service fully 
answering its requirements. It could 
only await such service as was of- 
fered by the Steamship Companies, 
and was entirely dépendent on com
mercial conditions as to the dates 
of sailing. The Postal Administra
tion was, therefore, unable to take 
measures for the establishment of 
an efficient océan service organized
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goitreuse initiative ne pouvait partir 
de l’Administration des postes, en ce 
qui concerne la création de lignes 
de navigation plus avantageuses et 
organisées, en premier lieu, au point 
de vue des exigences du service 
postal.

La nouvelle loi a d’un seul coup 
transformé cet état de choses. Au
jourd’hui, l’Administration des postes 
a le droit d’accorder, pour le trans
port des dépêches postales, des in
demnités basées sur la capacité et 
la célérité des navires. Elle peut 
choisir elle-même les lignes sur les
quelles elle compte organiser un ser
vice de dépêches. En outre, la nou
velle loi a une haute signification 
politique: elle est destinée à renfor
cer la puissance maritime des Etats- 
Unis, eu ce sens que les conventions 
que l’Administration des postes con
clut avec les entreprises de trans
ports maritimes, stipulent en même 
temps que les paquebots-poste doi
vent être construits de manière à 
pouvoir, au besoin, être transformés 
en navires auxiliaires, en cas de 
guerre maritime. La loi envisage les 
cinq objets ci-après:

1° Assurer une correspondance 
régulière et prompte avec les pays 
qui se trouvent déjà en relations 
maritimes avec les Etats-Unis.

2° Nouer de nouvelles relations 
commerciales directes avec les pays 
pour lesquels il n’existe pas encore 
de lignes de paquebots.

8° Dans l’ intérêt des producteurs et 
des consommateurs, ouvrir de nou
veaux marchés et développer les mar
chés existants,aux conditions des trai
tés de commerce déjà en vigueur ou 
encore à conclure sur le principe de 
la réciprocité.

4° Favoriser la création d’une 
forte marine de réserve.

5° Créer une école d'instruction 
pour les marins américains.

L’Administration des postes n’hé
sita pas à faire usage de la faculté 
que lui octroyait le Postal aid B ill. 
Après s’être préalablement euten-

ordnen. Eine kraftige Initiative in 
Bezug auf Herstellung leistungs- 
fahiger, in erster Linie die Bedürf- 
nisse des Postdienstes berücksich- 
tigender Dampferlinien konnte bis- 
her von der Postverwaltung nicht 
ausgehen.

Darin hat das neue Gesetz mit 
einem Schlage Wandel gescliatfen. 
Jetzt ist die Postverwaltung er- 
m&chtigt, je nach dem Tonnen- 
gehalte und der Schnelligkeit der 
Schiffe Vergütungen für die Post- 
beforderung zu gewàhren. Sie kann 
sich nunmehr die Linien, auf denen 
sie Seepostbeforderungen einrichten 
will, selbst auswahlen und den Fahr- 
plan bestimmen. Dancben hat das 
neue Gesetz nocli eine emiuent poli- 
tische Bedeutung : es soll die Webr- 
kraft der amerikanischen Seeraacht 
starken, indem in den bezüglichen 
Vertragen, welche die Postverwal
tung mit den Schifffahrts-Unter- 
nehmungen schliesst, zugleich be- 
stimmt werden soll, dass die Post- 
schiffe so gebaut sein müssen, um ’ 
im Bedürfnissfalle rase h in Hülfs- 
fahrzeuge für den Seekricg urage- 
wandelt werden zu konnen. Das 
Gesetz geht von folgenden fnnf 
Gesichtspunkten aus;

1 . die regelmâssigere und schnel- 
lere Verbiudung mit Landern, nach 
denen bereits eine Seeverbindung 
besteht, sicher zu stellen ;

2. mit Landern, nach welchen nocli 
keine Dampferlinien vorhanden sind, 
neue und direkte Verbindungen für 
den Handelsverkehr anzuknüpfen;

3. im Interesse der Producenten 
und der Konsumenten unter den 
Bedingungen der bereits abgeschlos- 
senen und noch abzuschliessenden, 
auf dem Gruudsatze der Gegen- 
seitigkeit beruhenden Handelsver- 
trage neue Markte zu erschliessen 
und bereits bestehende zu erweitern;

4. die Bildung einer krâftigen 
Reserve-Marine zu fordern ;

5. eine Erziehungsschule für ameri- 
kanische Seeleute zu bilden.

Die Postverwaltung zôgerte nicht, 
von der durch die Postal aid B ill 
ihr verliehenen Ermachtigung Ge- 
brauch zu machen. Nach voran-

so as to meet the exigencies of the 
postal service in the first place.

This State of things bas been en- 
tirely changed by the new act. The 
Post Office Department is now era- 
powered to pay compensation for 
the carriage of the mails according 
to the tonnage and the speed of 
the vessels employed. It can non 
select the routes by which the mails 
are to be conveyed, and fix the 
dates of sailing. The new act is, 
moreover, of high importance from 
a political point of view. It aims 
at strengthening the American naval 
fleet by providing that the contracts 
concluded by the Post Office De
partment with the various Steam- 
ship Companies shall contain a 
clause according to which the mail 
packets shall he built so that tliey 
can readily be converted into auxi- 
liary men-of-war. The act looks in 
thefollowingfivespecificdirections:—

1. — To secure regular and quicker 
service to the countries now reached.

2. — To make new and direct 
commercial exchanges with countries 
not now reached.

3. — To develop new and enlarge 
old markets in the interest of pro- 
ducers and consumera under the 
reciprocity treaties completed and 
in progress.

4. —To assist the promotion of a 
powerful naval reserve; and

5. — To establish a training school 
for American seamen.

The Post Office Department im- 
mediately availed itself of the powers 
conferred upon it hy the Postal aid 
Bill, and, after conférences with
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due avec les représentants des inté
rêts de la navigation dans tous les 
principaux ports du pays, elle mit au 
concours 53 ligues de paquebots-poste 
le 15 juillet 1891. Elle ne comptait 
guère sur plus de 15 offres, parce 
que le très petit nombre de navires 
disponibles construits sur les chan
tiers américains, s’opposait à la pré
sentation de soumissions pour la re
prise immédiate des services. Abs
traction faite de deux exceptions, les 
soumissions eurent pour objet les 
anciennes lignes postales maritimes 
déjà en exploitation: cependant elles 
étaient toutes d’accord pour assurer 
une marche plus rapide et une éco
nomie de temps, aussi bien que la 
plus grande régularité possible et la 
stricte observation des obligations 
assumées. Voici quelles ont été les 
soumissions présentées :

1" Ligne New-York-Buénos-Ayres; 
durée du trajet 18 jours au lieu de 
2!) jours (à l’arrivée aux ports brési
liens) comme précédemment; temps 
gagné : 11 jours.

2" Ligne New-York-Colon; durée 
du trajet pendant les deux premiè
res années 6 Va au lieu de 8 jours; 
temps gagné 1 '/a jour. Après les 
deux premières années, lorsque la 
nouvelle flotte de navires .rapides 
aura été construite, le trajet devra 
se faire en 6 jours et il s'effectuera 
nue course par semaine. ,

•i" Ligne San Francisco-Panama 
depuis San Diégo, avec arrêts aux 
ports touchés jusqu’à présent. Pen
dant les trois premières années, du
rée du trajet 16 jours au lieu de 21 
jours, avec départs espacés de 10 
eu lo jours; pendant les 7 années 
suivantes, après l’accroissement de 
la flotte par la construction de nou
veaux navires rapides, départs de 
sept en sept jours en abrégeant la 
durée du trajet à 15‘/a jours.

4" Ligue San Francisco-Hongkong, 
via Yokohama; pendant les deux pre
mières années, courses toutes les qua
tre semaines en réduisant la durée 
du trajet de 18 à 16 jours; pendant 
les huit années suivantes, départ

gegangeuen Besprecbungen mit Ver- 
tretern der Schifffahrtsinteressen aus 
allen wichtigeu Hàfen des Landes 
schrieb sie am 15. Juli 1891 An- 
gebote auf 53 Postdampferlinien aus. 
Sie rechnete zum Voraus anf nicht 
mehr als 15 Anbietungen, weil mit 
der sehr geringen Zabi der vor- 
handenen Schiffe, die auf ameri- 
kanischen Werften gebaut sind, Àn- 
gebote auf sofortige Dienstiiber- 
uabme kaum abgegeben werden 
konnen. Die eingelaufeneu Offerten 
bezogen sicb, von 2 Ausnahmen ab- 
gesehen, auf alte, bereits befahrene 
Seepostliuien, doch stimmten aile da- 
rin iiberein, dass eine Besclileunigung 
der Fahrteu und eine Zeitersparniss 
neben vollkommenster Regelmâssig- 
keit und genauester Durchführung zu- 
gesichert war.

1. Linie New-York-Buenos Ayres. 
Zeitdauer der Fahrt 18 Tage statt 
der früberen 29 Tage (beim An- 
laufen brasilianischer Hàfen), Zeit- 
gewinn 11 Tage.

! 2. Linie New-York-Colon. Zeit
dauer der Fahrt fiir die beiden 
ersten Jabre 67s statt 8 Tage, Zeit- 
gewinn 17s Tage. Nach Ablauf der 
beiden ersten Jabre, wenn die er- 
forderliche nette Flotte von schnell- 
fahrenden Schiffen erbaut sein wird, 
soll die Reise in 6 Tagett vollendet 
werden und allwôchentlicli eine Fahrt 
stattfinden.

3. Linie San Francisco-Panama 
mit Anlaufeu von San Diego zu 
den bereits früher berührten Hàfen. 
Wâhrend der ersten 3 Jabre Dauer 
der Fahrt 16 Tage statt der friiheren 
21 Tage bei F ah rte n in Abstànden 
von 10 zu 10 Tagen; wâhrend der 
folgenden 7 .labre nach erfolgter 
Erbattung neuer, schnellerer Schiffe 
Vermehrttng der Fahrten auf solche 
von Woche zu Woche tinter Ver- 
kürzung der Reisedatter auf 157s 
Tage.

4. Linie San Francisco-Hongkong 
via Yokohama. Fiir die ersten zwei 
Jabre vier wochentliche Fahrten 
unter Herabsetzung der Fahrzeit 
von 18 anf 16 Tage; iu den fol
genden 8 Jahren 14tâgige Fahrten 
unter Verkürzung der Fahrzeit bis

représentatives of the shipping in
terests of ail tbe important ports, 
on the 15,h of July, 1891, advertised 
for fifty-three Unes of service. It 
was not expected that bids would 
be made for more than fifteen lines, 
and naturally there could not bc 
much compétition for immédiate ser
vice with the very few American 
built vessels in existence. While the 
proposais offered were, with two 
exceptions, upon old routes of tra- 
vel, each was for practically new 
service in two respects:— First, for 
a peremptory, prompt, and regular 
service; and second, for qttickened 
service shortening tbe time between 
ports. The decrease in transit time 
was :—

1. — From New York to Buenos 
Ayres from twenty-nine days (for- 
merly via  Brazil) reduced to eigh- 
teen days, a saving of eleven days.

2. — From New York to Colon, 
for the first two years reduced from 
eight days to six and one-half days, 
a saving of one and onc-half days ; 
and after two year9 when the en- 
tire new fleet of faster ships is 
Hnished there will be sailings once 
a week, and the voyage will be 
reduced to six days.

3. — From San Francisco to Pa
nama, touching at San Diego in ad
dition to former ports, from twenty- 
one days to sixteen days during 
the first three years, sailing every 
ten days, and for the remaining 
seven years by new and faster ships, 
once a week in fifteen and one- 
half days.

4. —From San Francisco to Hong
kong, via Yokohama, during the 
first two years once in twenty-eight 
days, time reduced front eighteen 
days to sixteen; the remaining eight 
years the trips are doubled by sail
ings every fortnight in new and 
fast ships, reducing the voyage to



tous les quinze jours en réduisant 
la durée du trajet jusqu’à Yokohama 
à 13 jours, avec l’espoir d’une ré
duction encore plus grande.

5° Ligne New-York-Curaçao ; ré
duction de la durée du trajet de 7 
à 6 jours.

6° Ligue New-York-Santiago de 
Cuba; trajet réduit de 8 à fi jours.

7° Ligne de New-York à la Ha
vane et aux ports du Mexique. Ré
duction de la durée du trajet jus
qu’à la Havane, de 4 '/a— 5 jours à 
38/* jours.

8° Ligne Galveston-La Guayra, 
via Colon ; ligne nouvelle qui n’a 
pas encore été desservie.

Pour être à même de mettre les 
projets ci-dessus à exécution, il est 
nécessaire de construire toute une 
Hotte de nouveaux navires rapides. 
À cet effet, la Pacific M a il Steam- 
$hip Company est obligée de dépen
ser fi— 7 millions de dollars, et la 
ligne de Buénos-Ayres exige, si l’Ad
ministration des postes accepte l’offre 
de la compagnie soumissionnaire, une 
dépense de 3 millions de dollars pour 
trois navires neufs. Le service bi
mensuel pour la Chine supplante une 
ligne anglaise qui, d’ailleurs, a déjà 
manifesté l’intention de cesser son 
service.

Les indications qui précèdent suf
fisent pour constater que la nouvelle 
loi développera beaucoup la sphère 
d’activité de l’ Administration des 
postes américaines, et que son effet 
se fera sentir dans un grand nombre 
de directions, à l’avantage du com
merce des Etats-Unis et de leur marine.

Un autre acte législatif qui a une 
grande portée pour l’Administration 
des postes, est le « A n ti lottery bill » 
dont l’exécution a eu pour consé
quence de faire disparaître du ser
vice de la poste la multitude des 
lettres de loterie. Tandis que, parmi 
les lettres non distribuables qui sont 
revenues au bureau des rebuts à 
Washington, en 1889, il y avait en
core environ 1000 lettres de loterie 
tous les mois, le nombre de ces let-

Yokohama auf 13 Tage, mit der 
Aussicht auf noch grossere Be- 
schleunigung der Fahrten.

5. Linie New-York-Curaçao: Ver- 
kürzung der Rcisedauer von 7 auf 
fi Tage.

fi. Linie New-York-Santiago de 
Cuba: Verkürzung der Reisedauer 
von 8 auf ü Tage.

7. Linie von New-York nach 
Havana und mexikanischen Hâfen: 
Abkürzung der Fabrt bis Havana 
von 4!/s und 5 Tagen auf 38/* Tage.

8. Linie Galveston-La Guayra via 
Colon, als neue, bisher nicht be- 
fahrene Linie.

Um die vorstehenden Anbietungen 
in’s Werk setzen zu konnen, muss 
eine ganze Flotte neuer schnell- 
fahrender Schiffe erbaut werden.

Die Pacific M a il Steamship C om 

pa n y  muss zu diesem Zwecke 6— 7 
Millionen Dollars aufwenden, und 
die Linie nach Buenos Ayres er- 
fordert, wenn die Postverwaltung 
auf das Anerbieten der betreffenden 
Gesellschaft eingeht, einen Kosten- 
aufwand von 3 Millionen Dollars 
fur drei neue Schiffe. Durch den 
14tagigen Dieust nach China wird 
eine englische Linie verdrangt, die 
übrigens bereits mit der Absicbt 
umgeht, ihre Fahrten einzustellen.

Die vorstehenden Angaben lassen 
zur Genüge erkennen, dass die 
Aktionssphâre der amerikanischen 
Postverwaltung durch das neue Ge- 
setz eine grosse Ausdehnung erhalten 
wird, und dass die Wirkungen des- 
selben sich zum Nutzen des ameri- 
kanischen Handels und der ameri- 
kanischen Marine nach den ver- 
schiedensten Kichtungen hin be- 
merkbar machen werden.

Ein weiterer für die Postverwal
tung wiebtiger gesetzgeberischer Akt 
ist die sogenannte * Anti-lottcry bill », 
deren Durchführung zur Folge ge- 
habt bat, dass die bisher so zahl- 
reichen Lotteriebriefe aus dem Post- 
betriebe nahezu verschwunden sind. 
Wahrend unter den unbcstellbaren 
Briefen, die im Jahre 1889 beim 
Retourbriefamte in Washington ein- 
gingen, noch gegen 1000 Lotterie
briefe monatlicb sich befauden, ist
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thirteen days from Yokohama, a 
saving of five days, with a proba- 
bility of a still quicker voyage.

5. — From New York to Curaçoa, 
time reduced from seven days to 
six days.

6. — From New York to Santiago 
de Cuba, time reduced from eight 
days to six days.

7. — From New York to Havana 
and Mexican ports, time to Havaua 
reduced from four and a lialf and 
five days to three and three-fourth 
days.

8. —From Gai veston to La Guayra, 
via  Colon, is a new service.

To accomplish the above sched- 
ule the Pacific Mail Steamship 
Company will hâve to spend from 
six to seven million dollars for new 
aliips, and the line to the Argentine 
Republic, if accepted, will require 
nearly three million dollars for three 
new ships. The fortnightly service 
to China displaces an English line 
which has already arranged to with- 
draw.

It is clear from what we bave 
just said that tbe sphere of action 
of tbe American Postal Administra
tion will be considerably enlargcd 
under the operation of the new act, 
and that under its infiuence the 
American trade and the Americau 
navy will expand aud develop in 
many directions.

Another legislatory measure of 
great importance as regards the 
Postal Administration is the s<>- 
called « Anti Lottery Bill ». The 
execution of this act has been ef
fective enough almost entirely to 
free the mails from the business of 
the lottery companies. While the 
letters received at the Dead Lcttcr 
Ofiice in Washington in the year 
1889 iucludcd on an average nearly
1,000 lottery letters per month, the
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très est tombé, en 1891, à 62 par 
mois et n’est maintenant plus que 
je 40 à peine. Par lu suppression 
de cette classe «renvois, la caisse 
postale a été privée d’une recette 
importante, que le Postmaster Gene
ral évalue, pour l’exercice 1890/1891, 
à 1 million de dollars en minimum.

Ce qui a une importance particu
lière pour l’Administration elle-même 
aussi bien que pour l’ensemble de 
son personnel, c’est l'extension don
née au système des « prom otions on 
merit », soit de la promotion des em
ployés suivant leurs mérites et l’ im
portance des services qu’ils ont ren
dus, en lieu et place de la faveur 
etdes recommandations. Depuis l’ad
ministration du président Grant, il 
n’y avait, dans le domaine des pos
tes américaines, point de système de 
gradation du traitement et des fonc
tions, basé sur les services rendus 
par les employés. Dans la plupart 
des cas, l’avancement d’un employé 
était dû à l’ intervention personnelle 
de ses amis auprès de l’autorité com
pétente, et cet avancement ne s’ef
fectuait pas toujours d’après les mé
rites du postulant.

Une grande partie des employés 
voyant qu’on n’avait aucun égard à 
leurs services, renonçait à espérer 
de l’avancement. Le chef actuel de 
l'Administration des postes améri
caines a reconnu qu’il u’y avait 
qu’un moyeu de relever les presta
tions du personnel, c ’était de donner 
à chaque employé l’entière certitude 
que l’avancement, le recul et la ré
vocation dépendaient uniquement de 
la conduite et des services indi
viduels, et que chacun a le droit 
de concevoir les mêmes espérances 
dans sa carrière. A cet effet, il a 
commencé par créer, dans l’Admi- 
nistration centrale, uu système de 
promotions basé sur les services 
rendus par les agents, et nn système 
île traitement répondant au travail 
réellement effectué, basé sur les ex
périences favorables faites à cet 
égard ; le même principe sera égale
ment appliqué dans le service d’ex-

deren Zabi im Jabre 1891 auf 62 
monatlich zurückgegangen und be- 
tragt jetzt kaum 40. Die Fostkasse 
bat dureb die Ausrottung dieser 
Klasse von Versendungsgegenstan- 
den einen erheblichen Einnahmen- 
ausfall gebabt, deu der General- 
Postmeister fûr das Jabr 1890/91 i

i

auf mindesteus 1 Million Dollars 
veransclilagt.

Von besonderer Wichtigkeit fiir 
die Verwaltuug selbst und fur den 
ganzen Beamtenkôrper ist die Aus- 
dehnung des Systems der * p r o 
motions on m erit » — der Beforde- 
rung der Beamten nach dem Grade 
ihrer Tüchtigkeit und der von ihnen 
erworbenen Verdienste, statt nacb 
Gunst und Empfehlung —  auf den 
gesammten Betriebsdienst. Seit der 
Verwaltung des Prasidenteu Grant 
bestand im Bereiche des ameri- 
kaniseben Postwesens kein auf der 
Abwagung der Leistungen der Be- 
amteu berubendes System des Auf- 
rüekens in Bezng auf Gehalt und 
Stellung. In den meisten Falleu 
war das Vorrücken eines Beamten 
die Folge personlicher Verwendung 
seiner Freunde an geeigneter Stelle, 
und die Beforderung geschah nicht 
immer im Hinblick auf das Ver- 
dienst des Bewerbers.

Ein grosser Theil der Beamten 
sah ein, dass eine Anerkennung von 
Verdiensten nicht bestand und gab 
das Streben nach Weiterbeforderung 
in bôhere Stellen auf. Der gegen- 
wârtige Chef der amerikanischen 
Postverwaltung crkannte, dass nur 
ein Weg vorhanden sei, um die 
Leistungen der Beamtcnschaft auf 
den hôchsten Grad zu steigern, 
nàmlich der, einem jeden Beamten 
die voile Gewissheit zu geben, dass 
Beforderung, Zurücksetzung oder 
Entlassung ganz alleiu auf seiuem 
eigenem Verhalten und seinen Lei
stungen beruhe, und dass einem 
Jeden die gleiclte günstige Aus- 
siclit in seiner Laufbahn gegebeu 
sei. Zu diesem Eude schuf er zu- 
naebst in der Central-Verwaltung I 
ein auf der Leistuug der Beamten ! 
heruhendes System des Aufrückens 
und ein der wirklicli geleisteteu Ar-

! monthly number of such letters 
decreased to 62 in 1891, and now 
amounts to less tlian 40. In consé
quence of the exclusion of these 
articles from the mails, tbe revenue 
of the Postal Administration was 
considerably curtailed, the loss of 

| revenue on this head being estima- 
ted by the Postmaster-General at 
not less tban 1 million dollars for 
the year 1890/91.

A further measure of spécial im
portance both to the Postal Admin
istration itself and to its whole 
staff, is the extension to the whole 
service of the System of promotions 
on merit instead of that of promo
tion by favour and protection. Since 
the administration of Presideut Grant 
there had been no compétitive Sys
tem of promotion to liigher salaries 
and higher situations in the Post 
Office Department. Advancement in 
most cases was made on the Per
sonal solicitation of frieuds and not 
always by the merit of the applicant.

A great majority of employés dis- 
covered that there was no récogni
tion of merit, and gave up the 
struggle for advancement. The pré
sent Postmaster-General felt certain 
that there was but «ne way to bring 
about the greatest state of efficiency 
in the staff of clerks and that was, 
to givc to ail tbe positive assurance 
that advancement or réduction, ré
tention or dismissal, would dépend 
solely upon themselves, and that ail 
should hâve a fair chance. With 
this end in view he inaugurated, 
at first in the Central Administration, 
a system of promotions and of sal
aries based upon the efficiency and 
the labour performed by the officers. 
This System lias been attended with 
complété snccess, and the same 
principles are lienceforth to be ap- 

! plied to the practical service in the 
post-offices. From the smallest post
office every employé will uow rise
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ploitation des boréaux de poste. 
Chaque employé doit commencer sa 
carrière en partant de l’emploi le 
plus modeste et pouvoir monter gra
duellement, par les diverses branches 
du trafic, jusqu’à l’Administration cen
trale: But magnifique, vraiment, qui 
ne manquera pas d’exciter l’émula
tion et d’assurer à l’Administration 
des forces d’élite!

On peut mentionner aussi les per
fectionnements et améliorations ci- 
après, qui ont été introduits dans le 

‘ trafic postal :

Le service des bureaux ambulants 
a de nouveau subi une extension 
considérable dans son rayon d’ex
ploitation, pendant le dernier exer
cice; son réseau comprend mainte
nant 8000 milles environ, dont 1300 
concernent les Etats du littoral de 
l’océan Pacifique, 3500 les autres Etats 
de l’ouest, 2400 les Etats du sud et 1000 
les Etats du nord-est. Un soin tout par
ticulier a été donné à l’organisation 
des ambulants des Etats du littoral du 
Pacifique qui, à cet égard, avaient été 
passablement négligés jusqu’à pré
sent; ce service y a été réorganisé 
sur les anciennes lignes ferrées déjà 
existantes. Les réclamations présen
tées à l’Administration des postes, en 
ce qui concerne la création de ser
vices de transports, ont été particu
lièrement considérables ces dernières 
années, par la raison que fi Etats 
nouvellement admis dans l’Union 
ont demandé qu’on améliorât leur 
organisation postale, et qu’en outre 
la « Oklohama Réservation », qui était 
fermée jusqu’alors, a été ouverte a 
l’immigration. L’afiluence des immi
grants qui se ruèrent sur ce terri
toire et vinrent, tout d’un coup, por
ter à un chiffre éuorme le nombre 
de ses colons, obligea naturellement 
d’y organiser à la bâte un service 
de poste.

Une importante correspondance 
postale maritime a été inaugurée sur 
une partie très isolée du territoire 
des Etats-Unis. Depuis Sitka dans 
l’Alaska, une ligne de vapeurs se

beit entsprechendes Gehaltssystem. j 
Nach den hiermit gemachten gün- | 
stigen Erfabrungen sollen gleiche j 
Grundsâtze fortan auch im Betriebs- | 
dienste bei den Postanstalten An- 
wendung finden. Eiu jeder Beamte 
soll vora kleinsten Postarate aus 
seine Laufbabn beginnen und dureb 
die verschiedenen Zweige des Be- 
triebes allraahlich bis zu der Central- 
Verwaltung emporklimmen konnen; 
fürwabr ein schones Ziel, das nicht 
verfehlen wird, die Krâfte anzu- 
spornen und der Verwaltung tücbtige 
Glieder zuzuführen. '

Unter den Erweiterungen und Ver- 
besserungen im Betriebe sind fol- 
gende hervorzuheben :

Der Eisenbabnpostdienst hat sei- 
nen Betrieb im abgelaufenen Ver-\ 
waltungsjahr wiederum betrâchtlich 
ausgedehnt; das Netz ist um etwa 
8U00 Meilen gewachsen, von denen 
1300 auf die Staatcn an der K liste 
des Stillen Océans, 3500 auf die 
übrigen Staaten im Westen, 2400 
auf die Südstaatcn und 1000 auf 
die nordôstlicben Staaten entfallen. 
Besondere Sorgfalt wurde der Aus- 
bildung des Bahnpostdienstes in den 
in diesem Punkte bis daliin ctwas 
vernachlassigten Staaten am Stillen 
Océan zugewandt, wo der Dienst 
auf schon bestehenden altcn Bahn- 
strecken einer Neugestaltung uuter- 
zogen wurde. Die Anforderungen 
an die Postverwaltuug in Bezug auf 
Herstellung von Postbefôrderungs- 
Einrichtungen waren in den letzten 
.lahren besonders grosse, da fi neue 
Staaten in die Union aufgenommeu 
wurden, welche die Verbesserung 
ihrer Posteinricbtungen verlangtcn, 
und da ausserdern die bis dabin ver- 
scblossene < Oklahoma lteservatiou » 
der Besiedelung geoffnet wurde. Der 
Menschenstrom, welcher sich in diè
ses letzterc Gebiet ergoss und rasch 
zu Ansiedelungen verdicbtetc, inachte 
naturgemâss die schlcunige Einrich- 
tung eines Postdienstes notbwendig.

Ein wiebtiger Seepostdienst nacb 
einem sebr cntlegenen Gcbietstheile 
der Vereinigten Staaten istin’sLeben 
getreten. Von Sitka auf Alaska führt 
cine Darapfcrlinie westwârts auf cine

through the varions grades and the 
various branches of the postal ser
vice to the Central Administration, 
certainly a désirable aim wbicli is 
sure to incite the officers to do tlieir 
best, and a scheme wbich will pro
vide the Administration with effi
cient officers.

We inay mention the following 
extensions and imprnvements arnong 
thosc introduced into the postal 
service :—

The railway post^office service 
was considerably extended in the 
course of the last fiscal year. Nearly
8,000 miles of additional mail lines 
were established, 1,300 miles in the 
Pacific Coast States, 3,500 in the 
other Western States, 2,400 in the 
Southern States, and about 1,000 
in the North-eastern States. Spécial 
attention was bestowed on the Paci
fic States in which the development 
of the railway post-office service in 
this direction had been somewhat 
neglected, and where the service 
on old routes was reorganized. The 
demanda made upon the Postal Ad
ministration during the year, for the 
establishment of postal accommo
dation, were exceptionally great in 
conséquence of the admission to the 
Union of six new States in which 
the postal service had to be in- 
creased and improved, and of the 
openiug up of the Oklahoma Réser
vation for seulement. The great 
number of immigrants that rushed 
into this territory and rapidly forni- 
ed settlements rendered the immé
diate establishment of postal facili- 
ties a mat ter of necessity.

Au important steamboat service 
bas been established in a remotc 

I part of the United States, from Sitka,
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dirige vers l’ouest, jusqu’à une dis
tance de 1250 milles, sur Unalaska, 
eu sorte qu’on peut désormais cor
respondre par la poste avec toutes 
les stations situées le long de la 
côte de la presqu’île d’Alaska, ainsi 
qu’avec les îles des Renards etAleutes. 
Le service postal pour Alaska em
brasse aujourd’hui un rayon de 2300 
milles.

L’Administration des postes des 
Etats-Unis a fait le premier essai 
de distribution des lettres à domi
cile. Cette distribution s’effectue ac
tuellement dans 46 offices de poste. 
Au point de vue financier, le résul
tat a été une augmentation de re
cettes qui a permis, non seulement 
de couvrir les frais de distribution 
des offices en cause, mais encore 
d'assurer un excédent en faveur de 
la caisse postale. Même après avoir 
déduit de cet excédent un tantième 
raisonnable, comme équivalent de 
l’accroissement de l’échange général 
des lettres, il n’en reste pas moins 
mi bénéfice net dont l’origine peut 
être, en tous cas, attribuée unique
ment à l’introduction du service de 
distribution à domicile et aux faci
lités qu’il présente pour le transport 
des lettres. L ’Administration a trouvé, 
dans l'approbation presque unanime 
dont la presse du pays a accueilli 
son essai, un encouragement ines
péré à poursuivre la même voie. 
Sur 267 journaux dont l’Administra
tion a eu connaissance, 258 ont de
mandé qu’on développât le service 
de distribution des envois postaux, 
beaucoup espèrent fermement qu’on 
arrivera enfin, dans les Etats-Unis, 
à distribuer partout gratuitement ces 
envois à domicile, et pendant que, 
d’un côté, on fait remarquer que 
l’essai a prouvé que le service de 
distribution augmente les recettes 
de l’Administration et couvre ses 
propres frais, on émet, d’un autre 
côté, l’avis qu’il conviendrait d’or
ganiser sans retard ce service, sans 
s'inquiéter de savoir s’ il fera ou non 
ses frais.

Le rapport de gestion s’exprime 
d’une manière très favorable sur

Entfernung von 1250 Meilen nacb 
Unalaska, so dass nunmehr ein Post- 
verkehr mit sâmmtlichen Ansiede- 
lungen langs der Küste der Halb- 
insel Alaska sowie auf den Fuchs- 
und Aleuten-Inseln ermôglicht ist. 
Der Seepostdienst mit Alaska um- 
fasst jetzt einen Umfang von 2300 
Meilen.

Die Postverwaltung der Verei- 
nigten Staaten hat den ersten Ver- 
such mit der Landbriefbestellung 
gemacht. Dieselbe findet zur Zcit 
bei 46 Postan8taiten statt. Das Er- 
gebniss in finauzieller Hinsicht war 
eine Steigerung der Einnahmen, wo- 
durcli nicht nur die Kosten des Be- 
stellungsdieustes bei den betreffenden 
Postanstalten gedeckt werden, son
dera aucli nocli ein Ueberschuss fur 
die Postkasse verbleibt. Selbst weun 
von diesem Ueberschusse ein ent- 
sprechender Procentsatz in Abzug 
gebracht wird, der als eine natürliche 
Folge der Steigerung des Briefver- 
kehrs im AUgemeinen zn erachten 
ist, ergiebt- sicb immer nocli ein Rein- 
gewinn, dessen Entstebung einzig 
und allein auf die Einführung 
des Laudbestellungsdienstes und die 
durch denselbengebotene erleicbterte 
Gelegenheit zur Briefversendung zu- 
riickgeführt werden darf. Die Ver- 
waltung hat in dem nahezu ein- 
stimmigen Beifall, welchen die Presse 
des Landes ihrem Vorgehen gezollt 
bat, eine ungeahnte Ermuthigung 
gefunden, auf dem betreteuen Wege 
weiter fortzuschreiten. Von 267 Press- 
stimmen, welcbe zur Kenntniss der 
Verwaltung gelangt sind, sprechen
sich 258 zu__Gunsten des Land-
bestellungsdienstes aus. Viele geben 
der siebereu Erwartung Ausdruck, 
dass man in den Vereinigten Staaten 
schliesslich zu einer allgemeinen ge- 
bührenfreien Zusteliung der Post- 
aendungen gelangen werde, und 
wâhrend auf der einen Seite betont 
wird, dass, wie der Versuch gezeigt 
habe, der Landbestellungsdienst fur 
die Verwaltung erhôhte Einnahmen 
hervorbringe und sich selbst bezahlt 
mâche, wird von anderer Seite die 
Ansicht vertreten, man solle mit der 
Einricbtung desselben alsbald vor-

Alaska, westward to Unalaska, a 
distance of 1,250 miles, making it 
possible to reach ail tbe coast settle- 
ments of tbe Alaskan Peninsula 
and tbe Fox and Aleutian Islande. 
The océan mail service with Alaska 
uow covers a distance of 2,300 miles.

The Postal Administration has 
made a first trial with the rural 
free delivery. Tbis service is now 
established in forty-six communities. 
The resuit of tbis measure from a 
financial point of view was an in- 
crease in tbe receipts wbicb not 
only covered the additional expen- 
diture caused by the free delivery 
service, but left a net profit. Even 
if a certain percentage is deducted 
from tbis net profit on account of 
the increased receipts due to the 
natural growth of the business in 
general, there still remains a bal
ance which raay be solely attri- 
buted to tbe free delivery service 
and to the additional facilities af- 
forded by it for tbe exchange of cor- 
respondence. The Postraaster-Gen- 
eral bas found encouragement be- 
yond expression for tbis effort in 
the almost unanimous support of 
the press of the country. Of tbe 
éditorial opinions wbicb hâve corne 
to tbe notice of the Post Office De
partment, 258 favour tbe extension of 
tbe service; and a noticeable thing 
about tliem is tliat many express 
tbe surest confidence in ultimate 
universal free delivery. While they 
State the fact that tbis rural free 
delivery has been fourni to be self- 
sustaiiiing, they insist, in vory many 
instances, tliat it ougbt to be ex- 
tended whether it is self-supporting 
or not.

A very favourable opinion is ex-
presscd in the Anaual Report of 
the Postmaster-General with regard 
to tbe recently established sea post
offices which are in operation ou
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les bureaux de poste maritimes (flot
tants) nouvellement organisés, qui 
fonctionnent à bord des paquebots 
circulant entre l’Allemagne et l’Amé
rique. Grâce au travail fait à bord 
par les fonctionnaires des postes, 
on est arrivé à ce que les lettres 
étrangères reçues par ces paquebots 
parviennent à leurs destinataires de 
deux heures à nue semaine plus tôt 
qu’auparavant, alors qu’on ne pou
vait se mettre à classer les envois 
qu’après leur arrivée à New-York. 
Afin d’arriver à débarquer encore 
plus rapidement les dépêches arri
vant par les paquebots, l’Adminis
tration demande d’être autorisée à 
acheter et à armer, pour le port 
de New-York, un petit vapeur re
morqueur semblable aux embarca
tions dont se sert l’administration 
des douanes. Ce petit vapeur irait 
au-devant des paquebots à leur ar
rivée, et commencerait à prendre 
les dépêches au moment où ces pa
quebots jettent l’ancre. L’Adminis
tration se promet aussi des avan
tages de l’emploi de ces remor
queurs, au moment du départ des 
paquebots-poste d’outre-mer.

Le musé postal fondé l’année der
nière, a continué de s’enrichir, non 
seulement au point de vue du nom
bre et de la valeur des objets qui 
lui ont été confiés, et de l’intérêt 
général que présentent ceux qui y 
sont exposés, mais aussi au point 
de vue des résultats favorables pro
duits par uue connaissance plus com
plète de l’organisation postale des 
pays étrangers, lesquels ont d’ail
leurs eu à cœur d’encourager cette 
entreprise par leur participation cor
diale.

Il ne nous reste plus qu’à parler 
de linéiques vœux et plans de l’Ad
ministration des postes :

1° Projet, déjà précédemment mis 
sur le tapis, d’organiser une poste 
tubulaire sur le modèle de celle de

gehen, ohne RückHicht darauf, ob 
er die Kosten deckc oder nicht.

Lfeber die neu eingerichteten See- 
postbüreaus, welchc an Bord der 
zwischen Deutschland und Amerika 
verkehrenden Postdampfer in Thâtig- 
keit sind, fallt der Verwaltungsbe- 
riclit ein selir giinstiges Urtheil. 
Durch die von den Postbeamten an 
Bord verrichtete Arbeit ist es jetzt 
ermoglicht, dass die mit den Post- 
dampfern eingehenden auslaudischen 
Briefe um 2 Stunden bis zu einer 
Woche früher in die Hande der 
Empfanger gelangen, als elredem, 
da mit der Bearbeitung der Posten 
erst nach der Ankunft derselben in 
New-York begonnen werden konnte. 
Ura die mit den Schiffen eintreffenden 
Posten noch rascher an Land schaffcn 
zu kounen, beantragt die Verwaltung 
die Genehmigung zur Anschatfung 
und Ausrüstung eines kleinen Bugsir- 
dampfers fiir den Gcbrauch im New- 
Yorker Hafen, ahnlich den Falir- 
zeugen, welche die Zollverwaltung 
im Gebrauche liât. Dieser kleine 
Oampfer soll an die anlaufenden 
Postdampfer heranfahren und im 
Augenblicke, dadieselben den Anker 
auswerfen, mit der Uebernahine der 
angebrachten Post beginnen. Audi 
bei der Abfahrt der Seepostdarapl'er 
verspricht sich die Verwaltung von 
der Beuiitzung eines derartigen Fahr- 
zeuges Nutzen.

Einen erfreulichen Fortgang liât 
das im vorigen Jahre gegründete 
Postmuseum genommen, nicht alIein, 
was die Zabi und den Werth der 
Zuwendungen und das allgemcinc 
Intéressé an den ausgestelltcn Gegen- 
standen anbctriiFt, sondern auch in 
Bezug auf die giinstigen Wirkungen 
einer erweiterten Kenutniss der Post- 
einrichtungen in den fremden Staaten, 
welche letzteren sich übrigens in Be- 
thatigung brüdcrlicher Gesinnung die 
Forderung des Uuternchmens liabcn 
angelegen seiu lassen.

Es eriibrigt uns nunmehr, noch 
einige Wünsche und Plane der Post- 
verwaltung hervorzuheben :

l. Den bereits früher angeregteu 
Plan der Einrichtung einer Kohr- 
post nach Bcrliucr oder Loudouer

board the mail packets plying be- 
tween Germany and the United 
States. Thanks to the work doue 
by the postal ofticers on board, it 
is now possible to despatch the 
letters received by these steamers 
to addressees anywhere throughout 
the country from two liours to a 
week quicker than when the work 
of dealing with the mails could only 
be commenced after their arrivai in 

- New York. In order still further to 
advance the disembarkment of the 
foreign mails arriving at New York, 
and to make the sea post-office ser
vice as effective as possible, the 
Postmaster-General asks for Con- 
gressional authority for the pureliase 
and equipment of a small stcara tug 
similar to those in use in the custmns 
service, to take off the foreign mails 
in New York harbour as soon as the 
boats drop anchor there. The De
partment tliinks tliat the use of sucli 
a vessel would also be of great ad- 
vantage as regards the embarkment 
of foreign mails.

The project of a Postal Muséum 
started last year bids fair to ex- 
ceed ail expectations, both in res
pect to the numher and value of 
the articles contributed and in res
pect to the general interest likely 
to be excited by the exlnbits, as 
also in the bénéficiai results of a 
wider knowledge of the postal af- 
fairs of foreign countries, which 
hâve showu a fraternal spirit in the 
furtheranee of the enterprisc.

It now rcniains for us to acquaint 
our readi rs with sonie wishes and 
plans of the Postal Administration.

1.—The establishment of a pneu- 
matic tube system similar to thaï 
existing in Berlin aud London, which 
bas already been recommcnded be- 
tore. The Postmaster-General wishes
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Berlin ou de Londres. La communi
cation tubulaire souterraine est re
commandée, en premier lieu pour 
trois grandes villes dn pays: «pour 
New-York, afin de satisfaire aux 
besoins du commerce de cette capi
tale; pour Chicago, afin de faire 
apprécier dignement l’excellence de 
notre organisation postale, à l’occa
sion de l’exposition universelle, aussi 
bien qu’en vue de l'intérêt des échan
ges de cette ville, et pour Washing
ton, afin de relier le Capitole avec 
les autres bâtiments publics. >

2° Construction de nouveaux hô
tels de poste à New-York, mis en 
relation entre eux par des (ils tubu
laires remplaçant les moyens actuels 
de communication, qui sont insuffi
sants. « La situation postale de New- 
York (ainsi s’exprime le rapport 
de gestion) est unique eu son genre. 
Tandis que la population de la ville 
ne compte guère plus de l '/2 mil
lion d'habitants, il est probable qu’il 
n'y a pas moins de 2 Va millions 
d’individus qui se servent de la 
poste de cette ville pour expédier 
et recevoir leurs envois. Les grandes 
feuilles périodiques quotidiennes et 
hebdomadaires qui paraissent à New- 
York jettent journellement des tonnes 
entières de journaux dans son office 
de poste. L ’insuffisance des locaux 
de l’hôtel des postes actuel ne per
met absolument pas de venir à bout 
d’une pareille masse d’envois. »

3° Simplification du tarif des 
imprimés, des échantillons, des pa
quets de marchandises, etc., tarif qui 
est actuellement si compliqué et si 
embrouillé, que l’office du contrôle 
est tous les jours obligé de donner, 
à un grand nombre de chefs de 
bureaux, soit parce qu’ils le deman
dent, soit pour d’autres motifs, des 
directions sur la manière dont ce 
tarif doit être appliqué. L’Adminis
tration recommande de réunir les 
objets de la 3me et de la 4me classe 
en une seule classe d’envois, à la
quelle on appliquerait le tarif actuel 
de la 3me classe.

4° Création des caisses d’épargne 
postales, qui a déjà été recomman
dée à différentes reprises.

Muster. Die unterirdische Rohrenver- 
bindung wird znnachst fur 3 grosse 
Stadte des Laudes empfohlen: « für 
New-York, lira dem wachseudeu Ver- 
kehrsbedürfnissc dieser Hauptstadt 
des Landes zu genügen, Für Chicago, 
um bei Gelegenheit der Weltaus- 
stellung die Vollkommenheit unserer 
Pnsteiurichtungen zu verherrlichen, 
zugleich aber auch im Verkehrs- 
interesse dieser Stadt, und in Wa
shington bebufs Verbiudung des Kapi- 
tols mit den übrigen Staatsgebâuden. »

2. Die Einrichtuug neuer Post- 
gebaude in New-York und deren Ver- 
bindnng unter einander durch Rohr- 
poststrânge au Stelle der jetzigen 
durchaus unzureichenden Einrich- 
tungen. « Die postalische Position 
von New-York —- so lesen wir in 
dem Verwaltungsberichte — ist cin- 
zig in ihrer Art. Wahrend die Be- 
volkerung der Stadt nieht viel mehr 
als 1V* Millionen betrâgt, benutzen 
wahrscheinlich nicht weniger als 2 '/a 
Millionen Menschcn die New-Yorker 
Post zur Einlieferung und Empfang- 
nahme ihrer Postsendungen. Die 
grossen Tages- und Wocheublatter, 
welche in der Stadt erscheinen, 
schütten tâglich gauze Tounen von 
Zeitungsblâttern in das Postamt aus. 
Solche Massen von Gegenstanden 
rasch zu bearbeiten, liegt bei den 
unzulânglichen Raumen des jetzigen 
Postgebâudes ausser dem Bereiche 
der Môglichkeit. »

3. Die Vereinfachung der Tarif- 
sâtze für Drucksachen, Waareu- 
proben, Waarenpackete u. s. w., 
die gegenwârtig so vcrwickclt und 
schwer verstandlich sind, dass die 
Centralvcrwaltung alltaglich viele 
Postamtsvorsteher, theils auf deren 
Ersuchen, theils aus anderer Ver- 
anlassung, Uber die Anwendung des 
Tarifs belehren mnss. Die Verwal- 
tung empfiehlt die Vereinigùng der 
Gegenstânde der 3, und 4. Ver- 
sendungsklasse zu einer einzigen 
K lasse vonVersendungsgegenstaiiden 
unter Anwendung des jetzt für die
3. Klasse geltenden l’ortotarifs.

4. Die schon zu wiederholten Malen 
empfohlene Einrichtuug von Post- 
sparkasseu. « Von den 65 Millionen

the tubular post to be organized 
experiraeutally in threecities:— «in 
New York, to meet the increasing 
needs of the metropolis; in Chicago, 
to illustrate the perfection of oui- 
postal development at the World’s 
Fair, as well as to meet tbe busi
ness ueeds of that city; and in 
Washington, between the Capitol 
and the other public buildings. »

2.—The érection of new post of
fices in New York and their con
nection by raeans of pneumatic tubes 
instead of the présent inadéquate 
arrangements. « The postal position 
of New York ■>, we read in the Re
port, « is unique. While the city 
population is not much over one 
and a half millions, probably not 
less than two and a half millions 
of peuple post and receive their 
letters and packages at the New 
York office. The great daily and 
weekly newspapers and magazines 
of the city pour in tons of second 
class roatter every day, and prompt- 
ly to handle the volume of mail 
massing at the présent building is 
not in the range of possibility. »

3.— The simplification of the rates 
of postage on printed matter, pat
terns and samples, packets of mer- 
chandize, etc. which are so com- 
plicated and difficult to be under- 
stood that not a day passes that 
the Department is not called upon 
specially to instruct many post
masters, either at their voluntary 
request or in conséquence of reports 
coming to it from other sources. 
The Postmaster-General recommends 
that the third and fourth class mat
ter should be united to a single 

' class of postal articles and that the 
| présent rate of postage for third 

class matter should be applied to it.

4.—The repeatedly urged estab
lishment of Post Office Savings Banks.
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« Sur les 65 millions de citoyens 
américains, il y eu a environ 12 
millions qui sont des journaliers, 
auxquels il faut ajouter les femmes 
et les jeunes gens qui travaillent 
aussi à la journée. Une grande par
tie de ces ouvriers s'efforcent de 
mettre de côté une portion de leur 
gain pour la vieillesse et la maladie, 
mais beaucoup d’entre eux n’ont pas 
le sentiment inné de l’économie et 
il est nécessaire de les y amener. 
L’amour du gain est dans la nature 
de l’Américain, mais le goût de 
l’épargne se fait moins remarquer 
chez lui. La cause en est le man
que d’occasions qu’il a de placer ses 
économies, mais est, en partie aussi, 
due à ce fait que les contrées qui 
sont pourvues de caisses d’épargne, 
ont vu un grand nombre de celles-ci 
tomber en déconfiture et faire ainsi 
perdre le fruit du travail pénible 
d’un grand nombre d’années. On 
reproche que l’homme riche dispose 
de nombreux moyens de placer son 
argent, sous la garantie de l’Etat, 
dans les Banques nationales, tan
dis que les classes travailleuses ne 
trouvent pas d’institutions offrant des 
garanties analogues.

« Un autre plan très simple et facile- 
mentexécutable, consisteraitàémettre 
et à faire vendre, par les offices de 
poste, des bons de dépôt pour des 
sommes versées à la poste. Afin de 
faciliter la comptabilité, ces bons se
raient émis pour des sommes rondes 
de 10, 20, 50 et 100 dollars et por
teraient, au taux de 7* cent par 
100 dollars par jour (c’est-à-dire 
1,8272 dollar par année), un intérêt 
d’un peu moins de 2 %• Les intérêts 
auraient à courir depuis le 1er du 
mois qui suit le jour du versement. 
Le capital et les intérêts seraient 
payables à tout bureau postal de 
mandats, moyennant une preuve 
d’identité et contre quittance du por
teur du bon.

< L’argent déposé dans chaque Etat 
de l’Union serait, autant que pos
sible, placé par l’Administration des 
postes et avec l’autorisation de l’Ad
ministration des finances de l’Etat,

Amerikanern sind etwa 12 Millionen 
Tagelôliner, zu welcher Zabi die uni 
Tagelohn arbeiteuden Frauen und die 
jugendlicben Tagearbeiter zu rech- 
nen sind. Ein grosser Prozentsatz 
dieser Arbeiter ist bestrebt, einen 
Theil seines Verdieustes für die Zeit 
des Alters und der Krankheit zu- 
rückzulegen, bei vielen aber ist das 
Sparen keine angeborene Tugend, 
und sie bedürfen des Anreizes dazu. 
Der Trieb zum Gelderwerb liegt in 
der Natur des Amerikaners, die 
Neigung zur Sparsamkeit macht sich 
jedoch wenigsr bemerkbar. Die Ur- 
sache hiervon mag in dem Mangel 
an Gelegenheit zur Anlegung von 
Ersparnissen gefunden werden, zum 
Theil auch in der Thatsache, dass 
in denjenigen Landestheilen, wo 
Sparkassen bestehen, viele von den 
Letzteren zu Grunde gegangen sind, 
und der schwer erworbene Verdienst 
von Jahren in Verlust gerathen ist. 
Es wird der Vorwurf erhoben, dass 
für den reichen Mann reichliche Ge- 
legenheit zur Niederlegung von Geld 
unter Staatsgarantie in den National- 
banken geboten ist, wahrend es an 
einer gleichartigen Vorkehrung für 
die arbeitenden Klassen fehlt.

Ein anderer sehr einfacher und 
praktisch leicht durchführbarer Plan 
bestande in der Ausgabe von un- 
verkàufiichen Depositensclieinen über 
Geldeinlagen bei der Post dur ch 
die Postanstalten. Diese Scheine 
würden, der leiebten Zinsenberech- 
nung wegen, über runde Summen 
von 10, 20, 50 und 100 Dollars zu 
lauten haben und nach dem Zius- 
fusse von Cent für 100 Dollars 
taglich (d. h. 1,82 72 Dollars auf 
das Jahr), oder etwas weniger als 
2 %  verzinslich sein. Die Verzinsung 
batte mit dem ersten des auf den 
Tag der Einlage folgenden Monats 
zu beginnen. Kapital und Zinsen 
wâren bei jedem Postanweisungs- 
amte gegen Identitats-Nachweis und 
Quittung des Inhabers des Scbeines 
zahlbar.

Das in jedem Staate der Union 
deponirte Geld würde, soweit rabg- 
lich, in demselben Staate in Schul- 
oder Gemeinde-Schuldverschreibun-

« O ut of 65,000,000 peuple in tlie 
United States it is believed tliat 
there must bc twelve millions of 
men who work atday wages to earn a 
living. Add to these the working 
women, and the youth who are also 
toilers. A large percentage of tltem 
strive to keep a part of their earn- 
ings for use in old âge and sick- 
neBS, but to many others saving 
does not corne naturally and tliey 
ought to be encouraged. The making 
of money is a part of the genius 
of an American, but the saving of 
it is not so conspicuous. The cause 
may be found partly in the lack of 
conveniences for saving, and the 
fact tbat in the sections of the coun- 
try where savings funds exist many 
of them bave gone down and the 
hard-earned hoardings of years hâve 
been lost. It is charged that for the 
rich man abundant facilities for the 
storing of money exist under the care 
of the Government in the national 
banks, and tbat no provision is made 
for the labouring man.

Another plan, quite simple and 
thoroughly practical, would be to 
issue at tbe post offices non-nego- 
tiable certificates of postal deposit 
in sums of $  10, $  20, $  50 and 
jjf 100, for easy computation, bear- 
ing interest at tbe rate of half a 
cent a day ou a bundred dollars 
(1.82 72 per year), or a little les» 
than 2 per cent, per annum from 
the first of the month following the 
date of deposit, and principal and 
interest payable on demand at any 
money-order office by proper in- 
dorsement and identification under 
régulations of the Postmaster-Gen- 
eral.

The money deposited in each 
State to be reinvested, so far as 
possible in the same State, in school 
or municipal bonds by the Post
master-General, subject to the ap- 
proval of the Secretary of the Trea- 
Bury.
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en obligations de la dette scolaire 
et communale de ce même Etat.

« Il résulte des rapports de 36,598 
maîtres de poste, que la distance 
qui sépare les offices de poste des 
caisses d’épargne, varie entre quel
ques pieds et des centaines de milles 
et i|ii’en 1876, dans les 2807 comtés 
de l’IInion, la distance moyenne qui 
séparait les deux institutions était de

milles! Comme le bureau de poste 
est facilement accessible à chacun, 
il serait un endroit convenable, com
mode et bien à la portée de tous 
pour le dépôt des épargnes. L ’Ad
ministration des postes inet déjà au
jourd’hui en circulation plus de 100 
millions de dollars annuellement, en 
mandats de poste, et est parfaite
ment organisée pour recevoir en dé
pôt les petites épargnes de la popu
lation. »

En terminant reproduisons ce que 
dit le Postmaster General sur la 
question, en suspens depuis des 
années, de l’adoption du port de 
1 cent, mesure qui est vivement dé
sirée par les uns et combattue par 
les autres, notamment dans le sein 
même de l’Administration des postes, 
comme n’étant pas encore opportune:

< Si le port des lettres circulant 
dans l’intérieur des Etats-Unis est 
réduit de 2 cents à 1 cent, la caisse 
postale perd, dans les conditions 
actuelles, juste la moitié de ses re
cettes en lettres, c ’est-à-dire environ 
21 raillions de dollars! Si la caisse 
postale recevait réellement tous les 

* produits qui lui appartiennent en 
raison de ses prestations, cette perte 
pourrait être réduite à 10 ou 11 
millions de dollars.

« Le port de 1 cent sera adopté un 
jour et ce jour n’est probablement 
plus bien éloigné. Cependant l’on 
ne devrait pas demander son adop
tion tant que l’Administration des 
postes travaille avec un déficit et 
tant qu’un grand nombre d’amé
liorations de tous genres à intro
duire dans le service postal, ne sont 
pas accomplies. Il ne conviendrait 
pas d’imposer uue charge de plu-

gen durch die Postverwaltung mit 
Zustimmung der Staatsfinanzverwal- 
tung anzulegen sein.

Die Berichte von 36,598 Post- 
meistern melden, dass die Entfer- 
nung der Postanstalten von den 
Sparkassen zwischen wenigen Fuss 
und Hunderten von Meilen schwankt, 
und dass in 1876 von den 2807 
Grafschaften der Union die durch- 
schnittliche Entfernung beider An- 
stalten von einander 28 Meilen 
betragt! Da nun das Postamt fur 
Jederman leicht zu erreichen ist, so 
würde es für die Niederlegung von 
Ersparnissen eine passende, bequem 
zugangliche Statte sein. Die Post
verwaltung schlâgt jetzt schon über 
100 Millionen Dollars jahrlich im 
Postanweisungsverkehr um und ist 
vôllig darauf eingerichtet, die klei- 
nen Ersparnisse des Volkes in Ver- 
wahrung zu nehmen. »

Zum Schlusse einige Worte des 
General-Postmeisters über die seit 
Jahren schwebende Frage der Ein- 
führung des 1 Cent-Portos, eine 
Massregel, welche von den Einen 
lebhaft gewünscht, von Anderen, 
und namentlich aus dem Schoosse 
der Postverwaltung heraus, als noch 
nicht zeitgemass bekâmpft wird.

« Wird das Briefporto in den Ver- 
einigten Staaten von 2 Cents auf
I Cent herabgesetzt, so verliert die 
Postkasse unter den gegenwàrtige» 
Verhâltnissen genau die Halfte ihrer 
Briefportoeinnahmen, d. h. etwa 21 
Millionen Dollars ! Dieser Verlust 
kônnte, sofern der Postkasse that- 
sâchlich aile diejenigen Einnahmen 
zufiiessen würden, welche ihr für 
ihre Leistungeh gebühren, auf 10 bis
II Millionen Dollars vermindert 
werden.

Das 1 Cent-Porto wird eines Tages 
kommen, und die Zeit dürfte nicht 
mehr fern sein. Man sollte aber 
seine Einführung nicht verlangen, 
so lange als die Postverwaltung 
noch mit einem Defizit wirthscbaftet, 
und so lange als noch viele Ver- 
besserungen und Erweiterungen des 
l’ostdienstes ihrer Ausführung harren. 
Einem Dienstzweige, der seit zwei 
Jahren die grossten Anstrengungen

The reports of 36,598 postmasters 
State that the distance of savings 
banks from post-offices varies from 
a few feet to bundreds of miles, 
and the actual average of distance 
in 1876 out of 2,807 counties in the 
United States was 28 miles. As the 
post-office is within easy distance 
of the home of every man, woman 
and child, so should the place of 
deposit for savings be equally ac
cessible and eonvenient. The De
partment now handles over one 
hundred millions annually of the 
people’s money in the money-order 
transfers and is thoroughly equipped 
to take charge of small savings.

In conclusion we may cite a few 
words of the Postmaster-General 
concerning the question of the in
troduction of the One Cent Postage, 
which bas been pending for years. 
This measure is warmly urged by 
some, while it is opposed by others 
— and especially by the Postal Ad
ministration— on the ground that its 
adoption would still be prématuré.

« To reduce letter-postage to a 
uniform rate of one cent means 
exactly that the Department will 
lose onc-half of the receipts from 
letter postage, that is not less than 
21 million dollars under présent 
conditions, which, if the Department 
were to receive its dues in regard 
to the crédits belonging to it, would 
be reduced to a déficit of from 10 
to 11 million dollars.

I bave heretofore stated that one 
cent postage will be successfully 
demanded in time. I believe that 
time is not far oflf. It certainly ought 
not to be asked for so long as any 
déficit appears in the revenues of 
the postal service ; and here I wish 
to reiterate the further statement 

; that in my judgment it ought not
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sieurs millions, au moment où elle 
va présenter un compte sans déficit, 
à une branche de service qui fait, 
depuis deux ans, les plus grands 
efforts pour sortir des dettes et qui 
y parviendra apparemment daus les 
prochains exercices.

< Les employés des bureaux de 
poste devraient être salariés conve
nablement, ne pas être accablés de 
besogne et travailler dans des locaux 
mieux aménagés. Il conviendrait de 
ne pas charger les facteurs comme 
des bêtes de somme. Les fonctionnai
res des bureaux ambulants ont droit 
à une indemnité pour les dangers 
auxquels ils sont journellement ex
posés. Le plus grand nombre des bu
reaux de poste devraient être mieux 
organisés ; on ne peut exiger du 
chef d’un bureau postal de IVe classe, 
qui reçoit un traitement annuel de 
100 dollars, de faire placer dans 
son bureau, à ses propres frais, pour 
200 dollars de boîtes aux lettres.
Le service de distribution à domi
cile, dont le succès est démontré par 
les essais qui en ont été faits et sur 
l’utilité duquel il est difficile qu'on 
ne soit pas d’accord, devrait égale
ment être étendu. »

Ce n’est que lorsqu’il aura été 
pleinement satisfait à tous ces be
soins, que, suivant l’opinion du chef 
de l’Administration des postes des 
Etats-Unis, le moment sera venu de 
tenter la mesure décisive de réduire 
le port de la lettre, dans le territoire 
de l’Union, au taux de 1 cent, taux j 
extraordinairement bas si l’on tient Ï 
compte des distances et des presta
tions imposées.

Bibliographie postale.

Un te r r ic h t s - T a b e l l e  fu r  P o s t - L eh r - I 
ku rse , par le Conseiller t. ék r. des postes 
Wanka, à Prague. Librairie i. & r. de 
Gustave Neugebauer à Prague.

L'Autriche est dotée de cours d’en
seignement postal (Postlehrkursejf

macht, utn ans dem Dcfizit lieraus- 
zukommeu, und der dieses Ziel 
voraussichtlich im nachsten Etats- 
jahre erreichen wird, sollte man 
nicht im Augenblick, da cr im Be- 
griffe steht, eine Bilanz ohne Schul- 
den zu zieben, eine Bürde von 
Millionen auferlegen.

Die Beamten der Postanstalten 
sollten angemessen besoldet, nicht 
mit Arbeit überbürdet und in besse- 
ren ltaumen beschaftigt werden. 
Die Brieftrager sollten nicht wie 
die Packpferde belastet werden. 
Den Beamten im Eisenbahn-Post- 
dienste gebiihrte eine Entschâdignng 
fur die Gefahren, denen sie taglich 
in’s Auge schauen. Die grosse Mehr- 
zahl aller Postanstalten müsste besser 
ausgestattet werden; von dem Vor- 
stcher eines Postamtes IV. Klasse, 
der ein Jahresgehalt von 1U0 Dollars 
bezieht, ist nicht zu verlangen, dass 
er in seinem Postamte auf eigene 
Kosten fur 200 Dollars Briefkasteu 
anbringen lâsst. Der Landbestel- 
lungsdienst, dessen Erfolg durch 
den gemachten Versuch erwiesen 
ist, und über dessen Zweckmâssig- 
keit kaum eine Verschiedenheit der 
Ansicht bestehen kann, sollte weit- 
hin ausgedehnt werden. »

Erst dann, wenn allen diesen Be- 
dürfnissen in vollem Umfange ge- 
nügt ist, erst dann ist nach der 
Ueberzeugung des Chefs der Post- j 
verwaltung der Vereinigteu Staaten 
der Zeitpunkt gekommen, den eut- 
scheidenden Schritt zu wagen und 
das Briefporto im Gebiete der Union 
auf den im Verhaltnisse zu den 
Entfernungen und Leistungen bei- 

| spiellos niedrigeu Satz von 1 Cent 
zu ermassigen.

Postalische Bücherkunde.

Un ter r ich ts-T a b e u l e n  f ü r  Po st-L e h r - 
kurse  vom k. k. Postrath Wanka in Prag. 
K. K. Hofbuchhandlung von Gustav Neu- 
gebauer in Prag.

In Oesterreich bestehen sogenannte 
« Postlekrkurse », welche den Zweck

to lie askcd for then until nituiy 
improvements and extensions of the 
service are provided for. It wouhl 
not be just and fair to a service 
upon wbich every effort bas beeu 
spent for two years to make it self- 
sustaining, and which now promises 
to become so in the next fiscal year, 
to heap upon it, the instant the bal
ance sheet becomes clear, a burden 
of millions.

Clerks in post-offices ought to be 
fairly paid; they ought not to be 
overworked; they ought to hâve 
rooms in better buildings; letter- 
carriers ought not to be weighted like 
pack-horses; railway postal clerks 
should be paid for the dangers they 
face daily ; the grcat majority of post
offices ought to be better equippcd; 
a fourth-class postmaster who re- 
ceives % 100 a year cannot afford 
to pay 200 for fitting bis oltice 
with boxes; rural free delivery, 
considered to be a succcssful ex- 
périment, and about which tlierc 
cannot be two opinions as to the 
propriety of its further extension, 
should be widely extended. »

Not till ail these requirements 
hâve been fully met has the time 
corne, in the Postmaster-Generals 
opinion, when the décisive step may 
be risked, and the lctter postage 
may be reduced throughout the 
territory of the United States to the 
rate of 1 cent, a rate which, takiug 
into considération the distances tra- 
versed and the work performed, is 
uuprecedented for cheapness.

Postal Bibliography.

Un ter r ic h ts-T a b e l l e n  fü r  Po st-Leur- 
k u r s e  vont k. k. Postrath Wanka i» P>ag. 
K. K. Hofbuchhandlung von Gustav 
Neugebauer in Prag.

There are in Austria so-called 
« Courses of postal instruction >
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institués dans le but de donner aux 
jeunes employés des postes une in
struction systématique complète, ba
sée sur les principes qui régissent 
leur branche de carrière spéciale. 
Ces cours se tiennent au siège des 
Directions des postes et télégraphes. 
A la Direction des postes et télé
graphes de Prague, les cours ont lieu 
de janvier à avril de chaque annéé. 
Pour venir à bout des nombreuses 
matières qu’il s’agit d’euseigner pen
dant ce laps de temps relativement 
restreint, le Conseiller des postes 
Wanka qui, depuis plusieurs années, 
dirige cet enseignement, a introduit 
une méthode particulière dans la
quelle il se sert de tableaux spé
ciaux, que le conférencier trace sur 
la planche et qu’il explique d’une 
manière complète et détaillée.

A l’exposition du Jubilé national, 
à Prague, ces tableaux ont reçu la 
plus haute récompense, le diplôme 
d'honneur, et l’on peut aujourd’hui 
se les procurer en librairie par l’inter
médiaire de la maison susnommée.

Nous donnons ci-après un résumé 
succinct de ces tableaux, pour mon
trer à nos lecteurs comment l’auteur 
a décomposé son ouvrage et, avec 
leur aide, permet à ses auditeurs de 
s’instruire progressivement et d’une 
manière systématique.
Tableau 1. La poste en Autriche, en 

</encrai. Organisation, caractère, 
tâche, etc.

Tableau IL Bases juridiques de' la 
poste en Autriche. A. Législation 
postale. B. Conventions postales.
C. Différence entre a) les lois pos
tales et les règlements de poste, 
hj les lois postales et les règle
ments de poste, d’une part, et 
les conventions postales, d’autre 
part. — Législation postale étran
gère: a) en Hongrie, bj en Alle
magne. —  Règles postales inter
nationales.

Tableau III. Position légale de la 
poste en Autriche vis-à-vis des 
parties, des agents des postes, des 
entreprises particulières de chemins 
de fer et d’autres entreprises par
ticulières de transport périodique 
des voyageurs.

habeu, eine systematischeund griind- 
liche Ausbildung der jungen Post- 
beamten fur ibren Beruf auf fach- 
wissenschaftlicher Grundlage herbei- 
zuführen. Die Lehrkurse werden am 
Sitze der k. k. Post- und Telegra- 
phendirektioneu abgehalten. Bei der 
Post- und Telegraphendirektion in 
Prag finden die Lehrkurse in den 
Monaten Januar bis April eines jeden 
Jabres statt. Um in dieser verhâlt- 
nissmàssig kurzen Zeit das umfang- 
reiclie Lehrmaterial zu bewâltigen, 
hat der seit mehreren Jalireu hier- 
bei thâtige Dozent-, Postratli Wanka, 
eine eigene Lehrmethodc raittels 
besonderer « Uuterrichts-Tabellen » 
eingeschlagen, welche an der Tafel 
skizzirt und von dem Vortragenden 
in eingehender Weise besprochen 
werden.

Die Unterriclits-Tabellen haben 
auf der Landes-Jubilaumsausstellung 
in Prag die hochste Auszeiehnung, 
das Ehren - Diplom, erhalten und 
konnen jetzt im Bucbhandel dureb 
die oben genannte Buchhandlung 
bezogen werden.

Wir gebeu im Nachstebenden eine 
gedriingte Uebersicbt der Tabellen, 
um uuseren Lesern darzuthun, wie 
der Herr Verfasser den Stoff zer- . 
gliedert und mit Hiilfe der Tabellen 
in systematischem Fortschreiten sei- 
nen Zuhbrern zuganglich macht.

Tabelle I. I)ie Post in Oesterreich 
im Allgemeinen. Wesen, Eigen- 
scliaften, Aufgabe u. s. w.

Tabelle IL Bechtsboden der Post in 
Oesterreich. A. Postgesetzgebung. 
B. Postvertrage. C. Unterschiede 
zwischen : a. Postgesetzen und 
Postverordnungen, b. Postgesetzen 
und Postverorduimgen einerseits 
und Postvertragen andererseits.
— Auswârtige Postgesetzgebung : 
a. in Ungarn, b. iu Deutschland.
— Interpostaliscbe Itegehi.

Tabelle III. Rechtsverhaltnisse der 
Post in Oesterreich gegeniiber den 
Parteien, Postbediensteten, Privat- 
Eisenbahn - Unternebmungen und 
anderen Privât- Unternebmungen 
periodischer Personen-Transporte

wbose object is the thorough and 
systematic éducation, on scientiiic 
basis of young post-office officiais. 
The courses are held at the offices 
of the Director of the royal impé
rial Posts and Telegraph, those in 
Prague taking place yearly, from 
January to April. In order to master, 
in so comparatively short a space 
of time, the naturally large amount 
of information prescribed for stich 
courses, the lecturer, Postrafh Wan
ka, wlio has already been many 
years occupied in the work, bas 
adopted a spécial methocl of instruc
tion by means of * Tables of in
struction », which are sketched out 
on tbe black-board and discussed 
in detail by the lecturer.

Tbese tables of instruction were 
awarded the diploma of lionour, 
the highest distinction, at the Na
tional Jubilee Exhibition in Prague, 
and can now be obtained at the 
above-mentioned bookseller’s.

We give below a concise sum- 
mary of the Tables, in order to 
demonstrate to our readers how 
the antbor bas divided bis material, 
and, with tbe belp of the Tables, 
made it accessible to bis auditors 
by systematic progression.

Table I. The Post in Austria and 
in general. Nature, Characteristics, 
work etc.

Table II. Legal basis of the Post in 
Austria. A. Législation. B. Postal 
Coutracts. C. Différence between : 
—a. Postal Laws and Postal In
structions, b. Postal Laws and 
Postal Instructions on the one 
haud, and Postal Coutracts on 
tbe other. —Foreign Postal Laws: 
a. in Hungary, b. in (rermany.— 
International postal régulations.

Table III. Legal relations of tbe 
Austrian Post towards the public, 
post-office officiais, private rail- 
way undertakings and other pri
vate undertakings for the period- 
ical conveyance of passengers.
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T ableau  I V .  O bligations et d roits  : 
a j  de la poste, b ) des expéditeurs.

T ableau  V. O bligations et d ro its : des 
destinataires, des représentants de 
la poste, des propriétaires des 
lettres.

T ableau  V L  D ev o irs  e t  droits des 
employés postaux.

T ableau  V i l .  Im m unités (privilèges) 
de la poste en Autriche. — Pré
rogatives, distinctions, faveurs: 
aj dans le domaine de la douane, 
b) dans le domaine des chemins 
de fer. —  P rotection  de la poste 
contre les abus: a ) par le code 
pénal ordinaire, b) par la loi sur 
les contraventions fiscales, et c )  sur 
l'inviolabilité du secret des lettres 
et papiers d’affaires.

T ableau  V I I I .  M a n u els  au xilia ires  
pour la poste aux lettres, les ga
zettes, la messagerie, le service 
d’expédition, etc., avec des ex
emples pour le calcul des abonne
ments de journaux et des formules 
p a rticu lières  pour le calcul des 
taxes des lettres et de la messa
gerie, dans l’échange postal in
terne et international. — Littéra
ture postale intérieure et étran
gère. — Enfin : Journaux postaux, 
imprimés de service, publicité des 
instructions postales, cours d’in
struction postale, musée postal, 
fusion de la poste avec les télé
graphes et les téléphones.

La répartition des matières que 
nous venons d’indiquer nous semble 
extrêmement favorable au but pro
posé, et mérite réellement de fixer 
l’attention de ceux de nos collègues 
qui s’occupent de l’enseignement 
postal. Les tableaux de M. Wanka 
constituent, à notre avis, le premier 
travail de ce genre dans le domaine 
de l’enseignement postal, enseigne
ment qui, on le sait, est encore dans 
l’enfance et dont un grand nombre 
de pays ne sont pas encore pourvus.

T a belle  I V . O bliegenheitenund  R ech te :
a. der Fostanstalt, b. der Ab- 
sender.

Tabelle V. O bliegenheiten u n d  R ech te  
der Empfânger, der Vertreter der 
Fostanstalt, der Eigenthiimer von 
Briefen.

T abelle V I. P flich ten  und R ech te der 
Fostbediensteten.

T abelle V IL  G erech tsam e (Vorrechte) 
der Fostanstalt in Oesterreich. — 
Vorzüge, Auszeichnungen, Begiin- 
stigungen : a. auf dem Zollgebiete,
b. auf dem Eisenbahngebiete. — 
Schutz der Fostanstalt gégen Miss- 
brauch : a. dure!) dns allgemeine 
Strafgesetz, h. durch das Gesetz 
über Gefàlls-Uebertretungen und
c. durch das Gesetz zum Schutze 
des Brief- und Schriftengeheim- 
nisses.

T abelle V I I I .  Fost-Amtsbehelfe fur 
den Briefpost-, Zeitungs-, Fahr- 
post-, Instradirungsdienst u. s. w., 
mit Beispielen zur Berechnung der 
Zeitungs-Abonnements und mit 
eigen en  Formeln zur Berechnung 
der Brief- und Fahrposttaxeu im 
internen und internationalen Post- 
verkehr. — Post-Litteratur im In- 
und Auslande. — Zum Schlnsse: 
Fost - Zeitschriften , Amts - Druck- 
sorten, Publizitat der Fostvor- 
schriften, Fost-Lehrkurse, Post- 
Muséum, Vereinigung der Fost mit 
der Télégraphié und der Télé
phonie.
Die vorstehende Stofteintheilung 

scheint uns eine fur den erstrebten 
Zweck Uhcraus glückliche zu sein 
und die Beachtung derjenigen uu- 
serer Berufsgenossen, die auf dem 
Gebiete des postalischen Unterrichts 
thàtig sind, in vollem Masse zu ver- 
dienen. Die VVanka’schen Tabellen 
bilden unseres Wissens die erste 
Arbeit dieser Art auf dem Bereiche 
des postalischen Unterrichtswesens, 
das sicli bekanntlich uoch in seinen 
Anfangsstadien befindet und in vielen 
Làndern überhaupt noch nichtWurzel 
gefasst hat.

T able I V .  D u ties  and  righ ts :—a. of 
the Postal Administration, b. of 
Consignors.

T able V. D u ties  and  rights of Con
signées, of représentatives of tlie 
Postal Administration, of proprie- 
tors of letters.

T able VI. D u ties  and  rights of post
office officiais.

Table V IL  P réroga tives (privilèges) 
of the Postal Administration in 
Austria.—Ad vantages, distinctions, 
favours:—a. in the Customs de- 
partment, b. in the railway de- 
partment.— P rotec tion  of the Postal 
Administration against abuses:— 
a. by the general penal law, b. by 
the law respecting the defraud- 
ation of postageK and c. by tlie 
law for the protection of the pri- 
vacy of letters and documents.

Table V II I . Forms used for tlie 
Letter Fost and Newspaper sub- 
scription service, Stage and Par- 
cels post, Despatching service etc., 
with models for the reckoning of 
Newspaper subscriptions, and spé
cia l formulæ for the reckoning of 
the Letter and Parcel Fost tarit! 
in the internai and international 
Postal Service.— Postal literature 
at home and abroad. —In con
clusion :— post - office newspaper*. 
printed forms, publishing of tlie 
postal régulations, courses of postal 
instruction, post-office Muséums, 
the post in Union with the Tele* 
graph and Téléphoné.

We consider the above division 
of the work to be accomplished a 
very good one, and vvell worth the 
attention of those of our colleagues 
who are occupied in the educatioiial 
department of the Post Office. The 
Wanka Tables are, to our know
ledge, the first work of their kind 
in the province of postal instruction, 
which in Austria, as is well knowu 
is only in its infancy, and in niany 
other countries does not exist at ail.
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Petites communications.

Le rapport de gestion de l’Ad
ministration des postes suisses pour 
l’année 1891, signale comme très 
satisfaisants les résultats de l’ex
ploitation postale, le trafic ayant 
continué à se développer progres
sivement et dans une mesure qu’on 
était loin d’attendre. Malgré l’aug
mentation extraordinaire des dépen
ses que l’Administration a été ap
pelée à faire en 1891 et qui, pour 
les < traitements et indemnités », s’est 
élevée à la somme importante de 
fr. 1,147,683. 29, le produit net n’en 
dépasse pas moins de plus d’un 
demi-million (fr. 1,686,897. 47 au 
lieu de fr. 1,133,000) les prévisions 
du budget.

Comme pour l’année dernière, la 
rubrique * estampilles» qui comprend 
le produit des ports, de toutes les 
catégories d’envois postaux, accuse 
de nouveau l’augmentation de re
cettes la plus considérable. Cette 
augmentation est, par conséquent, 
due au développement du trafic.

Le nombre des bureaux de poste 
était, à la fin de 1891, de 1486 
(1 de plus qu’en 18901 et celui des 
dépôts de poste de 1714 (39 de 
plus qu’en 1890).

Ces 1486 bureaux de poste se 
classaient comme suit: Il bureaux 
de l re classe (siège des Directions 
d arrondissement), 94 bureaux de 
J'' classe (bureaux desservis par 
plusieurs fonctionnaires), 1353 bu
reaux de 3e classe et 28 succursales.

Les 1714 dépôts, de poste con
sistent en 892 dépôts comptables 
(chargés du service complet des 
mandats de poste internes, du ser
vice de consignation des recouvre
ments internes et des mandats de 
poste pour l’étranger), et 822 dépôts 
u»ii comptables.

La caisse d’assurance pour acci
dents, qui reçoit de la Confédération 
nue subvention annuelle de fr. 8000, 
a été appelée à intervenir dans

Kleine Mittheilungen.

Der Geschâftsbericbt der schwei- 
zerischen Postverwaltung fur das 
Jalir 1891 bezeichnet die erzielten 
Betriebsergebnisse als durcbaus er- 
freuliche, da der Vcrkebr in allen 
Zweigen eine fortschreitende Ent- 
wickelung und zwar in unerwartetem 
Masse aufweist. Trotz der bedeu- 
tenden Mehrausgaben, welcbe die 
Post im Jahre 1891 zu bestreiten 
hatte, und welcbe sich für * Gehalte 
und Vergütungen » auf die ansehn- 
licbe Sumrae von 1,147,6 8 3, 29 Fr. 
beliefen, übersteigt der Reinertrag 
den Ansatz des Voranschlages um 
mehr als eine halbe Million Franken 
(1,686,897,47 Fr. statt 1,133,000 Fr.).

Die bedeutendste Mehreinnahme 
(7 3 5,2 86.50 Fr. gegenüber dem Vor- 
jahre) weist, wie in den Vorjahren, 
wieder die Rubrik Werthzeichen » 
auf, in welcbe die Einnabmen an 
Porto für sammtliche Postsendungen 
fallen. Diese Vermehrung ist mithin 
der Zunahme des Verkelirs zu ver- 
danken.

Die Zabi der Postbiireaus belief 
sich Ende 1891 auf 1486 (1 mehr 
als 1890) und diejenige der Post- 
ablagen auf 1714 (39 mehr als im 
Vorjahre).

Die 1486 Postbüreaus setzten sich 
zusammeu ans 11 Postbiireaus I. 
Klasse(SitzderKreispostdirektionen), 
94 Postbüreaus II. Klasse (Büreaus 
mit mehreren Beamten), 1353 Bü- 
reaus III. Klasse und 28 Filial- 
büreaus.

Die 1714 Postablagen zerfallen in 
892 rechnungspflichtige (welche mit 
dem gesammten internen Postan- 
weisungsdienst, mit der Annahme 
von internen Einzugsmandaten und 
von Postanweisungen nacb dem Ans- 
lande betraut sind) und 822 nicht 
rechnungspflichtige.

Die durch einen standigen jsihr- 
lichen Bundesbeitrag von 8000 Fr. 
unterhaltene Unfallkasse wurde in 
149 Fallen für eine Gesammtsumme 
von 23,236,90 Fr. in Anspruch ge- 
oommen. Die ausserordentlicbe Hohe 
der Summc liât ihre Ursache haupt-

Miscellaneous.

The Official Report of the Swiss 
Postal Department for the year 1891 
is exceedingly satisfactory. It shows 
a regular and continuons develop
ment in ail branches of tbe work, 
in a degree which was scarcely ex- 
pected. Notwitlistanding tbe consid
érable extra expenditure which the 
Post Office was called upon to 
defray in 1891, and which for sala
ries and indemnities alone amounted 
to fr. 1,147,683. 29, the net profits 
exceeded tbe estimate by more than 
half a million francs ( fr. 1,686,897.47 
instead of fr. 1,133,000).

As in former years, the greatest 
surplus is shown under the heading 
« Werthzeichen » (francs 735,286. 50 
above the preceding year), which 
includes the entirc postage receipts. 
This increase is due to the deve
lopment of traffic.

The number of post offices, at the 
end of 1891, amounted to 1486 (one 
more than in 1890), that of receiving 
offices to 1714 (39 more than in the 
preceding year).

Tbe 1486 post offices included 11 
tirst class post offices (district offices), 
49 second class post offices (offices 
with several officiais), 1353 third 
class post offices, and 28 braneh 
offices.

The 1714 receiving offices include 
892 accountable offices ^wliich are 
intrusted with the vvhole internai 
postal-order business, with the re
ceiving of internai postal-orders for 
the recovery of money (Einzugs
mandaten), and foreign postal or- 
ders) and 822 unaccountable offices.

The fund for tbe insurance of Swiss 
postal officers against accidents whilst 
on duty, which is fed by a yearly 
subsidy of 8000 francs granted by 
tbe Fédéral Council was called upon 
to pay compensation in 149 cases.



192

149 cas pour une somme totale de 
fr. 23,236. 90. L’élévation extraordi
naire de cette somme provient sur
tout de trois cas ayant entraîné la 
mort, pour lesquels il a dû être 
payé, à la famille des défunts, l'in
demnité prévue par l’ordonnance du 
30 décembre 1881, soit de fr. 5000 
à fr. 2500.

Le compte spécial de la caisse pour 
accidents bouclait, à la fin de 1891, 
par un solde actif de fr. 44,588. 20 
(à la fin de 1890, fr. 57,400. 20), 
en sorte que le dernier exercice 
présente une diminution de fortune 
de fr. 12,812.

La loi fédérale sur la durée du 
travail dans l’exploitation des che
mins de fer et des autres entreprises 
de transport, qui est entrée en vi
gueur le 1er février 1891, a entraîné, 
pour l’Administration des postes, un 
accroissement annuel de dépenses 
d’environ fr. 450,000. Sur cette 
somme, fr. 300,000 résultent de l’aug
mentation du personnel et fr. 150,000 
du doublement — qui doit aussi être 
considéré comme une conséquence 
de la loi — de l’ indemnité pour le 
service du dimanche, payée aux bu
reaux de 3e classe, facteurs, mes
sagers, etc.

11 a été vendu, en 1891, 54 livrets 
d’identité. Le rapport fait observer 
qu’il est à prévoir que cette utile 
institution trouvera toujours plus 
d'amateurs, surtout si l’on songe qu’à 
Vienne plusieurs Etats (entre autres 
la France) ont nouvellement adhéré 
à l’arrangement en question, et que 
les conditions qui régissent les livrets 
ont été sensiblements améliorées par 
la réduction de prix de fr. 1 à 50 cts., 
le doublement du nombre des feuilles 
et la prolongation de la durée de 
validité de 1 à 3 années.

sachlich darin, dass in drei Fâllen, 
bei welchen der Tod der Verun- 
gliickten cintrât, den Familien der- 
selben die in der betreffenden Ver- 
ordnung .vorgesehenen Entschâdi- 
gungen von bezw. 5000 und 2500 
Fr. geleistet werdeu mussten.

Die besondere Rechnung über die 
Unfallkasse schiiesst Ende 1891 mit 
einem Guthaben von 44,588,20 Fr. 
ab (1890: 57,400,20 Fr.), so dass für 
das Berichtsjahr eiue Vermogens- 
verminderung von 12,812 Fr. zu ver- 
zeichneu ist.

Das am 1. Februar 1891 in Wirk- 
samkeit getretene Bundesgesetz vom
27. Jum 1890, betreffend die Arbeits- 
zeit beirn Betriebe der Eisenbabnen 
und anderen Transportanstalten, bat 
für die Postverwaltung eine jâhr- 
liehe Mchrausgabe von ungefahr
450.000 Fr. zur Folge. Von diesem 
Betrage entfallen 300,000 Fr. auf 
die Vermehrung des Persouals und
150.000 Fr. auf die — ebenfalls als 
eine Folge des Gesetzes anzu- 
sehende — Verdoppelung der Sonn- 
tagsdienstentschadigung an die Post- 
büreaus III. Klasse, Brieftrâger, Bo- 
ten u. s. w.

A11 Identitatsbüchern sind iin .labre 
1891 54 Stück, gegenüber 37 im 
Vorjahre, verkauft worden. Wie der 
Bericht bemerkt, stelit zu erwarten, 
dass diese nützliche Eiurichtung in 
immer weiteren Kreisen Freuude fin- 
den werde, namentlich mit Hücksicht 
auf die Thatsache, dass in Wien 
mehrere Staaten (darunter Frank- 
reich) dem betretïenden Ueberein- 
kotumen neu beigetreten, und die 
Bedingungen desselben durch Er- 
massigung des Preises von l Fr. 
auf 50 Cen, durch Verdoppelung 
der Zabi der im Bucli enthaltenen 
Bliitter und durch Verliingerung der 
Gültigkeitsdauer von 1 Jahr auf 3 
Jahre wesentlich erleichtert worden 
sind.

The reason for the sum thus paid 
being so high (fr. 23,236. 90) is due 
to the fact that in tliree cases wliere 
the accidents proved fatal, compen
sation varying from fr. 5000 to 2500 
was, according to the régulations 
paid to the families of the deceased.

The spécial report of the Acci
dent Insurance F und shows at tlie 
end of 1891 a balance offr. 44,588.20 
to the good, as against fr. 57,400.20 
in 1890, being a decrease in capital 
of fr. 12,812.

The Act of parliament of the 27,h 
of June 1890, respecting the length 
of the working day 011 railways 
and other transport undertakings, 
and which came into force 011 the 
1®‘ of February 1891, resulted for 
tbe Postal Department in an in- 
creased expenditure of nearly fr.
450,000. Of tliis sum fr. 300,000 
were for the increase of the work
ing staff, and fr. 150,000 for the 
doubling of compensation for Sun- 
day duty to post-offices of the third 
class, letter-carriers, messengers etc., 
a step which may also bc regardcd 
as a result. of the above Act.

In 1891, 54 certificates of identity 
were sold as against 37 in the pre- 
ceding year. According to the re
port, we may expect that tliis usc- 
ful institution will find increasing 
patronage, especially in considér
ation of the fact that in Vienna 
several States (among otliers France) 
hâve recently joined the underta- 
king, and by reduciug the charges 
from 1 franc to 50 centimes, by 
doubling the liumber of pages in 
the book, and by extending the val- 
idity from one year to three years, 
the conditions hâve been consider- 
ably facilitated.

IM P R IM E R IE  S U T E R  & L IE R O W  à B E R N E .
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Le service des postes 
de la Républiqne Sud-Africaine.

C’est la première fois que nous 
avons l’occasion de donner à nos 
lecteurs quelques renseignements sur 
le service des postes de la Répu
blique Sud-Africaine, le plus jeune 
membre de l’Union postale univer
selle. Ces renseignements sont ex
traits du rapport de gestion du Post
master General de ce pays pour 
l’année 1891, document que le Pré
sident de la République a soumis 
au second Volksraad dans sa ses
sion de 1892.

Le 31 décembre 1891, la Répu
blique Sud-Africaine avait 34 bu
reaux de poste (Post- Kantorenj 
et 99 agences postales ( Postagents- 
Kantorenj. La ville de Johannes
burg possède, outre le bureau de 
poste principal, an office de poste 
auxiliaire ouvert dans le bâtiment 
de ia Bourse; 35 bureaux de poste 
sont chargés du service des man
dats de poste.

Un manuel officiel ( PostgidsJ, qui 
a paru pour la cinquième fois le 
1er janvier 1892, fournit des ren
seignements sur la situation des bu
reaux de poste, leurs relations réci
proques, les routes postales existantes, 
etc. Ce livre, qui est distribué comme 
document officiel aux offices de poste, 
est accompagné d’une carte synop-

Aus dem Postwesen der Sud- 
afrikanischen Republik.

Zum ersten Male sind wir in der 
Lage, nnseren Lesern über den Post- 
betrieb in dem Gebiete des jüngsten 
Gliedes des Welt-Postvereins, der 
Südafrikaniscben Republik, einige 
Mittheilungen machen zu kônnen. 
Dieselbeu griinden sicli auf den In- 
hait des Verwaltungsbericbts des 
General-Postmeisters jenes Staates 
für das Jahr 1891, welches Akten- 
stück dem zweiten Volksrath durcit 
den Prâsidenten der Republik in der 
Sitzung des Jahres 1892 vorgelegt 
worden ist.

Die Siidafrikanische Republik be- 
sass am 31. Dezember 1891 34 Post- 
âmter ( Post-Kantorenj und 99 Poat- 
agenturen ( Postagents-Kantorenj. In 
der Stadt Johannesburg besteht ne- 
ben dem Haupt-Postamte eineZweig- 
Postanstalt in dem Borsengebaude. 
35 Postanstalten sind für den Post- 
anweisungsverkehr eingerichtet.

Ueber die Lage der Postanstalten, 
ihre Verbindungen unter einander, 
die besteheuden Poststrassen u. s. w. 
giebt ein amtliches Haudbuch ( Post- 
gids) Aaskunft, welches am 1. Ja- 
nuar 1892 zum fiinften Male im 
Druck erschienen ist. Diesem Bucbe, 
welches den Postanstalten als amt- 
licbes Material geliefert wird, ist 
eine im Büreau des Landgeometers

The Postal Affairs of the South 
African Republic.

For the first time we find ourselves 
in a position to furnish our readers 
witb some information on tbe postal 
arrangements in force in tbe ter- 
ritory of the youngest member of 
tbe Universal Postal Union, tbe South 
African Republic. The particulars 
given are gathered from the official 
Report of the Postmaster General 
of that State for the year 1891, 
which document was laid before the 
second Volksraad by the President 
of the Republie during tbe session 
of the year 1892.

The South African Republic pos- 
sessed on tbe 318t of December 1891 
34 Post Offices (Post-Kantorenj and 
99 Postal Agencies (Postagents-Kan
torenj. In the town of Johannesburg 
there exists, in addition to the Chief 
Post Office, a branch Post Office in 
the Exchange building. Thirty-five 
Post Offices hâve arrangements for 
conducting money order business.

The situations of the Post Offices, 
their connexions with one another, 
the existing postal routes etc. are 
set forth in an official Handbook 
(PostgidsJ, which appeared in print 
for the fifth time on the l a,of January
1892. This book, which is issued to 
the Post Offices as official matter, 
is accompanied by a survey map
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tique du service postal de la Répu
blique Sud-Africaine ; cette carte 
sort des bureaux du géomètre d’Etat.

En vue d’étendre ses relations 
internationales, le gouvernement a 
conclu un certain nombre de con
ventions postales qui doivent être 
portées à la connaissance du Volks- 
raad, savoir :

1° une convention avec la colo
nie du Cap, concernant l’échange 
des mandats de poste entre les deux 
pays et avec les pays d’outre-mer;

2° une convention avec la colo
nie de Natal, concernant l’échange 
des mandats de poste;

3° un arrangement avec l’Etat 
libre d’Orange, complétant l’Arran
gement déjà conclu avec cet Etat 
pour l’échange des mandats de poste ;

4° un arrangement provisoire con
clu entre le gouverneur de Lou- 
rcnço-Marques et le Postmaster Ge
neral de la République Sud-Afri
caine, pour le transport des envois 
postaux de cette République par 
la province portugaise de Mozam
bique. Ensuite des négociations que le 
Postmaster General de la Républi
que Sud-Africaine, envoyé à cet effet 
par son gouvernement à Delagoa- 
Bai, a entamées avec les autorités 
portugaises, une correspondance pos
tale régulière a été organisée, de
puis le 1er novembre 1891, entre le 
bureau de poste portugais à Lou
renço - Marques et le bureau de 
poste de Barberton, sur le terri
toire de la République Sud-Africaine. 
L ’arrangement provisoire est actuel
lement soumis à l’examen du gou
vernement portugais.

Sont en outre sur le chantier :

a) Un arrangement avec la colo
nie du Cap pour un échange postal 
acheminé par la ville du Cap. Bien 
qu’il n’ait pas encore été conclu, 
puisqu’on attend que le chemin de 
fer qu’on est en train de construire 
soit terminé, des dépêches sont déjà

angcfertigte Uebcrsicbtskartc des 
Postwesens der Südafrikanisclien 
Republik beigegeben.

Behufs Erweiterung der inter- 
nationalen Beziehungen hat die Re- 
gierung eine Anzahl von Staatsver- 
tragen abgeschlossen, welche dem 
Volksrathe zur Kenntnissnahme vor- 
gelegt werden sollen, namlich :

1. einen Vertrag mit der Kap- 
Kolonie, betreffend den Austausch 
von Postanweisungen zwischen bei- 
den Landern unter einander und im 
Verkehr mit überseeischen Gebieten;

2. einen Vertrag mit cler Kolonie 
Natal, betreffend den Postanweisungs- 
verkehr;

3. eine Uebereinkunft mit dem 
Oranje-Freistaat als Erganzung zu 
der mit diesem Staate bereits be- 
stehenden Postanweisungs-Ueberein- 
kunft ;

4. ein vorlaufiges Abkommen zwi
schen dem Gouverneur von Lourenço 
Marques und dem General - Post- 
meister der Südafrikaniscben Repu
blik, betreffend dieDurchführung der 
Postsachen der Letzteren durcli die 
portugiesische Provinz Mozambique. 
In Folge der Verhandlungen, welche 
der von seiner Regierung naeh 
Delagoabai entsandte General-Post- 
nieister der Südafrikanischen Repu
blik mit den portugiesischen Behor- 
den geptlogen bat, ist seit dem 1. 
November 1891 eine regelmassige 
Postverbindung zwischen der por
tugiesischen Postanstalt in Lourenço 
Marques und der Postanstalt zu 
Barberton ira Gebiete der Südafri
kaniscben "Republik im Gange. Das 
vorlâufige Abkommen uuterliegt zur 
Zeit der Prüfung durcli die Konig- 
licli portugiesische Regierung.

Ferner befinden sich in Behand- 
lung :

a, ein Abkommen mit der Kap- 
Kolonie, betreffend den Postverkehr 
via Kapstadt. Obwohl der Abschluss 
dessel ben noch nicht stattgefunden 
hat, da man aufdieVollendungder im 
Bau begriffenen Eiseubahn wartet, 
findet ein Austausch von Packcteu 
via Kapstadt bereits statt, wobei die 
Postanstalten zu Pretoria, Johannes
burg, Potchefstroom und Barber-

of tlie postal arrangements of the 
South African Republie prepared in 
the Land Surveyor’s Office.

For the purpose of extending its 
international relations, the Govern
ment lias concluded a uuruber of 
State Conventions, which are to be 
laid before the Volksraad for its 
cognizance, namely:—

1. — A Convention with the Cape 
Colony respecting the exchange of 
Money Orders between the two 
countries, both as between them- 
selves and in their relations with 
countries beyond sea.

2. — A Convention with the Colony 
of Natal concerning Money Order 
transactions.

3. — An Agreement with the Orange 
Free State, supplementary to the 
Money Order Agreement already 
subsistirg with that State.

4. — A provisional Agreement be
tween the Governor of Lorenzo 
Marques and the Postmaster General 
of the South African Republic res
pecting the transit of correspondence 
from the Republic through the Por- 
tuguese Province of Mozambique. 
As a resuit of the negotiations which 
the Postmaster General of the South 
African Republic, when on a mission 
from bis Government to Delagoa 
Bay, entered into with the Portuguese 
authorities, there bas existed since 
the l8t of November 1891 regular 
postal communication between the 
Portuguese Post Office at Lorenzo 
Marques and the Post Office at Bar
berton in the territory of the South 
African Republic. The provisional 
Agreement is at présent under the 
considération of the Government of 
the Kingdom of Portugal.

Negotiations are further pending 
for :—

a. An Agreement with the Cape 
Colony concerning the postal service 
via Cape Town. Although this lias 
not yet been actualiy concluded, as 
the parties are awaiting the com- 
pletion of the railway now in process 
of construction, an exchange of par- 
cels already takes place via Cape 
Town, in which the Post Offices 
at Pretoria, Johannesburg, Potchef-
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échangées via ville du Cap, et les 
bureaux, de poste de Pretoria, Jo
hannesburg, Potchefstroom et Bar- 
berton participent à ce service com
me seuls bureaux d’échange pour le 
compte de la République Sud-Afri- 
caiue;

b)  une convention pour la création 
d’une union postale de l’Afrique mé
ridionale, qui comprendrait en pre
mière ligne la colonie du Cap, celle 
de Natal, la République Sud-Afri
caine, l’Etat libre d’Orange, le Bet- 
schnanaland britannique et le Pro
tectorat britannique ; la fondation de 
cette union postale a été proposée 
par l’Administration des postes du 
Cap. On a, en première ligne, l’in
tention de convoquer une conférence 
des chefs des Administrations pos
tales intéressées, pour fixer les bases 
de la convention à conclure, après 
(pioi, lorsque l’on se sera entendu 
de vive voix sur les points princi
paux, les questions de détail seront 
réglées par voie de correspondance.

Dans le nombre des mesures pro
posées pour relever le service pos
tal dans l’intérieur de la République, 
il convient de mentionner en pre
mier lieu le projet de loi reproduit 
dans le « Staats-Kurant » du 2 jan
vier 1892, et concernant la création 
d'une caisse d’épargne postale. Ab
straction faite des arguments géné
raux qu’on peut faire valoir sur l’u
tilité de l’institution, le projet dont 
il s’agit fait encore ressortir le grand 
avantage résultant du fait que, l’ac
cumulation des espèces disponibles 
dans les bureaux de poste ouverts 
sur l’ensemble du territoire, permet
tra au gouvernement de disposer 
partout d’espèces pour faire face aux 
besoins d’utilité publique, pour payer 
les rentes, etc., tandis qu’aujourd’bui 
il est toujours obligé d’emprunter, 
des habitants du pays, de l’argent 
pour couvrir les dépenses publiques. 
Le boni que produira probablement 
le trafic des caisses d’épargne pos
tales, est invoqué comme argument 
en faveur de la prochaine création 
de ces caisses. Le rapport relève

ton auf Seiten der Sndafrikanischen 
Republik als alleinige Auswechse- 
lungsstellen mitwirken ;

ô.ein Vetrag, betreffend die Bildung 
eines südafrikanischen Postvereins, 
als dessen Mitglieder zunachst die 
Kap-Kolonie, die Kolonie Natal, die 
SüdafrikanischeRepublik,derOranje- 
Freistaat, Britisch Betschuanaland 
und das britische Schutzgebiet in 
Aussicht genommen sind. Der Vor- 
schlag zur Gründung dieser Post- 
gemeinschaft ist von der Postver- 
waltung des Kaplandes ausgegangen. 
Zur Feststellung der Grundzüge des 
abzuschliessenden Vertrages ist zu- 
vorderst eine Konferenz der Chefs 
der betheiligten Postverwaltungen 
geplant, worauf nach erfolgter münd- 
licher Verstandigung über die Haupt- 
punkte die Einzelheiten im Wege 
des Schriftwechsels geordnet werden 
sollen.

Unter den Massregeln, welehe zur 
Hebung des Postwesens ira Inneren 
der Republik vorgeschlagen worden 
sind, verdient in erster Linie der 
im < Staatskurant > vom 20. Januar 
1892 abgedruckte Gesetzentwurf, be- 
treffend die Erriehtung einerPostspar- 
bank, Beachtung. Abgesehen von den 
allgemeinen Gesichtspunkten, welehe 
für die Niitzlichkeit der Einrichtung 
geltend gemacht werden konnen, 
hebt das vorliegende Aktenstück 
aueh den grossen Vortheil hervor, 
der darin bestehen wird, dass durch 
die Ansammlung fiüssiger Gelder 
bei den über das gauze Land aus- 
gebreiteten Postanstalten die Regie- 
rung in die Lage komme, Uberall 
Geldmittel zur Befriedigung offent- 
licher Zweeke, zur Auszalilung von 
Renten etc. zur Verfügung zu baben, 
wabrend sie jetzt immer geuotbigt 
sei, Geldmittel zur Deckung von 
Staatsausgaben auf dem Lande von 
Einwohnern zu entleihen. Auch der 
voraussichtliche Ueberschuss, der 
aus dem Betriebe der Postsparkasse 
erzielt werden dürfte, wird zu Gun- 
sten der baldigen Einführung des 
Postsparkasseudienstes betont. Der 
Bericht weist darauf hin, dass die 
benachbarte Kap-Kolonie, wo man 
im Jahre 1884 mit der Erriehtung

stroom and Barberton, on the side 
of the South African Republic, act 
as sole offices of exchange.

6. A Convention for the formation 
of a South African Postal Union, 
as members of which it is at présent 
proposed to inclnde the Cape Co- 
lony, the Colony of Natal, the 
South African Repubic, the Orange 
Free State, British Bechuanaland 
and the British Protected Territory. 
The propositon for the foundation 
of this Postal Community emanated 
from the Postal Administration of 
the Cape Colony. For the purpose 
of settling the principles of the Con
vention to be concluded, it is pro
posed as a preliminary step to hold 
a Conférence of the heads of the 
Postal Administrations concerned, 
and afterwards, when an under- 
standing has been arrived at on the 
principal points by means of oral 
discussion, to settle the details by 
correspondence.

Among the measures which hâve 
been proposed for the building up 
of the postal fabric in the interior 
of the Republic, mention sbould in 
the first place be made of the draft 
bill printed in the « Staatskurant » 
of the 20th of January 1892 con- 
cerning the establishment of a Post 
Office Savings Bank. Apart from the 
general reason which can be brought 
to bear in favour of this establish
ment, the bill under considération 
gives spécial prominence to the great 
advantage which will be derived 
from the fact that, by collecting 
Hoating money at Post Offices ex- 
tending over the whole country, 
the Government will be enabled to 
bave at its disposai in ail parts funds 
to meet public expenses, the payment 
of rent etc., whereas at présent it 
is always cnmpelled, for the purpose 
of coveriug the State expenditure, 
to borrow money, on land, of the 
inhabitants. Moreover, the probable 
surplus to be derived from the 
operations of the Post Office Savings 
Bank is emphasised as a reason for 
speedily introduciug a Post Office 
Savings Bank System. The report 
points out that the neighbouring



qu’une colonie voisine, celle du Cap, 
où l’on a procédé eu 1884 à la créa
tion de la caisse d’épargne postale, 
avait déjà recueilli une somme de
1,109,200 livres sterling au 31 dé
cembre 1891, et obtenu, en faveur 
de la caisse d’Etat, uu excédent de 
recettes de 6000 livres sterling sur 
les frais d’exploitation, après déduc
tion de toutes les dépenses. Même 
la caisse d’épargne particulière, ou
verte au commencement de 1889, 
à Pretoria, sur le territoire de la 
République Sud-Africaine, avait déjà 
recueilli en dépôts JJ' 10,500 le 31 
janvier 1892, et bouclé par un bé
néfice de JJ 384. En présence de 
pareils résultats on ne saurait que 
recommander franchement la pro
chaine création d’une caisse d’é
pargne postale.

Relevons les points suivants des 
résultats de l’exploitation des postes 
de la République Sud-Africaine :

1° D épêch es closes p o u r  particu 
liers. Les personnes domiciliées à 
proximité des routes desservies par 
la poste, font de plus en plus usage 
du droit de recevoir et d’expédier 
leurs lettres dans des dépêches clo
ses spéciales, moyennant le paie
ment d’un droit de J  1. En 1891, 
le transport de 131 sacs a rapporté 
JJ' 118, 5 sh., tandis que, l'année 
précédente, le nombre des sacs trans
portés n’avait été que de 86 et que 
le droit n’avait produit de JJ 78, 
15 sh.

2° C asiers pour le retra it des let
tres reçues à l'adresse de particuliers.

Dans 1 1 offices de poste de la 
République Sud-Africaine, savoir: 
Barberton, Heidelberg, Johannes
burg, Klerksdorp, Krugersdorp, M.
W.-Stroom, Middelburg, Pietersburg, 
Potc.hefstroom, Pretoria et Stander- 
ton, les destinataires des lettres ont 
la faculté de retirer celles-ci au bu
reau de poste, dans des casiers spé
ciaux qui leur sont loués. Il y avait 
en total 3948 casiers de ce genre en
1891. Leur location a procuré à la 
caisse postale la recette respectable
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der Postsparbank vorgegangen sei, 
am 31. Dezeinber 1891 bereits eine 
Summe vou 1,109,200 Pfund Sterling 
an ersparten Geldern angesammelt 
und einen Ucherschuss der Betriebs- 
einnahmen über die Betriebsaus- 
gaben nach Abzug aller Unkosten 
in Hôhe von 6000 Pfund Sterling 
zu Gunsten der Staatskasse erzielt 
habe. Selbst die private Sparkasse, 
die zu Anfang des Jahres 1889_in 
Pretoria im Gebiete der Südafrika- 
nischen Republik gegründet worden 
sei, habe atu 31. Januar ,1892 schon 
ein Kapital von 10,500 Pfund in 
Verwahrung gehabt und mit einem 
Gewinnsaldo von 384 Pfund abge- 
schlossen. Gegenüber solchen Er- 
fahrungen konne die baldige Ein- 
richtung einer Postsparbank nur mit 
allem Freimuth empfohlen werden.

Àus den Retriebsergebnissen des 
Südafrikanischen Postwesens môgen 
folgende Thatsachen Erwâbnung 
finden :

1. G esck lossen e B r ie fb eu te l fü r  P r i-  
vatpersonen. Von dem Recht, gegen 
Entrichtung der Gebiihr von 1 Pfund 
Sterling für das Jahr ihre Briefe 
in bcsouderen geschlossenen Brief- 
sâcken zu empfangen und zu ver- 
senden, wird Seitens der an Post- 
strassen wohnenden Personen mehr

! und mebr Gebrauch gemacht. Im
I Jahre 1891 kamen für die Befor- 

derung von 131 Sâcken 118 Pfund
[ 5 Schilling an Gebühren auf, wah- 

rend im vorangegangenen Jahre die 
Zabi der beforderten Sacke nur 86 
und die entrichtete Gebübr 78 Pfund 
15 Schilling betragen bat.

2. B rie fk a s ten  su r A bh olu n g  der 
an P riva tperson en  eingegangenen  
B r ie fe . Bei 11 Postanstalten der Süd
afrikanischen Republik, namlich zu 
Barberton, Heidelberg, Johannesburg, 
Klerksdorp, Krugersdorp, M. W.- 
Stroom, Middelburg, Pietersburg, 
Potchefstroom, Pretoria und Stan- 
derton besteht die Einrichtung, dass 
die Empfauger von Briefen diesel* 
ben beim Postamte aus besonderen 
ibnen vermietheten Brieffàchern ab- 
holen konuen. Derartige Brieffacher 
waren im Jalire 1891 im Ganzen 
3948 vorhandeu. Aus ibrer Vermie-

Cape Colony, wbere steps were 
taken towards the érection of a Post 
Office Savings Bank in the year 
1884, had in its possession by the 
318t of December 1891 accumulated 
savings to the extent of J ?  1,109,200 
sterling, and could show to the crédit 
of the national exchequer a surplus 
amounting to JJ 6000 sterling, re- 
presenting the excess of revenue 
over expenditure after deducting ail 
costs of administration. Even the 
private Savings Bank which was 
founded at the beginning of the year 
1889 at Pretoria in tbe territory of 
the South African Republic had iu 
its keeping by the 318t of January 
1892 a capital of J* 10,500 and 
concluded with a clear gain of JJ 384. 
In tbe face of sucb expérience the 
speedy introduction of a Post Office 
Savings Bank could not but be re- 
commended with every confidence.

Among the résulta of the postal 
service in the South African Republic 
mention may be made of the fol- 
lowing facts :—

1. — C losed  L etter  B a g s  fo r  private 
person s. The privilège in return for 
a payment of JJ 1 per annum of 
receiving and despatching tbeir let- 
ters in spécial closed letter bags is 
more and more made use of by 
persons living on the postal routes. 
In the year 1891 a sum of JJ 118 
5 shillings was received for tbe 
conveyance of 131 sacks, vvhereas 
in the preceding year the bags con- 
veyed had amounted to only 86 and 
the payments in respect of them to 
JJ 78— 15 shillings.

2. — L etter -boxes fo r  the purpose 
o f  enabling p riva te  p erson s to fetch 
letters a rriv ing  fo r  them. At 11 Post 
Offices in the South African Repu
blic, namely at Barberton, Heidel
berg, Johannesburg, Klerksdorp, 
Krugersdorp, M. W.-Stroom, Middel
burg, Pietersburg, Potchefstroom, 
Pretoria aud Standerton, an arrange
ment exists under which the ad- 
dressees of letters can fetch the 
same at the Post Office from spécial 
letter-boxes rented by them. Of let
ter-boxes of this kind there existeii 
3948 iu ail in the year 1891. From
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de JE 2432. Les fonctionnaires su
périeurs dans les localités susnom
mées ont fait gratuitement usage des 
casiers. Ce service devient toujours 
plus en faveur, en sorte que l'Ad
ministration des postes se voit obligée 
d’augmenter le nombre des casiers 
disponibles, de 150, par exemple, à 
Pretoria. Afin de parer à l’incon
vénient qui résulte de ce que beau
coup de locataires de casiers ne 
renouvellent pas leur location et 
quittent la localité sans rendre les 
clefs qui vont avec leur casier, il a 
été prescrit que tout nouveau loca
taire est tenu de déposer 5 shil
lings au commencement de la pé
riode de location, comme garantie 
qu’il rendra régulièrement sa clef 
lorsqu’il renoncera à sa location.

3° Echange des mandats de poste. 
Le nombre des offices postaux par
ticipant à l’échange des mandats de 
poste n’est actuellement que de 35; 
il a été versé à ces offices en 1891:

aj dans l'échange interne, 11,033 
mandats de poste d’une valeur to
tale de o #  45,181 ;

bj dans l’échange avec l’étranger, 
23,348 mandats de poste d’une va
leur totale de JE 94,300.

Ce qui précède permet de con
stater ce fait curieux, que l’échange ' 
de mandats de poste que la Répu
blique Sud-Africaine entretient avec 
l’étranger, est plus de deux fois aussi 
considérable que son propre échange 
interne. Cela peut provenir de ce 
que les habitants de la République 
Sud-Africaine reçoivent beaucoup de 
marchandises des colonies britan
niques voisines, rapprochées du litto
ral maritime, et couvrent, au moyen 
de mandats de poste, les sommes 
qu’ils doivent pour ces marchan
dises. L’échange le plus important 
est celui qui concerne la colonie du 
Cap, à laquelle il a été expédié 
17,473 mandats de poste représen- 
taut un montant total de plus de 
E  55,893. Il a été expédié à la 
colonie de Natal 3642 mandats de 
poste pour une valeur totale de

tbung hat die Postkasse die statt- 
liclie Einnahme von 2432 Pfund er- 
zielt. Die hoheren Beamten an den 
oben genannten Orten haben Brief- 
facher kostenfrei benutzt. Die Ein- 
richtung erfreut sich steigender Be- 
liebtheit, so dass die Postverwaltung 
genbthigt ist, die Zahl der vorhan- 
denen Abholungsfâcher zu vermeh- 
ren, z. B. in Pretoria um 150 Stiick. 
Um dem Uebelstande zu begegnen, 
dass vicie Miether von Brieffâchern 
den Miethsvertrag nicht erneuern 
und vom Orte wegziehen, ohne die 
Schlüssel zu den Brieffâchern zurück- 
zugeben, ist die Bestimmung getrof- 
fen, dass jeder neue Miether bei 
Beginn der Miethsperiode 5 Schilling 
hinterlcgen muss als Gewâhr fur 
die richtige Rückgabe der Schlüssel 
beim Aufhôren des Miethsverhâlt- 
nisses.

3. Postanweisungsverkehr. Die Zahl 
der Postanstalten, welche am Post- 
anvveisungsverkehre theilnehmen,be- 
trâgt zur Zeit 35. Bei diesen sind 
wâhrend des Jahres 1891 eingelie- 
fert :

a. im Inlandsverkehr 11,033 Post- 
anweisungen im Werthe von 45,181 
Pfund ;

b. im Auslandsverkehr 26,348 Post- 
anweisungen im Werthe von 94,300 
Pfund.

Es ergiebt sich mithin die eigen- 
thiimliche Thatsache, dass der Post
anweisungsverkehr, wclchen die Süd- 
afrikanische Republik mit dem Aus- 
lande unterhâlt, mehr als doppelt 
so gross ist als ihr eigener inlân- 
discher Verkehr. Dies dürfte darauf 
zurückzuführen sein, dass die Be- 
wohner der âüdafrikauischen Re
publik viele Waaren aus den benach- 
barten an das Meer grenzenden 
englischen Kolonien beziehen und 
die Geldbetrâge fiir das Bezogene 
mittels Postanweisung begleichen. 
Am stârksten ist der Verkehr mit 
der Kap-Kolonie, wohin 17,473 Post- 
anweisungen, über 55,893 Pfund im 
Ganzen lautend, zur Versendung ge- 
langten. Nach der Kolonie Natal 
wurden 3642 Postanweisungen im 
Gesammtwerthe von 13,596 Pfund 

| und nach den überseeischen Lan-

the letting of them the postal cx- 
chequer derived a no less sum tban 
JE 2432. The higher officiais at 
the places above mentioned made 
use of letter-boxes free of charge. 
The arrangement enjoys growing 
popularity, so that the Postal Ad
ministration is obliged to increase 
the number of boxes at its disposai, 
at Pretoria, for example, up to a 
total of 150. In order to counteract 
the drawback that many renters of 
these letter-boxes do not renew their 
agreement, and also remove from the 
place without returning- the keys of 
the letter-boxes, a régulation lias 
been made that each new renter 
when beginning the term of his 
agreement shall deposit 5 shillings 
as guarantee for the due return of 
the key on the expiration of the 
period.

3.— Money Order transactions. The 
number of Post Offices which trans- 
act Money Order business amounts 
at the présent moment to 35. At 
these Offices there were handed in 
during the year 1891 :—

«.— In the Inland service 11,033 
Money Orders for sums amounting 
to JE 45,181 ;

b.— In the External service 26,348 
Money Orders for sums amounting 
to JE 94,300.

From these résulté the remarkable 
fact is apparent that the Money 
Order business which the South 
African Republic maintains witli 
places abroad is more than double 
as large as its actual inland ser
vice. This is attributable to the 
circumstance that the inbahitants of 
the South African Republic import 
niany wares from the neighbouring 
British Colonies on the sea coast 
and make payment for these im
portations by raeans of Money Or
ders. The heaviest business is car- 
ried on with the Cape Colony, to 
which 17,473 Money Orders were 
despatched amounting in ail to over 
JE 55,893. To the Colony of Natal 
there were sent 3642 Money Orders 
of the total value of JE 13,596 and 
to countries beyoïul sea 4359 Money 
Orders in ail, amounting to JE 2U,613.
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J -  18 ,596, et à destination des pays 
d’outre-mer, 4359 mandats de poste 
pour une valeur totale de ^  20,613.

Au commencement de 1891, la 
transmission des espèces par voie 
télégraphique a été introduite dans 
la République Sud-Africaine. Dans 
la supposition que le public ne fe
rait que très rarement usage de ce 
mode d’expédition des valeurs, l’Ad
ministration des postes n’autorisa 
que les bureaux tes plus importants, 
ceux de Barberton, Johannesburg, 
Klcrksdorp, Potchefstroom et Pre
toria, à recevoir des mandats télé
graphiques. Néanmoins, an bout de 
peu de temps ce nouveau mode 
d’échange prit une telle faveur, que 
l’Administration se vit déjà obligée, 
le 1er juillet 1891, d’admettre au 
nouveau service tous les offices de 
poste dotés d’un service télégra
phique. Le succès de cette mesure 
fut extraordinaire. Dans le courant 
de l’année, il a été déposé 2999 
mandats télégraphiques pour une 
valeur totale de jB  15,591, dont, 
conformément à l’observation géné
rale faite à propos de l’échange des 
mandats de poste, 75 °/° environ, re
présentant une somme de J ?  10,479, 
étaient destinés à la colonie du Cap, 
tandis que la fraction la plus pe
tite concernait l’échange interne. 
Depuis le Ier janvier 1892, le ser
vice des mandats télégraphiques est 
aussi admis à destination de la répu
blique voisine, l’Etat libre d’Orange, 
tandis que les négociations sont ou
vertes avec l’Administration des pos
tes de la colonie de Natal, pour l’in
troduction d’un échange réciproque 
de mandats télégraphiques.

La caisse postale de la Républi
que Sud-Africaine a retiré, en 1891, 
de l’échange des mandats de poste 
J ?  1908, ce qui constitue une aug
mentation par rapport à l’année 
précédente, qui n’avait produit que 
J ?  1330. Cette branche du trafic a 
pris un essor notable, notammment 
par suite de son extension à l’échange 
international. En 1891, l'augmenta
tion a été de 10,711 mandats de

dern insgesammt 4359 Postanwei- 
sungen im Werthe von 20,613 Pfund 
versandt.

Zu Anfang des Jahres 1891 wurde 
in der Südafrikanischen Republik 
die Geldüberweisung auf telegra- 
phischem Wege eingeführt. In der 
Meinung, dass das Publikum von 
dieser Art der Geldversendung nur 
wenig Gebraucb machen werde, be- 
schrankte sich die Postverwaltung 
darauf, die fiinf grosseren Postan- 
stalten zu Barberton, Johannesburg, 
Klerksdorp, Potchefstroom und Pre
toria zur Annahme telegraphischer 
Postanweisungen zu ermâcbtigen. 
Indessen zeigte sich schon nach 
kurzer Zeit eine solche Beliebtheit 
des neuen Verkehrsmittels, dass die 
Verwaltung sich bereits vom 1. Juli 
1891 ab veranlasst sah, sammtliche 
Postanstalten mit Telegraphenbetrieb 
mit der Wahrnehmung des neuen 
Dienstzwciges zu betraueu. Der Er- 
folg dieser Massregel war iiber- 
raschend günstig. Es sind im Laufe 
des Jahres 2999 telegraphiscbe Post- 
anweisuugen im Gesammtwerthe von 
15,591 Pfund eingeliefert worden, 
vou denen — entsprechend der bei 
dem Postanweisungsverkehr gemach- 
ten allgemeiuen Beobachtung —  ge- 
gen 75 %  im Werthe von 10,479 
Pfund nach der Kapkolonie bestimmt 
waren, wâhrend der kleinere Itest 
auf den Inlandsverkehr entfiel. Seit 
dem 1. Januar 1892 ist die telegra- 
phische Geldüberweisung aueh nach 
der benachbarten Schwester-ltepu- 
blik, dem Oranje-Freistaat, zulassig, 
wahrend mit der Postverwaltung der 
Kolonie Natal wegen gegenseitiger 
Zulassung telegraphischer Postan
weisungen Verhandlungen schweben.

An Gebühren hat die Postkasse 
der Südafrikanischen Republik aus 

] dem Postanweisungsverkehr im Jahre 
j 1891 1908 Pfund Sterling verein- 
I uahmt, gegcnüber einer Einnahme 

von 1330 Pfund im Vorjahre. Dieser 
Verkehrszweig ist, namentlich in 
Folge seiner Ausdehnung auf den 
internationalcn Verkehr, in erheb- 

, liclier Zunahme bcgrilfcn. Im Jahre 
1891 hat die Steigerung 10,711 Stück

At the beginning of the year 1891 
the method of advising money by 
telegram was introduced into the 
South African Republic. On the 
supposition that the public would 
only make use to a limited extent 
of this mode of sending money, the 
Postal Administration confined the 
power of accepting telegraph Money 
Orders to the five larger Post Of
fices at Barberton, Johannesburg, 
Klerksdorp, Potchefstroom and Pre
toria. Ilowever, after but a Bhort 
time this new method of remitting 
proved so popular that the Admini
stration found itself compelled by 
the lBt of July 1891 to entrust ail 
Post Offices where telegraph ar
rangements existed, witb the duty 
of carrying on this new branch of 
the service. The results of this 
measure were surprisingly success- 
ful. During the course of the year 
2999 telegraph Money Orders of 
the total value of J ?  15,591 were 
handed in, of which— in strict ac
cordance with the resuit noticed in 
the case of the postal Money Order 
service—about 75 %  of the value 
of 10,479, were destined for the 
Cape Colony,- while the smaller por
tion related to the inland service. 
Siuce the 1*‘ of January 1892 the 
advising of money by telegraph is 
also allowed in relations with the 
neighbouring sister republie, the 
Orange Free State, while negoti- 
ations are also pending with the 
Postal Administration of the Colony 
of Natal for the reciprocal admis
sion of telegraph Money Orders. liv 
way of commission the postal ex- 
chequer of the South African Re
publie derived from the Money 
Order service in the year 1891 a 
sum of J ?  1908, as against a re
venue of 1330 during the pre- 
vious year. This branch of the ser
vice, more especially in conséquence 
of its extension to international re
lations, is remarkable for a consid
érable growth. In the year 1891 
the increase in the actual number 
of Money Orders amounted to 10,711 
of the value of ^"44,572.
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poste représentant une valeur de 
S  44,572.

Service des diligences. Le terri
toire de la République Sud-Africaine 
est desservi par 86 services de dili
gences dont l’entretien, pendant l’an
née 1891, a coûté la somme respec
table de 48,097. Cette dépense 
représente la rubrique la plus forte 
du budget des dépenses de l’Admi
nistration des postes sud-africaines; 
elle est plus élevée qne le produit 
des recettes en ports, et est la prin
cipale cause du déficit dont souffre 
l'Administration. Les grandes dé
penses nécessitées par les transports 
postaux, s’expliquent par le fait que 
des services de diligences doivent 
être entretenus sur d'immenses éten
dues de pays encore inhabitées, 
ce qui est naturellement extrême
ment onéreux, ainsi, par exemple, 
eutre Pretoria et Barberton, entre 
Pretoria et les plaines aurifères de 
Zoutpansberg, et eutre Barberton et 
Volksrust. Il n’y a pas lieu de pré
voir que les frais de transports pos
taux soient notablement réduits dès 
que la construction des chemins de 
fer, qu’on poursuit actuellement avec 
vigueur, sera terminée. La voie fer
rée entre la ville du Cap et le ter
ritoire de Transvaal devait être 
livrée à l’exploitation, jusqu’à Ve- 
rceniging, en mai de l’année cou
rante, en septembre jusqu’à Johan
nesburg et en décembre jusqu’à Pre
toria. A partir de cette dernière date, 
les transports postaux entre le Cap 
et l’Etat libre d’Orange, d’une part, 
et la République Sud-Africaine, d’au
tre part, pourront s’effectuer par 
chemins de fer.

La ligne qui est construite, depuis 
Dclagoa-Bai, à travers le territoire 
portugais jusqu’à celui de la Répu
blique Sud-Africaine, modifiera d’une 
manière sensible le service des trans
ports postaux de cette république, 
a  réduira les frais de ces trans
ports dans une forte proportion.

Personnel. Les employés des postes - 
ou activité de service sur le terri-

I’ ostanweisungen im Werthe von 
44,572 Pfund Sterling betragen.

Postkurswesen. Im Gebiete der 
Südafrikanischeu Republik bestehen 
86 Postkurse, für deren Unterhal- 
tung im Jahr 1891 die ansehnliche 
Summe von 48,097 Pfund Sterling 
bat aufgewendet werden müssen. 
Diese Ausgabe bildet den starksten 
Posten im Ausgabebudget der süd- 
afrikanischen Postverwaltung; sie 
ist hoher als die Einnahrae an Porto 
und hat hauptsachlich zur Folge, 
dass die Verwaltung mit einem 
Defi/.it arbeitet. Die grossen Aus- 
gaben für die Postbeforderung er- 
klaren sicb daraus, dass Postkurse 
über ungeheure unbcwohnte Strecken 
hinweg unterhalten werden müssen, 
was natürlich ausserst kostspielig ist, 
so z. B. zwischen Pretoria und Bar
berton, zwischen Pretoria und den 
Zoutpausbergischen Goldfeldern und 
zwischen Barberton und Volksrust. 
Eine erhebliche Verminderung der 
Kosten fur Postbeforderung steht in 
nicht ferner Aussicbt, sobald der 
Bau von Eisenbahnen, welcher zur 
Zeit lebhaft gefordert wird, seiner 
Vollendung entgegengebt. Der Schic- 
nenweg zwischen der Kapstadt und 
dem Transvaalgebiet sollte im Mo- 
uat Mai d. J. bis Vereeniging, im 
September bis Johannesburg und 
im Dezember bis Pretoria dem Be- 
trieb übergebeu werden. Von diesem 
Augenblick an kann die Postbefor- 
derung zwischen dem Kaplande und 
dem Oranje-Freistaat einerseits und 
der Südafrikanischen Republik an- 
dererseits auf dem Schienenwege er- 
folgen.

Die Eisenbahn, welche von der 
Delagoa-Bai lier durcli das portu- 
giesisebe Gebiet nach dem Gebiete 
der Südafrikanischen Republik ge- 
baut wird, wird eine weitere erheb
liche Umgestaltung des Postkurs- 
wesens der Letzteren nach sich 
zieheu und die Kosten für Postbe
forderung erheblich herabtnindern.

Personal. Die Zabi der im Ge
biete der Südafrikanischen Republik 
thatigen Postbeamten betrugim Jahre 
1891 188. Sie ist vom Jahre 1886 
an, in welchem sie sich nur auf 64

Postal Circulation arrangements. 
In the territory of the South Afri- 
can Republic there exist 86 postal 
routes, for the maintenance of which 
during the year 1891 the considér
able sum of J?  48,097 had to be 
expeuded. This disbursement con- 
stitutes the heaviest item in the Ex- 
penditure budget of the South Afri- 
can Postal Administration; it is 
higher than the revenue derived 
from postage and is principally res- 
ponsible for the fact that the Ad
ministration works with a déficit. 
The large disbursements for the 
conveyance of raails is explained 
by the fact that postal roads bave 
to be maintained over enormous 
tracts of uninhabited country, which 
is naturally extremely costly, as for 
example between Pretoria and Bar
berton, between Pretoria and the 
Zoutpansberg gold fieids and be
tween Baberton and Volksrust. A 
considérable réduction in the cost 
of conveying mails is contemplated 
at no distant date, as soon as the 
construction of railways, which at 
the présent time is being zealously 
furthered, approaches completion. 
The railway between Cape Town 
and the Transvaal territory was to 
be handed over for trafiic purposes 
in the month of May of this year as 
far as Vereeniging, in September to 
Johannesburg and in December to 
Pretoria. From that moment the con
veyance of mails between the Cape 
Colony and the Orange Free State 
on the one haud and the South 
African Republic on the other hand 
can be effected over the railway.

The railway which is being con- 
structed right through from Delagoa 
Bay across the Portuguese territory 
to the territory of the South African 
Republie will effect in its own favour 
a further and considérable trans
formation of postal circulation in 
the Republic and will considerably 
reduce the cost of conveying mails.

Staff. The number of Postal offi
ciais employed in the territory of 
the South African Republic amounted 
in the year 1891 to 188. Sincc the 
year 1886, in which tbe staff amounted
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toire de la République Sud-Africaine 
étaient, en 1891, au nombre de 188. 
Depuis 1886, année dans laquelle il 
y en avait 64, ce nombre a presque 
triplé. Le bureau de poste de Jo
hannesburg, qui est desservi par 22 
personnes, occupe le plus grand nom
bre d’employés. Puis viennent les 
bureaux de Pretoria avec 11 em
ployés, de Potchefstroom avec 5, de 
Barberton et de Klerksdorp avec 4, 
de Boksburg, de Heidelberg et de 
Krugersdorp avec 2 chacun ; tous 
les autres bureaux de poste n’ en ont 
qu’un. Dix employés travaillent dans 
les bureaux du Postmaster General 
et 100 dans les agences postales. 
Dans 16 bureaux le service du té
légraphe est réuni au service postal. 
L’ensemble des dépenses pour trai
tements s’élève à J ?  16,527.

Le Postmaster General est d’avis 
que les salaires que les employés 
retirent pour leur service, est encore 
trop modique comparativement aux 
salaires des autres branches d’Ad- 
ministration, et qu’ils ne sont pas 
en rapport avec les travaux fati
gants qu’on exige du personnel pos
tal, de nuit comme de jour, les di
manches et les jours ouvriers. Aussi 
les employés des postes ont-ils la 
tendance, dès qu’il se présente une 
occasion favorable, de donner leur 
démission et de passer dans une au
tre Administration. En somme, d’ail
leurs, le Postmaster General est à 
même de donner un jugement favo
rable sur la loyauté et l’activité du 
personnel placé sous ses ordres.

P rod u it des p o r ts  dans l'échange 
avec l'étranger. Depuis le 1er janvier 
1891, le port des lettres de la Ré
publique Sud-Africaine pour l’Angle
terre a été réduit de 6 à 4 pence 
par demi-once, et celui des lettres 
pour le continent européen, de 7 */s 
à 5 pence. En conséquence, les re
cettes concernant le port étranger 
des correspondances expédiées sur 
l’étranger par la voie du Cap, ont 
baissé de plus de J ?  3000. La caisse 
postale de la République Sud-Afri
caine n’a néanmoins pas été atteinte

Kopfe bezifferte, um nahezu das 
Dreifache gewachBen. Die grosste 
Zahl von Arbeitskraften bescbaftigt 
das Postamt in Johannesburg, wo 
22 Personen in Thatigkeit sind. Es 
folgen die Postâmter in Pretoria mit 
11, Potchefstroom mit 5, Barberton 
und Klerksdorp mit je 4, Boksburg, 
Heidelberg und Krugersdorf mit je 2, 
aile übrigen Postanstalten mit je 1 
Beamten. 10 Bearate sind in den 
Büreaus des General-Postmeisters, 
100 bei den Postagenturen beschâf- 
tigt. Bei 16 Postanstalten ist der 
Telegraphendienst mit ’dem Post- 
dienst vereinigt. Die Gesammtaus- 
gabe an Beamtengehaltern betragt
16,527 Pfund Sterling.

Die Bezahlung, welche die Be
amten fiir ihre Dienste empfangen, 
ist nach Ansicht des General-Post- 
meisters gegenüber den Gehaltern 
in andern Verwaltungszvveigen noch 
zu gering und steht nicht im rieh- 
tigen Verhâltniss zu der anstrengen- 
den Arbeit, welche von den Post- 
heamten bei Tag und Nacht, an 
Sonn- wie an Werktagen gefordert 
wird. Es besteht daher auch bei den 
Postbeamten die Neigung, sobald 
sich eine geeignete Gelegenheit bietet, 
ihr Amt niederzulegen und zu an- 
deren Verwaltungen überzugehen. Im 
Grossen und Ganzen ist übrigens 
der General-Postmeister in der Lage, 
Uber die Pflichttreue und die Lei- 
stungen des ihm unterstellten Per- 
sonals ein günstiges Urtheil fallen 
zu konnen.

P ortoeinnahm en  im  V erkehr m it 
dem  A u slan d e. Mit dem 1. Januar 
1891 ist das Porto fur Briefe aus 
der Südafrikanischen Republik nach 
England von 6 auf 4 Pence fiir die 
halbe Unze, und fur solche nach 
dem Festlande von Europa von 7'/a 
auf 5 Pence ermassigt worden. In 
Folge dessen ist die Einnabine au 
fremdem Porto für die via Kapstadt 
nach dem Auslande beforderte Kor- 
respondenz um mehr als 3000 Pfund 
Sterling gesnnken. Die Postkasse 
der Südafrikanischen Republik wurde 
von diesem Einnabmeausfall nicht 
berührt, da ihr nach den bisher 
massgebenden Grundsatzen das in-

to only 64 persons, the number 
has increased threefold. The largest 
number of officiais is employed at 
the Johannesburg Post Office, where 
the staff consista of 22 persons. Ncxt 
corne the Post Offices at Pretoria 
with 11, Potchefstroom with 5, Bar
berton and Klerksdorp each with 4, 
Boksburg, Heidelberg and Krugers
dorp each with 2 and ail other Post 
Offices with but 1 official each. There 
are 10 officiais employed in the Office 
of the Postmaster General and 100 
at the Postal Agencies. At 16 Post 
Offices télégraphie operations are 
combined with the postal service. 
The total expenditure for the ré
munération of officerB amounts to
16,527 <£ sterling.

The rémunération which the of
ficiais receive for'their services is, 
in the opinion of the Postmaster 
General, still too small as compared 
with salaries in other branches of 
the Administration and not at ail 
proportionate to the arduous labour 
exacted from postal officiais botli 
by day and by night, on Sundays 
as well as on weekdays. The resuit 
is that postal officiais are inclined, 
as soon as an appropriate oppur- 
tunity présents itself, to resign their 
appointments and cross over to 
other Departments. Last but not 
least, the Postmaster General is able 
to express himself in favourable 
tenus as to the fidelity and diligence 
of the staff under his control.

P osta ge reven u e in  rela tion s with 
p la ces  abroad. On the 1»‘ of January 
1891 the postage for letters from 
the South African Republic for Eng
land was reduced from 6 d. to 4 d. 
per half ounce, and for letters to 
the continent of Europe from 7 Va d. 
to 5 d. In conséquence of this measurc 
the revenue from foreign postage 
was reduced in the case of eor- 
respondence forwarded to places 
abroad v iâ  Cape Town by more 
than J ?  3000 sterling. The postal 
exchequer of the South African Re
public was not affected by this fal- 
ling away of revenue, because under 
arrangements previously in force the



2 0 1

par cette différence, attendu que, 
conformément aux principes en vi
gueur jusqu’alors, le port interne de 
toutes les lettres à destination de 
l’étranger lui a été attribué intégra
lement, tandis qu’elle percevait du 
public et bonifiait à l’étranger le port 
étranger conformément aux taux ré
clamés par les Administrations pos
tales étrangères; ce port ne consti
tuait donc qu’une rubrique provisoire 
de recette et de dépense.

Résultat financier. L ’Administra
tion des postes de la République Sud- 
Africaine a bouclé l’année 1891 avec 
un déficit de J ?  22,499. Si l’on dé
duit de cette somme, celle que l’Ad
ministration des postes a perdue par 
le transport gratuit des lettres et 
paquets des autorités publiques (la 
valeur de cette prestation gratuite 
est estimée à 10,756), on obtient, 
pour différence de recette en moins, 
nu montant de JÈ 11,743. Comme 
uons l’avons déjà dit, le déficit pro
vient, en premier lieu, de ce que les 
dépenses pour le transport des en
vois postaux dans de vastes contrées 
peu peuplées sont actuellement en
core très importantes, et accaparent 
la plus grande partie des recettes. 
L'Administration des postes est d’ail
leurs arrivée à un point où un dé
ficit de cette importance n’a pas 
grande signification. Dans la Répu
blique Sud-Africaine, la poste ne 
peut être considérée comme une 
institution de rapport, et même, si 
l'on parvenait à établir l’équilibre 
entre les recettes et les dépenses, 
[ Administration devrait considérer 
comme de son devoir de tâcher d’ob
tenir, non pas un excédent de re
cettes, mais plutôt une réduction des 
taxes, réduction qui est extrêmement 
désirable dans l’intérêt de la diffu
sion de l’instruction.

lândische Porto für aile Briefe nach 
dem Âuslande ungeschmalert zufioss, 
wâhrend sie das auslândische Porto 
je nach den von den auslandischen 
Postverwaltungen verlangten Betra- 
gen vom Publikum erhob und an 
das Ausland vergütete, so dass das- 
selbe nur einen durchlaufenden Ein- 
nahme- und Ausgabeposten bildete.

Finanzergebniss. Die Postverwal- 
tung der Südafrikanischen Republik 
hat im Jahre 1891 mit einem Defizit 
von 22,499 Pfund Sterling abge- 
schlossen. Wird hiervon diejenige 
Summe in Abzug gebraclit, welche 
der Postverwaltung durch die porto- 
freie Befôrderung der Briefe und 
Packete der Staatsbehôrden ent- 
gangen ist — der Werth dieser un- 
entgeltlichen Leistungen wird auf 
10,756 Pfund veranschlagt — , so 
ergiebt sich als thatsachliche Minder- 
einnahme dié Somme von 11,743 
Pfund St. Das Defizit ist, wie bereits 
oben erwâhnt, in erster Linie dar- 
auf zurückzuführen, dass die Aus- 
gaben für die Befôrderung der Poat- 
sendungen in dem dünnbevôlkerten 
weiten Lândergebiet einstweilen noch 
sehr betrachtlich sind und den grôss- 
ten Theil der Einnahmen verscblin- 
gen. Die Postverwaltung steht übri- 
gens auf dem Standpunkte, dass ein 
Defizit von der oben crwahnten Hôhe 
wenig zu bedeuten habe. In der 
Südafrikanischen Republik kônne 
die Postanstalt nicht als eine gewinn- 
bringendc Einrichtung angeselien 
werden, und selbst wenn es gelange, 
das Gleichgewicbt zwischen Einnah
men und Ausgaben herzustellen, 
würde es die Postverwaltung als ihre 
Pflicht zu craChten haben, statt auf 
Erzielung eines Ueberschusses auf 
eine Ermassigung der Portosâtze 
Bedacht zu nebmen, welche im In
teresse der Verbreitung von Kennt- 
nissen an Wissen hôclist wünschens- 
werth sei.

inland rate on ail letters for places 
abroad accrued to that exchequer 
undiminished, whereas the foreign 
rate was collected from the public 
in actual accordance with the pay- 
ments exacted by the foreign Postal 
Administrations and was handed 
over to those Administrations in full, 
thus constituting for the exchequer 
itself rnerely a passing item to be 
received and paid out.

Financial Resuit. The Postal Ad
ministration of the South African 
Republic finished the year 1891 with 
a déficit of J ?  22,499 sterling. If 
from this is subtracted the sum lost 
to the Postal Administration tbrough 
the free conveyance of the letters 
and parcels of Government Depart- 
ments—the cost of this unremuner- 
ative labour is estimated at ^  10,756 
— the actual déficit of revenue ar- 
rived at amouuts to 11,743 ster
ling. The déficit is, as already stated 
above, in the first place to be at- 
tributed to the circumstance that the 
expenditure for the conveyance of 
mails in the remote thinly-populated 
country districts is for the time being 
very considérable and swallows up 
the largest portion of the receipts. 
The Postal Administration maintains, 
however, that a déficit to the above 
mentioned amount is of but little 
importance. In the South African 
Republic the Post Office cannot be 
regarded as a revenue bringing 
establishment, and even if it suc- 
ceeded in making its revenue and ex
penditure balance, the Postal Ad
ministration, instead of aspiring to 
a surplus, would regard it as its 
duty to tnrn its thoughts to a ré
duction of the postage rates, which 
in the interests of the spread of 
knowledge and science is to the 
highest extent désirable.
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Le Musée des postes impériales 
allemandes à Berlin.*)

Le rapport publié par l’Administra
tion des postes et des télégraphes 
de l’empire d’Allemagne sur sa ges
tion pendant l’exercice 1888-1890, 
fournit les renseignements suivants 
sur les nombreuses acquisitions que 
la section du Musée postal de Ber
lin a faites pendant ces dernières 
années:

Ou est parvenu à compléter ce 
Musée d’une manière heureuse, dans 
le vaste domaine qu’embrassent ses 
collections, qui comprennent tous les 
moyens de communications et de 
transports anciens et modernes dans 
les divers pays civilisés du monde. 
Cet accroissement a obligé de pu
blier une nouvelle édition du cata
logue principal, ainsi qu’un catalogue 
spécial pour la collection des estam
pilles postales de valeur. Ces deux 
catalogues permettent déjà, depuis 
le peu de temps que le Musée existe, 
de sc rendre compte de la variété 
et de la richesse de celui-ci ; ses 
collections contribuent d’une ma
nière efficace à gagner à l’institution 
de nouveaux amis et de nouveaux 
collaborateurs, qui sont surtout en 
mesure de l’aider à se compléter, 
soit virtuellement, soit par leurs con
seils. L ’administration du Musée re
connaît avec plaisir que cette aide 
lui est venue de bien des côtés à 
la fois. Il eu a été de même lorsque 
ses agents ont été chargés de faire 
des visites ou des recherches dans 
d’autres collections ou expositions 
du même genre ; ils ont toujours 
été reçus avec la plus grande bien
veillance par les administrations de 
musées ou les comités d'expositions, 
etc., étrangers.

C’est en grande partie grâce à 
ces circonstances qu’ il a été permis 
de faire, ces dernières années, uue 
série d’intéressantes acquisitions, sur
tout au poiut de vue du service des

.*) V. L’ Union postale, vol. H, tin" 10, Il 
et 12.

Das Reichspost-Museum in Berlin.*)

Ueber die grosse Bereicherung, 
welche die Postabtheilung des Reichs- 
post-Museums in Berlin in deu letz- 
ten Jahren erfahren bat, enthâlt der 
Berieht liber die Ergebnisse der 
deutschen Reichs-Post und Telegra- 
phenverwaltung wahrend der Etats- 
jahre 1888-1890 die nachstehenden 
Angaben:

Der Ausbau des Muséums auf dem 
weiten Gebicte seiner die alte wie 
die neue Zeit des Nachrichten- und 
Verkehrswesens in den verschiedenen 
Kulturlandern der Erde umfassenden 
Samralungen ist in dem letztèn 
dreijahrigeu Zeitabschnitt erfolgreich 
weitergeführt worden. Das Wachs- 
thum der Sammlungen liât eine Neu- 
ausgabe des Hauptkatalogs des Mu
séums, wie aucli die Anfcrtigung 
eincs Bonderkatalogs der Postwerth- 
zeichensammlung nothwendig ge- 
raacht. Beide Kataloge lassen die in 
der kurzen Zeit des Bestehens des 
Muséums schon erreichte Vielseitig- 
keit und Reichlialtigkeit seiner Sarara- 
lungen erkennen; sic tragen wir- 
kungsvoll da/.u bei, dem Muséum 
neue Freunde und Mitarbeiter in 
den Kreisen zu gewinnen, welche 
vorzugsweise in der Lage sind, zur 
weiteren Vervollstândigung seiner 
Sammlungen mit Ratli und That bei- 
tragen zu konnen. Mit Dank bat das 
Muséum anzuerkennen, dass ilirn 
solcher Beistand vielfach geleistet 
worden ist. Dies bat sich auch in 
denjenigen Fiillen gezeigt, wo Be- 
amte des Muséums zur Einsicht und 
Durchforscluing anderer verwandter 
Samralungen oder Ausstellungen an 
Ort und Steile entsandt waren, und 
wo ihneu stets das bereitwilligste 
Entgegenkommen Seitens der be- 
treffenden Muséums -Verwaltungen, 
Ausstellungs-Vorstande u. s. w. zu 
Theil wurde.

Diesen Uni stand en ist es wesent- 
licb mit zu danken, wenn namcntlicb 
auf dein Gebiet des Nachrichten-

*) S. L ’ Union postale VIII, Nr. 10, U 
und 12.

The Impérial Postal Muséum in 
Berlin.*)

The report of the German Im
périal Post. and Telegraph Adminis
tration for the year 1888— 18U0 
gives the following stateraents res- 
pecting the increase of exhibits in 
the postal division of the Impérial 
Postal Muséum in Berlin, during 
the last few years.

The extension of the Muséum in 
its wide range of exhibits h as, du
ring the last three years been suc- 
cessfully carried forward. It includes 
objects frora every eivilised country 
of the globe, representing the modes 
of intercourse and communication 
both in aneient and modem times. 
The growth of the collection has 
made a new édition of the chief 
catalogue impérative, as well as a 
spécial catalogue for the collection of 
stamps. Both catalogues show lmw 
rich and varied the collection already 
is, notwithstauding the short time it 
lias existed; they also assist raatc- 
rially in gaining for the Muséum new 
friends and workers, especially sitcli 
as are in a position to contributc, 
both substantially and by tbeir ad- 
vice, to the completion of the col
lection. That help of the kiud lias 
frequently been given, the Muséum 
can gratefully acknowiedge. Tliis 
has also been the case when officiais 
of the Muséum hâve been sent tu 
view, or thoroughly investigate siuii- 
lar collections or exhibitions, when 
they hâve always received the most 
willing assistance from the respect
ive committees and governors.

It is principally due to these cir- 
cumstances that sevcral interesting 
additions, specimens of aneient modes 
of communication and information, 
hâve in the last few years been 
made to the Muséum ; among others,

*) See € L ’ Union Postale», VIII, N® 10, 
I 11 and 12.
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communications et des échanges dans 
l'iintiquité. C’est ainsi qn’on a eu 
l’occasion d’acheter les modèles et 
dessins d’une barque du Nil (en
viron 2000 av. J.-C.), divers véhi
cules , pierres milliaires, matériel 
d’écriture du temps des Romains. 
11 convient de mentionner spéciale
ment ici le moulage en gyps d’une 
pierre milliaire romaine de la via 
Appia, qui a été trouvée en 1872 
dans la maison de poste de Mesa; 
cette pierre, qui porte les noms de 
hiblius Claudius Pulcher, connu 
comme général dans la première 
guerre punique, consul en 249 av. J.C., 
et de Caius Furius Pacilus, consul 
en 251 av. J.-C., doit être consi
dérée, non seulement comme la plus 
ancienne pierre milliaire de l’anti- 
ipiité qui ait été conservée jusqu’à 
nous, mais encore comme l’un des 
plus anciens monuments littéraires 
de la langue latine qui existent. 
Parmi les nouvelles acquisitions qui 
se rapportent aux services d’éclian- 
ges des anciens Germains, on voit 
mi modèle du bateau à rames dé
terré près de Nydam, de 1859 à 
1S63, ainsi que des reproductions 
de véhicules et de cavaliers dessinés 
sur des urnes funéraires trouvées 
dans la Prusse occidentale. La col
lection du moyen-âge s’est enrichie, 
entre autres, des reproductions du 
char de parade de l’empereur Fré
déric III, qui se trouve dans l’ar
senal styrien à Gratz, et d’une chaise 
a porteurs double, du 16e siècle, 
uniée des armes des Bathory, qui 
sc trouve aussi dans cet arsenal, 
lue acquisition qui offre un assez 
grand intérêt, est celle d’un grand 
nombre de lettres fermées des an
nées 1584 et 1585, qui ont été ré
cemment retrouvées à Francfort s/M., 
lors du déménagement d’un tribunal, 
et qui proviennent apparemment de 
séquestres prononcés à cette époque, 
à plusieurs reprises, à l’occasion des 
réclamations élevées par le prince 
de la Tour et Taxis, au sujet du 
monopole postal sur les services de 
l'Allemagne méridionale pour le Rhin 
inférieur. Ces lettres sont d’origine 
italienne; leur conteuu a générale-

un d Verkehrswesens des Alterthums 
eine Reihe interessanter Neuerwer- 
bungen in den letzteu Jahren ge- 
macht werden konnten. So wurden 
Modelle und Nachbildungen einer 
Nilbarke (ungefâbr 2000 v. Chr.) und 
eines Schreibers des alten Egyptens 
(IV. Dynastie, ungefahr 3600 v. Chr.), 
verschiedener Fahrzeuge, Meilen- 
steine, Schreibgerâthe der Romer- 
zeit erworben. Besondere Erwâhnung 
verdient der Gipsabguss eines 1872 
im Posthause zu Mesa aufgefundenen 
romiachen Meilensteins der Via Appia 
mit den Namen von Publius Clau
dius Pulcher, bekannt als Feldherr 
im ersten punisehen Kriege, Konsul 
249 v. Chr., und vou Cajus Furius 
Pacilus, Konsul 251 v. Chr. Der 
Stem ist nicht nur als der atteste 
erhaltene Meilenstein des Alterthums, 
sondern zugleich als eines der âl- 
testen erhaltenen lateinischenSchrift- 
denkmâler anzusehen. Unter den 
auf das altgermanische Verkehrs- 
wesen bezüglichen Neuerwerbungen 
sind ein Modell des in den Jahren 
1859 bis 1863 bei Nydam ausge- 
grabenen Ruderboots, sowie Abbil- 
dungen von Wagen und Reitern auf 
westpreussischen Graburnen zu er- 
wâhnen. Die mitteialterliche Samm- 
lung ist u. A. dureb Àbbildungen 
des im steiermârkischen Laudeszeug- 
baus zu Graz befiudlichen Pracht- 
wagens des Kaisers Friedrich III., 
sowie einer ebendaselbstbefindlichen 
Doppelsanfte aus dem 16. Jahrhun- 
dert.mit dem Wappen der Bathory 
bereichert worden. Auf ein allge- 
meines Interesse darf sodann An- 
sprueh machen die Einverleibung 
einer grosseif Zabi von verschlos- 
senen Briefen aus den Jahren 1584 
und 1585, die neuerdings in Frank
furt (Main) gelegentlicb des Um- 
zuges eines Gerichts wieder aufge- 
funden wurden und von Beschlag- 
nahmungen bcrrübren diirften, die" 
in jenen Jahren in dem Streite des 
Fürsten von Tlutrn und Taxis um 
das Po8tmonopol auf dem Kurse von 
Süddeutscbland nach dem Nieder- 
rhein mehrfacb vorkamen. Die Briefe 
sind italicnischen Ursprungs, meisten- 
tbeils privaten lnhalts und an Em-

models and copies of a Nile boat 
(about 2,000 B. C.) and of an old 
Egyptian writer (IV. Dynasty, about
3,600 B. C.) of various boats, mile- 
stones and writing materials dating 
from the Roman period. The plaster 
cast of a Roman milestone from the 
Via Appia deserves spécial attention. 
It was discovered in the post bouse 
of Mesa in 1872 and bears the 
name of Publius Claudius Pulcher, 
General in the tirst Punie war and 
Consul 249 B. C., and of Cajus 
Furius Pacilus, Consul 251 B. C. 
The stone may be regarded, not 
only as the oldest well preserved 
milestone of the ancients, but also 
as one of the oldest speeimens ex- 
tant of Latin writing. Among the 
additions relative to the old German 
methods of communication, we may 
mention a model of the rowing-boat 
dug up between 1859 and 1863 near 
Nydam, and drawings of waggons 
and riders from West Prnssian mon
umental urns. The collection repre* 
senting the Middle Ages was en- 
riched by drawitigs of the state 
coach of Emperor Friedrich III., 
and a double litter of the 16th cen- 
tury bearing the arme of the Ba- 
thorys, the originals being in the 
Styrian arsenal at Gratz. A large 
nnmber of sealed letters dating from 
1584 and 1585, lately secured, are 
of general interest. They were dis
covered recently at Frankfort (Main) 
on the occasion of the removal of 
a law court, and are probably the 
proceeds of one of tliose seizurew 
whicli so frequently took place du- 
ring the contest of the prince of 
Tliurn with de Taxis over the post 
monopoly of the route between South 
Germany and the Netherlands. The 
letters are mostly private and of 
Italian origin addressed to persous 
in Cologue, Aix-la-Chapelle, Ant- 
werp, Liège and different places in 
Flanders. They are a valuable proof 
of an incident in the history of the 
development of the German post.

The additions having référencé 
| to the despatebing service of the
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ment un caractère privé et s'adresse 
à des destinataires à Cologne, Aix- 
la-Chapelle, Anvers, Liège et di
verses localités flamandes. Elles sont 
les importantes pièces justificatives 
d’un événement notable dans l’his
toire du développement du service 
des postes allemandes.

Nombreuses sont les nouvelles 
acquisitions qui concernent l’orga
nisation du service des transports 
dans les 17e et 18e siècles, et qui 
ont été faites sous la forme de mo
dèles et de dessins de voitures de 
voyage et de bateaux, d’anciennes 
cartes, d’anciens itinéraires et ho
raires, d’images de messagers et de 
courriers de poste, etc. Le Musée 
s'est, entre autres, procuré les imi
tations en relief de plusieurs dili
gences et voitures de poste hollan
daises des 17e et 18e sièclea, d’après 
les originaux qui appartiennent au 
musée royal d’Amsterdam, et le mo
dèle d’une voiture électorale de gala 
et de voyage du 18e siècle, que 
possèdent les écuries royales de 
Dresde. Par une copie du tableau 
« le Postillon » de Will. van Mieries 
(1708), qui se trouve dans la ga
lerie Six à Amsterdam, le Musée 
s’est procuré non seulement une 
belle représentation de la vie d’un 
postillon de cette époque, mais aussi 
un ornement de grande valeur.

Les objets nouvellement acquis et 
qui viennent compléter les collec
tions intéressant le trafic des postes 
modernes sont extrêmement variés. 
En ce qui concerne les diverses 
branches du service postal, les moyens 
de transport sur routes et par che
mins de fer, la navigation postale, 
le service de poste de campagne, 
on a continué de s’efforcer à ac
croître les collections par rapport 
aux services dont les procédés ten
dent toujours plus à se perfectionner, 
et de tenir aussi compte des progrès 
faits à l’étranger à ce point de vue. 
En même temps, l’on a également 
tenu à combler les toujours trop 
nombreuses lacunes que présentaient 
encore les anciennes collections.

pfanger in Koln, Aachen, Antwerpen, 
Lüttich und verschiedenen flaudri- 
schen Orteil gerichtet; sie bilden 
einen werthvollen Belag fur einen 
wichtigen Vorgaug in der Entwicke- 
lungsgeschichte des deutschen Post- 
wesens.

Zahlreieh sind die neuen Erwer- 
bungen, welclie beziiglich der Ein- 
richtungcn des Befordcrungsdienstes 
im 17. und 18. Jabrhundert in der 
Gestalt von Modellen und Abbil- • 
dungen von Reisewagen und Schiffen, 
ferner von alteren Kartenwerken, 
Kurs- und Reisebücliern, Darstel- 
lungen von Postboten und Post- 
kurieren u. s. w. gemacbt wordeu 
sind. U. A. wurden die Reliefnach- 
bildungen mehrercr hollândischer 
Reise- nud Postwagen des 17. und
18. Jahrhunderts, nach den im 
Reichsmuseum zu Amsterdam be- 
findlichen Originalen, und das Mo- 
dell cinés im Koniglichen Marstall 
zu Dresden befindlichen kursach- 
sischen Hof- und Reisewagens aus 
dem 18. Jabrhundert beschafft. Durcli 
eine Kopie des der Six’schen Galerie 
in Amsterdam angehorenden Bildes 
« Der Postillon » von Will. van 
Mieries (1708) wurden nicht nur 
eine treffliche Darstellung des Po- 
stillonslebens jener Zeit, sondera 
zugleich ein ueuer kiinstlerischer 
Schmuck fur das Musenm erworben.

Ausserordentlich mannigfaltig sind 
sodaun die auf dem Gebiete des 
neuzeitliclien Verkehrswesens zu den 
vorkandenen Sammlungen liinzu- 
getretenen neuen Beitrâge. In Be- 
zug auf die verschiedenen Zweige 
des Postdienstes, die Postbeforde- 
rungsmittel auf Landvvegen und auf 
der Eisenbahn, die Postdampfschiff- 
fahrt, den Peldpostdienst ist das 
Bestrebcn dahin gerichtet geblieben, 
die Samniluugeu der sicb unauf- 
haltsam vollziehendeu Vervollkomm- 
nung der Einrichtungeu gegenüber zu 
erweitern und dabei namentlich aucli 
die im Auslande gcmachten Fort- 
schritte zu beriicksichtigen. Ausser- 
dem ist danach getrachtet worden, die 
immerliin uoch zahlreichen Liicken 
der alteren Sammlungen aiiszufülleu.

In Bezug auf den Postbetrieb

17'*1 and 18‘h centuries are very 
numerous and include models and 
drawings of travelling carriages and 
ships as well as]old maps, time and 
hand books, pictures of postmen, 
couriers etc. Among other things 
were also procured relief copies of 
several Dutcli travelling and post 
coaches of the 17th and 18lh cen
turies, from originals in tbe national 
muséum at Amsterdam, and the 
mode! of a Saxon court and travel
ling carriage of the 18th century, 
of wliich the original is in tbe royal 
mews at Dresden. The acquisition 
of a copy of the < Postillon » a 
paiuting by W. van Mieries (1708) 
belonging to tbe Six Gallery in 
Amsterdam, is valuablc, not only as 
giving a good idea of postilion life 
of tbat time, but also as a new ar- 
tistic ornament to the muséum.

The new contributions to the al- 
ready large collection of spécimens 
of the modes of communication in 
modem times, are exceedingly varied. 
With respect to the different branches 
of the postal service, the means at 
the disposai of the post office for 
forwarding by road and rail, the 
steam packet and field service, ef
forts were directed to the émarge
ment of the collection with a view 
to tbe graduai perfection of the 
arrangements, spécial attention beiug 
given to foreign progrès» and t» 
the filling up of the gaps, still very 
numerous, in the old collection.

In relation to the postal business, 
the muséum was principally enrichcd 
by the addition of a complété col
lection of fitting materials of ail 
kinds used by the posta] admin
istration of the United States of 
America. The collection of stamping 
machines was iucreased by the ad-
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Au point de vue du trafic pos
tal, le Musée s’est enrichi, entre au
tres, d’une ample collection d’objets 
il'équipement de toute nature en usage 
dans l’Administration des postes des 
Etats-Unis d’Amérique. La collection 
des machines à timbrer les lettres 
s'est accrue de plusieurs machines 
ingénieuses et nouvelles, comme le 
sont celles qu’emploient les Admi
nistrations des postes d’ Italie et de 
Belgique, plus une machine à tim
brage rapide, système Hoster. Le 
nouveau système de distribution des 
lettres à Berlin, pendant les courses 
des courriers urbains, est représenté 
par un modèle de ces courriers. Le 
Musée a reçu d’Italie, pour faire 
comprendre la manière dont les co
lis postaux y sont distribués, le mo
dèle d’une voiture de distribution 
des colis, et, pour montrer la ma
nière dont s’effectue la distribution 
des lettres à Venise, le modèle d’un 
bateau de poste vénitien. L’Admi
nistration des postes de Norvège a 
de nouveau envoyé, comme modèle 
d'engin se rapportant à l’organisation 
de son service, un traîneau à rennes 
et une paire des patins dont on se 
sert, dans le nord de la Norvège, 
pour les transports postaux dans les 
campagnes et pour la distribution 
des lettres rurales. L’Administration 
des postes autrichiennes a fait part 
au Musée de plusieurs beaux mo
dèles de voitures postales, et,entre 
autres, du modèle d’une voiture spé
cialement en usage en Dalmatie. 
l‘our donner une idée des trains- 
poste rapides (fly in g  scotch m an ) cir
culant entre Londres et les princi
pales villes de l’Ecosse, on a acquis 
le modèle, en état de service, de 
deux wagons-poste anglais avec ap
pareils pour recevoir et lancer les 
sacs de dépêches pendant la mar- 
i-be du train. Les spécimens de pa
quebots-poste sont nombreux. 11 con
vient de mentionner avant tout l'ac
quisition d’un modèle du nouveau 
paquebot accéléré à double hélice 

Augusta Victoria » de la compa
gnie hambourgo-américaine « P a cket- 
F ah rt-A ktien• G esellschaft », le pre
mier paquebot accéléré géant qui ait

wurdc das Muséum namentlich durch 
den Eingang einer umfassenden 
Sammlung von Ausriistungsgegen- 
standen aller Art, wclche bei der Post- 
verwaltung der Vereinigten Staaten 
von Amerika gebrauchlich sind, be- 
reichert. Der Sammlung der Brief- 
stempelmaschinen wurden mehrere 
Maschinen sinnreicher neuer Ein- 
richtung, wie solche bei der italie- 
nischen und belgischen Postver- 
waltung in Gebrauch sind, ferner 
eine Schnellstempelraaschine nach 
Hosters Patent eiuverleibt. Die neue 
Einrichtung der Vertheilung der 
Stadtbriefe in Berlin wahrend der 
Stadtpostfahrten wurde durch das 
Modell eines Strassenpostwagens zur 
Anschauung gebracht. Von Italien 
giug, um die Art der Postpacket- 
bestellung daselbst ersichtlich zu 
machen, das Modell eines Packet- 
bestellungswagens ein, ferner zur 
Veranschaulichung der Briefbestel- 
lung in Venedig das Modell einer 
venezianischen Postbarke. Ein Renn- 
thierschlitten und ein Paar Scknee- 
schuhe, wie solche im nordlichen 
Theil Norwegens bei der Postbe- 
forderung über Land und bei der 
Landbriefbestelluugangewendetwer- 
den, wurden von der norwegischen 
Postverwaltung als neuer Beitrag 
zur Darstellung ihrer Posteinrich- 
tungen übersandt. Die osterreichischc 
Postverwaltung wandte dem Muséum 
mehrere werthvolle Postwagenmo- 
delle zu, darunter eines der in 
Dalmatien gebrauchlichen beson- 
deren Art von Postwagen. Zur Ver
anschaulichung der in Grossbritan- 
nien zwischen London und den 
Hauptplatzen Schottlands verkehren- 
den besonderen Post-Expresszüge 
( fly in g  scotchm an j  wurde das be- 
triebsfahige Modell zweier englischer 
Bahnpostwagen, mit Vorrichtungen 
zum Auffangen und Abwerfen der 
Briefbeutel wahrend der Fahrt, er- 
worben. Zahlreich waren die neueu 
Beitrage von Postdampfschiffs-Mo- 
dellen. Vor Allem ist in dieser Hin- 
sicht die Erwerbung eines Modells 
des neuen Doppelschrauben-Schnell- 
dampfers Augusta Viktoria der Ham- 
burg - Amerikauischeu Packetfahrt-

dition of several new and sensibly 
arranged machines, sucli as are used 
by the Italian and Belgian post office, 
and a quick-stamping machine after 
Hoster’s patent. The new arrange
ment for the delivery of local let- 
ters in Berlin during the rounds of 
the « Street post office » was demon- 
strated by the model of a driving 
post office. From Italy there came 
the model of a parcels delivey van, 
to illustrate the mode of delivering 
parcels eommon in that country, 
while Venice, to show her metliod 
of letter-delivery contributed a Ven- 
etian post-boat. A reindeer sleigh 
and a pair of snow-shoes, such as 
are used in the northern part of 
Norway in the delivery and for- 
warding of country letters, were 
sent by the Norwegian postal ad
ministration as a new contribution 
to the représentations of its postal 
arrangements. The Austrian postal 
administration contributed several 
valnable modela of mail-carts, among 
them being one of the spécial kind 
in use in Dalmatia. To illustrate 
the express mail trains of Great- 
Britain travelling between London 
and the principal towns of Scotlaud 
( F ly in g  S cotch m an ), the working 
models of two English mail-carriages 
with the apparatus for catching up 
and throwing ont the mail bags 
during the journey were procured. 
The new contributions of steam- 
packet models were very numerous, 
the most interesting being the model 
of the Augusta Victoria, a new double- 
screw express steamer belonging to 
the Hamburg-American Stcam Packet 
Company. The Augusta Victoria is 
the tiret gigantic transatlanticsteamer 
constructed in a German dock, and 
affords a proof that, even in the 
most difficult problems of ship-bnild- 
ing, Germany is equal to England, 
whose ship-building ranks as the 
tirst in the world. Among other 
steam-packet models may be men- 
tioned that of the Marie Wœrmann, 
a steamer built in Hamburg for 
passage to the West coast of Africa, 
that of the Prinz Alexander belonging 
to tbe Dutch steam-ship company
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été dcstiué au service transatlantique ; 
ce paquebot a été construit sur un 
chantier allemand et prouve que l’ar
chitecture navale allemande est déjà 
devenue, même dans les travaux les 
plus difficiles, l’égale de l’architec
ture navale la plus parfaite du monde, 
celle de l’Angleterre. Parmi les autres 
spécimens de paquebots-poste, men
tionnons celui du paquebot « Marie 
Wœrmann » construit à Hambourg 
pour le service de l’Afrique, le mo
dèle du paquebot-poste * Pierre- 
Alexandre » appartenant à la com
pagnie néerlandaise de paquebots 
qui fait le service entre Amsterdam 
et Batavia, et le modèle du paque
bot italien « Vincenzio Florio ».

La collection s’est également ac
crue d’objets intéressant le service 
de la poste tubulaire; on a fait 
l’acquisition du modèle d’un nouvel 
appareil de construction simplifiée, 
inventé par le mécanicien en chef 
du service de la poste tubulaire à 
Berlin.

Pour donner une idée de la poste 
aux pigeons, on a eu soin d’en 
acheter un modèle, entre autres une 
fenêtre de colombier avec signal 
électrique.

La collection de timbres-poste, 
qui comprend aussi les formules de 
transmission des espèces au moyen 
de mandats ou de bons de poste, 
a pris un grand et rapide dévelop
pement et acquis une telle impor
tance, qu’on s’est vu obligé de la 
confier aux soins spéciaux d’un ex
pert. A la collection des timbres- 
poste a été dernièrement jointe une 
collection des coins et planches qui J 
ont servi à la fabrication des for
mules postales de valeur des an
ciennes Administrations des postes 
allemandes, autrefois indépendantes 
et qui se sont plus tard fusionnées 
dans la poste impériale.

La section du Musée qui est ré
servée aux modèles d’hôtels des 
postes, s’est enrichie des modèles 
des bâtiments de poste les plus re
marquables qui ont été terminés 
ces derniers temps.

Akticn-Gesellschaft zu crwahnen, 
des ersten transatlantischen ltiesen- 
fjchnelldampfers, dessen Erbauung 
auf einer deutscheu Wcrft erfolgt 
ist und den Beweis geliefert hat, 
dass der deutsche Schiffsbau selbst 
in Bezug auf die grossteu Aufgabeu 
dera vorgesclirittensten Schiffsbauder 
Welt, dem englischen, ebenbürtig 
geworden ist. Unter den anderen 
neuen Postdampfschiffs-Modellen ist 
zu erwahnen das Modell des'in  
Hamburg für die Fahrt nach der 
Westkiiste von Afrika erbauten 
Dampfers Marie Woermann, das 
Modell des der hollandischen Dampf- 
8chifffahrts -Gesellschaft Nederland 
gehôrigen Postdampfers Prinz Alex
ander für die Fahrt zwischen Amster
dam und Batavia, das Modell des 
itaiieui8chen Postdampfers Vincenzio 
Florio.

Auch hinsichtlich des Rohrpost- 
betriebes hat eine Vermehrung der 
Sammlungen stattgefunden, indem 
das Modell eines neuen Apparates 
der von dem Maschinenmeister der 
Berliner Hohrpostanlage erfundenen 
vereinfachten Koustruktion ange- 
schafft wurde.

Für Veratischaulichung der Tau- 
benpost wurde durch Erwerbung 
eines Modells, wozu insbesondere 
ein Eintlugkasten mit elektrischer 
Signalvorrichtung gehort, gesorgt.

Die Sammlung von Postwerth- 
zeichen, welche auch die Formulare 
zur Geldüberraittelung mittels Post- 
anweisung oder Postnote in sich 
begreift, hat sich in raschem Waehs- 
thum fortentwickelt und bereits eine 
solche Bedeutung erlangt, dass es 
nothwendig war, dieselbe der Sorge 
eines besonderen Sachkundigen zu 
uuterstellen. Mit der Werthzeichen- 
Sammlung ist neuerdingseine Samm
lung der Stempel und Platten ver- 
einigt worden, welche zur Herstel- 
lung der Postwerthzeichen für die 
ehemals selbststandigen, spater in 
der Reichspost mit einander ver- 
schmolzenen deutsehen Postverwal- 
tungen dienten.

Die Abtheilung des Muséums für 
Posthausmodelle hat sich um die Mo-

Nederland for the voyage between 
Amsterdam and Batavia, and the 
model of the Italian steam-packet 
Vincenzio Florio.

With regard to the pneumatic 
despatches, an increase has also 
been made in the collection by the 
addition of the model of a new and 
simplified apparatus invented by the 
chief engineer of the Berlin tubular 
post.

To illustrate the working of the 
pigeon-post a model has been pro- 
cured to which belong spécial ré
ception traps with electric signal- 
apparatus.

The collection of postage stamps, 
which also includes raoney order 
forms and postal notes, has increased 
very rapidly and already attaincd 
such proprtions that it was fourni 
necessary to put it in charge of an 
expert. A collection of dies and 
plates has recently been incorporated 
with the collection of stamps. The 
former were used in the makiug of 
postage stamps for the independent 
German postal administrations pre- 
vious to their incorporation as the 
Impérial Post.

The department of the muséum 
devoted to the models of post bouses 
has been increased by the addition 
of models of several important post 
offices recently completed.
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Knlin la riche section qui com
prend l’organisation des transports 
dans les pays dont la civilisation 
diffère de la nôtre, a acquis divers 
objets provenant de la Chine, du 
.lapon, de l’Inde, de l’Arabie, des 
colonies allemandes, etc.

Les collections se sont, en outre, 
beaucoup enrichies de gravures sur 
cuivre ou sur bois, dessins à la 
plume, etc., ayant, d’une manière 
mi d’une autre, trait au service des 
échanges, de portraits de person
nages marquants, d’échantillons de 
caractères, d’autographes, de récé
pissés postaux, de feuilles commé
moratives, de médailles et d’autres 
objets analogues.

Bibliographie postale.

ÏRATADO-COMPENDIO DE GEOGRAFIA E i
Itinerarios  P o s t a le s  d e  E spa n a , por
D. Francisco de Asis Gutiérrez. Madrid, 
Libreria internacionai de Romo y Füs- 
sel. 1892.

Cette nouvelle brochure est en
core due à un fonctionnaire des 
postes espagnoles. Elle a pour but 
de servir de guide-manuel pour la 
préparation des employés dés pos
tes d’Espagne qui sont appelés à 
subir l’examen. L’auteur fait lui- 
même partie d’un corps d’enseigne
ment, d'une « école préparatoire pos
tale > qui existe à Madrid ; il y en
seigne la géographie et la législa
tion postales. Il est donc on ne 
peut plus maître du sujet qu’il traite 
dans sa brochure, et semble surtout 
parfaitement apte à donner une des
cription de la géographie postale de 
l'Espagne. C’est à ce point de vue 
i|it’il importe de juger son œuvre. 
Celle-ci indique d’une manière exacte 
les services postaux effectués par 
chemins de fer en Espagne, et les 
•services ruraux qui s’y soudent, de 
même qu’il décrit brièvement le pays

delle derin letzter Zeitbeendeteu her- 
rorragenden Posthauten vermehrt.

Endlich liât auch die reichhaltige 
Abtheilung des Muséums fur die 
Verkehrseinrichtungen der Lânder 
abweichenden Kulturzustandes durch 
verschiedene neue Beitrâge au 8 
China, Japan, Indien, Arabien, den 
deutschen Kolonien u. 8. w. naïu- 
hafte Bereicherungen erfahren.

Eine umfangreiche Vermebrung 
der Sammlungen ist ausserdem ein- 
getreten an Kupferstichen, Holz- 
schnitten, Handzeichnungen u. s. w., 
welclie auf das Verkehrswesen in 
irgend einer Form Bezug haben, 
an Portraits verdienstvoller Per- 
sonlichkeiten, Schriftproben, Auto- 
graphen, Postscheinen, Gedenkblât- 
tern, Denkmünzen und dergleichen.

T r a ta d o  - Co m fen d io  d e  G e o g r a f ia  e  
Itin er ar io s  P o s t a l e s  d e  E s p a n a , por
D. Francisco de Asis Gutiérrez. Madrid, 
Libreria internacionai de Romo y Fils- 
eel. 1892.

In dem vorliegenden Werkchen 
haben wir wiederum die Arbeit eines 
spanischen Postbeaniten zu begrüssen. 
Dieselbe ist dazu bestimmt, den spa
nischen Postbeamten, welche sich der 
Prüfung zu unterziehen haben, als 
Mittel zur Vorbereitung zii dienen. 
Der Herr Verfasser ist selbst Mit- 
glied des Lehrkorpers einer in Mad
rid bestehenden sogenannten « pos- 
talischeu Vorbereitungsschule > und 
ertheilt an dieser Anstalt den Unter- 
rielit in der Postgeographie und Post- 
gesetzgebung. Er beherrscht mitbin 
den in dem Schriftchen behandelten 
Stoff in ungewohnlichem Masse und 
ersebeint besonders befâhigt, eine 
« Postgeographie von Spanien » zur 
Darstellung zu bringen. Als solche 
ist das Werkchen zu betrachten. Es 
enthâlt eine genaue Beschreibung 
der Eisenbahn-Postkurse Spaniens 
uud der vou denselben abzweigendeu

Lastly, the large division of the 
muséum for the meaus of commu
nication in less civilised lauds, lias 
been euriched by several new con
tributions from China, Japan, India, 
Arabia, and the German colonies, 
etc. Many additions bave taken place 
in the form of copper-plate engrav- 
ings, wood engravings, drawings, 
etc., which in one way or another 
hâve reference to traffic; portraits 
of notable persons, specimens oftype, 
autographs, acknowledgements of 
deposit, commémorative papers and 
medals, and the like.

T r a t a d o  -C om pendio  d e  G e o g r a fia  e  
Itin er ar io s  Po s t a l e s  d e  E sp a n a , por 
D. Francisco de Asis Gutiérrez. Madrid, 
Libreria internacionai de Romo y FUs- 
sel 1892.

In this little bnok we hâve once 
again to welcome the work of a 
Spanish post office official. Its object 
is to assist in the préparation of 
such Spanish post office officiais as 
intend presenting themselves for 
examination.

The author is himself on the statf 
of teachers of one of the so-called 
« Postal Preparatory Schools » of 
Madrid, where he gives instruction 
in postal geography and postal légis
lation. He lias treated bis subject 
in an unusnally masterly manner 
and seems in every way fitted to 
bring out a « Postal Geography for 
Spain », which this little work may 
really be considered to be. It con- 
tains an exact description of the 
railway postal routes of Spain and 
the bigh-road routes branching from 
them, as well as a concise geography

Postalische BUcherkunde. Postal Bibliography.



2 0 8

au point de vue politique et physi
que, eu s'attachant aux conditions 
postales de chaque contrée. Le sujet 
est traité d’une manière sobre et 
claire et devient, par conséquent, 
d’une vulgarisation particulièrement 
facile. Les personnes qui feront usage 
de cette brochure, auraient peut- 
être désiré qu’elle fût accompaguce 
d’une carte synoptique des services 
de poste existant en Espagne, par 
la raisou que rien ne facilite autant 
l’étude de la géographie qu'un des
sin cartographique.

Petites communications.

Nous appreuons par « 1 ' Archiv 
fiir Post und Telegrupkie » que le 
service des colis postaux a été in
troduit au Japon dès le 1er octobre 
dernier. Le port des colis se calcule 
d’après sept degrés de poids et dix 
rayons de distance, et varie de 
30 cts. à 5 francs. Ou applique, 
en outre, trois taxes pour l’échange 
urbain. Le maximum de poids est 
fixé à 5 l/s kg. et les dimensions des 
colis ne doivent pas dépasser 2 pieds 
dans l’ uu ou l'autre sens.

Les colis postaux avec valeur dé
clarée sont aussi admis; ils ont à 
payer, outre le port, un droit d’as
surance qui comporte 7 sen eu mi
nimum, plus 1 sen par yen pour 
les montants à partir de 2 yen. La 
valeur déclarée ne doit pas excéder 
150 yen.

La perte d’un colis postal ordi
naire donne droit à une indemnité 
de 10 sen par 375 grammes.

L’expéditiou de colis renfermant 
des lettres est puuie d’une amende 
de 2 à 20 yen.

i Landpostkursc, sovvic cinc kurz ge- 
fusstc politisehe and physisehe Gco- 

i graphie des Landes, wobei der J  Schwcrpunkt auf die postaliscben 
Verhaltnisse gelegt ist. Die Üarstel- 
luug ist knapp und klar, und daker 
fiir Vorbereitungszwecke besonders 
geeignet. Vielleicht wiire es Den- 
jeuigen, die das Werkclien benutzen 

I wollcn, erwünscht gewesen, vvenn 
! demselben eine Uebersicbtskarte der 
I Postkurse Spanicns beigegebeu ware, 

da bekauntlieh das Studium der Geo- 
I graphie durcli niehts so sehr erleich- 

tert vvird, als durch kartographische 
' Darstelluug.

Wie wir dem * Archiv fiir Post 
und Télégraphié» entnehmen, ist 
am 1. Oktober d. J. iu Japan der 
Postpacketdienst eingeführt worden. 
Das Porto wird nacli 7 Gewiehts- 
und 10 Entfernungsstufen berechnet 
und bewcgt sicb zwischen 30 Cen 
und 5 Fr. Ansserdem bestehen noeb 
3 Portosâtze fur den Stadtverlcebr. 
Das Meistgewicht ist auf etwaô '/z Kgr. 
begrenzt worden, und in der Aus- 
dehnung diirfen die Packete 2 Fuss 
iu jeder Kichtung nicht iiberschreiten.

Postpackete mit YVertbangabe sind 
ebeufalls zulâssig; fur diesel ben ist 
neben dem Porto eine Versicherungs- 
gebülir zu eutricbteu, welehe min- 
destens 7 Sen utid ausserdera je
1 Sen fur den Yen bei Summen von
2 Yen an betrâgt. Die Wertbaugabe 
darf 150 Yen niebt übersteigen.

Fur den Verlust gewôbnlicber 
Packete wird eiuc Entscbadigung 
vou lo Sen fiir je  375 Gr. geleistet.

Die Auflieferuiig von Packeten, 
j welcbe Briefe enthalteu, wird mit 
i Geldstrafe von 2 bis 20 Yen belegt.

of the country, in whicb tbe postal 
relations are made tbe centre of 
gravity.

Tbe exposition is short and clear, 
and on tbis account especially suited 
to préparation for examination. It 
would not perhaps bave been anms, 
for the sake of those for whom the 
book is intended, to add an abstract 
map of the Spanish post routes, for 
nothiug, as is well known, so faci
litâtes the study of geograpby as 
the use of maps.

Miscellaneous.

The parcel post service was, ac- 
cording to the « Archiv für Post 
und Télegraph », iutroduced into 
Japau on the lst of October last. 
The amount of postage is reckoued 
according to Weight and Distance; 
for tbe former a scale of 7, for the 
latter a scale of 10 charges being 
arranged, varying from 30 centimes 
to 5 francs, beside whicb tbere are 
3 rates of postage for tbe local ser
vice. Tbe maximum weight lias been 
fixed at 5 ‘/a kgr., and parcels rnay 
not exceed a dimension of 2 feet 
iu eacb direction.

Parcels witb declared value are 
also accepted, for whicb, beside the 
postage, a minimum insurance fee 
of 7 Sen, increasing one Sen per 
Yen on sums of 2 Yen and upwards 
must be paid. The declared value 
may not exceed 15 Yen.

For the loss of ordinary parcels 
a compensation of 10 Sen for every 
375 gr. is paid. Parcels containiug 
letters are fîned from 2 to 20 Yen.

I
Kleine Mittheilungen.
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colis ne doivent pas dépasser J pieds 
dans l'iui "U l'autre sens.
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elieiilalls y.ulüssig ; litr diesellien ist 
nebeu dem l’orto einc Vcrsiolunings-  
gebiihr /u entrieiiten, welchc min- 
desleiis 7 Sen uud attsserdem .je 
1 Sen liir den Ven liei Siimmeii vu» 
J Ven .-in hetragt. Die Wcrthnngabe 
darf  17u Ven niclil iibcrsteigcit.

Fiir den Verlttst gcvvühnlicher 
l ’aekete vvinl eine Kntsrhadigung 
von Ht Sen liir je 77.7 tir. gelcistel.

Die Aiitlicterung von l ’aeketeu, 
welelie lîriefe entlialten, vvinl mit 
t îelds’ rafe von bis „’u Ven hclegt.

d  1 li e cou ni ry , iu vvliielt tbe po i 
relations are made 1 lie centre | 
gra v ity.

Tbe exposition is short and clcur. 
and on tliis aeeoimt especially suit cil 
to ])reparation for examination. Il 
woiild not |ierhaps bave been ami", 
for tlie snke of tliose for vvhom i L e 
book is intcuded, to add an abstin.-i 
map of tbe Spauisb post roules, -..r 
nnthing, as is vvell knowu, so bni- 
ütales tbe stinly of geograpby .n 
tbe use id' tnaps.

Miscellaneous.

The pareel post service vvas, a.- 
eonling 1o tbe A r c l u r  f i i r  J’usi 

u u ti  Tcler/rttph , introdueed i nt >. 
.lapait ou tbe lsl of October la-i. 
l’be amolint of postage is reekoin-J 
aecordiug to Wcight and Distam . : 
lo f tbe former a s.-ale ol 7, for t lu- 
latter a scale of lu charges bem- 
arrauged, varying front centime' 
to .7 francs, bcside wliieli tlieic mr 
I rates of postage for tbe local s,, 
vice. Tbe maximum wcight lias lu-cii 
lixed al 7 kgr., and parccls uia.v 
not exeeed a dimension of J fc*-i 
in etieb direction.

l ’aiech vvith deelared value 
<11so accepted, f o r  wliieli, bcside il., 

postage, a minimmn insuranee I >■ 
of 7 Sen, inereasiug mie Sen | 
Ven on stiins ot 2 Ven and npvva- 
tiiust be paid. Tbe deelared val 
may not exeeed 17 Veu.

For lhe loss o f  ordinary pan 
a eonipeusatioii of lu Sen for ev< 
77.7 gr. is paid. l ’ arcels eoiitaim ■_ 
letters are lined froiti to _’u ^
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